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Circular saw
INTRODUCTION

e This tool is intended for lengthways and crossways
cutting of wood with straight cuts as well as angle cuts
up to 45°; with the appropriate saw blades also non-
ferrous metals, light building materials and plastics can
be cut

e Read and save this instruction manual (2)

TECHNICAL SPECIFICATIONS (D

SAFETY
GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS

5840

FNWARNING! Read all safety warnings and all
instructions. Failure to follow the warnings and
instructions may result in electric shock, fire and/or serious
injury. Save all warnings and instructions for future
reference. The term “power tool” in the warnings refers to
your mains-operated (corded) power tool or battery-
operated (cordless) power tool.

1) WORK AREA SAFETY

a) Keep work area clean and well lit.
Cluttered or dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks
which may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away while operating
a power tool. Distractions can cause you to lose
control.

2) ELECTRICAL SAFETY

a) Power tool plugs must match the outlet.

Never modify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) power tools.
Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk
of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet conditions.
Water entering a power tool will increase the risk of
electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
moving parts. Damaged or entangled cords increase
the risk of electric shock.

e) When operating a power tool outdoors,
use an extension cord suitable for outdoor use.
Use of a cord suitable for outdoor use reduces the risk
of electric shock.

f) If operating a power tool in a damp location is
unavoidable, use an earth leakage circuit breaker.
Use of an earth leakage circuit breaker reduces the risk
of electric shock.

3) PERSONAL SAFETY

a) Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.

Do not use a power tool while you are tired or
under the influence of drugs, alcohol or medication.
A moment of inattention while operating power tools
may result in serious personal injury.

b) Use personal protective equipment. Always wear
eye protection. Protective equipment such as dust
mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing
protection used for appropriate conditions will reduce
personal injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure the switch is
in the off-position before connecting to power
source and/or battery pack, picking up or carrying
the tool. Carrying power tools with your finger on the
switch or energising power tools that have the switch
on invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before turning
the power tool on. A wrench or a key left attached to a
rotating part of the power tool may result in personal
injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and balance
at all times. This enables better control of the power
tool in unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves away
from moving parts. Loose clothes, jewellery or long
hair can be caught in moving parts.

g) If devices are provided for the connection of dust
extraction and collection facilities, ensure these are
connected and properly used. Use of dust collection
can reduce dust-related hazards.

4) POWER TOOL USE AND CARE

a) Do not force the power tool. Use the correct power
tool for your application. The correct power tool will
do the job better and safer at the rate for which it was
designed.

b) Do not use the power tool if the switch does not turn
it on and off. Any power tool that cannot be controlled
with the switch is dangerous and must be repaired.

c) Disconnect the plug from the power source and/or
the battery pack from the power tool before making
any adjustments, changing accessories, or storing
power tools. Such preventive safety measures reduce
the risk of starting the power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of children
and do not allow persons unfamiliar with the power
tool or these instructions to operate the power tool.
Power tools are dangerous in the hands of untrained
users.

e) Maintain power tools. Check for misalignment or
binding of moving parts, breakage of parts and any
other condition that may affect the power tool’s
operation. If damaged, have the power tool repaired
before use. Many accidents are caused by poorly
maintained power tools.



f) Keep cutting tools sharp and clean.
Properly maintained cutting tools with sharp cutting
edges are less likely to bind and are easier to control.

g) Use the power tool, accessories and tool bits etc.,
in accordance with these instructions, taking into
account the working conditions and the work to be
performed. Use of the power tool for operations
different from those intended could result in a
hazardous situation.

5) SERVICE

a) Have your power tool serviced by a qualified repair
person using only identical replacement parts.
This will ensure that the safety of the power tool is
maintained.

SAFETY INSTRUCTIONS FOR CIRCULAR SAWS

DANGER

¢ F\Keep hands away from cutting area and the
blade; keep your second hand on front handle
(if both hands are holding the saw, they can not be cut
by the blade)

¢ Do not reach underneath the workpiece (the guard

cannot protect you from the blade below the workpiece)

¢ Adjust the cutting depth to the thickness of the
workpiece (less than a full tooth of the blade teeth
should be visible below the workpiece)

¢ Never hold piece being cut in your hands or across
your leg (it is important to support the work properly to
minimise body exposure, blade binding, or loss of
control)

¢ Hold tool by insulated gripping surfaces when
performing an operation where the cutting tool may
contact hidden wiring or its own cord (contact with a
“live” wire will also make exposed metal parts of the
tool “live” and shock the operator)

¢ When ripping always use a rip fence or straight edge

guide (this improves the accuracy of cut and reduces
the chance for blade binding)

¢ Always use blades with correct size and shape of
arbor holes (diamond or round) (blades that do not
match the mounting hardware of the saw will run
eccentrically, causing loss of control)

¢ Never use damaged or incorrect blade washers or
bolt (the blade washers and bolt were specially
designed for your saw, for optimum performance and
safety of operation)

KICKBACK - CAUSES

¢ Kickback is a sudden reaction to a pinched, bound or
misaligned saw blade, causing an uncontrolled saw to
lift up and out of the workpiece toward the operator

¢ When the blade is pinched or bound tightly by the kerf
closing down, the blade stalls and the motor reaction
drives the unit rapidly back toward the operator

¢ |f the blade becomes twisted or misaligned in the cut,
the teeth at the back edge of the blade can dig into the
top surface of the wood causing the blade to climb out
of the kerf and jump back towards operator

KICKBACK - OPERATOR PREVENTION

Kickback is the result of tool misuse and/or incorrect
operating procedures or conditions and can be avoided by
taking proper precautions as given below

Maintain a firm grip with both hands on the saw and
position your arms to resist kickback forces;
position your body to either side of the blade, but
not in line with the blade (kickback could cause the
saw to jump backwards, but kickback forces can be
controlled by the operator, if proper precautions are
taken)

When blade is binding, or when interrupting a cut for
any reason, release the trigger and hold the saw
motionless in the material until the blade comes to a
complete stop; never attempt to remove the saw
from the work or pull the saw backwards while the
blade is in motion or kickback may occur
(investigate and take corrective actions to eliminate the
cause of blade binding; avoid cutting nails or screws)
When restarting a saw in the workpiece, centre the
saw blade in the kerf and check that saw teeth are
not engaged into the material (if saw blade is binding,
it may walk up or kickback from the workpiece as the
saw is restarted)

Support large panels to minimise the risk of blade
pinching and kickback (large panels tend to sag under
their own weight; supports must be placed under the
panel on both sides, near the line of cut and near the
edge of the panel)

Do not use a dull or damaged blade (unsharpened or
improperly set blades produce narrow kerf causing
excessive friction, blade binding and kickback)

Blade depth and bevel adjusting locking levers must
be tight and secure before making cut (if blade
adjustment shifts while cutting, it may cause binding
and kickback)

Use extra caution when making a plunge cut into
existing walls or other blind areas (the protruding
blade may cut objects that can cause kickback)

WARNING

Check lower guard for proper closing before each
use

Do not operate the saw if lower guard does not
move freely and close instantly

Never clamp or tie the lower guard into the open
position

If saw is accidentally dropped, lower guard may be
bent; disconnect the plug, raise the lower guard with
the retracting handle and make sure it moves freely and
does not touch the blade or any other part, in all angles
and depths of cut

Check the operation of the lower guard spring; if the
guard and the spring are not operating properly,
they must be serviced before use (lower guard may
operate sluggishly due to damaged parts, gummy
deposits, or a build-up of debris)

Lower guard should be retracted manually only for
special cuts such as plunge cuts and compound
cuts; raise lower guard by retracting handle and as
soon as blade enters the material, the lower guard
must be released (for all other sawing, the lower guard
should operate automatically)



Always observe that the lower guard is covering the
blade before placing saw down on bench or floor
(an unprotected, coasting blade will cause the saw to
walk backwards, cutting whatever is in its path; be
aware of the time it takes for the blade to stop after
switch is released)

GENERAL

This tool should not be used by people under the age of
16 years

This tool is not suitable for wet cutting

Always disconnect plug from power source before
making any adjustment or changing any accessory
Never use the tool when cord is damaged; have it
replaced by a qualified person

Do not work materials containing asbestos
(asbestos is considered carcinogenic)

Dust from material such as paint containing lead, some
wood species, minerals and metal may be harmful
(contact with or inhalation of the dust may cause
allergic reactions and/or respiratory diseases to the
operator or bystanders); wear a dust mask and work
with a dust extraction device when connectable
Certain kinds of dust are classified as carcinogenic
(such as oak and beech dust) especially in conjunction
with additives for wood conditioning; wear a dust
mask and work with a dust extraction device when
connectable

Follow the dust-related national requirements for the
materials you want to work with

Only use a saw table provided with a switch that
prevents restarting of the motor after interruption of
voltage

Only use a saw table provided with a kerf guide

ACCESSORIES

SKIL can assure flawless functioning of the tool only
when original accessories are used

Use only accessories with an allowable speed matching
at least the highest no-load speed of the tool

Never use saw blades made of high speed steel (HSS)
Never use grinding/cutting discs with this tool

BEFORE USE

Always check that the supply voltage is the same as the
voltage indicated on the nameplate of the tool (tools
with a rating of 230V or 240V can also be connected to
a 220V supply)

Avoid damage that can be caused by screws, nails and
other elements in your workpiece; remove them before
you start working

Remove all obstacles on top of as well as underneath
the cutting path before you start cutting

Secure the workpiece (a workpiece clamped with
clamping devices or in a vice is held more securely than
by hand)

Use suitable detectors to find hidden utility lines or
call the local utility company for assistance (contact
with electric lines can lead to fire or electrical shock;
damaging a gas line can result in an explosion;
penetrating a water pipe will cause property damage or
an electrical shock)

Use completely unrolled and safe extension cords with
a capacity of 16 Amps (U.K. 13 Amps)
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DURING USE

* The noise level when working can exceed 85 dB(A);
wear ear protection

¢ Never use the tool without the original protection guard
system

¢ Do not attempt to cut extremely small workpieces

¢ Do not work overhead with the tool

¢ In case of jamming or electrical or mechanical
malfunction, immediately switch off the tool and
disconnect the plug

e |f the cord is damaged or cut through while working, do
not touch the cord, but immediately disconnect the plug

AFTER USE

e When you put away the tool, switch off the motor and
ensure that all moving parts have come to a complete
standstill

e After switching off your circular saw, never stop the
rotation of the saw blade by a lateral force applied
against it

WHEN CONNECTING NEW 3-PIN PLUG (U.K. ONLY):

e Do not connect the blue (= neutral) or brown (= live) wire
in the cord of this tool to the earth terminal of the plug

e [f for any reason the old plug is cut off the cord of this
tool, it must be disposed of safely and not left
unattended

USE

. Changmg saw blade (3
disconnect the plug
- push spindle-lock button A and hold it while you
remove blade bolt B with blade wrench C
! push spindle-lock button A only when tool is at a
standstill
- release spindle-lock button A
- remove flange D
- open lower guard E with lever F and hold it while you
change saw blade with saw teeth and arrow printed
on saw blade pointing in same direction as arrow on
lower guard
- release lower guard E
- mount flange D
! make sure that clamping surfaces G of flanges
are perfectly clean and face the blade
- push spindle-lock button A and hold it while you
tighten blade bolt with blade wrench 1/8 turn past
finger tight (ensures slippage of saw blade when it
encounters excessive resistance thus reducing motor
overload and saw kickback)
release spindle-lock button A
. Adjustlng cutting depth (0-40 mm) (»
- for an optimal quality cut the saw blade should not
extend more than 3 mm below the workpiece
- loosen knob H
- raise/lower foot J until desired cutting depth is set on
scale using indicator K
tighten knob H
. Adjustlng cutting angle (0-45°) (&)
- loosen knob L
- tilt tool until desired cutting angle is set on scale
using indicator M
- tighten knob L



! when bevel cutting, cutting depth does not
correspond with value on cutting depth scale
e 90° Cutting angle check (5)
- adjust and tighten foot J to maximum cutting
depth (»
- adjust and tighten cutting angle to 0°
- check for a 90° angle between the blade and bottom
of foot with a square
¢ Adjustable saw line visor N (6)
- for guiding tool along desired line of cut marked on
the workpiece
- for a straight 0° cut or a 45° bevel cut use the
indicator line concerned
! the wide part of the foot should rest on the
supported part of the workpiece
- can be adjusted to allow you to choose whether
waste material is on inner or outer side of blade
! cutting width is determined by width of blade
teeth and not by width of blade body
! always make trial cuts first to verify actual line of
cut
e Dust suction
- connect vacuum cleaner to extension P (7)
! never let the vacuum cleaner hose interfere with
the lower guard or the cutting operation
- one may also use a dust bag (SKIL accessory
2610387402)
! do not use dustbag/vacuum cleaner when cutting
metal
e Operating the tool 7
- connect plug to power source
- always hold handle Q firmly with one hand and
handle R firmly with the other hand
- place tool with front end of foot flat on workpiece
! ensure that the saw teeth are not engaged into
the workpiece
- switch on tool by first pressing knob S (= safety
switch which cannot be locked) and then pulling
trigger T
! the tool should run at full speed before the blade
enters into the workpiece
- lower guard E opens automatically when saw blade
enters the workpiece (open lower guard manually by
using lever F only for special cuts such as plunge
cuts)
- do not force the tool; apply light and continuous
pressure
! while working, always hold the tool at the grey-
coloured grip area(s)
- after completing the cut switch off tool by releasing
trigger T
! ensure that the blade has come to a complete
standstill, before you lift the tool from the
workpiece

APPLICATION ADVICE

¢ Always face the good side of the workpiece down to
ensure minimum splintering
* Only use sharp saw blades of the correct type
- quality of cut improves by the number of teeth
- carbide tipped blades stay sharp up to 30 times
longer than ordinary blades
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¢ Rip fence U (9) (available as SKIL accessory
2610397945)
- for making exact cuts along a workpiece edge
- can be inserted in either side of foot
Adjusting rip fence
- loosen knob V
- adjust to desired cutting width by using rip fence
scale (use saw line visor N as O-reference)
- tighten knob V
¢ Plunge cutting
- set desired cutting depth
- tilt tool forward with saw line visor N lined up with
desired line of cut marked on the workpiece
- open lower guard E with lever F
- just before blade enters workpiece, switch on tool
and gradually lower back end of tool using front end
of foot as hinge-point
- gradually move tool downward as well as forward
- as soon as blade enters the material, release lever F
! never pull tool backwards
e Cutting large panels 1)
- support panel close to the cut either on floor, table or
workbench
! set cutting depth so that you cut through panel
and not through support
- in case rip fence does not allow desired width of cut,
clamp or nail straight piece of wood to workpiece as
a guide, and use the right side of the foot against this
guide
e For more tips see www.skileurope.com

MAINTENANCE / SERVICE

¢ Always keep tool and cord clean (especially the
ventilation slots)
! disconnect the plug before cleaning
¢ Clean saw blade immediately after use (especially from
resin and glue)
¢ |f the tool should fail despite the care taken in
manufacturing and testing procedures, repair should be
carried out by an after-sales service centre for SKIL
power tools
- send the tool undismantled together with proof of
purchase to your dealer or the nearest SKIL service
station (addresses as well as the service diagram of
the tool are listed on www.skileurope.com)

ENVIRONMENT

¢ Do not dispose of electric tools, accessories and
packaging together with household waste material

(only for EU countries)

- in observance of European Directive 2002/96/EC on
waste of electric and electronic equipment and its
implementation in accordance with national law,
electric tools that have reached the end of their life
must be collected separately and returned to an
environmentally compatible recycling facility

- symbol G2 will remind you of this when the need for
disposing occurs



C€ DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that this
product is in conformity with the following standards or
standardized documents: EN 60745, EN 55014, in
accordance with the provisions of the directives
2006/95/EC, 2004/108/EC, 2006/42/EC

Technical file at: SKIL Europe BV (PT-SEU/PJE),

4825 BD Breda, NL

Arno van der Kloot
Vice President
Operations & Engineering

Jan Trommelen

Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
14.01.2010

NOISE/VIBRATION

* Measured in accordance with EN 60745 the sound

pressure level of this tool is 93 dB(A) and the sound

power level 104 dB(A) (standard deviation: 3 dB), and

the vibration 1.7 m/s? (hand-arm method; uncertainty K

=1.5m/s?

The vibration emission level has been measured in

accordance with a standardised test given in EN 60745;

it may be used to compare one tool with another and as

a preliminary assessment of exposure to vibration when

using the tool for the applications mentioned

- using the tool for different applications, or with
different or poorly maintainted accessories, may
significantly increase the exposure level

- the times when the tool is switched off or when it is
running but not actually doing the job, may
significantly reduce the exposure level

! protect yourself against the effects of vibration by
maintaining the tool and its accessories, keeping
your hands warm, and organizing your work
patterns

)

Scie circulaire
INTRODUCTION

5840

Cet outil est congu pour effectuer dans le bois des
coupes droites longitudinales et transversales ainsi que
des angles d’onglet jusqu’a 45°; muni de lames de scie
correspondantes, il est capable de scier des matériaux
non-ferroux, des matériaux de construction Iégers et
des matiéres plastiques

Lisez et conservez ce manuel d’instruction (2)

SPECIFICATIONS TECHNIQUES (1)

12

SECURITE
INSTRUCTIONS GENERALES DE SECURITE

FNATTENTION! Lisez tous les avertissements de
sécurité et toutes les instructions. Ne pas suivre les
avertissements et instructions peut entrainer un choc
électrique, un incendie et/ou de graves blessures sur les
personnes. Conservez tous les avertissements et
toutes les instructions pour pouvoir s’y reporter
ultérieurement. La notion d’”outil électroportatif” dans les
avertissements se rapporte a des outils électriques
raccordés au secteur (avec cable de raccordement) et a
des outils électriques a batterie (sans cable de
raccordement).

1) SECURITE DE LA ZONE DE TRAVAIL

a) Maintenez I’endroit de travail propre et bien éclairé.
Un lieu de travail en désordre ou mal éclairé augmente
le risque d’accidents.

b) N’utilisez pas I’appareil dans un environnement
présentant des risques d’explosion et ou se trouvent
des liquides, des gaz ou poussiéres inflammables.
Les outils électroportatifs généerent des étincelles
risquant d’enflammer les poussiéres ou les vapeurs.

c) Tenez les enfants et autres personnes éloignés
durant 'utilisation de I’outil électroportatif. En cas
d’inattention vous risquez de perdre le contrdle sur
I'appareil.

2) SECURITE RELATIVE AU SYSTEME ELECTRIQUE

a) La fiche de secteur de I’outil électroportatif doit étre
appropriée a la prise de courant. Ne modifiez en
aucun cas la fiche. N’utilisez pas de fiches
d’adaptateur avec des appareils avec mise a la
terre. Les fiches non modifiées et les prises de courant
appropriées réduisent le risque de choc électrique.

b) Evitez le contact physique avec des surfaces mises
a la terre telles que tuyaux, radiateurs, fours et
réfrigérateurs. Il y a un risque élevé de choc électrique
au cas ou votre corps serait relié a la terre.

c) N’exposez pas l'outil électroportatif a la pluie ou a
’humidité. La pénétration d’eau dans un outil
électroportatif augmente le risque d’un choc électrique.

d) N'utilisez pas le cable a d’autres fins que celles
prévues, n’utilisez pas le cable pour porter I’appareil
ou pour ’accrocher ou encore pour le débrancher
de la prise de courant. Maintenez le cable éloigné
des sources de chaleur, des parties grasses, des
bords tranchants ou des parties de I'appareil en
rotation. Un cable endommagé ou torsadé augmente le
risque d’un choc électrique.

e) Au cas ou vous utiliseriez I'outil électroportatif a

I’extérieur, utilisez une rallonge autorisée

homologuée pour les applications extérieures.

L'utilisation d’une rallonge électrique homologuée pour

les applications extérieures réduit le risque d’un choc

électrique.

Si 'usage d’un outil dans un emplacement humide

est inévitable, utilisez un disjoncteur de fuite a la

terre. L utilisation d’un disjoncteur de fuite a la terre
réduit le risque de choc électrique.



3) SECURITE DES PERSONNES

a) Restez vigilant, surveillez ce que vous faites.

Faites preuve de bon sens en utilisant 'outil
électroportatif. N’utilisez pas I’appareil lorsque vous
étes fatigué ou apreés avoir consommé de l’alcool,
des drogues ou avoir pris des médicaments. Un
moment d’inattention lors de I'utilisation de I'appareil
peut entrainer de graves blessures sur les personnes.

b) Portez des équipements de protection.

Portez toujours des lunettes de protection. Le fait de
porter des équipements de protection personnels tels
que masque anti-poussiéres, chaussures de sécurité
antidérapantes, casque de protection ou protection
acoustique suivant le travail a effectuer, réduit le risque
de blessures.

c) Evitez tout démarrage intempestif. S’assurez que
linterrupteur est en position arrét avant de brancher
’outil au secteur et/ou au bloc de batteries, de le
ramasser ou de le porter. Porter les outils en ayant le
doigt sur 'interrupteur ou brancher des outils dont
Iinterrupteur est en position marche est source
d’accidents.

d) Enlevez tout outil de réglage ou toute clé avant de
mettre ’appareil en fonctionnement. Une clé ou un
outil se trouvant sur une partie en rotation peut causer
des blessures.

e) Ne surestimez pas vos capacités. Veillez a garder
toujours une position stable et équilibrée. Ceci vous
permet de mieux contréler I'appareil dans des situations
inattendues.

f) Portez des vétements appropriés. Ne portez pas de
vétements amples ni de bijoux. Maintenez cheveux,
vétements et gants éloignés des parties de I’appareil
en rotation. Des vétements amples, des bijoux ou des
cheveux longs peuvent étre happés par des piéces en
mouvement.

9) Si des dispositifs servant a aspirer ou a recueillir les
poussiéres doivent étre utilisés, vérifiez que ceux-ci
soient effectivement raccordés et qu’ils sont
correctement utilisés. L utilisation des collecteurs de
poussiére réduit les dangers dus aux poussiéres.

4) UTILISATION ET EMPLOI SOIGNEUX DE L’OUTIL
ELECTROPORTATIF

a) Ne surchargez pas I'appareil. Utilisez I’outil
électroportatif approprié au travail a effectuer.

Avec I'outil électroportatif approprié, vous travaillerez
mieux et avec plus de sécurité a la vitesse pour laquelle
il est prévu.

b) N’utilisez pas un outil électroportatif dont
I'interrupteur est défectueux. Un outil électroportatif
qui ne peut plus étre mis en ou hors fonctionnement est
dangereux et doit étre réparé.

c) Débranchez la fiche de la source d’alimentation en
courant et/ou le bloc de batteries de I'outil avant
tout réglage, changement d’accessoires ou avant de
ranger I'outil. Cette mesure de précaution empéche
une mise en fonctionnement par mégarde.
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d) Gardez les outils électroportatifs non utilisés hors

de portée des enfants. Ne permettez pas I'utilisation
de I'appareil a des personnes qui ne se sont pas
familiarisées avec celui-ci ou qui n’ont pas lu ces
instructions. Les outils électroportatifs sont dangereux
lorsqu’ils sont utilisés par des personnes non initiées.
Prenez soin des outils électroportatifs.

Vérifiez que les parties en mouvement fonctionnent
correctement et qu’elles ne soient pas coincées,

et contrélez si des parties sont cassées ou
endommagées de telle sorte que le bon
fonctionnement de I'appareil s’en trouve entravé.
Faites réparer les parties endommagées avant
d’utiliser ’appareil. De nombreux accidents sont dus a
des outils électroportatifs mal entretenus.

Maintenez les outils de coupe aiguisés et propres.
Des outils soigneusement entretenus avec des bords
tranchants bien aiguisés se coincent moins souvent et
peuvent étre guidés plus facilement.

g) Utilisez les outils électroportatifs, les accessoires,

5)
a)

les outils a monter etc. conformément a ces
instructions. Tenez compte également des
conditions de travail et du travail a effectuer.
L'utilisation des outils électroportatifs a d’autres fins que
celles prévues peut entrainer des situations
dangereuses.

SERVICE

Ne faites réparer votre outil électroportatif que par
un personnel qualifié et seulement avec des piéces
de rechange d’origine. Ceci permet d’assurer la
sécurité de I'appareil.

INSTRUCTIONS DE SECURITE POUR SCIES
CIRCULAIRES

DANGER

FNTenez les mains éloignées de la zone de coupe
et de la lame; placez votre seconde main sur la
poignée avant (si les deux mains tiennent la scie,

elles ne pourront pas entrer en contact avec la lame)
Ne placez pas la main sous la piéce (le carter ne
protege pas de la lame sous la piéce)

Adaptez la profondeur de coupe a I’épaisseur de la
piéce a travailler (il faut que moins d’un dent complet
de la denture de lame soit visible au-dessous de la
piéce a travailler)

Ne tenez jamais la piéce a couper de la main ou en
travers de la jambe (la piéce doit étre soutenue
correctement pour réduire I’exposition des parties du
corps, I'adhésion de la lame ou la perte de contrdle)
Tenez 'outil par ses surfaces antidérapantes isolées
lorsque vous effectuez une opération ou la zone de
coupe peut entrer en contact avec des fils cachés
ou son propre cordon (si elles entrent en contact avec
un fil sous tension, les parties métalliques exposées de
I’outil risquent d’électrocuter I'utilisateur)

Lorsque vous sciez, utilisez toujours un guide
paralléle (vous améliorerez la précision de la coupe et
réduirez les risques d’adhésion de la lame)



e Utilisez toujours des lames de taille et forme
adéquates aux trous de montage (diamant ou
arrondi) (les lames qui ne correspondent pas a la
ferrure de fixation de la scie se déplaceront de fagon
excentrigue, entrainant une perte de controle)

¢ N'utilisez jamais des rondelles ou des boulons de
lame endommagés ou inadéquats (les rondelles et les
boulons de lame sont congus spécialement pour votre
lame, pour une performance et une sécurité d’utilisation
optimales)

RETOUR ARRIERE - CAUSES

e Le retour arriére est une réaction soudaine a une lame

pincée, qui adhére ou mal alignée, faisant se soulever la

scie hors de la piéce, vers I'utilisateur

e Lorsque la lame est pincée ou qu’elle adhére
étroitement avec la fermeture de la rainure, la lame se
bloque et la réaction du moteur pousse rapidement
I'appareil vers I'arriere, c’est-a-dire vers |'utilisateur

¢ Silalame se tord ou s’aligne mal dans la rainure, les
dents du bord arriere de la lame peuvent s’enfoncer
dans la surface supérieure du bois, faisant sortir la lame
de la coupe et la faisant sauter vers I'utilisateur

RETOUR ARRIERE - PREVENTION

Le retour arriere est d0 a une mauvaise utilisation de I'outil

et/ou a des procédures ou conditions d’utilisation

incorrectes, qui peuvent étre évitées en prenant les

précautions indiquées ci-dessous

¢ Tenez fermement la scie des deux mains et placez
vos bras de facon a pouvoir résister aux forces de
recul arriére; placez votre corps d’un c6té ou de
P'autre de la lame, mais pas dans I’'alignement de la
lame (un retour en arriére peut faire sauter la scie en
arriére, mais les forces de recul arriere peuvent étre
contrdlées par 'opérateur en prenant quelques
precautions)

¢ Lorsque la lame adhére, ou qu’elle cesse de couper
pour quelque raison que ce soit, relachez la
gachette et tenez la scie immobile dans la piéce,
jusqu’a ce que la lame s’arréte complétement;
n’essayez jamais d’enlever la scie de la pieéce ou de
tirer la scie vers I’arriére lorsque la lame est en
mouvement, car vous entraineriez un recul arriére
(faites des essais et prenez les mesures nécessaires
pour éliminer la cause of de I'adhésion de la lame;
évitez de couper des clous et des vis)

¢ Lorsque vous replacez la scie dans la piéce, centrez
la lame de la scie dans la rainure, et vérifiez que les

dents ne sont pas enfoncées dans la piéce (si la lame

adhére, elle peut sortir ou reculer hors de la piece
lorsque la scie redémarre)
¢ Soutenez les grands panneaux pour réduire les

risques de pincement ou de retour arriére de la lame

(les grands panneaux ont tendance a s’affaisser sous
leur propre poids; des supports doivent étre placés
dessous, des deux cotés, pres de la ligne de coupe et
du bord du panneau)

¢ N'utilisez pas de lame émoussée ou endommagée
(les lames mal aiguisées ou fixées peuvent produire une
rainure trop étroite et entrainer une friction excessive,
I’'adhésion de la lame ou un retour arriére)
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Les leviers de réglage d’angle et de profondeur de la
lame doivent étre bien serrés avant de faire une
coupe (si un réglage de lame change durant la coupe,

il peut entrainer une adhésion et un retour arriere)
Utilisez des précautions supplémentaires lors des
coupes plongeantes dans des murs existants ou
autres difficiles d’acces (la lame qui dépasse peut
couper des objets entrainant un retour arriere)

ATTENTION

Vérifiez que le carter inférieur est correctement
fermé avant chaque utilisation

N’utilisez pas la scie si le carter inférieur ne se
déplace pas librement et s’il ne se ferme pas
instantanément

Ne bloquez ni n’attachez jamais le carter inférieur en
position ouverte

Si vous laissez tomber la scie, le carter inférieur risque
de se plier; débranchez la fiche, levez le carter inférieur
a I'aide de la poignée rétractable et veillez a ce qu’il se
déplace librement et ne touche pas la lame ni aucune
autre partie, a tous les angles et profondeurs de coupe
Vérifiez le fonctionnement du ressort du carter
inférieur; si le carter et le ressort ne fonctionnent
pas correctement, ils doivent étre réparés avant
utilisation (le carter inférieur risque de fonctionner
lentement en raison des parties abimées, de dépots
collants ou d’accumulation de poussiéres)

Le carter inférieur ne doit étre rétracté
manuellement que pour les coupes spéciales telles
que les coupes plongeantes ou composées; levez le
carter inférieur en rétractant la poignée et, dés que
la lame entre dans la piece, relachez-le (pour toutes
les autres sortes de coupe, utilisez le carter inférieur en
mode automatique)

Veillez toujours a ce que le carter inférieur couvre la
lame avant de poser la scie sur un établi ou sur le
sol (une lame libre non protégée fera reculer la scie, qui
coupera tout ce qui se trouve sur son chemin; pensez
au temps qu’il faut a la lame pour s’arréter lorsque
I'interrupteur est relaché)

GENERALITES

Cet outil ne doit pas étre utilisé par des personnes de
moins de 16 ans

Cet outil ne convient pas pour couper a mouillage
Débranchez toujours I’outil avant tout réglage ou
changement d’accessoire

N’utilisez jamais d’outil avec un cable endommagé;
faites-le remplacer par un technicien qualifié

Ne travaillez pas de matériaux contenant de
I’amiante (I’amiante est considérée comme étant
cancérigéne)

La poussiere de matériaux, tels que la peinture contenant
du plomb, certaines espéeces de bois, certains minéraux
et différents métaux, peut étre nocive (le contact avec la
poussiére ou son inhalation peut provoquer des réactions
allergiques et/ou des maladies respiratoires chez
I'opérateur ou des personnes se trouvant a proximité);
portez un masque antipoussiéres et travaillez avec un
appareil de dépoussiérage lorsqu’il est possible d’en
connecter un



Certains types de poussiéres sont classifiés comme
étant cancérigénes (tels que la poussiere de chéne ou de
hétre), en particulier en combinaison avec des additifs de
traitement du bois; portez un masque antipoussiéres
et travaillez avec un appareil de dépoussiérage
lorsqu’il est possible d’en connecter un

Suivez les directives nationales relatives au
dépoussiérage pour les matériaux a travailler

Utilisez toujours une table de sciage livrée avec un
interrupteur de sécurité pour éviter tout redémmarage
intempestif

Utilisez toujours une table de sciage livrée avec un
couteau diviseur

ACCESSOIRES

SKIL ne peut se porter garant du bon fonctionnement
de cet outil que s’il a été utilisé avec les accessoires
d’origine

La vitesse admissible des accessoires utilisées doit étre
au moins aussi élevée que la vitesse a vide maximale de
I'outil

Ne jamais utilisez de lame de scie faite en acier rapide
(HSS)

Ne jamais utilisez de disques de meulage/trongonnage
avec cet outil

AVANT L’'USAGE

Contrélez toujours si la tension secteur correspond a la
tension indiquée sur la plaquette signalétique de I’outil
(les outils congus pour une tension de 230V ou 240V
peuvent également étre branchés sur 220V)

Faites attention aux vis, clous ou autres éléments qui
pourraient se trouver dans la piéce a travailler et qui
risqueraient d’endommager trés fortement votre outil;
enlevez-les avant de commencer le travail

Enlevez tout corps étranger du tracé avant d’effectuer
toute coupe

Fixez solidement la piéce a travailler (une piéce fixée
a I'aide de dispositifs de fixation est davantage assurée
que si elle était tenue a la main)

Utilisez des détecteurs appropriés afin de localiser
la présence de conduites électriques ou bien
s’adresser a la société locale de distribution

(un contact avec des lignes électriques peut provoquer
un incendie et une décharge électrique; le fait
d’endommager une conduite de gaz peut entrainer une
explosion; le fait d’endommager une conduite d’eau
peut entrainer des dégats matériels ou causer une
décharge électrique)

Utilisez un céble de prolongement complétement
déroulé et de bonne qualité d’une capacité de 16 A

PENDANT L’'USAGE

Le niveau sonore en fonctionnement peut dépasser
85 dB(A); munissez-vous de casques anti-bruit

Ne jamais utilisez votre outil sans le guide de sécurité
d’origine

Ne jamais tentez de couper de trop fines piéces

Ne jamais travaillez au-dessus de I’outil

En cas de blocage ou d’anomalie électrique ou
mécanique, coupez immédiatement I'outil et
débranchez la prise

Si le cable est endommagé ou rompu pendant le travail,
n’y touchez pas, mais débranchez immédiatement la
prise
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APRES L’'USAGE

* Lorsque vous rangez votre outil, le moteur doit étre
coupé et les pieces mobiles complétement arrétées

* Aprés avoir coupé la mise en marche de votre scie
circulaire, ne jamais arrétez la rotation de la lame de
scie par une force laterale appliquée contre elle

UTILISATION

e Changement des lames de scie (3)
! débranchez la fiche
- appuyez sur le bouton A de blocage de I'arbre et le
maintenez tandis que vous enlevez le boulon B de la
lame avec la clé de lames C
! appuyez sur le bouton A de blocage de I'arbre
uniquement lorsque I'outil est complétement
arrété
- relachez le bouton A de blocage de I'arbre
- enlevez la bride D
- ouvrez le carter inférieur E avec le levier F et le
maintenez tandis que vous changez la lame, les
dents de scie et la fleche imprimée a la lame pointée
dans le méme direction que la fléche située sur le
carter inférieur
- relachez le carter inférieur E
- montez la bride D
! assurez-vous que les surfaces de serrage G des
brides soient parfaitement propres et en face de
la lame
- appuyez sur le bouton A de blocage de I'arbre et le
maintenez tandis que vous serrez le boulon de la
lame avec la clé de lames d’un 1/8éme de tour en
arriere (permet le débrayage de la lame en cas de
trop forte résistance du matériau permettant ainsi de
réduire la surcharge du moteur et I'effet de recul)
relachez le bouton A de blocage de I'arbre
3 Reglage de la profondeur de coupe (0-40 mm) (@)
pour une qualité parfaite de coupe, la lame de scie
ne doit jamais dépasser de plus de 3 mm la piece a
travailler
- desserrez le bouton H
- levez/abaissez la semelle J jusqu’a ce que la
profondeur de coupe souhaitée soit atteinte grace a
I'indicateur K de I’échelle graduée
serrez le bouton H
. Reglage de I'angle de coupe (0-45°) (&)
- desserrez le bouton L
- inclinez I'outil jusqu’a ce que I'angle de coupe
souhaité soit atteint grace a I'indicateur M de
I’échelle graduée
- serrez le bouton L
! lors de coupe d’angle, la profondeur de coupe ne
correspond pas a la valeur donnée par I’échelle
de la profondeur de coupe
e Vérification de I'angle de coupe a 90° (5)
- réglez et serrez la semelle J jusqu’au maximum de la
profondeur de coupe (2)
- réglez et serrez I'angle de coupe a 0°
- vérifiez I'angle de 90° entre la lame et la table, avec
une équerre
e Viseur réglable de trait de sciage N (¢
- pour guider I'outil le long du tracé souhaité



pour une coupe rectiligne de 0° ou une couple
d’angle de 45°, utilisez I'indicateur correspondant

la partie la plus large de la semelle doit rester sur
la partie la plus large de la piéce

I'indicateur de la ligne de coupe peut étre réglé de
fagon a pouvoir couper du c6té interne ou externe de
la lame

seule ’épaisseur des dents de la lame détermine
la largeur de coupe

effectuez toujours un essai préalable afin de
vérifier la ligne de coupe

e Aspiration de poussieres

montez I'aspirateur sur I'axe P (7)

ne laissez jamais le tuyau de I’aspirateur géner le
carter inférieur ou 'opération de coupe

on peut aussi utiliser un sac a poussiére (accessoire
SKIL 2610387402)

n’utilisez pas le sac a poussiére/l’aspirateur
quand vous coupez des métaux

e Utilisation de I'outil 7)

branchez I’outil sur le secteur

toujours tenez fermement la poignée Q d’une main et
la poignée R avec I'autre main

posez I'outil avec le devant de la semelle bien a plat
sur la piece a travailler

assurez-vous que les dents de la lame n’entrent
pas dansla piéce a travailler

mettez en marche I'outil en appuyant d’abord sur le
bouton S (= interrupteur de sécurité qu’on ne peut
pas bloquer) et puis en poussant la gachette T
I'outil devra tourner a la vitesse maximum avant
que la lamen’entre dans la piéce a travailler

le carter inférieur E s’ouvre automatiquement quand
la lame n’entre dans la piéce a travailler (ouvrez le
carter inférieur manuellement en utilisant le levier F
pour des coupes spéciales comme des coupes
plongeantes)

ne pas forcez I'outil; veillez a ce que la pression reste
|égere et constante

lorsque vous travaillez, tenez toujours 'outil par
la(les) zone(s) de couleur grise

une fois la coupe faite, arrétez I’outil en relachant la
gachette T

avant de retirer I'outil de la piéce a travailler,
s’assurez que la lame se soit bien stabilisée

CONSEILS D’UTILISATION

¢ Toujours inversez la partie visible pour avoir un
minimum d’éclat

e Utilisez seulement des lames de scie coupantes et
appropriées

la qualité de coupe s’améliore avec le nombre de
dents

lames avec denture a mise de carbure coupent
30 fois plus longtemps que des lames ordinaires

e Guide paralléle U (9 (disponible en tant qu’accessoire
SKIL 2610397945)

pour effectuer des coupes de précision le long d’un
bord d’une piéce a travailler
peut étre monté de n’importe quel c6té de la semelle
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Réglage du guide paralléle

- desserrez le bouton V

- réglez a la largeur de coupe souhaitée a I'aide de
I’échelle du guide paralléle (utilisez le viseur de trait
de sciage N comme référence 0)

- serrez le bouton V

e Coupes plongeantes (0

- réglez la profondeur de coupe souhaitée

- inclinez l'outil vers I'avant avec le viseur de trait de
sciage N aligné avec la ligne de coupe souhaitée
marquée sur la piece a travailler

- ouvrez le carter inférieur E avec le levier F

- juste avant que la lame ne pénétre dans la piéce a
travailler, enclenchez I'interrupteur et pénétrez
progressivement en prenant pour appui I’avant de la

semelle

- déplacez 'outil progressivement vers I’avant et vers
le bas

- dés que la lame entre dans la piéce, relachez le
levier F

! ne jamais tirez I’outil vers l'arriére
e Coupe de larges panneaux ()
- placez le panneau sur des cales soit au sol, sur un
établi ou une table
! réglez la profondeur de coupe pour éviter de
couper le support de travail
- dans le cas ou le guide paralléle ne permetrait pas de
régler la largeur de coupe, fixez une régle a la piéce a
travailler pour servir de guide et utilisez le c6té droit
de la semelle contre ce guide
e Pour des suggestions complémentaires voyez
www.skileurope.com

ENTRETIEN / SERVICE APRES-VENTE

e Gardez toujours votre outil et le cable propres
(spécialement les aérations)
! débranchez la fiche avant le nettoyage
¢ Toujours nettoyez la lame de scie aprés toute utilisation
(tout particulierement dans le cas d’utilisation de résine)
e Si, malgré tous les soins apportés a la fabrication et au
controle de I'outil, celui ci devait avoir un défaut, la
réparation ne doit étre confiée qu’a une station de
service aprés-vente agréée pour outillage SKIL
- retournez 'outil non démonté avec votre preuve
d’achat au revendeur ou au centre de service aprés-
vente SKIL le plus proche (les adresses ainsi que la
vue éclatée de I'outil figurent sur www.skileurope.com)

ENVIRONNEMENT

¢ Ne jetez pas les outils électriques, les accessoires
et ’emballage dans les ordures ménageéres (pour les
pays européens uniquement)

- conformément a la directive européenne 2002/96/EG
relative aux déchets d’équipements électriques ou
électroniques, et a sa transposition dans la Iégislation
nationale, les outils électriques usés doivent étre
collectés séparément et faire I'objet d’un recyclage
respectueux de I’environnement

- le symbole (2 vous le rappellera au moment de la
mise au rebut de I'outil



DECLARATION DE CONFORMITE C€

¢ Nous déclarons sous notre propre responsabilité que ce
produit est en conformité avec les normes ou
documents normalisés suivants: EN 60745, EN 55014,
conforme aux réglementations 2006/95/CE,
2004/108/CE, 2006/42/CE

Dossier technique aupreés de: SKIL Europe BV
(PT-SEU/PJE), 4825 BD Breda, NL

Arno van der Kloot
Vice President
Operations & Engineering

Jan Trommelen

Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
14.01.2010

BRUIT/VIBRATION

e Mesuré selon EN 60745 le niveau de la pression sonore

de cet outil est 93 dB(A) et le niveau de la puissance

sonore 104 dB(A) (déviation standard: 3 dB), et la

vibration 1,7 m/s2 (méthode main-bras; incertitude K =

1,5 m/s?)

Le niveau de vibrations émises a été mesuré

conformément a I’essai normalisé de la norme

EN 60745; il peut étre utilisé pour comparer plusieurs

outils et pour réaliser une évaluation préliminaire de

I’exposition aux vibrations lors de I'utilisation de I’outil

pour les applications mentionnées

- l'utilisation de I'outil dans d’autres applications, ou
avec des accessoires différents ou mal entretenus,
peut considérablement augmenter le niveau
d’exposition

- la mise hors tension de I'outil et sa non-utilisation
pendant gu’il est allumé peuvent considérablement
réduire le niveau d’exposition

! protégez-vous contre les effets des vibrations par
un entretien correct de I'outil et de ses
accessoires, en gardant vos mains chaudes et en
structurant vos schémas de travail

©)

Kreissage
EINLEITUNG

Dieses Werkzeug ist bestimmt zum S&gen von Langs-
und Querschnitte in Holz mit geradem Schnittverlauf
und Gehrungswinkel bis 45°; mit entsprechenden
Sé&geblattern kdnnen auch Nichteisenmetalle,
Leichtbaustoffe und Kunststoffe geségt werden

Bitte diese Bedienungsanleitung sorgféltig lesen und
aufbewahren (2)

TECHNISCHE DATEN (1)

5840
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SICHERHEIT
ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE

FNACHTUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen. Versdumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kdnnen elektrischen
Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen. Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise
und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff
“Elektrowerkzeug” bezieht sich auf netzbetriebene
Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf akkubetriebene
Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).

1) ARBEITSPLATZSICHERHEIT

a) Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut
beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete
Arbeitsbereiche kénnen zu Unféllen fuhren.

b) Arbeiten Sie mit dem Gerat nicht in
explosionsgefdhrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube
befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken,
die den Staub oder die Dampfe entziinden kénnen.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend
der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern.

Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle tiber das
Geréat verlieren.

2) ELEKTRISCHE SICHERHEIT

a) Der Anschlussstecker des Gerates muss in die
Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner Weise
verandert werden. Verwenden Sie keine
Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten
Geraten. Unveranderte Stecker und passende
Steckdosen verringern das Risiko eines elektrischen
Schlages.

b) Vermeiden Sie Kérperkontakt mit geerdeten
Oberflachen, wie von Rohren, Heizungen, Herden
und Kiihlschranken. Es besteht ein erhdhtes Risiko
durch elektrischen Schlag, wenn |hr Kérper geerdet ist.

c) Halten Sie das Gerat von Regen oder Nasse fern.
Das Eindringen von Wasser in ein Elektrogerét erhéht
das Risiko eines elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das Gerat
zu tragen, aufzuhangen oder um den Stecker aus
der Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Kabel fern
von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich
bewegenden Gerateteilen. Beschadigte oder
verwickelte Kabel erh6hen das Risiko eines elektrischen
Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien

arbeiten, verwenden Sie nur Verlangerungskabel,

die auch fiir den AuBenbereich zugelassen sind.

Die Anwendung eines flr den AuBenbereich geeigneten

Verlangerungskabels verringert das Risiko eines

elektrischen Schlages.

Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter

Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie

einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines

Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risiko eines

elektrischen Schlages.



3) SICHERHEIT VON PERSONEN

a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie
tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit
einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie das Gerat
nicht, wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss
von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen.
Ein Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch des
Gerétes kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

b) Tragen Sie persénliche Schutzausriistung und
immer eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher
Schutzausristung, wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehérschutz,
je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeuges,
verringert das Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme.
Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug
ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die
Stromversorgung und/oder den Akku anschlieBen,
es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des
Elektrowerkzeuges den Finger am Schalter haben oder
das Gerét eingeschaltet an die Stromversorgung
anschlieBen, kann dies zu Unféllen flhren.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder
Schraubenschliissel, bevor Sie das Gerat
einschalten. Ein Werkzeug oder Schlissel, der sich in
einem drehenden Gerateteil befindet, kann zu
Verletzungen fuhren.

e) Uberschitzen Sie sich nicht. Sorgen Sie fiir einen
sicheren Stand und halten Sie jederzeit das
Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das Gerét in
unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine
weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare,
Kleidung und Handschuhe fern von sich
bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder
lange Haare kénnen von sich bewegenden Teilen erfasst
werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen
montiert werden kdénnen, vergewissern Sie sich,
dass diese angeschlossen sind und richtig
verwendet werden. Verwendung einer
Staubabsaugung verringert Gefdhrdungen durch Staub.

4) SORGFALTIGER UMGANG UND GEBRAUCH VON
ELEKTROWERKZEUGEN

a) Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwenden Sie fiir
Ihre Arbeit das dafiir bestimmte Elektrowerkzeug.
Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie
besser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr
ein- oder ausschalten lasst, ist gefahrlich und muss
repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose
und/oder entfernen Sie den Akku, bevor Sie
Gerateeinstellungen vornehmen,

Zubehorteile wechseln oder das Gerét weglegen.
Diese VorsichtsmaBnahme verhindert den
unbeabsichtigten Start des Geréts.
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d) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen
Sie Personen das Gerit nicht benutzen, die mit
diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen
nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind geféhrlich,
wenn Sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.
Pflegen Sie das Gerat mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie,
ob bewegliche Gerateteile einwandfrei funktionieren
und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so
beschédigt sind, dass die Funktion des Gerates
beeintrachtigt ist. Lassen Sie beschédigte Teile vor
dem Einsatz des Gerats reparieren. Viele Unfélle
haben ihre Ursache in schlecht gewarteten
Elektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
Sorgféltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind
leichter zu fihren.

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehér,
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen
Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die
Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende
Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen fiir
andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu
geféhrlichen Situationen fihren.

5) SERVICE

a) Lassen Sie lhr Gerat nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen
reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die
Sicherheit des Geréts erhalten bleibt.

Kol

SICHERHEITSHINWEISE FUR KREISSAGEN

GEFAHR

o PN Hinde vom Schneideneingriffsbereich und vom
Séageblatt fern halten; lhre zweite Hand auf dem
vorderen Griff lassen (wenn beide Hande die Sage
halten, kénnen sie nicht vom Sageblatt geschnitten
werden)

¢ Nicht unter das Werkstiick reichen (der Blattschutz
kann Sie nicht vor dem S&geblatt unter dem Werkstiick
schutzen)

¢ Schnitttiefe der Werkstiickdicke anpassen
(unter dem Werkstlick muss etwas weniger als ein
kompletter Zahn der Blattzéhne sichtbar sein)

¢ Das zu schneidende Werkstiick niemals in den
Hénden oder liber die Beine halten (es ist wichtig,
das Werksttick richtig abzustiitzen, um Exposition des
Korpers, Verklemmen des S&geblatts oder Verlust der
Kontrolle zu minimieren)

e Dort, wo das Schneidwerkzeug beim Arbeiten
versteckte Kabel oder sein eigenes Anschlusskabel
beriihren kénnte, das Werkzeug an den isolierten
Griffflichen halten (Kontakt mit einem
spannungfiihrenden Leiter macht auch ungeschitzte
Metallteile des Werkzeuges spannungfihrend und
versetzt dem Bediener einen Stromschlag)

¢ Beim Langsséagen stets einen Seitenanschlag oder
eine gerade Schnittfilhrung benutzen (dadurch wird
die Schnittgenauigkeit verbessert und Verklemmen des
Ségeblatts weniger wahrscheinlich gemacht)



¢ Stets Sageblatter mit Dornléchern der richtigen
Gro6Be und Form benutzen (rautenférmig oder rund)
(Sageblatter, die nicht zu den Montageteilen der Sage
passen, laufen exzentrisch, was in Verlust der Kontrolle
resultiert)

¢ Niemals beschédigte oder ungeeignete
Ségeblattunterlegscheiben oder -bolzen benutzen
(Sageblattunterlegscheiben und -bolzen wurden eigens
fur Ihre Sage konstruiert, um optimale Leistung und
sicheren Betrieb zu gewahrleisten)

RUCKSCHLAG - URSACHEN

¢ Rickschlag ist eine plotzliche Reaktion auf ein

eingezwangtes, verklemmtes oder falsch ausgerichtetes

Ségeblatt, wodurch eine Sage unkontrolliert aus dem

Werkstlick heraus — zum Bediener hin — angehoben wird

e \Wenn das S&geblatt eingezwangt ist oder vom nach

unten schlieBenden Sageschlitz stark eingeklemmt wird,
kommt das S&geblatt zum Stillstand und wird das Gerat

durch den laufenden Motor rasch zum Bediener hin
zuriick gezwungen

* Wenn das Ségeblatt sich beim Schneiden verdreht oder
falsch ausgerichtet wird, kdnnen sich die Zéhne an der
Hinterkante des Sageblatts in der Holzoberflache
festfressen mit der Folge, dass sich das Sageblatt aus
dem S&geschlitz heraushebt und — zum Bediener hin —
rickwarts springt

RUCKSCHLAG - VORBEUGUNG DURCH DEN

BEDIENER

Ruckschlag ist das Ergebnis von Werkzeugmissbrauch

und/oder unsachgeméaBen Bedienverfahren bzw.

Einsatzbedingungen und kann durch Ergreifung

entsprechender MaBnahmen (siehe unten) vermieden

werden

¢ Die Sédge stets mit beiden Handen fest im Griff
haben und lhre Arme so positionieren, dass Sie
Riickschlagkraften entgegenwirken kénnen; lhren
Korper seitlich vom Sédgeblatt positionieren, niemals
in einer Linie mit dem Sé&geblatt (durch Rickschlag
kénnte die S&ge rickwérts springen, aber
Riickschlagkrafte kdnnen vom Bediener kontrolliert
werden, wenn entsprechende Vorkehrungen getroffen
werden)

¢ Wenn das Ségeblatt klemmt, oder wenn ein Schnitt
aus irgendeinem Grund unterbrochen wird, den
Schalter loslassen und die Sage bewegungslos im
Material halten, bis das Sageblatt vollig zum
Stillstand kommt; niemals versuchen, die Sidge aus
dem Werkstiick zu entfernen oder die Sége
riickwarts zu ziehen, wahrend das Ségeblatt in
Bewegung ist, ansonsten kann es zu Riickschlag
kommen (dies untersuchen und AbhilfemaBnahmen
ergreifen, um die Ursachen fir das klemmende
Ségeblatt zu beseitigen; das Schneiden von Nageln
oder Schrauben vermeiden)

¢ Beim erneuten Anlauf einer Sage im Werkstiick das
Séageblatt im Sageschlitz zentrieren und nachpriifen,
dass die Sagezdhne nicht mit dem Material im
Eingriff stehen (wenn das S&geblatt klemmt, kann es
nach oben wandern oder kann es zu Riickschlag vom
Werkstlick kommen, wenn die Sage wieder anlauft)
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GroBe Platten abstiitzen, um das drohende
Klemmen bzw. Riickschlagen des Sageblatts zu
minimieren (groBe Platten neigen zum Durchbiegen
unter ihrem eigenen Gewicht; die Platte muss auf
beiden Seiten unten abgestutzt werden, d.h. nahe an
der Schnittlinie und nahe am Plattenrand)

Kein stumpfes oder beschéadigtes Sageblatt
benutzen (ungeschérfte oder falsch geschrankte
Sé&geblatter erzeugen schmale Sageschlitze; die Folge
sind Ubertriebene Reibung, Ségeblattklemmen und
Riickschlag)

Séageblatttiefe und Gehrungen einstellende
Sicherungshebel miissen vor dem Schneiden fest
und sicher sitzen (wenn sich die Ségeblatteinstellung
beim Schneiden &ndert, kann dies zu Klemmen und
Riickschlag fuhren)

Beim Einsetzschnitt in vorhandene Wénde oder
sonstige uniibersichtliche Bereiche besonders
vorsichtig vorgehen (das vorstehende Sageblatt kann
Rickschlag verursachende Gegensténde schneiden)

ACHTUNG

Unteren Blattschutz jedes Mal vor Gebrauch auf
vorschriftsméaBiges SchlieBen priifen

Die Sége nicht benutzen, wenn sich der untere
Blattschutz nicht frei bewegt und sofort schlieBt
Den unteren Blattschutz niemals durch
Festklemmen oder -binden in die offene Position
zwingen

Wenn die Sage versehentlich fallen gelassen wird, kann
der untere Blattschutz dadurch verbogen werden;
Netzstecker ziehen, den unteren Blattschutz mit dem
Einziehgriff anheben und sicherstellen, dass er sich frei
bewegt und nicht das Ségeblatt oder irgendein anderes
Teil — bei samtlichen Winkeln und Schnitttiefen — berthrt
Die Funktion der unteren Blattschutzfeder priifen;
wenn der Blattschutz und die Feder nicht
vorschriftsmaBig funktionieren, miissen sie vor
Gebrauch gewartet werden (der untere Blattschutz
kénnte aufgrund von beschadigten Teilen, klebrigen
Ablagerungen oder einer Schmutzansammlung
schwergangig sein)

Der untere Blattschutz sollte nur bei
Sonderschnitten wie z.B. Einsetzschnitten und
komplexen Schnitten manuell eingezogen werden;
den unteren Blattschutz durch Einziehen des Griffs
anheben, und sobald das Ségeblatt in das
Werkstiick eindringt, muss der untere Blattschutz
losgelassen werden (bei allen anderen S&gearbeiten
sollte der untere Blattschutz automatisch arbeiten)
Stets darauf achten, dass der untere Blattschutz das
Sageblatt umschlieBt, bevor die Sége auf einer
Werkbank oder dem Boden abgelegt wird (ein
ungeschutztes, auslaufendes Sageblatt bewirkt, dass
die Sage rickwarts wandert und schneidet, was ihr im
Weg steht; bedenken, dass das Anhalten des
Ségeblatts nach Loslassen des Schalters etwas Zeit in
Anspruch nimmt)

ALLGEMEINES

Der Benutzer dieses Werkzeuges sollte dlter als
16 Jahre sein
Dieses Werkzeug ist fir NaBschnitte nicht geeignet



Ziehen Sie grundsitzlich den Netzstecker, bevor Sie
beliebige Anderungen an den Einstellungen oder
einen Zubehoérwechsel vornehmen

Werkzeug nicht weiter verwenden, wenn das Kabel
beschadigt ist; lassen Sie dieses von einem
anerkannten Elektrofachmann ersetzen

Bearbeiten Sie kein asbesthaltiges Material
(Asbest gilt als krebserregend)

Staub von Materialien wie Farbe, die Blei enthalt,
einigen Holzarten, Mineralien und Metall kann schéadlich
sein (Kontakt mit oder Einatmen des Staubs kann zu
allergischen Reaktionen und/oder Atemwegskrankheiten
beim Bediener oder Umstehenden fiihren); tragen Sie
eine Staubmaske und arbeiten Sie mit einem
Staubabsaugungssystem, wenn ein solches
angeschlossen werden kann

Bestimmte Arten von Staub sind als karzinogen
klassifiziert (beispielsweise Eichen- und
Buchenholzstaub), insbesondere in Verbindung mit
Zusatzen fir die Holzvorbehandlung; tragen Sie eine
Staubmaske und arbeiten Sie mit einem
Staubabsaugungssystem, wenn ein solches
angeschlossen werden kann

Beachten Sie die fir lhr verwendetes
Verbrauchsmaterial giiltigen nationalen
Staubschutzvorgaben

AusschlieBlich ein Sagetischgestell verwenden mit
integriertem Schalter, der einen Motorneuanlauf nach
einer Stromunterbrechung verhindert

AusschlieBlich ein Sagetischgestell verwenden mit
integriertem Spaltkeil

ZUBEHOR

SKIL kann nur dann die einwandfreie Funktion des
Werkzeuges zusichern, wenn Original-Zubehor
verwendet wird

Nur Zubehdr verwenden, dessen zuléssige Drehzahl
mindestens so hoch ist wie die hochste
Leerlaufdrehzahl des Werkzeuges

Die Benutzung von Sageblattern aus hochlegiertem
Schnell- arbeitsstahl (HSS) ist nicht zulassig

Niemals Schleif-/Trennscheiben mit diesem Werkzeug
verwenden

VOR DER ANWENDUNG

Stets nachpriifen, daB die Netzspannung mit der auf
dem Typenschild des Werkzeuges angegebenen
Spannung Ubereinstimmt (mit 230V oder 240V
beschriftete Werkzeuge kdnnen auch an 220V betrieben
werden)

Beschadigungen durch Schrauben, N&gel und dhnliches
an Ihrem Werkstiick vermelden; diese vor Arbeitsbeginn
entfernen

Bevor Sie mit dem Schnitt beginnen, alle Hindernisse
von der Ober- wie auch von der Unterflache entfernen,
die auf der Schnittstrecke liegen

Sichern Sie das Werkstiick (ein mit
Spannvorrichtungen oder Schraubstock festgehaltenes
Werksttick ist sicherer gehalten als mit der Hand)
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Verwenden Sie geeignete Suchgeréte, um
verborgene Versorgungsleitungen aufzuspiiren,
oder ziehen Sie die értliche Versorgungsgesellschaft
hinzu (Kontakt mit Elektroleitungen kann zu Feuer und
elektrischem Schlag fuhren; Beschadigung einer
Gasleitung kann zur Explosion fiihren; Eindringen in eine
Wasserleitung verursacht Sachbeschadigung oder kann
einen elektrischen Schlag verursachen)

Bei Benutzung von Verldngerungskabeln ist darauf zu
achten, daB das Kabel vollstédndig abgerollt ist und eine
Kapazitat von 16 A hat

WAHREND DER ANWENDUNG

Der Gerduschpegel beim Arbeiten kann 85 dB(A)
Uberschreiten; Gehorschutz tragen

Das Werkzeug niemals ohne das Original-Schutz
benutzen

Nicht versuchen sehr kleine Werkstilicke zu sdgen

Mit dem Werkzeug nicht Gber dem Kopf arbeiten

Im Falle von Blockieren, atypischem Verhalten oder
Fremdgerauschen, das Werkzeug sofort abschalten und
den Netzstecker ziehen

Wird bei der Arbeit das Kabel beschadigt oder
durchtrennt, Kabel nicht beriihren, sondern sofort den
Netzstecker ziehen

NACH DER ANWENDUNG

Sobald Sie sich von Ihrem Werkzeug entfernen, sollte
dieses ausgeschaltet werden und die sich bewegenden
Teile vollkommen zum Stillstand gekommen sein
Séageblatter nach dem Ausschalten des Werkzeuges
nicht durch seitliches Gegendriicken bremsen

BEDIENUNG

Sageblattwechsel ®
Netzstecker ziehen

- Spindelarretierungsknopf A driicken und halten,
wéhrend Sie Sageblattbolzen B mit
Sageblattschlussel C entfernen

! Spindelarretierungsknopf A nur bei stillstehendem
Werkzeug driicken

- Spindelarretierungsknopf A loslassen

- Flansch D entfernen

- unteren Blattschutz E mit Hebel F 6ffnen und halten,
wahrend Sie das Sageblatt wechseln, wobei
Sagezahne und auf das Sageblatt aufgedruckter Pfeil
in dieselbe Richtung wie der Pfeil auf dem unteren
Blattschutz zeigen

- unteren Blattschutz E loslassen

- Flansch D montieren

! Sicherstellen, daB Spannflachen G von Flanschen
véllig sauber sind und dem Sageblatt gegeniiber
gerichtet sind

- Spindelarretierungsknopf A driicken und halten,
wéhrend der S&geblattbolzen mit dem
Sageblattschlissel angezogen wird, und zwar 1/8
Drehung an fingerfest vorbei (gewahrleistet Rutschen
des Ségeblatts, wenn es auf Ubertriebenen
Widerstand trifft, wodurch Motorlberlastung und
Rickschlag der Sége reduziert werden)

- Spindelarretierungsknopf A loslassen



e Schnittiefeneinstellung (0-40 mm) (&

- fiir eine optimale Schnittglte sollte das Sageblatt
nicht mehr als 3 mm unter dem Werkstlick
Uberstehen

- Knopf H I6sen

- FuB J anheben/absenken bis gewlinschte Schnittiefe
auf Winkelgradierung anhand des Zeigers K erreicht
ist

- Knopf H wieder anziehen

e Schnittwinkeleinstellung (0-45°) (5

- Knopf L I6sen

- Werkzeug kippen bis gewlinschte Schnittwinkel auf
Winkelgradierung anhand des Zeigers M erreicht ist

- Knopf L wieder anziehen

! bei einem Gehrungsschnitt entspricht die auf der
Tiefengradierung angezeigte Schnittiefe nicht der
effektiven Schnittiefe

e 90°-Schnittwinkelprifung (5)

- FuB J auf Maximalschnittiefe einstellen und
anziehen (@

- Schnittwinkel auf 0° einstellen und anziehen

- prufen Sie den 90°-Winkel zwischen S&geblatt und
FuBunterseite mit einem WinkelmaB

¢ Einstellbares Schnittlinie-Sichtfenster N (&)

- fur die prazise Fihrung des Werkzeuges die auf dem

Werkstlick gezogenen Schnittlinie entlang

fur einen geraden 0°-Schnitt oder einen

45°-Gehrungsschnitt die entsprechenden Zeigerlinie

verwenden

! der groBere Teil des FuBes sollte auf

demaufgestiitzten Teil des Werkstiicks aufliegen

kann eingestellt werden, damit Sie sich aussuchen

kdnnen, ob Abfallmaterial auf der Innen- oder

AuBenseite des Blatts ist

die Schnittbreite wird durch die Sagezahnbreite

und nicht durch die Sageblattdicke festgelegt

! immer zuerst einen Probeschnitt ausfiihren, um
dieeffektive Schnittlinie zu tGiberpriifen

Staubabsaugung

- Saugschlauch auf Adapter P (7) stecken

! achten Sie darauf, daB der Staubsaugerschlauch
die Offnung des unteren Blattschutzes oder die
Schnittarbeit niemals hemmt

- man kann auch einen Staubsack benutzen (SKIL
Zubehdr 2610387402)

! Staubbeutel/Staubsauger nicht verwenden beim
Sagen von Metall

Bedienung des Werkzeuges (7)

- Netzstecker an der Steckdose anschlieBen

- immer mit einer Hand Griff Q und mit der anderen
Hand Griff R festhalten

- Werkzeug mit der FuBvorderseite flach auf dem
Werkstick positionieren

! stellen Sie sicher, daB die Ségeblattzédhne nicht
im Werkstiick verkeilt sind

- das Werkzeug einschalten, indem Sie zuerst Knopf S
(= Sicherheitsschalter den man nicht festsetzen kann)
driicken und dann Schalter T betétigen

! die Sage muB erst die Hochstgeschwindigkeit
erreichen bevor dasSégeblatt in das Werkstiick
eingefiihrt wird
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- der untere Blattschutz E 6ffnet selbsttatig, wenn das
Sageblatt in das Werkstick eingefihrt wird (den
unteren Blattschutz nur fiir spezielle Schnitte wie
Einsetzschnitte manuell 6ffnen; hierzu Hebel F
benutzen)

- Uberfordern Sie das Werkzeug nicht; auf leichten und
andauernden AnpreBdruck achten

! Werkzeug beim Arbeiten immer am grauen
Griffbereich fassen

- nach AbschluB des Schnittes das Werkzeug durch
Losen von Schalter T ausschalten

! stellen Sie sicher, daB das Blatt vollkommen zum
Stillstand gekommen ist, bevor Sie das Werkzeug
vom Werkstiick entfernen

ANWENDUNGSHINWEISE

¢ Die Gutseite des Werkstlicks grundsétzlich nach unten
zeigend auflegen, um somit Absplitterungen auf ein
MindestmaB zu begrenzen
¢ Nur scharfe Sageblatter vom richtigen Typ (8) benutzen
- die Qualitat des Schnittes erhoht sich mit der Anzahl
der Zahne
- Hartmetallbestilickte Sagebléatter haben eine bis zu
30 Mal langere Lebensdauer als konventionelle
Sageblatter
e Seitenanschlag U (9 (als SKIL Zubehor 2610397945
erhaltlich)
- flr exakte Parallelschnitte zur Werkstiickkante
- kann beiderseitig in den FuB eingesetzt werden
Einstellung Seitenanschlag
- Knopf V Iésen
- auf gewiinschte Schnittbreite einstellen mit
Seitenanschlagskala (Sichtfenster N als 0-Referenz
verwenden)
- Knopf V wieder anziehen
¢ Einsetzschnitt
- gewulnschte Schnittiefe einstellen
- das Werkzeug mit Sichtfenster N nach vorn kippen in
einer Reihe mit gewilinschter Schnittlinie, die auf dem
Werkstlick markiert ist
- unteren Blattschutz E 6ffnen mit Hebel F
- kurz vor dem Eintauchen des S&geblatts in das
Werkstlick das Werkzeug einschalten, und den
riickwértigen Werkzeugteil, unter Verwendung der
vorderen FuBkante als Auflagepunkt, langsam
absenken
- das Werkzeug langsam nach unten absenken und
gleichzeitig nach vorne schieben
- sobald das Sageblatt in das Werkstiick eindringt,
Hebel F l16sen
! das Werkzeug grundsatzlich nicht riickwarts
fiihren
e Zuschnitt groBer Platten bzw. Tafeln (1)
- die Platte nahe der Schnittlinie entweder am Boden,
auf einem Tisch oder einer Werkbank stiitzen
! die Schnittiefe so einstellen, daB Sie die
Plattedurchtrennen und nicht in die
Auflagestiitzen sagen



- falls der Seitenanschlag die gewilinschten
Schnittbreite nicht ermdglicht, eine gerade Holzleiste
auf das Werkstiick klemmen oder nageln, die als
Schnittfiihrung dient, und das Werkzeug mit der
rechten FuBseite an dieser Fuhrungsleiste flhren

e Fur mehr Tips siehe www.skileurope.com

WARTUNG / SERVICE

¢ Halten Sie Werkzeug und Kabel immer sauber

(insbesondere die Liftungsschlitze)

! Netzstecker vor dem Saubern ziehen

Das S&geblatt unmittelbar nach der Benutzung reinigen

(insbesondere von Harz- und Leimrickstanden)

Sollte das Elektrowerkzeug trotz sorgféltiger

Herstellungs- und Prifverfahren einmal ausfallen, ist die

Reparatur von einer autorisierten Kundendienststelle fir

SKIL-Elektrowerkzeuge ausflihren zu lassen

- das Werkzeug unzerlegt, zusammen mit dem
Kaufbeleg, an den Lieferer oder die nachste SKIL-
Vertragswerkstatte senden (die Anschriften so wie die
Ersatzteilzeichnung des Werkzeuges finden Sie unter
www.skileurope.com)

UMWELT

¢ Elektrowerkzeuge, Zubehér und Verpackungen nicht
in den Hausmiill werfen (nur fiir EU-Lander)

- geméss Europaischer Richtlinie 2002/96/EG uber
Elektro- und Elektronik- Altgerate und Umsetzung in
nationales Recht miissen nicht mehr
gebrauchsfahige Elektrowerkzeuge getrennt
gesammelt und einer umweltgerechten
Wiederververtung zugefiihrt werden

- hieran soll Sie Symbol G2 erinnern

C€-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, daB dieses
Produkt mit den folgenden Normen oder normativen
Dokumenten Ubereinstimmt: EN 60745, EN 55014,
gemaB den Bestimmungen der Richtlinien 2006/95/EG,
2004/108/EG, 2006/42/EG

Technische Unterlagen bei: SKIL Europe BV
(PT-SEU/PJE), 4825 BD Breda, NL

Arno van der Kloot
Vice President
Operations & Engineering

Jan Trommelen

Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
14.01.2010

GERAUSCH/VIBRATION

e Gemessen gemaB EN 60745 betragt der
Schalldruckpegel dieses Geréates 93 dB(A) und der
Schalleistungspegel 104 dB(A) (Standardabweichung:
3 dB), und die Vibration 1,7 m/s? (Hand-Arm Methode;
Unsicherheit K = 1,5 m/s?)
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¢ Die Vibrationsemissionsstufe wurde mit einem
standardisierten Test gemaB EN 60745 gemessen; Sie
kann verwendet werden, um ein Werkzeug mit einem
anderen zu vergleichen und als vorlaufige Beurteilung
der Vibrationsexposition bei Verwendung des
Werkzeugs fiir die angegebenen Anwendungszwecke
- die Verwendung des Werkzeugs fir andere

Anwendungen oder mit anderem oder schlecht

gewartetem Zubehor kann die Expositionsstufe

erheblich erhohen

Zeiten, zu denen das Werkzeug ausgeschaltet ist,

oder wenn es lauft aber eigentlich nicht eingesetzt

wird, kénnen die Expositionsstufe erheblich

verringern

! schiitzen Sie sich vor den Auswirkungen der
Vibration durch Wartung des Werkzeugs und des
Zubehors, halten Sie lhre Hinde warm und
organisieren Sie lhren Arbeitsablauf

D)

Cirkelzaag
INTRODUCTIE

® Deze machine is bestemd voor het schulpen en afkorten
van hout met een rechte zaaglijn tot onder een hoek van
45°; met de juiste zaagbladen kunnen ook nonferro-
metalen, lichte bouwmaterialen en kunststoffen
gezaagd worden

* Lees en bewaar deze gebruiksaanwijzing 2

TECHNISCHE SPECIFICATIES (1)

VEILIGHEID
ALGEMENE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
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FNLET OP! Lees alle veiligheidswaarschuwingen en
alle voorschriften. Als de waarschuwingen en
voorschriften niet worden opgevolgd, kan dit een
elektrische schok, brand of ernstig letsel tot gevolg
hebben. Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften
voor toekomstig gebruik. Het in de waarschuwingen
gebruikte begrip “elektrisch gereedschap” heeft betrekking
op elektrische gereedschappen voor gebruik op het
stroomnet (met netsnoer) en op elektrische
gereedschappen voor gebruik met een accu

(zonder netsnoer).

1) VEILIGHEID VAN DE WERKOMGEVING

a) Houd uw werkomgeving schoon en opgeruimd.
Een rommelige of onverlichte werkomgeving kan tot
ongevallen leiden.

b) Werk met het gereedschap niet in een omgeving
met explosiegevaar waarin zich brandbare
vioeistoffen, gassen of stof bevinden.

Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken die
het stof of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.



c) Houd kinderen en andere personen tijdens het
gebruik van het elektrische gereedschap uit de
buurt. Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle
over het gereedschap verliezen.

2) ELEKTRISCHE VEILIGHEID

a) De aansluitstekker van het gereedschap moet in het
stopcontact passen. De stekker mag in geen geval
worden veranderd. Gebruik geen adapterstekkers in
combinatie met geaarde gereedschappen.
Onveranderde stekkers en passende stopcontacten
beperken het risico van een elektrische schok.

b) Voorkom aanraking van het lichaam met geaarde
oppervlakken, bijvoorbeeld van buizen,
verwarmingen, fornuizen en koelkasten.

Er bestaat een verhoogd risico door een elektrische
schok wanneer uw lichaam geaard is.

c) Houd het gereedschap uit de buurt van regen en
vocht. Het binnendringen van water in het elektrische
gereedschap vergroot het risico van een elektrische
schok.

d) Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel, om
het gereedschap te dragen of op te hangen of om de
stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de
kabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen en
bewegende gereedschapdelen. Beschadigde of in de
war geraakte kabels vergroten het risico van een
elektrische schok.

e) Wanneer u buitenshuis met elektrisch gereedschap
werkt, dient u alleen verlengkabels te gebruiken die
voor gebruik buitenshuis zijn goedgekeurd.

Het gebruik van een voor gebruik buitenshuis geschikte
verlengkabel beperkt het risico van een elektrische
schok.

f) Als het gebruik van het elektrische gereedschap in
een vochtige omgeving onvermijdelijk is, dient u een
aardlekschakelaar te gebruiken. Het gebruik van een
aardlekschakelaar vermindert het risico van een
elektrische schok.

3) VEILIGHEID VAN PERSONEN

a) Wees alert, let goed op wat u doet en ga met
verstand te werk bij het gebruik van het elektrische
gereedschap. Gebruik het gereedschap niet
wanneer u moe bent of onder invioed staat van
drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van
onoplettendheid bij het gebruik van het gereedschap
kan tot ernstige verwondingen leiden.

b) Draag persoonlijke beschermende uitrusting en
altijd een veiligheidsbril. Het dragen van persoonlijke
beschermende uitrusting zoals een stofmasker,
slipvaste werkschoenen, een veiligheidshelm of
gehoorbescherming, afhankelijk van de aard en het
gebruik van het elektrische gereedschap, vermindert het
risico van verwondingen.

c) Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer dat
het elektrische gereedschap uitgeschakeld is
voordat u de stekker in het stopcontact steekt of de
accu aansluit en voordat u het gereedschap oppakt
of draagt. Wanneer u bij het dragen van het elektrische
gereedschap uw vinger aan de schakelaar hebt of
wanneer u het gereedschap ingeschakeld op de
stroomvoorziening aansluit, kan dit tot ongevallen
leiden.
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d) Verwijder instelgereedschappen of schroefsleutels
voordat u het gereedschap inschakelt.

Een instelgereedschap of sleutel in een draaiend deel
van het gereedschap kan tot verwondingen leiden.

e) Probeer niet ver te reiken. Zorg ervoor dat u stevig
staat en steeds in evenwicht blijft. Daardoor kunt u
het gereedschap in onverwachte situaties beter onder
controle houden.

f) Draag geschikte kleding. Draag geen loshangende
kleding of sieraden. Houd haren, kleding en
handschoenen uit de buurt van bewegende delen.
Loshangende kleding, sieraden en lange haren kunnen
door bewegende delen worden meegenomen.

g) Wanneer stofafzuigings- of stofopvang-
voorzieningen kunnen worden gemonteerd, dient u
zich ervan te verzekeren dat deze zijn aangesloten
en juist worden gebruikt. Het gebruik van een
stofafzuiging beperkt het gevaar door stof.

4) GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN ELEKTRISCHE
GEREEDSCHAPPEN

a) Overbelast het gereedschap niet. Gebruik voor uw
werkzaamheden het daarvoor bestemde elektrische
gereedschap. Met het passende elektrische
gereedschap werkt u beter en veiliger binnen het
aangegeven capaciteitsbereik.

b) Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de
schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat niet
meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en
moet worden gerepareerd.

c) Trek de stekker uit het stopcontact of neem de accu
uit het elektrische gereedschap voordat u het
gereedschap instelt, toebehoren wisselt of het
gereedschap weglegt. Deze voorzorgsmaatregel
voorkomt onbedoeld starten van het gereedschap.

d) Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen
buiten bereik van kinderen. Laat het gereedschap
niet gebruiken door personen die er niet mee
vertrouwd zijn en deze aanwijzingen niet hebben
gelezen. Elektrische gereedschappen zijn gevaarlijk
wanneer deze door onervaren personen worden
gebruikt.

e) Verzorg het gereedschap zorgvuldig. Controleer of
bewegende delen van het gereedschap correct
functioneren en niet vastklemmen en of onderdelen
zodanig gebroken of beschadigd zijn dat de werking
van het gereedschap nadelig wordt beinvioed.

Laat beschadigde delen repareren voordat u het
gereedschap gebruikt. Veel ongevallen hebben hun
oorzaak in slecht onderhouden elektrische
gereedschappen.

f) Houd snijdende inzetgereedschappen scherp en
schoon. Zorgvuldig onderhouden snijdende
inzetgereedschappen met scherpe snijkanten klemmen
minder snel vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

g) Gebruik elektrische gereedschappen, toebehoren,
inzetgereedschappen en dergelijke volgens deze
aanwijzingen. Let daarbij op de
arbeidsomstandigheden en de uit te voeren
werkzaamheden. Het gebruik van elektrische
gereedschappen voor andere dan de voorziene
toepassingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.



5) SERVICE
a) Laat het gereedschap alleen repareren door
gekwalificeerd en vakkundig personeel en alleen

met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt

gewaarborgd dat de veiligheid van het gereedschap in
stand blijft.

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN VOOR CIRKELZAGEN

GEVAAR

» PABIijf met uw handen uit de buurt van het
werkgebied van de zaag en het zaagblad;
houd met uw tweede hand de voorste handgreep
vast (als beide handen de machine vasthouden,
kunnen ze niet met het zaagblad in contact komen)

* Reik niet naar iets onder het werkstuk
(de beschermkap kan u onder het werkstuk niet
beschermen tegen het zaagblad)

¢ Stel de zaagdiepte in op de dikte van het werkstuk
(onder het werkstuk dient minder dan een volledige
tand van de zaagbladtanden zichtbaar te zijn)

¢ Houd nooit een te zagen werkstuk in uw handen of
op uw been (het is belangrijk om het werk goed te
ondersteunen om lichaamsverwondingen, verklemmen
van het zaagblad, of verlies van controle over de zaag
tot een minimum te beperken)

¢ Houd de machine bij de geisoleerde handgrepen
vast, indien de zaag tijdens het werk verborgen
bedrading of zijn eigen kabel zou kunnen raken
(contact met een draad onder spanning zal ook de
blootgestelde metalen delen van de machine onder
spanning zetten en de gebruiker een electrische schok
bezorgen)

* Gebruik voor het afzagen van een langwerpig stuk
hout altijd een breedtegeleider of een recht stuk
hout als geleider (daarmee wordt nauwkeuriger
gezaagd en de kans op het verklemmen van het
zaagblad verkleind)

¢ Gebruik altijd zaagbladen met asgaten, die de juiste
vorm en afmeting hebben (diamant of rond) (bladen,
die niet passen op de zaagas, zullen eccentrisch gaan
draaien, hetgeen tot ongecontroleerd gebruik leidt)

¢ Gebruik nooit beschadigde of niet passende flenzen
of bouten bij het zaagblad (de zaagbladflenzen en -
bout zijn speciaal ontworpen voor uw zaag, voor
optimale prestatie en veiligheid tijdens het werk)

TERUGSLAG - OORZAKEN

¢ Terugslag is een plotselinge reactie op een
vastgeklemd, vastgelopen of niet goed uitgelijnd
zaagblad, waardoor de zaag ongecontroleerd uit het
werkstuk omhoog richting gebruiker springt

¢ Indien het zaagblad vastgeklemd zit of vastloopt in de
zich sluitende zaagsnede, blokkeert het blad en zorgt
de reactie-kracht van de motor ervoor, dat de machine
snel richting gebruiker terug springt

¢ Als het zaagblad in de zaagsnede vervormd raakt of niet
recht in de zaagsnede loopt, kunnen de zaagtanden aan
de achterkant van het zaagblad in de bovenste laag van

het hout grijpen, met als gevolg dat het zaagblad uit de
zaagsnede klimt en terug naar de gebruiker springt
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TERUGSLAG - PREVENTIE DOOR DE GEBRUIKER
Terugslag is het resultaat van verkeerd gebruik van de
machine en/of onjuiste werkprocedures of -
omstandigheden en kan voorkomen worden door de juiste
voorzorgsmaatregelen in acht te nemen, zoals hieronder
aangegeven

¢ Houd de zaag altijd stevig met beide handen vast en
positioneer uw armen zodanig, dat u de krachten die
ontstaan bij machine-terugslag kunt weerstaan;
positioneer uw lichaam aan één kant van het
zaagblad, in ieder geval niet op dezelfde lijn als het
zaagblad (terugslag kan ervoor zorgen, dat de zaag
naar achteren springt, maar terugslag-krachten kunnen
door de gebruiker gecontroleerd worden als de juiste
voorzorgsmaatregelen in acht genomen worden)

¢ Laat de schakelaar los, indien het zaagblad

vastloopt, of indien om een andere reden het

zaagproces onderbroken wordt, en houd de
machine bewegingsloos in het materiaal todat het
zaagblad volkomen tot stilstand komt; probeer nooit
om de zaag uit het werkstuk te verwijderen, of trek
de zaag nooit naar achteren als het zaagblad in
beweging is, want anders ontstaat terugslag

(onderzoek en neem corrigerende maatregelen om de

oorzaak van vastlopen van het zaagblad te elimineren;

vermijd het zagen in spijkers en schroeven)

Plaats, bij het opnieuw starten van de machine als

deze zich in het werkstuk bevindt, het zaagblad

midden in de zaagsnede en controleer of de
zaagtanden niet in het materiaal vastzitten (als het
zaagblad vastloopt, kan het uit het werkstuk lopen of
een terugslag-reactie geven als de machine opnieuw
wordt gestart)

¢ Ondersteun grote panelen om het risico van
vastklemmen en terugslaan van het zaagblad tot
een minimum te beperken (grote panelen hebben de
neiging onder hun eigen gewicht door te zakken; de
steunpunten moeten aan beide kanten onder het paneel
geplaatst worden, vlakbij de zaagsnede en viakbij de
zijkant van het paneel)

e Gebruik geen botte of beschadigde zaagbladen
(een onscherp of onjuist geplaatst zaagblad zorgt voor
een smalle zaagsnede met grote wrijving, vastlopen van
het zaagblad en machine-terugslag als gevolg)

¢ De bedieningshendels voor het instellen van
zaagdiepte en verstekhoek moeten stevig vastzitten,
voordat u gaat zagen (als de zaagblad-instelling
verschuift tijdens het zagen, kan dit vastlopen van het
zaagblad en machine-terugslag tot gevolg hebben)

* Wees extra voorzichtig bij het maken van een inval-
zaagsnede in bestaande muren of andere “blinde”
plaatsen (het vooruitstekend zaagblad kan voorwerpen
doorzagen, die machine-terugslag kunnen veroorzaken)

LET OP

e Controleer voor ieder gebruik of de onderste
beschermkap op de juiste manier sluit

¢ Gebruik de zaag niet als de onderste beschermkap
niet vrij beweegt en/of niet onmiddellijk sluit

¢ De onderste beschermkap nooit in opengedraaide
positie vastklemmen of vastbinden



Indien de zaag per ongeluk is gevallen, kan de onderste
beschermkap verbogen zijn; trek de stekker uit het
stopcontact, open de onderste beschermkap met zijn
hendel en zorg ervoor dat deze vrij beweegt en, onder
alle hoeken en zaagdieptes, niet het zaagblad noch
ieder ander machinedeel raakt

Controleer of de veer van de onderste beschermkap
functioneert; als de beschermkap en de veer niet
juist functioneren, moeten zij véér gebruik
gerepareerd worden (de onderste beschermkap kan
traag functioneren als gevolg van beschadigde
onderdelen, kleverige aanslag, of opeenhoping van
zaagafval)

De onderste beschermkap dient alleen handmatig
geopend te worden in geval van speciale
zaagsnedes, zoals invalzagen en samengestelde
zaagsnedes; open de onderste beschermkap met
zijn hendel en laat deze los, zodra het zaagblad het
materiaal bereikt (bij alle andere zaagbewerkingen
dient de onderste beschermkap automatisch open te
gaan)

Houd altijd in de gaten, dat de onderste
beschermkap het zaagblad bedekt voordat u de
zaag op een plank of vloer wegzet (een onbeschermd
draaiend zaagblad zal de zaag naar achteren doen
bewegen, daarbij alles doorzagend wat hij op zijn pad
tegenkomt; wees bewust van de tijd, die het zaagblad
nodig heeft om te stoppen, nadat de schakelaar is
losgelaten)

ALGEMEEN

Deze machine mag niet worden gebruikt door personen
onder de 16 jaar

Deze machine is niet geschikt voor nat-zagen

Trek altijd de stekker uit het stopcontact voordat u
een instelling verandert of een accessoire verwisselt
Gebruik de machine niet, wanneer het snoer
beschadigd is; laat dit door een erkende vakman
vervangen

Bewerk geen asbesthoudend materiaal (asbest geldt
als kankerverwekkend)

Stof van materiaal zoals loodhoudende verf, sommige
houtsoorten, mineralen en metaal kunnen schadelijk zijn
(contact met of inademing van de stof kan allergische
reacties en/of ademhalingsziekten bij gebruiker of
omstanders veroorzaken); draag een stofmasker en
werk met een stofopvang-voorziening als die kan
worden aangesloten

Bepaalde soorten stof zijn geclassificeerd als
kankerverwekkend (zoals stof van eiken en beuken),
met name in combinatie met toevoegingsmiddelen voor
houtverzorging; draag een stofmasker en werk met
een stofopvang-voorziening als die kan worden
aangesloten

Neem voor de door u te bewerken materialen de
nationale voorschriften aangaande stofopvang in acht
Gebruik alleen een zaagtafel voorzien van een
schakelaar ter voorkoming van herstarten van de motor
na stroomonderbreking

Gebruik alleen een zaagtafel voorzien van een
spouwmes
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ACCESSOIRES

SKIL kan alleen een correcte werking van de machine
garanderen, indien originele accessoires worden
gebruikt

Gebruik alleen accessoires met een toegestaan
toerental, dat minstens even hoog is als het hoogste
onbelaste toerental van de machine

Gebruik nooit HSS-zaagbladen

Gebruik nooit afbraam-/(door)slijpschijven bij deze
machine

VOOR GEBRUIK

Controleer of het voltage, dat vermeld staat op het
typeplaatje van de machine, overeenkomt met de
netspanning (met 230V of 240V aangeduide machines
kunnen ook op 220V aangesloten worden)

Voorkom schade, die kan onstaan door schroeven,
spijkers en andere voorwerpen in uw werkstuk;
verwijder deze, voordat u aan een karwei begint
Verwijder, voordat u begint te zagen, alle obstakels
zowel boven als onder het zaagvlak

Zet het werkstuk vast (een werkstuk, dat is vastgezet
met klemmen of in een bankschroef, zit steviger vast
dan wanneer het met de hand wordt vastgehouden)
Gebruik een geschikt detectieapparaat om
verborgen stroom-, gas- of waterleidingen op te
sporen of raadpleeg het plaatselijke energie- of
waterleidingbedrijf (contact met elektrische leidingen
kan tot brand of een elektrische schok leiden;
beschadiging van een gasleiding kan tot een explosie
leiden; breuk van een waterleiding veroorzaakt materiéle
schade en kan tot een elektrische schok leiden)
Gebruik volledig uitgerolde en veilige verlengsnoeren
met een capaciteit van 16 Ampére

TIJDENS GEBRUIK

Tijdens het werken kan het geluidsniveau 85 dB(A)
overschrijden; draag oorbeschermers

Gebruik uw machine nooit zonder het originele
beschermkapsysteem

Probeer niet om uitzonderlijk kleine werkstukken te
zagen

Werk niet boven uw hoofd met de machine

Schakel, in geval van blokkeren of electrische of
mechanische storing, de machine onmiddellijk uit en
trek de stekker uit het stopcontact

Raak het snoer niet aan, als dit tijdens de
werkzaamheden wordt beschadigd of doorgesneden,
maar trek onmiddellijk de stekker uit het stopcontact

NA GEBRUIK

Als u de machine wegzet moet de motor uitgeschakeld
zijn en de bewegende delen tot stilstand zijn gekomen

Na uitschakeling van uw cirkelzaagmachine, nooit een

draaiend cirkelzaagblad stoppen door er aan de zijkant
iets tegenaan te drukken

GEBRUIK

Verwisselen van het zaagblad (3

! trek de stekker uit het stopcontact

- druk asvergrendelknop A in en houd deze vast terwijl
u bout B met zaagbladsleutel C verwijdert

! druk asvergrendelknop A alleen in als machine
helemaal stilstaat

- laat asvergrendelknop A los



verwijder flens D

open onderste beschermkap E met hendel F en houd
deze vast terwijl u het zaagblad verwisselt met de
zaagtanden en de pijl op het zaagblad in dezelfde
richting wijzend als de pijl op de onderste
beschermkap

laat onderste beschermkap E los

monteer flens D

zorg ervoor, dat het klemoppervlak G van de
flenzen perfect schoon is en naar het zaagblad
wijst

druk asvergrendelknop A in en houd deze vast terwijl
u de bout eerst handvast draait, en hem met de
zaagbladsleutel nog 1/8 slag verder vasttrekt (zorgt
voor slippen van het zaagblad wanneer dit grote
weerstand ondervindt, waardoor kans op
overbelasting van de motor en machine-terugslag
kleiner wordt)

laat asvergrendelknop A los

Instellen zaagdiepte (0-40 mm) (@)

voor een optimale zaagsnede mag het zaagblad niet
meer dan 3 mm onder het werkstuk uitsteken

draai knop H los

duw voet J omhoog/omlaag totdat gewenste
zaagdiepte op schaal is ingesteld met behulp van
aanwijzer K

draai knop H vast

Instellen verstekhoek (0-45°) (5)

draai knop L los

kantel machine totdat gewenste verstekhoek op
schaal is ingesteld met behulp van aanwijzer M
draai knop L vast

bij verstekzagen correspondeert de zaagdiepte
niet met de waarde op de zaagdiepte-schaal

Contréle 90° verstekhoek (5)

stel voet J op maximale zaagdiepte in en zet deze
vast ()

stel verstekhoek op 0° in en zet deze vast
controleer met een winkelhaak of hoek tussen
zaagblad en onderkant voet 90° is

Verstelbaar zaaglijnvizier N (6)

!
St
!

voor het langs de gewenste, op werkstuk
aangegeven, zaaglijn geleiden van machine

gebruik voor een rechte 0° zaagsnede of een 45°
verstekzaagsnede de betreffende indikatielijn

laat brede gedeelte van voet op ondersteunde
gedeelte van werkstuk rusten

kan ingesteld worden naar gelang u het restmateriaal
aan binnen- of buitenkant van het blad wilt hebben
breedte van zaagsnede wordt bepaald door dikte
van zaagtanden en niet door dikte van zaagblad
zelf

altijd eerst uitproberen op een stuk afvalmateriaal
ofafzuiging

sluit een stofzuiger aan op aansluitstuk P (7)

laat de stofzuigerslang nooit het openen van de
beschermkap of het zagen belemmeren

u kunt ook een stofzak gebruiken (SKIL accessoire
2610387402)

gebruik stofzak/stofzuiger niet bij het zagen van
metaal
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e Werken met de machine (7)

- steek stekker in stopcontact

- houd handgreep Q altijd stevig met de ene en
handgreep R stevig met de andere hand vast

- plaats machine met voorkant van voet goed vlak op
het werkstuk

! zorg dat de zaagtanden het werkstuk niet raken

- schakel uw machine aan door eerst knop S
(= veiligheidsschakelaar, die niet vastgezet kan
worden) en daarna trekker T in te drukken

! het zaagblad moet eerst op volle snelheid zijn
voordat u het in het werkstuk leidt

- beschermkap E opent automatisch als u het
zaagblad in het werkstuk leidt (open beschermkap
alleen handmatig met hendel F voor speciale
zaagsnedes zoals inval-zagen)

- forceer de machine niet; oefen lichte en constante
druk uit

! houd de machine tijdens het werk altijd vast bij
het(de) grijs-gekleurde greepvlak(ken)

- schakel uw machine, na het maken van de
zaagsnede, uit door trekker T los te laten

! zorg ervoor, dat het zaagblad tot stilstand
gekomen is, voordat u de machine van het
werkstuk haalt

TOEPASSINGSADVIES

* Leg de goede kant van het werkstuk altijd naar beneden
om splinteren tot een minimum te beperken

e Gebruik uitsluitend scherpe zaagbladen van het juiste

type (®

- hoe meer tanden, des te beter de zaagsnede

- zaagbladen met hardmetalen tanden blijven tot
30 maal langer scherp dan gewone zaagbladen

Breedtegeleider U (9) (verkrijgbaar als SKIL-accessoire

2610397945)

- voor het maken van een precieze zaagsnede langs
de rand van een werkstuk

- kan aan beide kanten van de voet bevestigd worden

Instellen breedtegeleider

- draai knop V los

- stel gewenste zaagbreedte in met behulp van schaal
op breedtegeleider (gebruik zaaglijnvizier N als
0-referentiepunt)

- draai knop V vast

Inval-zagen

- stel gewenste zaagdiepte in

- kantel machine naar voren met zaaglijnvizier N op
één lijn met op werkstuk aangegeven gewenste
zaaglijn

- open onderste beschermkap E met hendel F

- schakel, net voordat u het zaagblad in het werkstuk
leidt, de machine in en laat achterkant van machine
geleidelijk zakken terwijl u voorkant van voet als
”scharnier” gebruikt

- beweeg machine geleidelijk zowel naar beneden als
naar voren

- zodra het zaagblad het materiaal bereikt, hendel F
loslaten

! de machine nooit naar achteren trekken



e Zagen van grote panelen (17
- ondersteun paneel dicht bij de zaagsnede op de
grond, een tafel of een werkbank
! stel zaagdiepte zo in, dat u door paneel en niet
door de ondersteuning zaagt
- indien breedtegeleider de gewenste zaagbreedte niet
aankan, klem of spijker een recht stuk hout op
werkstuk als een geleider, en gebruik de rechterkant
van de voet tegen deze geleider
e \oor meer tips zie www.skileurope.com

ONDERHOUD / SERVICE

e Houd machine en snoer altijd schoon (met name de
ventilatie-openingen)

! trek de stekker uit het stopcontact voor het
reinigen

¢ Maak zaagblad onmiddellijk na gebruik schoon
(met name als er hars of lijm op zit)

* Mocht het elektrische gereedschap ondanks
zorgvuldige fabricage- en testmethoden toch defect
raken, dient de reparatie te worden uitgevoerd door een
erkende klantenservice voor SKIL elektrische
gereedschappen
- stuur de machine ongedemonteerd, samen met het

aankoopbewijs, naar het verkoopadres of het
dichtstbijzijnde SKIL service-station (de adressen
evenals de onderdelentekening van de machine vindt
u op www.skileurope.com)

MILIEU

¢ Geef electrisch gereedschap, accessoires en
verpakkingen niet met het huisvuil mee (alleen voor

EU-landen)

- volgens de Europese richtlijn 2002/96/EG inzake
oude electrische en electronische apparaten en de
toepassing daarvan binnen de nationale wetgeving,
dient afgedankt electrisch gereedschap gescheiden
te worden ingezameld en te worden afgevoerd naar
een recycle-bedrijf, dat voldoet aan de geldende
milieu-eisen

- symbool 12 zal u in het afdankstadium hieraan
herinneren

C€-CONFORMITEITSVERKLARING

e Wij verklaren, dat dit product voldoet aan de volgende
normen of normatieve documenten: EN 60745,
EN 55014, overeenkomstig de bepalingen van de
richtlijnen 2006/95/EG, 2004/108/EG, 2006/42/EG

¢ Technisch dossier bij: SKIL Europe BV (PT-SEU/PJE),
4825 BD Breda, NL

Arno van der Kloot Jan Trommelen
Vice President
Operations & Engineering Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
14.01.2010
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GELUID/VIBRATIE
* Gemeten volgens EN 60745 bedraagt het
geluidsdrukniveau van deze machine 93 dB(A) en het
geluidsvermogen-niveau 104 dB(A) (standaard deviatie:
3 dB), en de vibratie 1,7 m/s? (hand-arm methode;
onzekerheid K = 1,5 m/s?)
® Het trillingsemissieniveau is gemeten in
overeenstemming met een gestandaardiseerde test
volgens EN 60745; deze mag worden gebruikt om twee
machines met elkaar te vergelijken en als voorlopige
beoordeling van de blootstelling aan trilling bij gebruik
van de machine voor de vermelde toepassingen
- gebruik van de machine voor andere toepassingen,
of met andere of slecht onderhouden accessoires,
kan het blootstellingsniveau aanzienlijk verhogen
- wanneer de machine is uitgeschakeld of wanneer
deze loopt maar geen werk verricht, kan dit het
blootstellingsniveau aanzienlijk reduceren
! bescherm uzelf tegen de gevolgen van trilling
door de machine en de accessoires te
onderhouden, uw handen warm te houden en uw
werkwijze te organiseren

©)

Cirkelsag 5840
INTRODUKTION

e Maskinen &r avsedd for sagning av raka langs- och
tvérsnitt och i geringsvinklar upp till 45° i trd; med
lampliga s&gklingor kan ocksa icke-jarnmetaller, latt
byggnadsmaterial och plast sdgas

® Las och spara denna instruktionsbok (2)

TEKNISKA DATA ()
SAKERHET

ALLMANNA SAKERHETSANVISNINGAR

FNOBS! Lis noga igenom alla anvisningar. Fel som
uppstar till féljd av att anvisningarna nedan inte foljts kan
orsaka elst6t, brand och/eller allvarliga kroppsskador.
Forvara alla varningar och anvisningar fér framtida
bruk. Nedan anvant begrepp “elverktyg” hanfoér sig till
néatdrivna elverktyg (med nétsladd) och till batteridrivna
elverktyg (sladdlsa).

1) ARBETSPLATSSAKERHET

a) Hall arbetsplatsen ren och vilbelyst.

Oordning pa arbetsplatsen eller daligt belyst
arbetsomrade kan leda till olyckor.

b) Anvénd inte elverktyget i explosionsfarlig omgivning
med brannbara vatskor, gaser eller damm.
Elverktygen alstrar gnistor som kan antdnda dammet
eller gaserna.

c) Hall under arbetet med elverktyget barn och
obehériga personer pa betryggande avstand.

Om du stérs av obehdriga personer kan du férlora
kontrollen éver elverktyget.



2) ELEKTRISK SAKERHET

a) Elverktygets stickpropp maste passa till
vagguttaget. Stickproppen far absolut inte
féréandras. Anvand inte adapterkontakter
tillsammans med skyddsjordade elverktyg.
Oférandrade stickproppar och passande vagguttag
reducerar risken for elektriskt slag.

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t. ex.
rér, virmeelement, spisar och kylskap. Det finns en
storre risk for elektriskt slag om din kropp &r jordad.

c) Skydda elverktyget mot regn och véta. Tréanger vatten
in i ett elverktyg 6kar risken for elektriskt slag.

d) Missbruka inte nétsladden och anvéand den inte for
att bara eller hanga upp elverktyget och inte heller
for att dra stickproppen ur vagguttaget.

Hall natsladden pa avstand fran varme, olja, skarpa
kanter och rérliga maskindelar. Skadade eller
tilltrasslade ledningar okar risken for elektriskt slag.

e) Nar du arbetar med ett elverktyg utomhus anvand

endast férlangningssladdar som ar godkénda for

utomhusbruk. Om en lamplig férlangningssladd for
utomhusbruk anvands minskar risken for elektriskt slag.

Anvand en jordfelsbrytare om det inte dr mojligt att

undvika elverktygets anvandning i fuktig miljo.

Genom att anvénda en jordfelsbrytare minskas risken

for elstot.

3) PERSONSAKERHET

a) Var uppmarksam, kontrollera vad du gér och anvand
elverktyget med foérnuft. Anvand inte elverktyget nar
du &r trétt eller om du &r paverkad av droger,
alkohol eller mediciner. Under anvéndning av
elverktyg kan &ven en kort ouppmarksamhet leda till
allvarliga kroppsskador.

b) Bér alltid personlig skyddsutrustning och
skyddsglasdgon. Anvandning av personlig
skyddsutrustning som t. ex. dammfiltermask, halkfria
sékerhetsskor, skyddshjalm och hérselskydd reducerar
alltefter elverktygets typ och anvandning risken for
kroppsskada.

c) Undvik oavsiktlig igdngsattning. Kontrollera att
elverktyget ar frankopplat innan du ansluter
stickproppen till vidgguttaget och/eller ansluter/tar
bort batteriet, tar upp eller bar elverktyget.

Om du bar elverktyget med fingret pa stromstéllaren
eller ansluter pakopplat elverktyg till ndtstrommen kan
olycka uppsta.

d) Ta bort alla instéllningsverktyg och skruvnycklar
innen du kopplar pa elverktyget. Ett verktyg eller en
nyckel i en roterande komponent kan medféra
kroppsskada.

e) Overskatta inte din formaga. Se till att du star

stadigt och haller balansen. | detta fall kan du latttare

kontrollera elverktyget i ovantade situationer.

Bar lampliga kldder. Bér inte 16st hdngande klader

eller smycken. Hall haret, kldderna och handskarna

péa avstand fran rérliga delar. Lost hangande klader,
smycken och langt har kan dras in av roterande delar.

g) Vid elverktyg med dammutsugnings- och -
uppsamlingsutrustning kontrollera att
anordningarna ar ratt monterade och anvénds pa
korrekt satt. Anvandning av dammutsugning minskar
de risker damm orsakar.
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4) OMSORGSFULL HANTERING OCH ANVANDNING
AV ELVERKTYG

a) Overbelasta inte elverktyget. Anvind for aktuellt
arbete avsett elverktyg. Med ett Iampligt elverktyg kan
du arbeta béttre och sékrare inom angivet effektomrade.

b) Ett elverktyg med defekt stromstillare far inte
langre anvandas. Ett elverktyg som inte kan kopplas in
eller ur ar farligt och méaste repareras.

c) Dra stickproppen ur vagguttaget och/eller ta bort
batteriet innan instéllningar utfors, tillbehérsdelar
byts ut eller elverktyget lagras. Denna skyddsatgard
férhindrar oavsiktlig inkoppling av elverktyget.

d) Férvara elverktygen oatkomliga fér barn.

Lat elverktyget inte anvindas av personer som inte
ar fortrogna med dess anvédndning eller inte last
denna anvisning. Elverktygen &r farliga om de anvénds
av oerfarna personer.

e) Skot elverktyget omsorgsfullt. Kontrollera att rorliga

komponenter fungerar felfritt och inte karvar, att

komponenter inte brustit eller skadats; orsaker som
kan leda till att elverktygets funktioner paverkas
menligt. Lat skadade delar repareras innan
elverktyget ateranvands. Manga olyckor orsakas av
daligt skotta elverktyg.

Hall skirverktygen skarpa och rena.

Omsorgsfullt skdtta skarverktyg med skarpa eggar

kommer inte s& I4tt i kldm och gér lattare att styra.

g) Anvéand elverktyget, tillbehor, insatsverktyg osv.
enlig dessa anvisningar. Ta hansyn till
arbetsvillkoren och arbetsmomenten.

Anvéands elverktyget pa icke andamalsenligt satt kan
farliga situationer uppstéa.

5) SERVICE

a) Lat elverktyget repareras endast av kvalificerad
fackpersonal och med originalreservdelar.

Detta garanterar att elverktygets sakerhet uppratthalls.

SAKERHETSANVISNINGAR FOR CIRKELSAGAR

FARA

* PN HAll hianderna pa avstand fran sdgningsomradet
och sagbladet; hall andra handen pa det framre
handtaget (om bada handerna héller i sdgen kan du
inte skara dig i handen)

Strack dig inte under arbetsstycket (skyddet skyddar
dig inte frn sagbladet under arbetsstycket)

Justera skardjupet gentemot tjockleken av
arbetsstykket (mindre &n hela langden av en av
sagklingans tander skall vara synlig genom
arbetsstykket)

Hall inte stycket som ska ségas i handerna eller 6ver
benet (det &r viktigt att arbetsstycket stods pa ratt satt
s& att kroppen inte utsétts for fara, sdgbladet kor fast
eller du forlorar kontrollen 6ver ségen)

Hall verktyget i de isolerade gripytorna om det finns
risk for att verktyget kommer at dolda kablar eller
din egen kabel (om sdgen kommer i kontakt med en
stromférande ledare blir ocksa den strémférande, och
operatéren far da en stét)

Vid klyvsagning ska alltid ett sidoanslag eller ett
raksagningsstycke anvandas (det gor att sdgkanten
blir rakare och minskar risken for att s&gbladet kor fast)



¢ Anvand alltid sagblad med spindelhal av ratt storlek
och form (diamantformade eller runda) (sdgblad som
inte passar sagens fastdon ror sig inte excentriskt, och
dé forlorar du latt kontrollen dver ségen)

¢ Anviand aldrig skadade eller felaktiga brickor eller
bultar f6r att fasta sagbladet (brickorna och bultarna
ar speciellt tillverkade for s&gen, for basta prestanda
och hdgsta sékerhet vid anvéndningen)

KAST - ANLEDNINGAR

o Kast &r en plotslig reaktion pé ett klamt, fastkort eller
felstallt sdgblad, som gér att ségen lyfts upp och ut ur
arbetsstycket pa ett okontrollerat satt

e Om sagbladet klams eller kors fast har genom att
sagsparet stanger sig, stannar sagbladet och
motorreaktionen driver enheten snabbt bakat mot
operatéren

e Om sé&gbladet blir vridet eller felstallt i sparet kan
téanderna i bakre delen av sagbladet tréanga in i dvre
delen av arbetsstycket, lamna sparet och hoppa bakét
mot operatdren

KAST - FORHINDRANDE FRAN OPERATORENS SIDA

Kast intraffar d& verktyget anvands pa fel sétt eller for fel

tillampning eller vid fel arbetsférhallanden, och kan

férhindras om nedanst&ende rad foljs

¢ Hall i sdgen stadigt med bada handerna och hall

armarna sa att du kan parera kastet; hall kroppen pa

endera sidan av sagbladet, s att du inte stéar i linje
med sagbladet (om det blir kast kan s&gen hoppa
bakat, men det gér att parera kast om man &r beredd)

¢ Nar bladet fastnar eller nar sagningen av ndgon
anledning ska avbrytas, ska strombrytaren slappas
upp och sdgen sedan héllas kvar i materialet tills
sagbladet stannat helt; fors6k aldrig att ta ut sdgen
ur arbetsstycket eller dra den bakat medan
sagbladet ar i rorelse, eftersom sagen da kan kasta
(undersok orsakerna till att bladet fastnar och atgarda
dem; undvik att sdga pa spikar och skruvar)

o Nar du startar upp sagen igen i ett arbetsstycke ska
sagbladet vara i mitten av sagspéret; kontrollera att
sagtanderna inte vidror materialet (om sagbladet har
kort fast kan det rora sig uppét eller sdgen kasta nar
den startas upp igen)

¢ Stod stora paneler far att minska risken fér att
bladet klams eller det s&gen kastar (stora paneler
sackar garna under sin egen vikt; stod maste placeras
under panelen pa bé&da sidorna, nra séglinjen och nara
panelens kant

e Anvind inte ett slott eller skadat sagblad (sl6a eller
felstallda sagblad ger ett trangt sdgspar, vilken orsakar
onddigt mycket friktion, eller bladet kan fastna eller
sé&gen kasta)

¢ Handtagen for justering av sagdjup och sagvinkel
maste vara atdragna och sikrade fére sadgningen
(om bladjusteringen &ndras under s&gningen kan bladet
kora fast eller sdgen kasta)

e Var sarskilt férsiktig vid instickssagning i
existerande vaggar eller andra féremal dar du inte

ser vad du sdgar i (bladet kan traffa foremal som kan fa

sagen att kasta)

OBS

¢ Kontrollera fore varje anvdndningstillfélle att nedre
skyddet sténger sig ordentligt
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Anvind inte sdgen om nedre skyddet inte ror sig fritt
och stangs omedelbart

Klam eller bind aldrig nedre skyddet i 6ppet lage

Om sagen tappas av misstag kan nedre skyddet bli
bdjt; drag ur stickkontakten, fall upp nedre skyddet med
uppfaliningshandtaget och kontrollera att det ror sig fritt
och inte vidrér sagbladet eller ndgon annan del vid
s&gning i alla vinklar och djup

Kontrollera att fijadern i nedre skyddet fungerar; om
skyddet och fjadern inte fungerar ordentligt maste
de genomga service innan sagen anvands (nedre
skyddet kan rora sig langsamt p& grund av skadade
delar, haftande avlagringar eller ansamlat skrép)

Nedre skyddet ska endast féras bort manuelit vid
speciella sdgningstyper sdsom instickssagning och
sammansatt sagning; hoj nedre skyddet med
handtaget och sa fort som sagbladet gar in i
materialet méaste nedre skyddet sléppas fritt

(for all annan typ av sagning ska nedre skyddet tréada in
automatiskt)

Se alltid till att nedre skyddet tacker sagbladet innan
du stéller fran dig sdgen péa en bénk eller pa golvet
(ett oskyddat sagblad i tomgang far sdgen att rora sig
bakat och sdga allt utefter den tillryggalagda strackan;
var medveten om den tid det tar fér sdgbladet att
stanna efter det att strémbrytaren slapps upp)

ALLMANT

Den har maskinen ska inte anvéndas av personer under
16 ar

Denna maskin &r inte lamplig till vatsagning

Dra alltid ur stickkontakten fran viaggurtaget innan
du gér nagon justering eller byter tillbehor

Anvand ej maskinen om sladden &r trasig; lat den byta
ut av en kvalificerad person

Asbesthaltigt material far inte bearbetas (asbest
anses vara cancerframkallande)

Viss typ av damm, exempelvis farg som innehaller bly,
vissa trasorter, mineraler och metaller kan vara
halsovadliga om de inhaleras (hudkontakt eller
inhalering kan ge allergisk reaktion och/eller
luftvagsproblem/sjukdom hos personer i nérheten);
anvdnd andningsskydd och arbeta med en
dammuppsamlare om sadan anslutning finns

Vissa typer av damm &r klassificerade s som
carcinogeniska (t.ex. ek- och bjérkdamm) sarskilt i
kombination med tillsatser fér trabehandling; anvéand
andningsskydd och arbeta med en
dammuppsamlare om sadan anslutning finns

Folj de nationella krav, som finns ang&éende damm, for
de material du skall arbete med

Anvand endast sdgbord som &r utrustad med
0-spanningsstréombrytare som forhindrar aterstart av
motorn efter strdmavbrott

Anvand endast sdgbord som &r utrustad med
klyvkniven

TILLBEHOR

SKIL kan endast garantera att maskinen fungerar felfritt
om originaltillbehdr anvands

Anvénd endast tillbehor vilkas tillatna varvtal &tminstone
motsvarar maskinens hégsta tomgangsvarvtal

Anvand aldrig en blad, som &r gjord av snabbstal
Anvand aldrig slip/kapskivor till denna maskin



FORE ANVANDNINGEN

Kontrollera alltid att den tillférda stromtypen stammer
med spanningen som anges pa maskinens markplat
(maskiner med beteckningen 230V eller 240V kan aven
anslutas till 220V)

Undvik skador genom att ta bort skruvar, spikar eller
andra féremal ur arbetsstycket; ta dem bort innan du
startar ett arbete

Se till att arbetsomradet ar fritt fran féremal innan du
startar arbetet

Satt fast arbetsstycket (ett arbetsstycke fastsatt med
skruvtvingar eller i ett skruvstéd &r mera stabilt &n om
det hélls fast fér hand)

Anvand lampliga detektorer for lokalisering av dolda
forsorjningsledningar eller konsultera lokalt
distributionsforetag (kontakt med elledningar kan
férorsaka brand och elstét; en skadad gasledning kan
leda till explosion; borrning i vattenledning kan
fororsaka sakskador eller elstét)

Anvand helt utrullade och sékra férlangningssladdar
med kapacitet pa 16 A

UNDER ANVANDNINGEN

Ljudnivan vid arbete kan 6verskrida 85 dB(A); anvand
hérselskydd

Anvéand aldrig din maskin utan maskinens original
sékerhetsdetaljer

Séga ej extremt smé arbetsstycken

Anvand aldrig din maskin ovanfér huvudet

| handelse av fastkdérning, onormala elektriska eller
mekaniska stérningar, stdng genast av maskinen och
dra ur stickkontakten

Skadas eller kapas natsladden under arbetet, ror inte
vid sladden utan dra genast ut stickkontakten

EFTER ANVANDNINGEN

Nér du stéller ifrdn dig maskinen maste motorn vara
franslagen och de rérliga delarna ska ha stannat
fullstéandigt

Efter att maskinen blivit avstangd, forsok aldrig att
stoppa rotationen genom att pressa nagot mot bladet,
utan lat den stanna av sig sjélvt

ANVANDNING

Ségbladsbyte ®
drag ur stickkontakten

- hall ner spindellasknappen A medan du tar ut
bladbulten B med bladnyckeln C

! tryck bara pa spindellasknappen A medan
verktyget stér stilla

- slapp upp spindelldsknappen A

- tag bort flansen D

- ©ppna nedre skyddet E med spaken F och hall det
medan du byter sdgbladet med s&gtéander och pilen
som &r tryckt p& sagbladet pekande i samma riktning
som pilen p& nedre skyddet

- slapp nedre skyddet E

- satt tillbaka flansen D

! se till att kldmytorna G pa flansarna ar helt rena
och vdanda mot bladet
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- hall ner spindellasknappen A medan du drar at
bladbulten med bladnyckeln 1/8 varv mer &n
fingerkraft (mojliggér slirning av sagblad vid sagning
med hart sdgmotstand och minskar verbelastning
pa motorn samt motverkar kast)

- slapp upp spindellasknappen A

Justering av s&gdjup (0-40 mm) ®

- for optimal ségning skall ej sdgbladet Gverstiga mer
an 3 mm under arbetsstycket

- lossa knapp H

- tryck upp/ned foten J till 6nskad sagdjup pa skalan
genom anvandande av indikatoren K
dra at knapp H

Justerlng av sagvinkel (0-45°) &

- lossa knapp L

- luta maskinen till dnskad sagvinkel pa skalan genom
anvéandande av indikatoren M

- draat knapp L

! vid fasning, sagdjup 6verensstammer ej med
véirdet pa sagdjupsskalan

Kontroll av vinkel vid 90° (5)

- justera och dra &t foten J till maximalt sagdjup

- justera och dra at sagvinkeln till 0°

- kontrollera 90° vinkel mellan blad och undersida av
foten med en vinkelhake

Justerbar saglinjefonster N (6)

- for att féra maskinen langs 6nskad séglinje markerat
pa arbetsstycket

- for rak 0° s&gning eller 45° vinkelsagning anvand
angaende indikatorslinjen

! den breda delen av foten skall vila pa den
stédjande delen av arbetsstycket

- kan justeras for att du ska kunna vélja om du vill ha
det avs&gade pa den inre eller yttre sidan av bladet

! sagbredd &r faststalld av vidden pa sagtinderna
och ej pa vidden av bladkroppen

! gor alltid en provsagning forst for att faststalla
den verkliga saglinjen

Dammuppsugning

- anslut dammsugare till anslutning P (7)

! 14t ej dammsugarslangen hindra nedre
klingskyddet eller sagning

- ett spanpése (SKIL tillbehér 2610387402) kann dven
anvéndas

! anvidnd inte dammpasen/dammsugare fér skaring
i metall

Anvénding av maskinen (7)

- satt kontakten i vaggurtaget

- hall alltid fast handtaget Q stadigt med en hand och
handtaget R stadigt med den andra handen

- placera maskinen med fotplattans framsida plant pa
arbetsstycket

! se till at sdgtanderna ej gar emot arbetsstycket

- starta maskinen genom att férst trycka in knappen S
(= sakerhetsstrombrytare som ej kan l&sas) och
darefter avtryckaren T

! maskinen skall ha natt max. varvtal innan bladet
kommer i kontakt med arbetsstycket



- det nedre klingskyddet E 6ppnas automatiskt nér
sagbladet kommer i kontakt med arbetsstycket
(6ppna klingskyddet manuellt genom att féra undan
det med spaken F endast for speciell sdgning som

dykségning)

- Overbelasta inte maskinen; anvand latt och jamnt
tryck

! under arbetet, hall alltid verktyget i det gra
greppet

- nér du &r fardig, stdng av maskinen genom att slédppa
avtryckaren T

! forsakra dig om att bladet helt har stannat innan
maskinenlyfts fran det sdgade materialet

ANVANDNINGSTIPS

e L&gg alltid den finaste sidan av arbetsstycket nedat for
att forhindra minimum av flis
e Anvand endast skarpa sagblad av ratt sort (8
- kvaliteten pa sagsnittet forbattras genom antalet
téander
- héardmetallblad forblir vassa upp til 30 ganger langre
an vanliga blad
e Sidoanslag U (9) (tillgangligt som SKIL-tillbehor
2610397945)
- for exakt sdgning langs arbetsstyckets kanter
- kan infogas i bada sidorna av foten
Justering av sidoanslag
- lossa knapp V
- justera till 6nskad sagvidd med hjalp av skalan pa
sidoanslaget (anvand saglinjefonster N som
0-referens)
- draat knapp V
3 Dykségmng (@)
stall in 6nskat sagdjup
- luta maskinen framat med saglinjefonsteren N i linje
med 6nskad s&glinje som finns markerad pa
arbetsstycket
- Oppna nedre skyddet E med spaken F
- starta maskinen innan bladet kommer i kontakt med
arbetsstycket och gradvis sanker bakdelen av
maskinen i arbetsstycket genom att anvanda framre
delen av foten som stéd
- féra maskinen gradvis nedét och framat
- sa fort som sagbladet gar in i materialet, 16sgor
spak F
! dra aldrig maskinen bakéat
e Sagning av stora paneler an
- stdd panel néara sagning pa ett golv, bord eller
arbetsbank
! stéll in s&gdjup sa att du sdg genom panelen och
ej genom stodet
- om sidoanslaget &r for kort for 6nskad sagvidd klam
eller spika fast en rak trabit till arbetsstycket som ett
anhall, och anvand hogra sidan av foten mot detta
anhall
e For fler tips se www.skileurope.com

o
UNDERHALL / SERVICE
e Hall alltid din maskin och sladden ren (speciellt
ventilationséppningarna)
! drag ur stickkontakten innan reng6ring
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* Rengor sagbladet direkt efter anvandning (speciellt efter
ké&da och lim)

e Omi elverktyget trots exakt tillverkning och strang
kontroll stérning skulle uppsta, bor reparation utféras av
auktoriserad serviceverkstad for SKIL elverktyg
- séand in verktyget i odemonterat skick tillsammans

med inkdpsbevis till forsaljaren eller till ndrmaste
SKIL serviceverkstad (adresser till servicestationer
och spréangskisser av maskiner finns pa
www.skileurope.com)

MILJO

¢ Elektriska verktyg, tillbehor och férpackning far inte
kastas i hushallssoporna (géller endast EU-lander)

- enligt direktivet 2002/96/EG som avser dldre elektrisk
och elektronisk utrustning och dess tillampning enligt
nationell lagstiftning ska uttjénta elektriska verktyg
sorteras separat och lamnas till miljdvanlig
atervinning

- symbolen G2 kommer att pdminna om detta nar det
ar tid att kassera

C €-FORSAKRAN OM
OVERENSSTAMMELSE

¢ Viintygar och ansvarar for, att denna produkt
o6verensstammer med féljande norm och dokument:

EN 60745, EN 55014, enl. bestdmmelser och riktlinjema
2006/95/EG, 2004/108/EG, 2006/42/EG

Teknisk tillverkningsdokumentation finns hos:

SKIL Europe BV (PT-SEU/PJE), 4825 BD Breda, NL

Arno van der Kloot
Vice President
Operations & Engineering

Jan Trommelen

Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
14.01.2010

LJUD/VIBRATION
e Ljudtrycksnivan som uppmatts enligt EN 60745 &r pa
denna maskin 93 dB(A) och ljudeffektnivan 104 dB(A)
(standard deviation: 3 dB), och vibration 1,7 m/s? (hand-
arm metod; onoggrannhet K = 1,5 m/s?)
¢ Vibrationsemissionsvardet har uppmatts enligt ett
standardiserat test i enlighet med EN 60745; detta
vérde kan anvandas for att jamfora vibrationen hos olika
verktyg och som en ungeférlig uppskattning av hur stor
vibration anvéndaren utsatts for nar verktyget anvénds
enligt det avsedda syftet
- om verktyget anvands pa ett annat an det avsedda
syftet eller med fel eller daligt underhélina tilloehér
kan detta drastiskt 6ka vibrationsnivan
- nér verktyget stangs av eller & pa men inte anvands,
kan detta avsevért minska vibrationsnivan
! skydda dig mot vibration genom att underhalla
verktyget och dess tillbehér, halla hidnderna
varma och styra upp ditt arbetssatt



Rundsav
INLEDNING

Veerktojet er beregnet til at udfere leengde- og tveersnit
med lige snitforleb og geringsvinkler op til 45° i trae;
brug af passende savklinger ger det ogsa muligt at save
i ikke-jernmetal, lette byggematerialer og kunststof

Laes og gem denne betjeningsvejledning (2)

TEKNISKE SPECIFIKATIONER (1)

SIKKERHED
GENERALE SIKKERHEDSINSTRUKSER

5840

FNVIGTIGT! Lees alle advarselshenvisninger og
instrukser. | tilfaelde af manglende overholdelse af
advarselshenvisningerne og instrukserne er der risiko for
elektrisk sted, brand og/eller alvorlige kveestelser.
Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til
senere brug. Det i advarselshenvisningerne benyttede
begreb “el vaerktej” refererer til netdrevet el vaerktgj
(med netkabel) og akkudrevet el vaerktej (uden netkabel).

1) SIKKERHED PA ARBEJDSPLADSEN

a) Serg for, at arbejdsomradet er rent og ryddeligt.
Uorden eller uoplyste arbejdsomrader gger faren for
uheld.

b) Brug ikke maskinen i eksplosionstruede omgivelser,
hvor der er braeendbare vaesker, gasser eller stov.
El-veerktej kan sla gnister, der kan antaende stov eller
dampe.

c) Serg for, at andre personer og ikke mindst born
holdes vaek fra arbejdsomradet, ndr maskinen er i
brug. Hvis man distraheres, kan man miste kontrollen
over maskinen.

2) ELEKTRISK SIKKERHED

a) Maskinens stik skal passe til kontakten. Stikket ma
under ingen omstaendigheder andres. Brug ikke
adapterstik sammen med jordforbundne maskiner.
Ueendrede stik, der passer til kontakterne, nedsaetter
risikoen for elektrisk sted.

b) Undgé kropskontakt med jordforbundne overflader
som f.eks. ror, radiatorer, komfurer og keleskabe.
Hvis din krop er jordforbundet, eges risikoen for
elektrisk sted.

c) Maskinen ma ikke udszettes for regn eller fugt.
Indtraengning af vand i maskinen @ger risikoen for
elektrisk stad.

d) Brug ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet
til (f.eks. m& man aldrig bzere maskinen i ledningen,
hzenge maskinen op i ledningen eller rykke i
ledningen for at trackke stikket ud af kontakten).
Beskyt ledningen mod varme, olie, skarpe kanter
eller maskindele, der er i bevaegelse. Beskadigede
eller indviklede ledninger oger risikoen for elektrisk sted.
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€) Hvis maskinen benyttes i det fri, ma der kun

benyttes en forlaengerledning, der er godkendt til

udenders brug. Brug af forlaengerledning til udenders
brug nedsaetter risikoen for elektrisk stad.

Hvis det ikke kan undgés at bruge maskinen i

fugtige omgivelser, skal der bruges et HFI-relee.

Brug af et HFI-relze reducerer risikoen for at fa elektrisk

sted.

3) PERSONLIG SIKKERHED

a) Det er vigtigt at veere opmaerksom, se, hvad man
laver, og bruge maskinen fornuftigt. Man bor ikke
bruge maskinen, hvis man er traet, har nydt alkohol
eller er pavirket af medicin eller euforiserende
stoffer. F4 sekunders uopmaerksomhed ved brug af
maskinen kan fore til alvorlige personskader.

b) Brug beskyttelsesudstyr og hav altid

beskyttelsesbriller pa. Brug af sikkerhedsudstyr som

f.eks. stovmaske, skridsikkert fodtej, beskyttelseshjelm
eller hereveern afhaengig af maskintype og anvendelse
nedsaetter risikoen for personskader.

Undga utilsigtet igangsaetning. Kontrollér, at el

veerktojet er slukket, for du tilslutter det til

stromtilforslen og/eller akkuen, lofter eller baerer
det. Undga at baere el veerktojet med fingeren pa
afbryderen og serg for, at el veerktojet ikke er teendt,
nar det sluttes til nettet, da dette gger risikoen for
personskader.

d) Fjern indstillingsveerktgj eller skruenggle, inden
maskinen taendes. Hvis et stykke veerktoj eller en nagle
sidder i en roterende maskindel, er der risiko for
personskader.

e) Overvurder ikke dig selv. Serg for at sta sikkert,

mens der arbejdes, og kom ikke ud af balance.

Det er derved nemmere at kontrollere maskinen,

hvis der skulle opsta uventede situationer.

Brug egnet arbejdstej. Undga lase

beklaedningsgenstande eller smykker. Hold hér,

toj og handsker vk fra dele, der beveaeger sig.

Dele, der er i bevaegelse, kan gribe fat i lostsiddende

tej, smykker eller langt har.

9) Hvis stevudsugnings- og opsamlingsudstyr kan
monteres, er det vigtigt, at dette tilsluttes og
benyttes korrekt. Brug af en stevopsugning nedsaetter
risikoen for personskader som felge af stov.

4) OMHYGGELIG OMGANG MED OG BRUG AF
EL-VARKTQJ

a) Undgé overbelastning af maskinen. Brug altid en
maskine, der er beregnet til det stykke arbejde, der
skal udferes. Med den rigtige maskine arbejder man
bedst og mest sikkert inden for det angivne
effektomrade.

b) Brug ikke en maskine, hvis afbryder er defekt.

En maskine, der ikke kan startes og stoppes,
er farlig og skal repareres.

c) Traek stikket ud af stikkontakten og/eller fjern
akkuen, inden maskinen indstilles, der skiftes
tilbehorsdele, eller maskinen laegges fra.

Disse sikkerhedsforanstaltninger forhindrer utilsigtet
start af maskinen.



d) Opbevar ubenyttet el-vaerktoj uden for berns
reekkevidde. Lad aldrig personer, der ikke er
fortrolige med maskinen eller ikke har gennemlzest
disse instrukser, benytte maskinen. El-vaerktgj er
farligt, hvis det benyttes af ukyndige personer.

e) Maskinen bor vedligeholdes omhyggeligt.
Kontroller, om bevaegelige dele fungerer korrekt og
ikke sidder fast, og om delene er braekket eller
beskadiget, sdledes at maskinens funktion pavirkes.
Fa beskadigede dele repareret, inden maskinen
tages i brug. Mange uheld skyldes dérligt vedligeholdte
maskiner.

f) Serg for, at skaereveerktojer er skarpe og rene.
Omhyggeligt vedligeholdte skeerevaerktojer med skarpe
skaerekanter saetter sig ikke s hurtigt fast og er
nemmere at fore.

g) Brug el-veerktgj, tilbehor, indsatsveerktgj osv. iht.
disse instrukser. Tag hensyn til arbejdsforholdene
og det arbejde, der skal udferes. | tilfeelde af
anvendelse af veerktgjet til formal, som ligger uden for
det fastsatte anvendelsesomréde, kan der opsta farlige
situationer.

5) SERVICE

a) Serg for, at maskinen kun repareres af kvalificerede

fagfolk, og at der kun benyttes originale reservedele.

Dermed sikres storst mulig maskinsikkerhed.

SIKKERHEDSINSTRUKSER FOR RUNDSAVE

FARLIGT

* FNHold haenderne vaek fra saveomradet og
savklingen; hold den anden hand pa det forreste
handtag (hvis begge haender holder fast i saven,
kan de ikke blive beskadiget af savklingen)

¢ Stik ikke handen ind under arbejdsemnet
(skeermen kan ikke beskytte Dem mod savklingen
neden under arbejdsemnet)

¢ Justerer dybdeindstillingen efter arbejdsstykket
(mindre end en hel tand pa saveklingen skal veere synlig
pa undersiden af arbejdsstykket)

¢ Hold aldrig arbejdsemnet, som skal saves, i
haenderne eller hen over et ben (det er vigtigt at
understotte arbejdsemnet korrekt for at minimere
kontakt med kroppen, undga at savklingen szetter sig
fast eller at De mister kontrol over saven)

¢ Hold fast i veerktgojet pa de isolerede gribeflader, nar
der udferes arbejde, hvor vaerktojet kan komme i
kontakt med skjulte ledninger eller sit eget kabel
(kontakt med en stremferende ledning vil gere
veerktojets ubeskyttede metaldele stromferende og give
brugeren et elektrisk stod)

¢ Nar De saver pa langs ad arerne, skal De altid bruge
et sidestyr eller et lige stykke trae som styr (det giver
storre preecision og nedsaetter risikoen for at savklingen
seetter sig fast)

¢ Anvend altid savklinger med akselhuller af den
korrekte storrelse og facon (rhombeformede eller
runde) (savklinger, som ikke passer til savens
monteringsdele, vil f& saven til at dreje excentrisk,
hvilket kan bevirke, at De mister kontrol over den)

33

Anvend aldrig beskadigede eller forkerte
savklingeskiver eller -bolte (savklingeskiver og -bolte
er specielt konstrueret til Deres sav for optimal
praestation og sikker anvendelse)

TILBAGESLAG - ARSAGER

Tilbageslag er en pludselig reaktion pa en fastklemt,
blokeret eller forkert indstillet savklinge, som far saven
til at lofte sig op og ud af arbejdsemnet mod brugeren
Nar savklingen er fastklemt eller blokeret, fordi
savsnittet lukker sig, gar savklingen i st og
motorreaktionen driver hurtigt saven tilbage mod
brugeren

Hvis savklingen bliver skeev eller forkert rettet ind i
savsnittet, kan teenderne pa savklingens bagkant
traenge ned i traeets overflade, hvilket far savklingen til
at komme ud af savsnittet og blive kastet tilbage mod
brugeren

BRUGERENS FORHOLDSREGLER MOD TILBAGESLAG
Tilbageslag er resultatet af veerktejsmisbrug og/eller
forkerte arbejdsmetoder eller -forhold og kan undgas ved
at treeffe nedenstaende korrekte forholdsregler

Hold godt fast i saven med begge hander og
anbring armene saledes, at De kan modsta
tilbageslagskraefterne; std med kroppen ved siden af
savklingen, ikke pa linje med savklingen (tilbageslag
kan bevirke, at saven kastes tilbage, men hvis der
treeffes de korrekte forholdsregler, kan brugeren klare
tilbageslagskraefterne)

Hvis savklingen saetter sig fast eller nar
savearbejdet af en eller anden grund afbrydes, skal
afbryderen slippes og saven holdes ubevagelig i
materialet, indtil savklingen stér fuldstaendigt stille;
forsog aldrig at fjerne saven fra arbejdsemnet eller
at traekke saven bagleens, mens savklingen er i
bevaegelse, da der ellers kan opsta tilbageslag (find
arsagen til at savklingen har sat sig fast og ret fejlen;
pas pa ikke at save i sgm eller skruer)

Nar saven startes i arbejdsemnet igen, anbring
savklingen midt i savsnittet og sorg for at
savteenderne ikke griber ind i arbejdsemnet (hvis
savklingen seetter sig fast, kan den bevaege sig opad
eller blive kastet tilbage fra arbejdsemnet, nar saven
startes igen)

Understot store arbejdsemner for at minimere
risikoen for at savklingen klemmes fast og slas
tilbage (store arbejdsemner har en tendens til at synke
ned pa midten under deres egen veegt, sa der skal
placeres understetninger under arbejdsemnet i begge
sider, teet pa snittet og i naerheden af emnets kant)
Anvend aldrig en slov eller beskadiget savklinge
(uskarpe eller forkert indstillede savklinger giver smalle
snit, som forarsager stor friktion, far savklingen til at
seette sig fast og giver tilbageslag)

Klingedybde- og smigskeeringslasehandtag skal
veere stramme og sidde godt fast, for De begynder
at save (hvis savklingens indstilling andrer sig under
savningen, kan det bevirke, at savklingen saetter sig fast
og giver tilbageslag)

Udvis ekstra stor forsigtighed ved dyksavning i
eksisterende vaegge eller andre blinde omrader (den
fremragende savklinge kan save i genstande, som kan
give tilbageslag)



VIGTIGT

¢ Inden hver ibrugtagning skal De kontrollere, at
underskarmen lukker rigtigt

¢ Hvis underskzermen ikke kan bevaege sig frit og
lukker omgaende, méa saven ikke anvendes

o Fastspaend eller blokér aldrig underskeermen i &ben
stilling

e Hvis saven ved et uheld tabes, kan underskeermen blive
boijet; treek stikket ud af kontakten, haev underskaermen
med handtaget og serg for at den kan bevaege sig frit
og ikke bergrer savklingen eller andre dele, i alle vinkler
og savedybder

¢ Kontrollér funktionen af underskaermens fjeder; hvis
skaermen og fjederen ikke fungerer korrekt, skal de
repareres for brug (underskaermen kan fungere treegt
pa grund af beskadigede dele, kleebrige aflejringer eller
ophobning af snavs)

¢ Underskeermen ma kun hzeves manuelt ved speciel
savning f.eks. dyksavning og savning i sammensatte
materialer; haev underskzermen ved hjeelp af
handtaget, og sa snart savklingen bergrer
arbejdsemnet, skal underskaermen udloses (ved al
anden savning skal underskeermen fungere automatisk)

¢ Spgrg altid for at underskaermen dzekker savklingen,
for saven laegges ned pa arbejdsbzenken eller gulvet
(en ubeskyttet savklinge, som kerer i tomgang, vil fa
saven til at bevaege sig bagleens og save i alt, der
kommer i vejen for den; vaer opmaerksom p4, at det
tager lidt tid, for savklingen stopper, efter kontakten
slippes)

GENERELT

o Dette veerktej mé ikke bruges af personer under 16 ar

o Dette vaerktoj er ikke egnet til vandsavning

¢ Fjern altid forst stikket fra kontakten, forend De
foretager nogle aendringer eller skifter tilbehor

e Brug ikke veerktojet, hvis kablet er beskadiget; fa det
skiftet ud af en anerkendt fagmand

¢ Bearbejd ikke asbestholdigt materiale (asbest er
kreeftfremkaldende)

e Stov fra materiale som f.eks. maling, der indeholder bly,
nogle traesorter, mineraler og metal kan vaere skadeligt
(kontakt med eller indanding af stevet kan forarsage
allergiske reaktioner og/eller sygdomme i luftvejene hos
den, der anvender veerktgjet, eller hos omkringstaende);
baer en stovmaske og arbejd med en
stevudsugningsanordning, hvor en sadan kan
sluttes til

® Visse slags stov er klassificeret som kraeftfremkaldende
(som f.eks. stov fra eg og bag) iseer i forbindelse med
tilseetningsstoffer til traebehandling; baer en stovmaske
og arbejd med en stovudsugningsanordning, hvor
en sadan kan sluttes til

¢ Folg de nationale krav, hvad angar stev, for de
materialer, du ensker at arbejde med

* Anvend kun et savbord udstyret med en
sikkerhedskontakt, som forhindrer re-start af motoren,
efter en spaendingsafbrydelse

¢ Anvend kun et savbord udstyret med en spaltekniv

TILBEHOR

e SKIL kan kun sikre en korrekt funktion af veerktejet, hvis
der benyttes originalt tilbehor
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Der ma kun benyttes tilbeher, hvis godkendte
omdrejningstal er mindst s& hejt som veerktejets max.
omdrejningstal i ubelastet tilstand

Brug aldrig savklinger der er lavet af HSS stél
Anvend aldrig slibe/skeereskiver til dette veerktoj

INDEN BRUG

Kontrollér altid at forsyningsspeendingen er den samme
som den spaending, der er anfort pa veerktojets
navneskilt (veerktej med betegnelsen 230V eller 240V
kan ogs4 tilsluttes til 220V)

Undgé skader forarsaget af skruer, sem eller andre
materialer i arbejdsstykket; fiern disse for De begynder
at arbejde

Fjern alle genstande savel ovenpa som nedenunder
savlinien, for De begynder at save

Fastger emnet (det er sikrere at holde emner i en
fastgeringsanordning eller skruestik end med handen)
Anvend egnede sggeinstrumenter til at finde frem til
skjulte forsyningsledninger eller kontakt det lokale
forsyningsselskab (kontakt med elektriske ledninger
kan fere til brand og elektrisk stod; beskadigelse af en
gasledning kan fere til eksplosion; brud pé et vandrer
kan fere til materiel skade eller elektrisk stad)

Anvend helt udrullede og sikre forleengerledninger med
en kapacitet pa 16 A

UNDER BRUG

Under arbejde med veerktejet kan lydniveauet overstige
85 dB(A); brug harevaern

Brug aldrig veerktejet uden den originale
beskyttelsesskaerm

Forseg ikke at save ekstremt sméa arbejdsstykker
Arbejd ikke med vaerktojet over hovedet

| tilfeelde af blokering eller ved elektrisk eller mekanisk
fejlfunktion, afbryd straks veerktojet og tag stikket ud af
kontakten

Hvis kablet beskadiges eller skaeres over under
arbejdet, ikke bergr kablet, og straks traek ud stikket

EFTER BRUG

Efter endt arbejde skal afbryderen afbrydes og alle
bevaegelige dele vaere stoppet for vaerktojet saettes til
side

Efter afbrydelse af rundsaven, sa stop aldrig rotationen
af savklingen ved et pres fra siden

BETJENING

Udskifting af savklinge (3)

! treek stikket ud af kontakten

- tryk p& spindelldseknappen A og hold den nede,
medens De fjerner klingebolten B med bladnagle C

! tryk kun pa spindelldseknappen A, nar vaerktojet
ikke bevaeger sig

- udlgs spindellaseknappen A

- fiern flangen D

- &bn underskeermen E med tappen F og hold den
fast, medens De skifter savklingen med savteenderne
og pilen trykt pa savklingen pegende i samme retning
som pilen p& underskaermen

- udles underskaermen E

- montér flangen D

! sorg for at flangernes fastspaendingsflader G er
helt rene og vender mod klingen



tryk pa spindellaseknappen A og hold den nede,
medens De spaender klingebolten med bladneglen
1/8 omgang fingerstramt (sikrer at savklingen kan
glide, nér den udseaettes for ekstrem modstand for at
reducere motoroverbelastning og savbagslag)

udlgs spindelldseknappen A

Indstilling af savdyben (0-40 mm) (®

for at opna et perfekt kvalitetssnit ber savklingen ikke
rage mere end 3 mm nedenfor arbejdsemnet

lesn knappen H

loft/seenk foden J indtil den enskede savdybde
fremkommer pa skalaen ved at anvende

indikatoren K

spaend knappen H

Indstilling af savvinklen (0-45°) (5)

losn knappen L

tip veerktejet indtil den enskede savvinkel fremkommer
pé skalaen ved at anvende indikatoren M

speend knappen L

ved smigskeering, vil savdybden ikke svare til den
angivne veerdi pa savdybdeskalaen

Check at savvinklen er 90° (5)

justér og spaend foden J til maksimal savdybde (4)
justér og spaend savvinklen pa 0°

kontrollér at der er en 90° vinkel mellem savklinge og
undersiden af foden med en vinkel

Indstilleligt savelinjevisir N (6)

for praecis savning langs den gnskede savelinjen
markeret pa arbejdsemnet

for lige savning i 0° eller 45° smigskaering, anvend da
den pageeldende indikatorlinje

den bredeste del af foden ber hvile pa den del af
arbejdsemnet som har stotte

kan justeres, s& De kan vaelge om spildmaterialet
skal veere pa klingens inder- eller yderside
savbredden er afhangig af bredden pa
savtaenderne og ikke af selve klingen

udfer altid et prove snit, for at kontrollere den
aktuelle savlinje

Stevopsugning

montér stevsuger til forleengerstykket P 7)

lad aldrig stovsugerslangen komme i kontakt med
underskzermen eller savningen

en stovpose (SKIL tilbeheor 2610387402) kan ogsa
anvendes

brug ikke stovpose/stovsuger ved savning i metal

Betjenlng af veerktojet (7)

seet stikket i kontakten

hold altid handtaget Q fast med den ene hand og
handtaget R med den anden hand

placer veerktojet med forenden af fodenden fladt
imod arbejdsemnet

sorg for at savtaenderne ikke griber ind i
arbejdsemnet

start Deres veerktej ved forst at trykke knappen S
(= sikkerhedsafbryder, som ikke kan lases) ind og
derefter treek pa afbryder T

vaerktojet skal kore med max. hastighed inden
savklingen bergrerarbejdsemnet
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- underskaermen E dbnes automatisk nar savklingen
bergrer arbejdsemnet (haev kun skeermen manuelt
ved hjeelp af tappen F ved speciel savning f.eks.
dyksavning)

- overbelast ikke veerktgjet; anvend et let og
vedvarende tryk

! under arbejde, hold altid om vaerktgjet pa de gra
markerede grebsomréade(r)

- nér De er feerdig med savningen, sluk veerktejet ved
at slippe afbryderen T

! veer sikker pa, at savklingen star fuldstaendigt
stille, forend De lofter vaerktojet vaek fra
arbejdsemnet

GODE RAD

e Laeg altid den paeneste side af arbejdsemnet nedad for
at minimere splitning
® Brug kun skarpe savklinger af den korrekte type (8)
- kvaliteten af snittet foroges med antallet af teender
- hardmetalsavklinger holder skeeret op til 30 gange
lzengere end alm. klinger
¢ Sidestyr U (9 (fas som SKIL-tilbeher 2610397945)
- il preecise snit langs kanten af arbejdsemnet
- kan seettes ind pa begge sider af foden
Justering af sidestyret
- losn knappen V
- justér til den enskede savbredde ved hjeelp af
skalaen pé sidestyret (brug savelinjevisir N som 0-
reference)
- speend knappen V
3 Dyksavnmg (@)
indstil den gnskede savdybde
- vip veerktejet fremad med savelinjevisir N pa linje
med den egnskede savelinje markeret pa
arbejdsemnet
- &bn underskeermen E med tappen F
- lige inden klingen berorer arbejdsemnet, start
veerktojet og seenk gradvist bagparten af vaerktejet
ved at benytte forenden af foden som stettepunkt
- bevaeg veerktojet gradvist nedad og samtidigt
fremover
- sa snart savklingen bergrer arbejdsemnet, los
tappen F
! for aldrig veerktejet bagover
e Savning af store emner (1)
- stot emnet teet pa snittet, enten pa gulvet, bordet
eller arbejdsbaenken
! indstil savdybden séledes at De saver gennem
emnet og ikke gennem det som stotter emnet
- hvis sidestyret ikke er langt nok til den gnskede
savbredde, sa fastger et lige stykke tree som styr og
for hgijre side af foden imod dette styr
e For flere tips se www.skileurope.com

VEDLIGEHOLDELSE/SERVICE

¢ Hold veerktojet og ledningen ren (iseer
ventilationshullerne)
! traek stikket ud for rensning

¢ Rengor savklingen straks efter brug (specielt for harpiks
og lim)



e Skulle el veerktojet trods omhyggelig fabrikation og
kontrol holde op med at fungere, skal reparationen
udferes af et autoriseret servicevaerksted for SKIL-
elektroveerktoj
- send den uskilte vaerktgjet sammen med et

kabsbeuvis til forhandleren eller neermeste SKIL
serviceveerksted (adresser og reservedelstegning af
veerktojet findes pa www.skileurope.com)

MILJO

¢ Elvaerktgj, tilbehor og emballage ma ikke

bortskaffes som almindeligt affald (kun for EU-lande)

- i henhold til det europaeiske direktiv 2002/96/EF om
bortskaffelse af elektriske og elektroniske produkter
og gaeldende national lovgivning, skal brugt elveerktgj
indsamles separat og bortskaffes pa en made, der
skaner miljget mest muligt

- symbolet @2 erindrer dig om dette, nér udskiftning er
ngdvendig

C€-OVERENSSTEMMELSES-
ERKLZARING

Vi erklaerer under almindeligt ansvar, at dette produkt er
i overensstemmelse med folgende normer eller
normative dokumenter: EN 60745, EN 55014, i henhold
til bestem melserne i direktiverne 2006/95/EF,
2004/108/EF, 2006/42/EF

Teknisk dossier hos: SKIL Europe BV (PT-SEU/PJE),
4825 BD Breda, NL
Arno van der Kloot

Vice President
Operations & Engineering

Jan Trommelen

Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
14.01.2010

STOJ/VIBRATION

o Males efter EN 60745 er lydtrykniveau af dette vaerktoj

93 dB(A) og lydeffektniveau 104 dB(A) (standard

deviation: 3 dB), og vibrationsniveauet 1,7 m/s2 (hand-

arm metoden; usikkerhed K = 1,5 m/s?)

Det vibrationsniveau er malt i henhold til den

standardiserede test som anfort i EN 60745; den kan

benyttes til at sammenligne to stykker vaerktej og som

en forelobig bedemmelse af udseettelsen for vibrationer,

nar veerktgjet anvendes til de naevnte formal

- anvendes veerktgjet til andre formal eller med andet
eller darligt vedligeholdt tilbeher, kan dette age
udsaettelsesniveauet betydeligt

- de tidsrum, hvor veerktejet er slukket, eller hvor det
kerer uden reelt at udfere noget arbejde, kan
reducere udszettelsesniveauet betydeligt

! beskyt dig selvimod virkningerne af vibrationer
ved at vedligeholde veerktgjet og dets tilbehor,
ved at holde dine haender varme og ved at
organisere dine arbejdsmonstre
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)

Sirkelsag
INTRODUKSJON

o Dette verktoyet er beregnet til & utfore langsgéende og
tverrg&ende snitt med rett skjeering og gjeeringsvinkel
opp til 45° i tre; med tilsvarende sagblad kan det ogsa
sages ikke-jernholdige metaller, byggematerialer og
kunststoff

e Les og ta vare pa denne brukerveiledningen 2

TEKNISKE OPPLYSNINGER (1)

SIKKERHET
GENERELLE SIKKERHETSANVISNINGER

5840

FNOBS! Les gjennom alle advarslene og anvisningene.
Feil ved overholdelsen av advarslene og nedenstdende
anvisninger kan medfere elektriske stet, brann og/eller
alvorlige skader. Ta godt vare pé alle advarslene og
informasjonene. Det nedenstédende anvendte uttrykket
“elektroverktoy” gjelder for stramdrevne elektroverktoy
(med ledning) og batteridrevne elektroverktoy

(uten ledning).

1) SIKKERHET PA ARBEIDSPLASSEN

a) Hold arbeidsomradet rent og ryddig.
Rotete arbeidsomrader eller arbeidsomrader
uten lys kan fore til ulykker.

b) Ikke arbeid med maskinen i eksplosjonsutsatte
omgivelser - der det befinner seg brennbare vaesker,
gass eller stov. Elektroverktoy lager gnister som kan
antenne stov eller damper.

c) Hold barn og andre personer unna nar
elektroverktoyet brukes. Hvis du blir forstyrret under
arbeidet, kan du miste kontrollen over maskinen.

2) ELEKTRISK SIKKERHET

a) Stopselet til maskinen mé passe inn i stikkontakten.
Stopselet ma ikke forandres pa noen som helst
mate. Ikke bruk adapterstgpsler sammen med
jordede maskiner. Bruk av stopsler som ikke er
forandret pa og passende stikkontakter reduserer
risikoen for elektriske stot.

b) Unnga kroppskontakt med jordede overflater slik
som rer, ovner, komfyrer og kjoleskap. Det er storre
fare ved elektriske stot hvis kroppen din er jordet.

c) Hold maskinen unna regn eller fuktighet. Dersom det
kommer vann i et elektroverktoy, oker risikoen for
elektriske stot.

d) Ikke bruk ledningen til andre formal, f.eks. til & bzere
maskinen, henge den opp eller trekke den ut av
stikkontakten. Hold ledningen unna varme, olje,
skarpe kanter eller maskindeler som beveger seg.
Med skadede eller opphopede ledninger oker risikoen
for elektriske stot.



e) Nar du arbeider utenders med et elektroverktgy, ma
du kun bruke en skjoteledning som er godkjent til
utendars bruk. Nar du bruker en skjoteledning som er
egnet for utenders bruk, reduseres risikoen for
elektriske stot.

f) Hvis det ikke kan unngas a bruke elektroverktoyet i
fuktige omgivelser, ma du bruke en jordfeilbryter.

Bruk av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektriske

stat.

3) PERSONSIKKERHET

a) Veer oppmerksom, pass pa hva du gjer, ga fornuftig
frem nér du arbeider med et elektroverktay. Ikke
bruk maskinen nér du er trett eller er pavirket av
narkotika, alkohol eller medikamenter. Et oyeblikks
uoppmerksomhet ved bruk av maskinen kan fore til
alvorlige skader.

b) Bruk personlig verneutstyr og husk alltid & bruke
vernebriller. Bruk av personlig sikkerhetsutstyr som
stovmaske, sklifaste arbeidssko, hjelm eller harselvern
— avhengig av type og bruk av elektroverktoyet —
reduserer risikoen for skader.

c) Unnga 4 starte verktoyet ved en feiltagelse. Forviss
deg om at elektroverktoyet er slatt av for du kobler
det til strommen og/eller batteriet, lofter det opp

eller baerer det. Hvis du holder fingeren pa bryteren nar

du beerer elektroverktoyet eller kobler elektroverktoyet
til streammen i innkoblet tilstand, kan dette fore til uhell.

d) Fjern innstillingsverktoy eller skrungkler for du slar
pa elektroverktoyet. Et verktoy eller en nokkel som
befinner seg i en roterende maskindel, kan fore til
skader.

e) Ikke overvurder deg selv. Serg for & sta stedig og i
balanse. Dermed kan du kontrollere maskinen bedre i
uventede situasjoner.

f) Bruk alltid egnede klzer. Ikke bruk vide klzer eller
smykker. Hold hdr, tay og hansker unna deler som
beveger seg. Lostsittende tay, smykker eller langt har
kan komme inn i deler som beveger seg.

g) Hvis det kan monteres stovavsug- og
oppsamlingsinnretninger, ma du forvisse deg om at
disse er tilkoblet og brukes pa korrekt méate.

Bruk av et stovavsug reduserer farer pa grunn av stov.

4) AKTSOM HANDTERING OG BRUK AV
ELEKTROVERKTQY

a) Ikke overbelast maskinen. Bruk et elektroverktoy
som er beregnet til den type arbeid du vil utfore.
Med et passende elektroverktoy arbeider du bedre og
sikrere i det angitte effektomradet.

b) Ikke bruk elektroverktoy med defekt pa-/avbryter.
Et elektroverktoy som ikke lenger kan slas av eller pa,
er farlig og mé repareres.

c) Trekk stopselet ut av stikkontakten og/eller fijern
batteriet for du utferer innstillinger pa
elektroverktoyet, skifter tilbehorsdeler eller legger
maskinen bort. Disse tiltakene forhindrer en utilsiktet
starting av maskinen.

d) Elektroverktoy som ikke er i bruk ma oppbevares
utilgjengelig for barn. lIkke la maskinen brukes av
personer som ikke er fortrolig med dette eller ikke
har lest disse anvisningene. Elektroverktoy er farlige
nar de brukes av uerfarne personer.
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e) Veer noye med vedlikeholdet av maskinen. Kontroller

om bevegelige maskindeler fungerer feilfritt og ikke
klemmes fast, og om deler er brukket eller skadet,
slik at dette innvirker pa maskinens funksjon. La
skadede deler repareres for maskinen brukes. Darlig
vedlikeholdte elektroverktoy er arsaken til mange uhell.
Hold skjeereverktoyene skarpe og rene.

Godt stelte skjeereverktoy med skarpe skjeer setter

seg ikke sa ofte fast og er lettere & fore.

g) Bruk elektroverktoy, tilbehor, verktoy osv. i henhold

til disse anvisningene. Ta hensyn til
arbeidsforholdene og arbeidet som skal utfores.
Bruk av elektroverktoy til andre formal enn det som er
angitt kan fore til farlige situasjoner.

5) SERVICE
a) Maskinen din skal alltid kun repareres av kvalifisert

fagpersonale og kun med originale reservedeler.
Slik opprettholdes maskinens sikkerhet.

SIKKERHETSANVISNINGER FOR SIRKELSAGER

FARE

FNHold hendene unna skjeereomradet og sagbladet;
hold den andre hidnden pa det fremste handtaket
(hvis du holder sagen med begge hendene, kan de ikke
bli kuttet av bladet)

Ikke strekk handen under arbeidsstykket (skjermen
kan ikke beskytte deg mot bladet under arbeidsstykket)
Justér dybdeinnstillingen etter arbeidsstykket
(halvparten av den nederste tannen pa sagbladet skal
veere synlig pa undersiden av arbeidsstykket)

Du ma aldri holde stykket du arbeider med i
hendene eller pa tvers over beinet (det er viktig &
spenne fast arbeidsstykket skikkelig for & minske
risikoen for kroppsskade, for at bladet skal sette seg
fast, eller for & miste kontrollen)

Hold verktgyet i de isolerte gripeflatene nar du
utferer arbeid hvor du kan komme til & skjzere i
skjulte kabler/ledninger eller verktoyledningen
(berering med en stremfarende ledning vil gjere
verktoyets udekkede metalldeler stramfarende og gi
brukeren et stot)

Nar du sager pé langs, méa du allrid bruke sidestiller
eller anviser for rett kant (det oker noyaktigheten pa
sagkuttet og reduserer risikoen for at bladet skal sette
seg fast)

Bruk alltid sagblad av riktig sterrelse og form pa
spindelhull (diamant/rundt) (sagblad som ikke passer
til verktaydelen det monteres pa, vil ga eksentrisk og
gjore at du mister styringen)

Bruk aldri bladskiver eller bolter som er skadet eller
av feil type (bladskivene og boltene er laget spesielt for
sagen, for & ga& optimal ytelse og sikkerhet under bruk)

TILBAKESLAG - ARSAKER

Tilbakeslag er en plutselig reaksjon pé at sagbladet er
klemt fast, sitter fast, eller er forskjovet, slik at sagen er
ute av kontroll og lefter seg opp og ut av arbeidsstykket
og beveger seg mot operataren

Nar bladet er i klemme eller sitter helt fast fordi
spaltekniven stenger, vil bladet kjore seg fast og
motoren reagerer ved a kjore verktoyet i stor fart
bakover mot operateren



Hvis bladet blir vridd eller skjevt i kuttet, kan tennene pa
bakkanten av bladet grave seg ned i overflaten pa
trestykket slik at bladet kommer ut av spaltekniven og
hopper bakover mot operateren

RIKTIG BRUK FOR A HINDRE TILBAKESLAG
Tilbakeslag er en folge av at verktoyet misbrukes og/eller
betjenes pé feil mate eller under forhold som ikke egner
seg; tilbakeslag kan unngas ved 4 ta riktige forholdsregler

SO
.

m oppgitt nedenfor

Hold sagen stott med begge hendene og hold
armene slik at du kan sté i mot kraften av
tilbakeslaget; sta slik at kroppen kommer pa den
ene eller andre siden av bladet, og ikke pa linje med
bladet (tilbakeslag kan f& sagen til & hoppe bakover,
men kraften i tilbakeslaget kan styres av operateren,
dersom du tar skikkelige forholdsregler)

Nar bladet kjorer seg fast, eller nar du av en eller
annen grunn avbryter sagingen, frigjer bryteren og
hold sagen helt stille i arbeidsstykket til bladet
slutter helt & ga rundt; forsek aldri & trekke sagen ut
av arbeidsstykket eller trekke sagen bakover mens
bladet enné roterer, eller kan det forarsake
tilbakeslag (undersgk hvorfor bladet har kjort seg fast
og fiern &rsaken til det; unngé & skjeere over nagler eller
skruer)

Nar du starter sagen igjen i arbeidsstykket, sett
sagbladet midt i spaltekniven og kontroller at
sagtennene ikke biter inn i materialet (hvis sagbladet
sitter fast, kan det bevege seg oppover eller sla tilbake
fra arbeidsstykket i det sagen startes pa nytt)

Stott storre paneler for a redusere risikoen for
tilbakeslag eller at bladet blir klemt fast (store
paneler har en tendens til & beye seg under sin egen
vekt; det er nedvendig & sette stetter under panelet pa
begge sider, like ved skjzerelinjen og naer kanten av
panelet)

Ikke bruk et sagblad som er slovt eller skadet (blad
som er uslipte eller ikke skikkelig justert, kan gi smal
spaltekniv som forarsaker for mye friksjon, samt
tilbakeslag og tendens til at bladet setter seg fast)
Bladdybde og lasespaker for skrasaging mé trekkes
godt til og veere stoe for man begynner kuttet (hvis
bladjusteringen endrer seg under sagingen, kan det
forarsake tilbakeslag eller at bladet setter seg fast)
Vaer spesielt forsiktig nar du gjer spaltekutt i
eksisterende vegger eller andre blindomrader
(bladet som stikker ut kan kutte inn i gjenstander som
kan forarsake tilbakeslag)

OBS!

Kontroller at underskjermen er last hver gang du
bruker sagen

Ikke bruk sagen hvis undeskjermen ikke beveger
seg fritt og lases oyeblikkelig

Du ma aldri klemme eller feste underskjermen slik at
den holdes i dpen stilling

Hvis du ved et uhell slipper sagen i golvet, kan
underskjermen bli bayd; trekk ut stopslet av
stikkontakten, rett ut underskjermen med
tilbaketrekkingshandtaket og se til at den beveger seg
fritt og ikke berarer bladet eller noen annen del, uansett
vinkel og skjeeredybde
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Kontroller at underskjermfjzeren virker som den
skal; hvis skjermen og fjeeren ikke virker som de
skal, ma de leveres til service for de brukes igjen
(underskjermen kan bevege seg tregt p.g.a. deler som
er skadet, seigt belegg, eller smussansamling)
Underskjermen skal bare trekkes tilbake for hand
for spesialarbeid som spaltekutt og sammensatte
kutt; hev underskjermen ved & trekke tilbake
spaken, men sa snart bladet gar inn i arbeidsstykket,
ma underskjermen slippes (for all annen saging, skal
du la undeskjermen virke automatisk)

Pass alltid pa at underskjermen dekker bladet for du
legger fra deg sagen pa en benk eller pa golvet

(et ubeskyttet blad som enn& gar rundt vil fa sagen til &
gé bakover og kutte alt som ligger i veien; du ber vite
hvor lang tid det tar for bladet stopper etter at bryteren
er slatt av)

GENERELL

Verktoyet mé& ikke brukes av personer under 16 ar
Dette verktoyet er ikke beregnet for vannsaging

Ta alltid ut kontakten for du forandrer innstillinger
pa sagen eller skifter tilbehor

Bruk ikke verktoyet dersom kabel er skadet; fa den
skiftet ud af en anerkendt fagmand

Ikke bearbeid asbestholdig material (asbest kan
fremkalle kreft)

Stov fra materialer som blyholdig maling, visse tresorter,
mineraler og metall kan vaere skadelig (kontakt med
eller inhalering av stov kan gi allergiske reaksjoner og/
eller sykdommer i andedrettsorganene for brukeren eller
personer i nzerheten); bruk stevmaske og arbeid med
stovfjerningsutstyr nar det er mulig

Visse typer stov er klassifisert som kreftfremkallende
(som f.eks. stov fra eik og bek), spesielt sammen med
tilsetningsstoffer for trebehandling; bruk stevmaske og
arbeid med stovfjerningsutstyr nar det er mulig

Folg de nasjonale krav, nar det gjelder stov for de
materialer du ensker & arbeide med

Bruk kun et sagbord med en bryter som hindrer re-start
av motoren ved spenningsavbrudd

Bruk kun et sagbord med en spaltekniv

TILBEHGR

SKIL kan kun garantere et feilfritt verktoy dersom
original-tilbeher brukes

Bruk kun tilbehor med et godkjent turtall som er minst
like hoyt som verktoyets hoyeste tomgangsturtall
Bruk aldri sagblader av HSS (stal)

Bruk aldri slipe-/kappeskiver til dette verktoyet

FOR BRUK

Sjekk alltid at tilfert spenningen er den samme som
oppgitt pa verkteyets merkeplate (verktey som er
betegnet med 230V eller 240V kan ogsa tilkoples 220V)
Unga skade p.g.a. skruer, spiker eller andre elementer i
arbeidsstykket; fiernes for man starter jobben

Rydd unna alle hindringer i arbeidsomradet for du
begynner & sage

Sett fast arbeidsstykket (et arbeidsstykke som er
sikret med klemmer, sitter sikrere enn om det holdes
fast for hand)



¢ Bruk egnede detektorer til  finne skjulte strom-/
gass-/vannledninger, eller spor hos det lokale el-/
gass-/vannverket (kontakt med elektriske ledninger
kan medfere brann og elektrisk stet; skader pa en
gassledning kan fore til eksplosjon; inntrenging i en
vannledning forarsaker materielle skader og kan
medfere elektriske stot)

® Bruk helt utrullet og sikker skjoteledning med en
kapasitet pa 16 A

UNDER BRUK

e Stoynivaet under arbeid kan overskride 85 dB(A); bruk
heorselvern

e Bruk aldri verktoyet uten det orginale beskyttelses
systemet

o |kke forsgk & kutte ekstremt sma materialer

¢ |kke for sagen over hodet

¢ Ved fastkjoring eller ved elektriske/mekaniske
problemer, sl& gyeblikkelig av bryteren og dra ut
stopslet

¢ Hvis kabelen skades eller kappes under arbeid ma
kabelen ikke bergres, men stopselet straks trekkes ut

ETTER BRUK

o Nar du setter bort verktgyet ma bryteren slaes av,
bevegelige deler mé& veere helt stoppet

e Etter at du har slatt av sagen, ma du aldri stoppe blad-
rotasjonen ved & fore en gjenstand mot bladet

BRUK

e Sagbladbytte (3
! trekk ut stopslet av stikkontakten
- trykk pa spindellasknappen A og hold den inne mens
du fierner bladbolten B med bladngkkelen C
! vent med 4 trykke pa spindelldsknappen A til
verktoyet har stanset og er i ro
- slipp spindellasknappen A
- fjern flensen D
- 8pne underskjermen E med spaken F og holde den
mens du bytter sagblad med sagtenner og pil som er
trykt pa sagbladet pekende i samme retning som
pilen pa underskjermen
- slipp underskjermen E
- monter flensen D
! pass pa at oppspenningsflatene G og flensene er
helt rene og vendt mot bladet
- trykk pa spindelldsknappen A og hold den inne mens
du strammer bladbolten med bladngkkelen 1/8
omdreining mer enn trukket til for hand (sikrer at
sagbladet slipper hvis det mater for stor motstand og
reduserer derfor overbelastning av motoren og
tilbakeslag)
- slipp spindellasknappen A
e Justering av kuttedybden (0-40 mm) (®
- for optimal kvalitet pa sagingen ber bladet ikke vaere
mer enn 3 mm pa undersiden av arbeidsstykket
- losne knott H
- loft/senk fotplaten J inntil ensket kuttedybde kommer
til syne pa skalaen ved & benytte indikatoren K
- stram knott H
e Justering av kuttevinkel (0-45°) (5)
- losne knott L

39

- fore verktoyet pa skra inntil ensket kuttevinkel kommer
til syne pa skalaen ved & benytte indikatoren M

- stram knott L

! ved skrasaging vil kuttedybden ikke
korrespondere med verdien pa
kuttedybdeskalaen

Sjekk av 90° kuttevinkel (5)

- juster og stram fotplaten J pa maksimum
kuttedybde ()

- juster og stram kuttevinkel pa 0°

- mal 90° vinkel mellom bladet og bunnet av fotplaten
med en vinkelhake

Justerbar saglinjevisir N (¢)

- for & fore verktoyet langs enskede saglinjen, markert
pé arbeidsstykket

- for rett saging ved 0° eller skrasaging ved 45° benytt
den angéende indikatorlinje

! den vide delen av fotplaten bor hvile pa den delen
av arbeidsstykket som har stotte

- kan justeres slik at du kan velge om avfallet kommer
p& inn- eller utsiden av bladet

! kuttebredden er avhengig av bredden pa tennene
pa sagbladet og ikke selve bladet

! ta alltid et provekutt for start for & bekrefte
utseende péa kuttet

Stevoppsuging

- tilkople stevsuger til adapter P @)

! ikke la stovsugerslangen komme i kontakt med
underskjermen eller selve kuttingen

- man ber bruke ogsa stevpose (SKIL tilbeher
2610387402)

! bruk ikke stovposen/stovsugeren ved skjeering i
metall

Bruk av verktoyet (7)

- putt stopsel i stikkontakten

- hold alltid h&ndtaket Q godt fast med den ene
handen og handtaket R godt fast med den andre
hénden

- sett verktoyet pa arbeidsstykket med forsiden av
fotplaten flatt ned pé arbeidsstykket

! veer sikker pa at sagtennene ikke fester seg i
arbeidsstykket for start

- sla pa verktoyet ved forst & trykke inn knapp S
(= sikkerhetsbryter som ikke kan l&ses) og deretter
trykk inn bryter T

! verktoyet ma ha nddd max hastighet for
sagbladet kommer i kontakt med arbeidsstykket

- underskjermen E dpnes automatisk nar sagbladet
kommer i kontakt med arbeidsstykket (&pne bare
denne manuelt med spaken F for spesielle kutt som
spaltekutt)

- bruk ikke makt; for sagen med ett lett og kontinuerlig
press

! under arbeid, hold verktoyet alltid i gratt(grae)
grepsomrade(r)

- etter & ha fullfert sagingen, sla av verktoyet ved &
frigjore bryter T

! forsikre deg om at bladet har stoppet helt for du
lofter verktoyet fra arbeidsstykket



BRUKER TIPS

e Legg alltid den pene siden av arbeidsstykket ned for &
forsikre deg om minimum splintring av materialet
Bruk alltid skarpe sagblader av riktig type (&)
- kvaliteten pa sagingen okes med antall tenner pa
sagbladet
- héardmetall-blader har 30 ganger lengre levetid enn
vanlige blader
Sidestiller U (o) (tilgjengelig som SKIL tilbeher
2610397945)
- for & lage eksakte kutt langs arbeidsstykket
- kan settes inn pa begge sider av fotplaten
Justering av sidestiller
- losne knott V
- juster til ensket kuttebredde ved & benytte skalaen
pa sidestiller (bruk saglinjevisir N som O-referanse)
- stram knott V
Spaltekutt
- sett onsket kuttedybde
- fore verktoyet pa skra fremover med saglinjevisir N
pa linje med ensket saglinje markert pa
arbeidsstykket
- &pne underskjermen E med spaken F
- akkurat for bladet treffer arbeidsstykket, start
verktoyet og gradvis senk bakparten av verktoyet
ved & benytte fronten av fotplaten som stettepunkt
- beveg verktoyet gradvis nedover og samtidig
fremover
- sa snart bladet gar inn i arbeidsstykket, lasne spaken
F
! ikke for verktoyet bakover
e Kutte stor panel 1)
- stott panelet naere kuttet enten p& gulvet, bordet eler
arbeidsbenken
! sett kuttedybden slik at du kutter gjennom
panelet og ikke gjennom det som stotter panelet
- derom sidestiller ikke er lang nok for gnsket
sagbredde, sett fast en rett planke pé arbeidsstykket
som styring og fer hayre side av fotplaten mot denne
styring
o Se flere tips pd www.skileurope.com

VEDLIKEHOLD / SERVICE

e Hold alltid verktoyet og kabelen ren (spesielt

ventilasjonshullene)

! dra ut stopselet for rengjoring

Rengjer sagblad straks etter bruk (spesielt for kvae og

lim)

Hvis elektroverktoyet til tross for omhyggelige

produksjons- og kontrollmetoder en gang skulle svikte,

ma reparasjonen utfgres av et autorisert serviceverksted

for SKIL-elektroverktoy

- send verktoyet i montert tilstand sammen med
kjopebevis til forhandleren eller naermeste SKIL
servicesenter (adresser liksom service diagram av
verktoyet finner du pd www.skileurope.com)
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MILJO

¢ Kast aldri elektroverktoy, tilbehor og emballasje i
husholdningsavfallet (kun for EU-land)

- ihenhold til EU-direktiv 2002/96/EF om kasserte
elektriske og elektroniske produkter og direktivets
iverksetting i nasjonal rett, m& elektroverktoy som
ikke lenger skal brukes, samles separat og returneres
til et miljovennlig gjenvinningsanlegg

- symbolet 42 er patrykt som en pdminnelse nar
utskiftning er nedvendig

C€ SAMSVARSERKLARING

e Vi erklaerer at det er under vart ansvar at dette produkt
er i samsvar med folgende standarder eller standard-
dokumenter: EN 60745, EN 55014, i samsvar med
reguleringer 2006/95/EF, 2004/108/EF, 2006/42/EF
Tekniske underlag hos: SKIL Europe BV
(PT-SEU/PJE), 4825 BD Breda, NL

Arno van der Kloot
Vice President
Operations & Engineering

Jan Trommelen

Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
14.01.2010

STQY/VIBRASJON

o Malt ifelge EN 60745 er lydtrykknivaet av dette

verktoyet 93 dB(A) og lydstyrkenivaet 104 dB(A)

(standard deviasjon: 3 dB), og vibrasjonsnivaet 1,7 m/s?

(hand-arm metode; usikkerhet K = 1,5 m/s?)

Det avgitte vibrasjonsnivaet er blitt malt i samsvar med

en standardisert test som er angitt i EN 60745; den kan

brukes til & sammenligne et verktay med et annet, og

som et forelepig overslag over eksponering for

vibrasjoner ved bruk av verktoyet til de oppgavene som

er nevnt

- bruk av verktoyet til andre oppgaver, eller med annet
eller mangelfullt vedlikeholdt utstyr, kan gi en
vesentlig skning av eksponeringsnivaet

- tidsrommene nér verktoyet er avslatt eller nér det gar
men ikke arbeider, kan gi en vesentlig reduksjon av
eksponeringsnivéet

! beskytt deg selv mot virkningene av vibrasjoner
ved & vedlikeholde verktgyet og utstyret, holde
hendene varme og organisere arbeidsmaten din

D)

Kasipyorésaha
ESITTELY

e Koneet on tarkoitettu pituus- ja poikittaissahauksiin
puuhun kiintelld alustalla, suoralla sahausjéljellé ja
jiirikulmalla 45° asti; vastaavia sahanteria kayttaen
voidaan sahata myds ei-rautametalleja,
kevytrakennusaineita ja muovia

o Lue ja sailyta tdma ohjekirja (2

5840



TEKNISET TIEDOT (1)

TURVALLISUUS
YLEISET TURVALLISUUSOHJEET

FNHUOMIO! Lue kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet.
Turvallisuusohjeiden noudattamisen laiminlydnti saattaa
johtaa sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan
loukkaantumiseen. Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut
ohjeet tulevaisuutta varten. Turvallisuusohjeissa kaytetty
kasite “sahkotyokalu” kasittda verkkokayttoisia
sahkotyokaluja (verkkojohdolla) ja akkukayttoisia
sahkoétyokaluja (ilman verkkojohtoa).

1) TYOPAIKAN TURVALLISUUS

a) Pida tyéskentelyalue puhtaana ja hyvin valaistuna.
Ty6paikan epéjérjestys tai valaisemattomat tydalueet
voivat johtaa tapaturmiin.

b) Ali tydskentele sdhkotyokalulla rajahdysalttiissa
ymparistossa, jossa on palavaa nestettd, kaasua tai
polyd. Sahkotydkalu muodostaa kipindita, jotka
saattavat sytyttéda polyn tai hoyryt.

c) Pida lapset ja sivulliset loitolla sahkétyokalua
kayttaessasi. Voit menettaa laitteesi hallinnan,
huomiosi suuntautuessa muualle.

2) SAHKOTURVALLISUUS

a) Sahkotyodkalun pistotulpan tulee sopia pistorasiaan.
Pistotulppaa ei saa muuttaa millaan tavalla.

Al3 kiyta mitddn pistorasia-adaptereita
maadoitettujen sahkotydkalujen kanssa.
Alkuperaisessé kunnossa olevat pistotulpat ja
sopivat pistorasiat vahentavat séhkoiskun vaaraa.

b) Vélta koskettamasta maadoitettuja pintoja,
kuten putkia. pattereita, liesia tai jadkaappeja.
Séahkoiskun vaara kasvaa, jos kehosi on maadoitettu.

c) Ala aseta sihkotyokalua alttiiksi sateelle tai
kosteudelle. Veden tunkeutuminen séhkotydkalun
siséén kasvattaa séhkoiskun riskié.

d) Ala kayta verkkojohtoa vaarin. Ala kayta sita
sahkotyokalun kantamiseen, vetdmiseen tai
pistotulpan irrottamiseen pistorasiasta. Pida johto
loitolla kuumuudesta, 6ljysta, teravista reunoista ja
liikkuvista osista. Vahingoittuneet tai sotkeutuneet
johdot kasvattavat séhkdiskun vaaraa.

e) Kayttaessasi sahkotydkalua ulkona, kayta
ainoastaan ulkokdytt66n soveltuvaa jatkojohtoa.
Ulkokayttdon soveltuvan jatkojohdon kayttd pienentda
séhkoiskun vaaraa.

f) Jos sahkotyokalun kaytto kosteassa ymparistossa
ei ole véltettavissa, tulee kayttaa
maavuotokatkaisijaa. Maavuotokatkaisijan kayttd
vahentdd séhkoiskun vaaraa.

3) HENKILOTURVALLISUUS

a) Ole valpas, kiinnitd huomiota tyoskentelyysi ja
noudata tervetta jarkea sdhkoétyokalua kayttaessasi.
Al3 kiyta siahkotydkalua, jos olet visynyt tai
huumeiden, alkoholin tahi ladkkeiden vaikutuksen
alaisena. Hetken tarkkaamattomuus sahkétyokalua
kaytettdessé, saattaa johtaa vakavaan
loukkaantumiseen.
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b) Kayta suojavarusteita. Kéyta aina suojalaseja.
Henkildkohtaisen suojavarustuksen kayttd, kuten
polynaamarin, luistamattomien turvakenkien,
suojakypéran tai kuulonsuojaimien, riippuen
sahkotyokalun lajista ja kayttdtavasta, vahentaa
loukaantumisriskia.

c) Valta tahatonta kaynnistamista. Varmista, etta
sahkotyokalu on poiskytkettynd, ennen kuin liitat
sen sahkoéverkkoon ja/tai liitat akun, otat sen kateen
tai kannat sitd. Jos kannat sahkotyokalua sormi
kaynnistyskytkimella tai kytket sdhkotydkalun
pistotulpan pistorasiaan, kdynnistyskytkimen ollessa
kayntiasennossa, altistat itsesi onnettomuuksille.

d) Poista kaikki saatotyokalut ja ruuvitaltat, ennen kuin
kaynnistat sahkotyokalun. Tydkalu tai avain, joka
sijaitsee laitteen pyorivéssé osassa, saattaa johtaa
loukkaantumiseen.

e) Ala yliarvioi itsedsi. Huolehdi aina tukevasta
seisoma-asennosta ja tasapainosta. Taten voit
paremmin hallita sdhkétydkalua odottamattomissa
tilanteissa.

f) Kayta tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. Alz kayta
16ysia tydvaatteita tai koruja. Pidé hiukset, vaatteet
ja kdsineet loitolla liikkuvista osista. Viljat vaatteet,
korut ja pitkat hiukset voivat takertua liikkkuviin osiin.

g) Jos polynimu- ja kerdilylaitteita voidaan asentaa,
tulee sinun tarkistaa, etta ne on liitetty ja etta ne
kaytetadn oikealla tavalla. Pélynimulaitteiston kayttd
vahentda polyn aiheuttamia vaaroja.

4) SAHKOTYOKALUJEN KAYTTO JA HOITO

a) Al ylikuormita laitetta. Kiyts kyseiseen tyohon
tarkoitettua sahkoétyokalua. Sopivaa sahkotyokalua
kayttden tydskentelet paremmin ja varmemmin
tehoalueella, jolle sahkdtydkalu on tarkoitettu.

b) Al3 kiyta sahkotyokalua, jota ei voida kiynnistaa ja
pysdyttaa kaynnistyskytkimesta. Sahkotyokalu, jota ei
enad voida kaynnistaa ja pysayttaa
kaynnistyskytkimelld, on vaarallinen ja se taytyy korjata.

c) Irrota pistotulppa pistorasiasta, ennen kuin suoritat
saatoja, vaihdat tarvikkeita tai siirrat sahkétyokalun
varastoitavaksi. Ndma turvatoimenpiteet pienentévat
sahkotyokalun tahattoman kaynnistysriskin.

d) Sailyta sahkotyokalut poissa lasten ulottuvilta, kun
niita ei kdyteta. Ala anna sellaisten henkildiden
kayttaa sahkotyokalua, jotka eivat tunne sita tai
jotka eivat ole lukeneet tita kayttéohjetta.
Sahkotydkalut ovat vaarallisia, jos niita kayttavat
kokemattomat henkil&t.

e) Hoida sdhkétyokalusi huolella. Tarkista, etta
liikkkuvat osat toimivat moitteettomasti, eivatka ole
puristuksessa seka, etta siina ei ole murtuneita tai
vahingoittuneita osia, jotka saattaisivat vaikuttaa
haitallisesti sdhkétydkalun toimintaan.

Anna korjauttaa mahdolliset viat ennen
kayttéénottoa. Monen tapaturman syyt 16ytyvat
huonosti huolletuista laitteista.

f) Pida leikkausterat teravina ja puhtaina.

Huolellisesti hoidetut leikkaustydkalut, joiden
leikkausreunat ovat teravid, eivat tartu helposti kiinni ja
niitd on helpompi hallita.



g) Kayta sahkotyokaluja, tarvikkeita, vaihtoty6kaluja
jne. naiden ohjeiden mukaisesti. Ota talloin
huomioon tyéolosuhteet ja suoritettava toimenpide.
Séahkotydkalun kaytté muuhun kuin sille maaréttyyn
kayttoon, saattaa johtaa vaarallisiin tilanteisiin.

5) HUOLTO

a) Anna koulutettujen ammattihenkil6iden korjata
sdhkotyokalusi ja hyvaksy korjauksiin vain
alkuperaisia varaosia. Taten varmistat, etta
séhkdtydkalu sailyy turvallisena.

KASIPYOROSAHAN TURVALLISUUSOHJEET

VAROITUS

o P\ Pida kidet poissa sahausalueelta ja terista; pida
toinen kasi etukahvalla (jos molemmat kadet pitavat
kiinni sahasta, teran ei ole mahdollista paésta
koskettamaan niitd)

« Ala kurota tyokappaleen alapuolelle (suojus ei pysty
suojaamaan sinua terélta tydkappaleen alapuolella)

e Saada sahaussyvyys sahattavan materiaalin
paksuuden mukaiseksi (tydkappaleen alapuolelta tulisi
nakya enimmilladn hampaan verran sahanteréé)

o Al3 koskaan pida sahattavaa tykappaletta
kadessasi tai jalkojen poikki (tydkalu on tarkeaa tukea
asianmukaisesti keholle aiheutuvien vaarojen, terén
kiinnitarttumisen tai kontrollin menettamisen
minimoimiseksi)

¢ Pida tyokappaleesta kiinni sen eristetyista
tartuntapinnoista suoritettaessa toimintaa, jossa
saha voi saada kontaktin kétkettyyn johtoon tai sen
omaan sdhkdjohtoon (kontakti jannitteiseen johtoon
saa myos tyokalun paljastetut metalliosat jannitteisiksi
ja aiheuttavat sahkoiskun kayttajalle)

¢ Kuituja pitkin sahattaessa kayta aina sahausohjainta
tai suorareunaista ohjainta (t4ma parantaa sahauksen
tarkkuutta ja vahentaa teran kiinnitarttumista)

o Kayta teria aina oikeankokoisilla ja -muotoisilla
jyrsintuurnan rei’illa (vinonelié/pyored) (terét, jotka
eivat vastaa sahan kiinnityslaitteita, toimivat
epakeskisesti aiheuttaen kontrollin menetyksen)

o Al3 koskaan kayti vaurioituneita tai vaaria terin
vélirenkaita tai pultteja (teran valirenkaat ja pultti on
suunniteltu erityisesti sahaasi varten optimin
suoritustason ja turvallisen toiminnan varmistamiseksi)

TAKAPOTKU - SYITA

¢ Takapotku on &killinen reaktio puristettuun,
kiinnitarttuneeseen tai vaarin kohdistettuun sahanteraan
néhden saaden aikaan kontrollin menettaneen sahan
nousun yl8s ja ulos tydkappaleesta kohti kayttajaa

e Kun terd on puristettu tai kiinnitarttunut tiukasti
halkaisun sulkeutuessa, teréd pyséhtyy ja moottorin
reaktio ajaa laitteen nopeasti taaksepain kayttdjaa kohti

* Jos terd vaantyy tai on kohdistettu vaarin sahaukseen,
terén takareunassa olevat hampaat voivat pureutua
puun ylépintaan saaden aikaan terdn nousun
halkaisusta ja hypéhdyksen taaksepain kohti kayttajaa
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TAKAPOTKU - ESTOTOIMIA KAYTTAJAN

TURVALLISUUDEN SUOJELEMISEKSI

Takapotkun aiheuttaa tyokalun vaarinkaytto ja/tai vaarat

toimintamenetelmét; se voidaan vélttaa ryhtymalla

seuraavassa kuvattuihin varotoimiin

¢ Pida kadensijasta/-sijoista tiukasti kiinni ja pida
vartalosi ja kasivartesi asennossa, jossa voit
kontrolloida mahdollisesta takapotkusta aiheutuvaa
voimaa; pida vartalosi sahanterilinjan jommalla
kummalla puolella, &la sahalinjan tasalla (mahdollinen
takapotku saattaa aiheuttaa sahan hypp&amisen
taaksepdin, mutta tdma on kéyttéjan hallittavissa, mikali
siihen varaudutaan ja laitteesta pidetdan oikeaoppisesti
kiinni)

¢ Kun terd on tartttunut kiinni tai kun sahaus
keskeytetdan jostakin syysta, vapauta liipaisin ja
pida saha liikkumattomana materiaalissa, kunnes
tera pysahtyy taysin; dla koskaan yrité poistaa sahaa
ty6kappaleesta tai vetda sahaa taaksepain teran
liikkuessa, muuten voi aiheutua takapotku
(tutki tapausta ja ryhdy tarvittaviin toimenpiteisiin teran
kiinnitarttumisen aiheuttavan syyn eliminoimiseksi; valta
sahausta nauloihin tai ruuveihin)

¢ Kun saha kdynnistetaan uudelleen tyokappaleeseen,
aseta tera keskelle halkaisua ja tarkista, ettd sahan
terét eivat ole kiinni materiaalissa (jos sahan teréd on
tarttunut kiinni, se voi ponnahtaa yl6s tai saada aikaan
takapotkun ty6kappaleesta saha
uudelleenkaynnistettaessa)

¢ Tue suuret paneelit teran puristus- ja
takapotkuriskin minimoimiseksi (suuret paneelit
pyrkivat painumaan oman painonsa voimasta, tuet on
asetettava molemmille puolille paneelia sahauslinjan ja
paneelin reunan léhelle)

o Ala kayta tylsia tai vaurioituneita teria
(teroittamattomat tai vaarin asetetut terat aiheuttavat
kapean halkaisun seurauksena liialllinen kitka, terén
tartunta ja takapotku)

¢ Teran syvyyden ja vinouden saadon lukitusvipujen
on oltavat tiukalla ja turvallisia ennen sahauksen
suorittamista (jos terdn séaté muuttuu sahauksen
aikana, seurauksena voi olla kiinnitarttuminen ja
takapotku)

¢ Ole erityisen varovainen upotussahausta
suoritettaessa seiniin tai muihin paallysteiden
peittamiin alueisiin (sisdantyontyva teré voi osua
kohteisiin, jotka aiheuttavat takapotkun)

HUOMIO

¢ Tarkista aina ennen kaytt64, ettd alasuojus on
suljettu kunnolla

o Al3 kiyts sahaa, jos alasuojus ei lilku vapaasti eika
sulkeudu valittomasti

¢ Al3 koskaan Kiilaa tai sido alasuojusta “auki’-
asentoon

* Jos saha pudotetaan vahingossa, alasuojus voi taipua;
veda pistoke pistorasiasta, nosta alasuojus
kokoonvedettavaa kahvaa kayttamalla ja varmista, etta
se liikkuu esteetta eika kosketa teraa eika muita osia
sahauskulmista ja syvyyksisté riippumatta



¢ Tarkista alasuojuksen jousen toiminta; jos suojus ja
jousi eivat toimi kunnolla, ne on huollettava ennen
kayttoa (alasuojuksen toiminta voi hidastua
vaurioituneiden osien, tahmaisen lian tai lian
keraéntymisen johdosta)

¢ Alasuojus on kokoonvedettava manuaalisesti vain
erityissahauksia varten, kuten upotussahaus tai
sekasahaus; nosta alasuojus kokoonvedettavaa
kahvaa kayttamalla ja alasuojus on vapautettava
heti kun tera syottyy materiaaliin (kaikissa muissa
sahaustoimissa alasuojuos toimii automaattisesti)

¢ Tarkista aina, etta alasuojus peittda teran ennen
sahan asettamista tyopenkille tai lattialle
(suojaamaton, liukuva tera saa sahan kulkemaan
taaksepain ja sahaamaan kaiken sen tielle tulevan
materiaalin; muista, ettd terdn pysahtyminen vie jonkin
aikaa kytkimen vapauttamisen jalkeen)

YLEISTA

* Tata tydkalua saavat kayttaa vain 16 vuotta tayttéaneet
henkilot

* Tama saha ei sovellu mérkésahaukseen

¢ Irrota aina pistotulppa pistorasiasta, ennen kuin
suoritat laitteelle mitdan saatoja tai vaihdat
tarviketta

o Ala kayta tydkalua, kun johto on vioittunut; vaan toimita
se valtuutettuun huoltoliikkeeseen

¢ Ala koskaan tyosti asbestipitoista ainetta (asbestia
pidetdan karsinogeenisena)

¢ Materiaaleista, kuten lyijypitoinen maali, jotkut puulajit,
mineraalit ja metalli, tuleva pély voi olla vahingollista
(kosketuksiin joutuminen polyn kanssa tai sen sisaan
hengittdminen voi aiheuttaa kayttgjalle tai
sivustakatsojille allergiareaktioita ja/tai hengitysvaivoja);
kayta pélynaamaria ja tyoskentele
polynpoistolaitteen kanssa, kun sellainen on
liitettavissa

e Tietyntyyppiset polyt on luokiteltu karsinogeenisiksi
(kuten tammi- ja pyokkipdly) erityisesti puun késittelyyn
kaytettévien lisdaineiden yhteydessé; kéayta
polynaamaria ja tyéskentele pélynpoistolaitteen
kanssa, kun sellainen on liitettavissa

¢ Noudata maakohtaisia polyyn liittyvia sdantoja

e Kayta ainoastaan sahauspdytéa, jossa on kytkin, joka
estdd moottorin uudelleen kdynnistymisen sahkdkatkon
jalkeen

e Kayta ainoastaan sahauspdytéa, jossa on halkaisukiilaa

VARUSTEET

e SKIL pystyy takaamaan tydkalun moitteettoman
toiminnan vain, kun kaytetaan alkuperéisia tarvikkeit

e Kayta vain tarvikkeita, joiden sallittu kierrosluku on
vahintaén yhta suuri kuin laitteen suurin
tyhjéakayntikierrosluku

o Ala koskaan kayta pikateraksest4 tehtyja sahanteria

o Al kayta hionta- tai jyrsintalevyja tdman koneen kanssa

ENNEN KAYTTOA

e Tarkista aina, ettd sy6ttdjannite on sama kuin tydkalun
nimilaatan osoittama jénnite (tydkalut, joiden jannitetaso
on 230V tai 240V, voidaan kytked myds 220V tason
jannitteeseen)

e Valta vaaralliset vahingot, jotka voivat aiheutua
nauloista, ruuveista tai muista aineista tydstettavassa
materiaalissa; poista ne ennen tydskentelyn aloittamista
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¢ Poista kaikki esteet sahauslinjan yla- ja alapuolelta
ennen sahausta

¢ Kiinnita tyostettava kappale (kiinnittimeen tai
puristimeen Kiinnitetty tydstettava kappale pysyy
tukevammin paikoillaan kuin késin pidettdessa)

e Kayta sopivia etsintélaitteita piilossa olevien
syottéjohtojen paikallistamiseksi, tai kdanny
paikallisen jakeluyhtion puoleen (kosketus
sé@hkoéjohtoon saattaa johtaa tulipaloon ja sahkdiskuun;
kaasuputken vahingoittaminen saattaa johtaa
réjdhdykseen; vesijohtoon tunkeutuminen aiheuttaa
aineellista vahinkoa tai saattaa johtaa sahkoiskuun)

e Kayta taysin rullaamattomia ja turvallisia jatkejohtoja,
joiden kapasiteetti on 16 ampeeria

KAYTON AIKANA

e Tydskenneltdessa melutaso saattaa ylittaa 85 dB(A);
jolloin suositellaa kuulosuojaimien kayttéa

o Ald koskaan kéyta konettasi iiman alkuperéisia
suojavarusteita

o Ala sahaa pienia tydkappaleita

o Al kayta sahaa paan ylapuolella

e Jos saha juuttuu kiinni tai jos huomaat siind séhkoéisen
tai mekaanisen vian, sulje se heti ja irrota pistotulppa
pistorasiasta

¢ Jos sdhkojohto vahingoittuu tai katkeaa tyon aikana ei
johtoa saa koskettaa, vaan pistotulppa on valittémasti
irrotettava pistorasiasta

KAYTON JALKEEN

e Kun panet koneen pois, sammuta moottori ja varmista,
etta kaikki liikkuvat osat ovat pysahtyneet

e Sammutettuasi pydrésahasi ala koskaan pysayta
sahanterda painamalla sité siruttaissuunnassa

KAYTTO

e Sahanterén vaihto (3

! veda pistoke pistorasiasta

- paina karanlukituspainiketta A ja pida sita painettuna
samalla kun irrotat terépultin B teranavaimella C

! paina karanlukituspainiketta A vain sahan ollessa
pysadhdyksissa

- vapauta karanlukituspainike A

- poista laippa D

- avaa alasuoja E vipusta F ja pida siité kiinni
vaihtaessasi teréa niin ettd sahan hampailla
varustettu tera ja sahan teraan merkitty nuoli
osoittavat samaan suuntaan kuin alasuojuksella oleva
nuoli

- vapauta alasuojus E

- Kiinnita laippa D

! varmista, etta laippojen puristuspinnat G ovat
taysin puhtaat ja ettd ne osoittavat kohti terda

- paina karanlukituspainiketta A ja pida sita painettuna
samalla kun kiristat terén pulttia terdnavaimella 1/8
kierroksen verran olemaan sormikireyttd tiukemmalla
(varmistaa, ettd saha ei vahingoitu silloin, kun terdan
kohdistuu voimakas rasitus tai takapotku)

- vapauta karanlukituspainike A

e Sahaussyvyyden asetus (0-40 mm) (4

- jotta saataisiin paras mahdollinen sahauslaatu,
sahantera saa ulottua tydkappaleen alapuolelle
korkeintaan 3 mm

- vapauta nappia H



- nosta/laske pohjalevyé J, kunnes haluamasi
sahaussyvyys nékyy asteikon osoittimella K

- kiristd nappia H

Sahauskulman asetus (0-45°) (5)

- vapauta nappia L

- kallista tydkalua, kunnes haluamasi sahauskulman
nékyy asteikon osoittimella M

- kirista nappia L

! kun sahataan viistoreunaa, sahaussyvyys ei
vastaa sahaussyyvyyden asteikolla ndkyvaa arvoa

90°:n sahauskulman tarkistus (5)

- sa&da ja kiristé pohjalevy J maksimisahaus-
syvyyteen ()

- s&ada ja kirista sahauskulma 0°:een

- tarkista terén ja pohjalevyn vélinen 90°:n kulma
suorakulman avulla

Séaéadettava sahauslinjan osoitin N (6)

- ohjaa sahaa haluttua sahauslinjaa pitkin, joka on
merkitty tydkappaleeseen

- kayta suoraa 0°:n ja viistoa 45°:n sahausta varten
vastaavaa osoitinlinjaa

! pohjalevyn levedn osan pitéisi sijaita
tyokappaleen tuetun osan paalla

- voidaan saataa niin ettéd pystyt suorittamaan valinnan
riippuen siitd, onko jateaines terén sisa- vai
ulkopuolella

! sahauksen leveyden maaraa teran hampaiden
leveys eiké teran rungon leveys

! suorita aina ensin koesahaus tarkistaaksesi
todellisen sahauslinjan

Ponnlmu
liitd polynimuri litoskappaleeseen P (7)

! varmista, ettd pélymurin letku ei paase
héiritsemaan alasuojaa eikd sahausta

- voidaan kayttaa polypussin kanssa (SKIL tarvikkeita
2610387402)

! &la kayta polypussi/polynimuria kun sahaat
metalleja

Tyokalun kayttd (7)

- aseta pistotulppa pistorasiaan

- pidé aina lujasti yhdella kadell4 kahvasta Q ja toisella
kadellad kahvasta R

- aseta saha tydkappaleelle siten, ettd sen pohjalevyn
etusivu lepaa tydkappaleen paalla

! varmista, etteivat sahanterdn hampaat ole
kosketuksissa tyokappaleeseen

- kéynnisté saha painamalla ensin nappia S
(= turvakytkin, jota ei voida lukita) ja sen jalkeen
vetdmalld kytkimesta T

! koneen pitda kayda taysilla kierroksilla ennen
sahanteran kosketusta tyostettavaan
kappaleeseen

- alasuoja E avautuu automaattisesti, kun sahantera
koskettaa ty6kappaletta (alasuoja avataan kasin
vivusta F vain erikoissahauksia, kuten esim.
upotussahausta, varten)

- ala yrité sahata vékisin; kéyta kevytta, jatkuvaa
painallusta

! pidé tydkalusta kiinni aina tydskentelyn aikana
harmaan vérisesta kadensija(oi)sta

- kun tyd on suoritettu, sulje saha kytkimesta T
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! varmista, etta tera on taysin pysdhtynyt, ennen
kuin irrotat sen tybkappaleesta

VINKKEJA

e Kaanna aina tydkappaleen parempi puoli alaspéin, jotta
reunan repedminen olisi mahdollisimman vahaista
e Kayta vain oikeantyyppisia terdvia sahanteria
- sahauksen laatu riippuu hammastuksen tiheydesta
- kovametallikérkiset terat pysyvat teraviné jopa
30 kertaa kauemmin kuin tavalliset sahanterat
e Sivuohjain U (9) (saatavana SKIL-lisdvarusteen
2610397945)
- tarkkoihin sahauksiin ty6kappaleen reunan
suunnassa
- voidaan kiinnittda pohjalevyn molemmille puolille
Slvuoh]almen saatd
vapauta nappia V
- aseta haluamasi sahausleveys kayttamalla
suuntaisohjaimen asteikkoa (kéyté sahauslinjan
osoitinta N 0-arvon osoittimena)
kirista nappia V
. Upotussahaus (o)
- aseta haluamasi sahaussyvyys
- kallista tydkalua eteenpdin siten, etté sahauslinjan
osoitin N yhtyy haluamaasi sahauslinjaan, joka on
merkitty tydkappaleeseen
- avaa alasuoja E vivusta F
- juuri ennen kuin teréd uppoaa tydkappaleeseen,
kaynnista saha ja laske alas asteittain sen takaosaa
kayttaen pohjalevyn etuosaa tukipisteena
- laske sahaa asteittain alaspain vieden sitéd samalla
eteenpéin
- kun teré sy6ttyy materiaaliin, vapauta vivu F
! ala koskaan veda sahaa taaksepain
e Suurten levyjen sahaaminen ()
- aseta levy ennen sahausta lattialle, pdydalle tai
tydpenkkiin
! aseta sahaussyvyys siten, ettd sahaus tapahtuu
levyn lapi eikd osu sen tukialustaan
- jos sivuohjain ei salli halutun levyista sahausta,
kiinnita suora puupala tydkappaleeseen ohjaimeksi
niin, ettd pohjalevyn oikea puoli tulee t&ta ohjainta
vasten
e Lisavinkkeja on tarjolla web-osoitteessa
www.skileurope.com

HOITO / HUOLTO

e Pidé tyokalu ja johto puhtaina (varmista erityisesti
ilmanvaihtoreiét puhtaus)

! irrota liitosjohto aina puhdistuksen ajaksi
pistorasiasta

e Puhdista sahanteré vélittdomasti kayton jalkeen
(erityisesti pihkasta ja liimasta)

* Jos séhkotydkalussa, huolellisesta valmistuksesta ja
koestusmenettelysta huolimatta esiintyy vikaa, tulee
korjaus antaa SKIL sopimushuollon tehtavéaksi
- toimita tydkalu sitd osiin purkamatta lahimpaén

SKIL-huoltoon (osoitteet ja tydkalun huoltokaava ovat
tarjolla web-osoitteessa www.skileurope.com)
ostotodiste mukaan liitettyna



YMPARISTONSUOJELU

o Al3 hivita sahkotyokalua, tarvikkeita tai pakkausta
tavallisen kotitalousjatteen mukana (koskee vain
EU-maita)

- vanhoja sahkoé- ja elektroniikkalaitteita koskevan
EU-direktiivin 2002/96/ETY ja sen maakohtaisten
sovellusten mukaisesti kéytetyt séhkoétydkalut on
toimitettava ongelmajétteen kerdyspisteeseen ja
ohjattava ymparistdystavalliseen kierratykseen

- symboli G2 muistuttaa tasta, kun kaytdsta poisto
tulee ajankohtaiseksi
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MUKAISUUSVAKUUTUS

¢ Todistamme taten ja vastaamme yksin siita, ettd taméa

tuote en allalueteltujen standardien ja
standardoimisasiakirjojen vaatimusten mukainen

EN 60745, EN 55014, seuraavien sédantéjen mukaisesti
2006/95/EY, 2004/108/EY, 2006/42/EY

Tekninen tiedosto kohdasta: SKIL Europe BV
(PT-SEU/PJE), 4825 BD Breda, NL

Arno van der Kloot
Vice President
Operations & Engineering

Jan Trommelen

Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
14.01.2010

MELU/TARINA

e Mitattuna EN 60745 mukaan tydkalun melutaso on

93 dB(A) ja yleensa tydkalun ddnen voimakkuus on

104 dB(A) (keskihajonta: 3 dB), ja tarindn voimakkuus

1,7 m/s? (kasi-késivarsi metodi; epavarmuus K =

1,5 m/s?)

Térinasateilytaso on mitattu standardin EN 60745

mukaisen standarditestin mukaisesti; sita voidaan

kayttaa verrattaessa yhté laitetta toiseen seka

alustavana tarinélle altistumisen arviona kéytettdessa

laitetta manituissa kayttétarkoituksissa

- laitteen kaytto eri kayttotarkoituksiin tai erilaisten tai
huonosti ylldpidettyjen lisélaitteiden kanssa voi lisata
merkittavasti altistumistasoa

- laitteen ollessa sammuksissa tai kun se on kaynnissa,
mutta silla ei tehda ty6ta, altistumistaso voi olla
huomattavasti pienempi

! suojaudu tarindn vaikutuksilta yllapitamalla laite
ja sen lisavarusteet, pitimalla kadet lampimina ja
jarjestamalla tydmenetelmét
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Sierra circular
INTRODUCCION

e Esta herramienta ha sido proyectada para efectuar
cortes longitudinales y transversales rectos y con un
angulo de inglete hasta 45° en madera; al emplear las
hojas de sierra correspondientes pueden aserrarse
también materiales no férricos, materiales de
construccion ligeros y materiales sintéticos

* Leay conserve este manual de instrucciones (2)

CARACTERISTICAS TECNICAS (1)
SEGURIDAD

INSTRUCCIONES GENERALES DE SEGURIDAD
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FN;ATENCION! Lea integramente estas advertencias
de peligro e instrucciones. En caso de no atenerse a las
advertencias de peligro e instrucciones siguientes, ello
puede ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o
lesién grave. Guardar todas las advertencias de peligro
e instrucciones para futuras consultas. El término
“herramienta eléctrica” empleado en las siguientes
advertencias de peligro se refiere a herramientas eléctricas
de conexién a la red (con cable de red) y a herramientas
eléctricas accionadas por acumulador (0 sea, sin cable de
red).

1) SEGURIDAD DEL PUESTO DE TRABAJO

a) Mantenga limpia y bien iluminada su area de trabajo.
El desorden o una iluminacién deficiente en las areas de
trabajo pueden provocar accidentes.

b) No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con
peligro de explosion, en el que se encuentren
combustibles liquidos, gases o material en polvo.
Las herramientas eléctricas producen chispas que
pueden llegar a inflamar los materiales en polvo o
vapores.

c) Mantenga alejados a los nifios y otras personas de
su area de trabajo al emplear la herramienta
eléctrica. Una distraccion le puede hacer perder el
control sobre la herramienta.

2) SEGURIDAD ELECTRICA

a) El enchufe de la herramienta debe corresponder a la
toma de corriente utilizada. No es admisible
modificar el enchufe en forma alguna. No emplear
adaptadores en herramientas dotadas con una toma
de tierra. Los enchufes sin modificar adecuados a las
respectivas tomas de corriente reducen el riesgo de una
descarga eléctrica.

b) Evite que su cuerpo toque partes conectadas a
tierra como tuberias, radiadores, cocinas y
refrigeradores. El riesgo a quedar expuesto a una
descarga eléctrica es mayor si su cuerpo tiene contacto
con tomas de tierra.



c) No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia o
a condiciones de humedad. Existe el peligro de recibir
una descarga eléctrica si penetran liquidos en la
herramienta.

d) No utilice el cable de red para transportar o colgar
la herramienta, ni tire de él para sacar el enchufe de
la toma de corriente. Mantenga el cable de red
alejado del calor, aceite, esquinas cortantes o
piezas moviles. Los cables de red dafiados o
enredados pueden provocar una descarga eléctrica.

e) Al trabajar con la herramienta eléctrica en la

intemperie utilice solamente cables de prolongacion

homologados para su uso en exteriores.

La utilizacién de un cable de prolongaciéon adecuado

para su uso en exteriores reduce el riesgo de una

descarga eléctrica.

Si el funcionamiento de una herramienta eléctrica

en un lugar huimedo fuese inevitable, utilice un

cortacircuito de fuga a tierra. El uso de un
cortacircuito de fuga a tierra reduce el riesgo de
descarga eléctrica.

3) SEGURIDAD DE PERSONAS

a) Esté atento y emplee la herramienta con prudencia.
No utilice la herramienta eléctrica si estuviese
cansado, ni bajo los efectos de alcohol, drogas o
medicamentos. El no estar atento durante el uso de
una herramienta eléctrica puede provocarle serias
lesiones.

b) Utilice un equipo de proteccion personal y en todo
caso unas gafas de proteccion. El riesgo a lesionarse
se reduce considerablemente si, dependiendo del tipo y
la aplicacién de la herramienta eléctrica empleada, se
utiliza un equipo de proteccién adecuado como una
mascarilla antipolvo, zapatos de seguridad con suela
antideslizante, casco, o protectores auditivos.

c) Evite una puesta en marcha fortuita. Asegurarse de
que la herramienta eléctrica esté desconectada
antes de conectarla a la toma de corriente y/o al
montar el acumulador, al recogerla, y al
transportarla. Si transporta la herramienta eléctrica
sujetandola por el interruptor de conexién/desconexion,
o si introduce el enchufe en la toma de corriente con la
herramienta eléctrica conectada, ello puede dar lugar a
un accidente.

d) Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas
antes de conectar la herramienta eléctrica.

Una herramienta o llave colocada en una pieza rotativa
puede producir lesiones graves al accionar la
herramienta eléctrica.

e) Sea precavido. Trabaje sobre una base firme y

mantenga el equilibrio en todo momento. Ello le

permitira controlar mejor la herramienta eléctrica en
caso de presentarse una situacién inesperada.

Lleve puesta una vestimenta de trabajo adecuada.

No utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su

pelo, vestimenta y guantes alejados de las piezas

moviles. La vestimenta suelta, las joyas y el pelo largo
se pueden enganchar con las piezas en movimiento.
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g) Siempre que sea posible utilizar equipos de
aspiracion o captacion de polvo, aseglirese que
éstos estén montados y que sean utilizados
correctamente. El empleo de estos equipos reduce los
riesgos derivados del polvo.

4) CUIDADO Y UTILIZACION DE HERRAMIENTAS
ELECTRICAS

a) No sobrecargue la herramienta. Use la herramienta
prevista para el trabajo a realizar. Con la herramienta
adecuada podra trabajar mejor y con mayor seguridad
dentro del margen de potencia indicado.

b) No utilice herramientas con un interruptor
defectuoso. Las herramientas que no se puedan
conectar o desconectar son peligrosas y deben
repararse.

c) Saque el enchufe de la red y/o desmonte el
acumulador antes de realizar un ajuste en la
herramienta eléctrica, cambiar de accesorio o al
guardar la herramienta eléctrica. Esta medida
preventiva reduce el riesgo de conectar
accidentalmente la herramienta.

d) Guarde las herramientas fuera del alcance de los
nifios y de las personas que no estén familiarizadas
con su uso. Las herramientas utilizadas por personas
inexpertas son peligrosas.

e) Cuide sus herramientas con esmero. Controle si

funcionan correctamente, sin atascarse, las partes

moviles de la herramienta, y si existen partes rotas o

deterioradas que pudieran afectar al funcionamiento

de la herramienta. Si la herramienta eléctrica
estuviese defectuosa haga repararla antes de volver

a utilizarla. Muchos de los accidentes se deben a

herramientas con un mantenimiento deficiente.

Mantenga los utiles limpios y afilados. Los utiles

mantenidos correctamente se dejan guiar y controlar

mejor.

g) Utilice herramientas eléctricas, accesorios, utiles,
etc. de acuerdo con estas instrucciones, teniendo
en cuenta las condiciones de trabajo y la tarea a
realizar. El uso de herramientas eléctricas para trabajos
diferentes de aquellos para los que han sido
concebidas puede resultar peligroso.

5) SERVICIO

a) Unicamente haga reparar su herramienta eléctrica
por un profesional, empleando exclusivamente
piezas de repuesto originales. Solamente asi se
mantiene la seguridad de la herramienta eléctrica.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA SIERRAS
CIRCULARES

PELIGRO

* PN Mantenga las manos apartadas del area de corte
y de la hoja; mantenga su mano auxiliar en el asa
delantera (si ambas manos estan sujetando la sierra,
no pueden ser cortadas por la hoja)

No meta la mano debajo de la pieza de trabajo (la
guarda no puede protegerle contra la hoja debajo de la
pieza de trabajo)

Ajuste la profundidad de corte al grosor de la pieza
de trabajo (por debajo de la pieza de trabajo debe
sobresalir al menos un diente de la hoja de sierra)



No sujete nunca la pieza que esté cortando con las
manos o sobre la pierna (es importante soportar la
pieza de trabajo correctamente para minimizar la
exposicion del cuerpo, el atasco de la hoja o la pérdida
de control)

Sujete la herramienta por las superficies de agarre
aisladas cuando realice una operacion en la que la
herramienta de corte pueda hacer contacto con
alambres ocultos o su propio cable de alimentacion
(el contacto con un cable bajo tensién también
conectard la corriente a la herramienta y dara una
sacudida eléctrica al operario)

Al aserrar con corte longitudinal utilice siempre una
guia de borde recto (esto mejora la precisién del corte
y reduce las probabilidades de que la hoja se atasque)
Utilice siempre hojas del tamaio y la forma
apropiados para los agujeros del portaherramientas
(diamante o redonda) (las hojas que no correspondan
a los accesorios de montaje de la sierra rodaran
excéntricamente, causando pérdida de control)

No utilice arandelas o pernos de hoja danados o
incorrectos (las arandelas y el perno de la hoja fueron
disefiados especialmente para su sierra, para
proporcionar un rendimiento y una seguridad de
funcionamiento éptimos)

ACCION DE RETROCESO - CAUSAS

La accién de retroceso es una reaccién repentina
producida en una hoja de sierra mal alineada, atascada
o enganchada, que causa que una sierra incontrolada
se levante y salga de la pieza de trabajo y salte hacia el
operario

Cuando la hoja se engancha o queda atrapada debido
a que el corte de la sierra se cierra, la hoja se atasca y
la reaccién del motor impulsa la unidad rapidamente
hacia atrés y contra el operador

Si la hoja se tuerce o queda mal alineada en el corte,
los dientes del borde posterior de la sierra pueden
clavarse en la superficie superior de la madera
haciendo que la hoja se salga del corte y salte hacia
atras y contra el operador

ACCION DE RETROCESO - PREVENCION POR PARTE
DEL OPERARIO

La accion de retroceso es causada por la utilizacion
incorrecta de la herramienta y los procedimientos o
condiciones operativas incorrectas y puede evitarse
tomando las precauciones apropiadas, que se describen a
continuacion

Mantenga la sierra bien agarrada con ambas manos
y posicione los brazos para resistir las fuerzas de la
accion de retroceso; posicione el cuerpo a cualquier
lado de la hoja, pero no alineado con la hoja

(la accion de retroceso podria causar que la sierra
saltara hacia atras, pero las fuerzas de la accion de
retroceso pueden ser controladas por el operario si
toma las precauciones apropriadas)
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e Cuando la hoja esta atascada o cuando se
interrumpe un corte por cualquier razon, deje de
pulsar el gatillo y sujete la sierra en el material hasta
que la hoja se pare completamente; nunca intente
retirar la hoja de la pieza de trabajo ni tire de la
sierra mientras la hoja esta en movimiento o puede
producirse una accién de retroceso (investigue y
tome medidas correctivas para eliminar la causa del
atasco de la hoja; evite cortar clavos o tornillos)

¢ Cuando vuelva poner en marcha una hoja en la
pieza de trabajo, centre la hoja de la sierra en el
corte y compruebe que los dientes de la sierra no
estén enganchados en el material (si la hoja de la
sierra estd atascada, puede salirse o producir un accion
de retroceso desde la pieza de trabajo cuando la sierra
se vuelva a poner en marcha)

e Soporte los paneles grandes para minimizar el
riesgo de que la hoja se enganche y produzca una
accion de retroceso (los paneles tienden a hundirse
bajo su propio peso, por lo tanto deberian colocarse
soportes debajo del panel en ambos lados, cerca de la
linea del corte y del borde del panel)

¢ No utilice una hoja embotada o dafada (las hojas sin
afilar o colocadas incorrectamente producen un corte
estrecho que causa friccién excesiva, enganche y
accion de retroceso en la hoja)

¢ Las palancas de ajuste de profundidad y biselado de
la hoja deben estar apretadas y seguras antes de
realizar el corte (si el ajuste de la hoja cambia durante
el corte, puede causar atascos y accioén de retroceso en
la hoja)

e Vaya con cuidado extra cuando realice un corte
profundo en paredes existentes u otras areas ciegas
(la hoja que sobresale puede cortar objetos que pueden
causar accién de retroceso)

{ATENCION!

e Compruebe que la guarda inferior se cierre
correctamente antes de cada utilizacién

* No haga funcionar la sierra si la guarda inferior no
se mueve libremente y no se cierra
instantaneamente

¢ No sujete nunca la guarda inferior en la posicién de
apertura

¢ Sila sierra cae accidentalmente, la guarda inferior
puede doblarse; desenchufe la herramienta, levante la
guarda inferior con el asa de retraccion y asegurese de
que se mueva libremente y que no haga contacto con la
hoja ni ninguna otra pieza en todos los angulos y
profundidades de corte

e Compruebe el funcionamiento del resorte de la
guarda inferior; si la guarda y el resorte no
funcionan correctamente, se les debe prestar
servicio antes de utilizarlos (es posible que la guarda
no funcione bien debido a piezas dafiadas, acumulacion
de residuos pegajosos y otros desechos)

¢ La guarda inferior debe retraerse manualmente
solamente para cortes especiales como cortes
profundos y cortes compuestos; levante la guarda
inferior retrayendo el asa y tan pronto como la hoja
entre en el material, suelte la guarda inferior
(para todos los otros tipos de aserrado, la guarda
inferior deberia funcionar automaticamente)



e Compruebe siempre que la guarda inferior cubra la
hoja antes de colocar la sierra sobre un banco de
trabajo o en el suelo (una hoja sin proteccion que no
esté completamente parada puede desplazarse hacia
atras cortando todo lo que encuentre a su paso; sea
consciente del tiempo que la hoja tarda en pararse

completamente después de que se ha dejado de pulsar

el interruptor de activacion)

GENERAL

¢ Esta herramienta no debe utilizarse por personas
menores de 16 afios

¢ Esta herramienta no es adecuada para hacer cortes con

agua

¢ Desenchufar siempre la herramienta antes de
realizar cualquier ajuste o cambiar alguin accesorio

¢ No utilizar la herramienta cuando el cable esté dafado;
hagalo cambiar por una persona calificada

¢ No trabaje materiales que contengan amianto (el
amianto es cancerigeno)

e El polvo del material, como por ejemplo la pintura que

contiene plomo, algunas especies de madera, minerales

y metal podrian ser dafiinos (el contacto o inhalacion
del polvo podria producir reacciones alérgicas y/o
transtornos respiratorios al operador u otras personas
cerca); utilice una mascara contra el polvo y trabaje
con un dispositivo de extraccion de polvo cuando lo
conecte

e Ciertos tipos de polvo estan catalogados como
cancerigenos (por ejemplo el polvo de roble y de haya)
especialmente junto con aditivos para el
acondicionamiento de la madera; utilice una mascara
contra el polvo y trabaje con un dispositivo de
extraccion de polvo cuando lo conecte

¢ Siga la normativa nacional en cuanto a extraccion de
polvo, en funcién de los materiales que vayan a ser
utilizados

e Use unicamente mesas de serrar provistas de un

interruptor que prevenga el arranque del motor desoués

de que se interrumpa la corriente

¢ Use unicamente mesas de serrar provistas de una guia
de corte

ACCESORIOS

e SKIL unicamente puede garantizar un funcionamiento
correcto de la herramienta al emplear accesorios
originales

e Utilice unicamente accesorios cuyo limite de
revoluciones permitido sea como minimo igual a las
revoluciones en vacio maximas de la herramienta

¢ No utilice nunca hojas de sierras de HSS

¢ Nunca utilice discos de amolar/tronzar con esta
herramienta

ANTES DE UTILIZAR LA HERRAMIENTA

e Compruebe siempre que la tensién de alimentacion es
la misma que la indicada en la placa de caracteristicas
de la herramienta (las herramientas de 230V o 240V
pueden conectarse también a 220V)

e Evite los dafios que puedan causar los tornillos, clavos
y otros objetos sobre la pieza de trabajo; retirelos antes
de empezar a trabajar

¢ Antes de empezar a cortar, aparte todos los obstaculos
que haya encima y debajo de la linea de corte

48

Asegure la pieza de trabajo (una pieza de trabajo
fijada con unos dispositivos de sujecién o en un tornillo
de banco, se mantiene sujeta de forma mucho mas
segura que con la mano)

Utilice aparatos de deteccién adecuados para
localizar posibles conductores o tuberias ocultas,
o consulte a su compaiiia abastecedora (el contacto
con conductores eléctricos puede provocar una
descarga eléctrica e incluso un incendio; al dafiar una
tuberia de gas puede producirse una explosion; la
perforacién de una tuberia de agua pueden causar
dafios materiales o una descarga eléctrica)

Utilice cables de extension seguros y completamente
desenrollados con una capacidad de 16 amperios

DURANTE EL USO DE LA HERRAMIENTA

El nivel de ruido, con la herramienta trabajando, podra
sobrepasar 85 dB(A); usar protectores auditivos
Nunca utilice su herramienta sin la capa de proteccion
original sistematica

No intente cortar piezas extremadamente pequefias
No trabaje con herramientas a una altura por encima de
la cabeza

En caso de blogueo o de un mal funcionamiento
eléctrico o mecanico, desconectar la herramienta
inmediatamente y sacar el enchufe del contacto

Si llega a dafiarse o cortarse el cable eléctrico durante
el trabajo, no tocar el cable, sino extraer
inmediatamente el enchufe de la red

DESPUES DE UTILIZAR LA HERRAMIENTA

Ponga atencién al guardar su herramienta de que el
motor estd apagado y las partes méviles estan parados
Al desconectar su sierra circular, nunca frene la rotacion
de la hoja empujando algo contra ella lateralmente

uso

Cambio de la hoja de sierra (3)

! desenchufar la herramienta

- pulse el botén de cierre de husillo A y manténgalo
pulsado mientras quita el tornillo de hoja B con la
llave de la hoja C

! apriete el boton de cierre de husillo A solamente
cuando la herramienta se haya detenido

- suelte el botén de cierre de husillo A

- retire la brida D

- abra la guarda inferior E con la palanca F y sujétela
mientras cambia la hoja de sierra con los dientes de
la sierra y la flecha impresa en la hoja apuntanda en
la misma direccion que la flecha mostrada en la
guarda inferior

- suelte la guarda inferior E

- monte la brida D

! asegurese de que las superficies de enganche G
de las bridas estén perfectamente limpias y estén
encaradas a la hoja

- pulse el boton de cierre de husillo A y manténgalo
pulsado mientras aprieta el tornillo de la hoja con la
llave de la hoja dando 1/8 de giro después de que
esté apretado al maximo con los dedos (asegura que
la hoja de sierra resbale si encuentra excesiva
resistencia, y evita que el motor se sobrecargue y la
sierra retroceda)

- suelte el botén de cierre de husillo A



e Ajuste de la profundidad de corte (0-40 mm) (4)

- para obtener una éptima calidad de corte, la hoja no
debe de profundizar mas de 3 mm en la pieza de
trabajo

- desaflojar el botén H

- levantar/bajar la base J hasta la profundidad de corte

deseada, que se encuentra indicada en la escala,
usando para ello el indicador K
- apretar el botéon H
¢ Ajuste del angulo de corte (0-45°) (5)
- aflojar el botén L
- inclinar la herramienta hasta el angulo de corte
deseado, que se encuentra indicado en la escala,
usando para ello el indicador M
- apretar el boton L
! para cortes biselados, la profundidad de corte se
corresponde con el valor en la escala de
profundidad de corte
e Comprobacién del angulo de corte a 90° (5)
- ajustar la base J para una maxima profundidad de
corte ()
- ajustar el angulo de corte a 0°
- comprobar el angulo de corte de 90° entre la hoja y
la base con un cartabén
e Visor ajustable de la linea de corte N (¢)
- para guiar la herramienta a lo largo de la linea de
corte deseada, marquela en la pieza de trabajo

- para un corte recto de 0° o para bisealar a 45°, use el

indicador de la linea adecuado

! la parte ancha de la base debe de reposar en el
soporte de la pieza de trabajo

- puede ajustarse para permitirle escoger si el material
de desecho esta en el lado interno o externo de la
sierra

! la anchura de corte viene determinada por el
ancho de los dientes de la hoja y no por el ancho
del cuerpo de la sierra

! realice siempre cortes de prueba para verificar la
linea actual de corte

. Asplracmn de polvo
monte el aspirador a la extension P (7)

! nunca permita que la media del aspirador
interfiera con la chapa protectora o con la
operacion de corte

- se puede utilizar también una bolsa de polvo
(accesorio SKIL 2610387402)

! no utilizar la bolsa de polvo/el aspirador al cortar
metales

e Utilizacién de la herramienta (7)

- enchufar ala red

- siempre mantener la empufiadura Q firmemente con
una mano y la empufiadura R firmemente con la otra
mano

- colocar la herramienta con la parte delantera de la
misma tendida sobre la pieza de trabajo

! asegurese de que los dientes de la hoja no estan
encalados en la pieza de trabajo

- poner en marcha su herramienta primero apretando
el botén S (= interruptor de seguridad que no puede
bloquearse) y luego tirando del gatillo T
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! la sierra debe detener su velocidad maxima
antesde que usted pueda realizar el trabajo de
corte

- la chapa protectora E se abre automaticamente
cuando la hoja de sierra penetra en la pieza de
trabajo (abrir la chapa protectora manualmente con
la palanca F solamente para cortes particulares
como cortes de emersion)

- no forzar la herramienta; trabaje com presion ligera y
continua

! durante el trabajo, sujete siempre la herramienta
por la(s) zona(s) de empufiadura de color gris

- después de haber realizado el corte, pare su
herramienta soltando el gatillo T

! asegurese que la hoja esté completamente
parada antes de que la levante de la pieza a
trabajar

CONSEJOS DE APLICACION

® Poner siempre el lado bueno de la pieza de trabajo
hacia abajo, para asegurar un minimo astillado
¢ Utilice unicamente hojas de sierra afiladas del modelo
adecuado ()
- cuanto mas dientes, mas lisado el corte
- hojas de sierra con dientes de metal duro (Widia) se
mantienen 30 veces mas afiladas que las hojas
normales
e Guia paralela U (9) (disponible como accesorio SKIL
N° 2610397945)
- para hacer cortes exactos a lo largo de una esquina
de la pieza de trabajo
- puede insertarse en ambos lados de la base
Ajuste de la guia paralela
- desaflojar la tuerca V
- ajuste a la anchura del corte deseado, utilizando la
escala de la guia paralela (utilice el visor de la linea
de corte N como referencia 0)
- apretar la tuerca V
e Cortes de emersion directa (10
- fijar la profundidad de corte deseada
- incline la herramienta hacia adelante con el visor de
la linea de corte N alineado con la linea de corte
deseada y marcada en la pieza de trabajo
- abrir la guarda inferior E con la palanca F
- justo antes de que la sierra penetre en la pieza de
trabajo, desvie la herramienta y baje gradualmente la
parte delantera de la herramienta, usando el frontal
de la base como punto de apoyo
- mover la herramienta gradualmente, tanto hacia
abajo, como hacia adelante
- tan pronto como la hoja entre en el material, suelte la
palanca F
! nunca empuija la herramienta hacia atras
e Cortar tableros largos (1)
- sostener el tablero, bien en el suelo, mesa o banco
de trabajo
! fijar la profundidad de corte de tal manera, que
usted pueda cortar a través del tablero y no a
través del soporte



- en el caso de que la guia paralela no permita la
anchura de corte deseada, empalme o clave una
pieza de madera recta a la pieza de trabajo como
guia, y use la parte derecha de la base contra esta
guia

e Para mas consejos vea www.skileurope.com

MANTENIMIENTO / SERVICIO

¢ Mantenga limpio el cable eléctrico y la herramienta

(sobre todo las ranuras de ventilacion)

! desenchufar la herramienta antes de limpiar

Limpie la hoja de sierra después de cada uso

(especialmente de resina y cola)

Si a pesar de los esmerados procesos de fabricacion y

control, la herramienta llegase a averiarse, la reparacion

debera encargarse a un servicio técnico autorizado para

herramientas eléctricas SKIL

- envie la herramienta sin desmontar junto con una
prueba de su compra a su distribuidor o a la estacién
de servicio mas cercana de SKIL (los nombres asi
como el despiece de piezas de la herramienta figuran
en www.skileurope.com)

AMBIENTE

No deseche las herramientas eléctricas, los

accesorios y embalajes junto con los residuos

domeésticos (sélo para paises de la Unién Europea)

- de conformidad con la Directiva Europea 2002/96/CE
sobre residuos de aparatos eléctricos y electronicos
y su aplicacion de acuerdo con la legislacién
nacional, las herramientas eléctricas cuya vida util
haya llegado a su fin se deberan recoger por
separado y trasladar a una planta de reciclaje que
cumpla con las exigencias ecoldgicas

- simbolo (2 llamaré su atencion en caso de necesidad
de tirarlas

DECLARACION DE CONFORMIDAD
g3

e Declaramos bajo nuestra sola responsabilidad que este
producto esta en conformidad con las normas o
documentos normalizados siguientes: EN 60745,

EN 55014, de acuerdo con las regulaciones
2006/95/CE, 2004/108/CE, 2006/42/CE

¢ Expediente técnico en: SKIL Europe BV (PT-SEU/PJE),
4825 BD Breda, NL

Arno van der Kloot
Vice President
Operations & Engineering

Jan Trommelen
Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
14.01.2010
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RUIDOS/VIBRACIONES

* Medido seguin EN 60745 el nivel de la presién acustica

de esta herramienta se eleva a 93 dB(A) y el nivel de la

potencia acustica a 104 dB(A) (desviacion estandar:

3 dB), y la vibracion a 1,7 m/s2 (método brazo-mano;

incertidumbre K = 1,5 m/s?)

El nivel de emision de vibraciones ha sido medido

segun una prueba estandar proporcionada en

EN 60745; puede utilizarse para comparar una

herramienta con otra y como valoracion preliminar de la

exposicién a las vibraciones al utilizar la herramienta

con las aplicaciones mencionadas

- al utilizarla para distintas aplicaciones o con

accesorios diferentes o con un mantenimiento

deficiente, podria aumentar de forma notable el nivel

de exposiciéon

en las ocasiones en que se apaga la herramienta o

cuando esta funcionando pero no esta realizando

ningun trabajo, se podria reducir el nivel de

exposicién de forma importante

! protéjase contra los efectos de la vibracion
realizando el mantenimiento de la herramienta y
sus accesorios, manteniendo sus manos
calientes y organizando sus patrones de trabajo
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Serra circular
INTRODUGCAO

A ferramenta é determinada para realizar em madeira,
cortes longitudinais e transversais com decurso de
corte recto e angulo de chanfradura de 45°; com as
respectivas laminas de serra, também é possivel serrar
metais ndo ferrosos, materiais leves e plasticos

e | eia e guarde este manual de instrugdes (2)

ESPECIFICACOES TECNICAS ()

SEGURANCA
INSTRUQGES GERAIS DE SEGURANCA

5840

FNATENGAO! Devem ser lidas todas as indicacoes de
adverténcia e todas as instrugées. O desrespeito das
adverténcias e instrugdes apresentadas abaixo pode
causar choque eléctrico, incéndio e/ou graves lesdes.
Guarde bem todas as adverténcias e instrucées para
futura referéncia. O termo “ferramenta eléctrica” utilizado
a seguir nas indicagdes de adverténcia, refere-se a
ferramentas eléctricas operadas com corrente de rede
(com cabo de rede) e a ferramentas eléctricas operadas
com acumulador (sem cabo de rede).



1) SEGURANGA DA AREA DE TRABALHO

a) Mantenha a sua area de trabalho limpa e arrumada.
Desordem ou areas de trabalho com fraca iluminagdo
podem causar acidentes.

b) Nao trabalhar com a ferramenta eléctrica em areas
com risco de explosao, nas quais se encontrem
liquidos, gases ou pés inflamaveis.

Ferramentas eléctricas produzem faiscas que
podem iprovocar a ignigdo de pé e vapores.

c) Mantenha criancas e outras pessoas afastadas da
ferramenta eléctrica durante o trabalho com a
ferramenta. Distragcdes podem causar a falta de
controle sobre o aparelho.

2) SEGURANCA ELECTRICA

a) A ficha da ferramentas eléctricas devem caber na
tomada. A ficha ndo deve ser modificada de modo
algum. Nao utilize quaisquer fichas de adaptacao
junto com ferramentas eléctricas ligadas a terra.
Fichas sem modificagdes e tomadas adequadas
reduzem o risco de choques eléctricos.

b) Evite que o corpo entre em contacto com
superficies ligadas a terra, como por exemplo tubos,
radiadores, fogoes e geladeiras. H4 um risco elevado
de choques eléctricos, caso o corpo for ligado a terra.

c) A ferramenta eléctrica nao deve ser exposta a chuva
nem humidade. A penetragdo de agua na ferramenta
eléctrica aumenta o risco de choques eléctricos.

d) O cabo do aparelho nao deve ser utilizado para o
transporte, para pendurar o aparelho, nem para
puxar a ficha da tomada. Mantenha o cabo afastado
de calor, 6leo, cantos afiados ou partes em
movimento do aparelho. Cabos danificados ou
torcidos aumentam o risco de choques eléctricos.

e) Ao trabalhar com a ferramenta eléctrica ao ar livre,

use um cabo de extensao apropriado para areas

externas. O uso de um cabo apropriado para areas
externas reduz o risco de choques eléctricos.

Se nao for possivel evitar o funcionamento da

ferramenta eléctrica em areas humidas, devera ser

utilizado uma disjuntor de corrente de avaria.

A utilizagcdo de um disjuntor de corrente de avaria reduz

o risco de um choque eléctrico.

3) SEGURANCA DE PESSOAS

a) Esteja alerta, observe o que esta a fazer, e tenha
prudencia ao trabalhar com a a ferramenta eléctrica.
Nao use a ferramenta eléctrica se estiver fatigado
ou sob a influéncia de drogas, alcool ou
medicamentos. Um momento de falta de atencao
durante a operagéo da ferramenta eléctrica pode
causar graves lesoes.

b) Utilizar equipamento de protec¢ao pessoal e
sempre 6culos de protecc¢ao. A utilizagéo de
equipamento de proteccdo pessoal, como mascara de
proteccéo contra pd, sapatos de seguranca
antiderrapantes, capacete de segurancga ou protecgé@o
auricular, de acordo com o tipo e aplicacéo da
ferramenta eléctrica, reduz o risco de lesdes.
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c) Evitar uma colocagcdo em funcionamento
involuntaria. Assegure se de que a ferramenta
eléctrica esteja desligada, antes de conecta la a
alimentacao de rede e/ou ao acumulador, antes de
levanta la ou de transporta la. Se tiver o dedo no
interruptor ao transportar a ferramenta eléctrica ou se o
aparelho for conectado a alimentacédo de rede enquanto
estiver ligado, poderéo ocorrer acidentes.

d) Remover chaves de ajustes ou chaves de fenda,
antes de ligar a ferramenta eléctrica. Uma chave de
fenda ou chave de ajuste que se encontre numa parte
mével do aparelho, pode levar a lesdes.

e) Nao se sobrestime. Mantenha uma posicéo firme e

mantenha sempre o equilibrio. Desta forma podera

sera mais facil controlar o aparelho em situagdes
inesperadas.

Use roupa apropriada. Nao use roupa larga ou joias.

Mantenha o cabelo, roupa e luvas afastadas de

partes em movimento. Roupas largas, jéias ou

cabelos longos podem ser agarradas por partes em
movimento.

g) Se for prevista a montagem de dispositivos de
aspiracao de p6 e de dispositivos de recolha,
assegure-se de que estao conectados e que sejam
utilizados de forma correcta. A utilizagdo de uma
aspiracdo de p6 pode reduzir o perigo devido ao pé.

4) USO E TRATAMENTO DE FERRAMENTAS
ELECTRICAS

a) Nao sobrecarregue a ferramenta eléctrica.

Use para o seu trabalho a ferramenta eléctrica
correcta. A ferramenta correcta realizara o trabalho
de forma melhor e mais segura dentro da faixa de
poténcia indicada.

b) Nao utilize a ferramenta eléctrica se o
interruptor nao puder ser ligado nem desligado.
Qualquer ferramenta eléctrica que nao possa ser
controlada através do interruptor de ligar-desligar,

é perigosa e deve ser reparada.

c) Puxar a ficha da tomada e/ou remover o acumulador
antes de executar ajustes na ferramenta, de
substituir acessérios ou de guardar a ferramenta.
Esta medida de seguranca evita que a ferramenta
eléctrica seja ligada acidentalmente.

d) Guarde ferramentas eléctricas que nao estiverem
sendo utilizadas, for a do alcance de criancas. Nao
permita que o aparelho seja utilizado por pessoas
nao familiarizadas com o mesmo ou que nao
tenham lido estas instrugdes. Ferramentas eléctricas
s80 perigosas nas maos de pessoas sem treinamento.

e) Trate a sua ferramenta eléctrica com cuidado.

Verifique se as partes moéveis do aparelho

funcionam perfeitamente e ndao emperram, se ha

pecas quebradas ou danificadas, que possam
influenciar o funcionamento do aparelho. Pecas
danificadas devem ser reparadas antes da utilizacao
do aparelho. Muitos acidentes tem como causa uma
manutencao insuficiente das ferramentas eléctricas.

Mantenha as ferramentas de corte sempre afiadas e

limpas. Ferramentas de cortes devidamente tratadas,

com cantos afiados travam com menos frequéncia e

podem ser controladas com maior facilidade.



g) Use a ferramenta eléctrica, os acessoérios os bits da
ferramenta etc., de acordo com estas instrucoes.
Considere também as condi¢oes de trabalho e o
trabalho a ser efectuado. A utilizagdo da ferramenta
eléctrica para outros fins que os previstos, pode resultar
em situagdes perigosas.

5) SERVICO

a) A sua ferramenta eléctrica s6 deve ser reparada por
pessoal qualificado e s6 devem ser colocadas pecas
sobressalentes originais. Desta forma é assegurada a
seguranga da ferramenta eléctrica.

INSTRUGOES DE SEGURANGA PARA SERRAS
CIRCULARES

PERIGO

* PN\ Mantenha as maos afastadas da area de corte e
da lamina; mantenha a segunda mao na pega
dianteira (se ambas as maos estiverem a segurar a
serra, ndo podera corta-las com a lamina)

Nao coloque a mao por baixo da peca de trabalho
(o sistema de protec¢ao ndo o protege da lamina por
baixo da peca de trabalho)

Ajuste a profundidade de corte a espessura do
material (deve estar visivel abaixo do material menos
do que um dente completo da lamina de serra)

Nunca segure a peca a cortar com as maos hem a
coloque sobre as pernas (¢ importante apoiar
devidamente a pega de trabalho de forma a minimizar o
perigo para o corpo, a possibilidade de a lamina
prender ou de perder o controlo da ferramenta)
Segure a ferramenta pelas pegas isoladas quando
estiver a executar uma operagao em que a
ferramenta de corte possa tocar em fios ocultos ou
cortar o seu proprio fio (o contacto com um fio
condutor de corrente fara com que as partes metalicas
expostas da ferramenta passem elas proprias a
conduzir corrente e o operador apanhe um choque)
Quando estiver a serrar ao comprido, use sempre
uma guia paralela (a guia aumenta a exactiddo do
corte e reduz a possibilidade de a lamina prender)

Use sempre laminas com orificios de montagem no
eixo que tenham o tamanho e a forma correctas
(em losango ou circulares) (as laminas que nao
encaixem devidamente no eixo da serra funcionarao
descentradas, provocando perda de controlo)

Nunca use anilhas ou parafusos da lamina que
estejam danificados ou que nao sejam os
adequados (as anilhas e o parafuso da lamina foram
especificamente concebidos para esta serra, tendo em
vista um desempenho e uma seguranga de utilizagdo
maximos)

RESSALTO - CAUSAS

¢ O ressalto é uma reaccéo sUbita a uma lamina presa ou
desalinhada que faz com que a serra descontrolada saia
da peca de trabalho e recue na direc¢cao do operador
Quando o corte estreita a ponto de prender completa-
mente a lamina, esta para e a reacgao do motor faz
recuar rapidamente a unidade na direc¢cao do operador
Se a lamina torcer ou perder o alinhamento no corte, os
dentes de tras da lamina podem penetrar na superficie
superior da madeira fazendo com que a lamina saia do
corte e ressalte na direcgédo do operador
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RESSALTO - PREVENGAO DO OPERADOR

O ressalto resulta de uma ma utilizagao da ferramenta e/
ou de procedimentos de utilizacdo ou condicdes
incorrectos e pode ser evitado tomando as devidas
precaucdes, conforme a seguir indicado

¢ Mantenha a serra firmemente segura com ambas as
maos e posicione os bracos para resistir a forca do
ressalto; posicione o corpo de um dos lados da
lamina, e nao na linha de corte da mesma

(um ressalto podera fazer com que a serra recue, no
entanto, a forga do ressalto pode ser controlada pelo
operador, se forem tomadas as devidas precaucdes)
Quando a lamina comecar a prender, ou quando
interromper um corte por qualquer razido, solte o
gatilho e mantenha a serra estacionaria no material
até a lamina parar completamente; nunca tente
retirar a serra da peca ou puxa-la para tras com a
lamina em movimento, caso contrario podera
ocorrer um ressalto (investigue e tome as medidas de
correcgao necessarias para evitar que a lamina prenda;
evite cortar pregos ou parafusos)

Quando voltar a colocar uma serra numa peca de
trabalho, centre a lamina da serra no corte e
certifique-se de que os dentes da serra nao estao
enterrados no material (se a lamina da serra estiver a
prender, a serra podera levantar ou ressaltar da peca
quando for ligada)

Apoie painéis grandes para minimizar o risco de a
lamina prender e a serra ressaltar (os painéis grandes
tendem a cair sob o seu proprio peso; devem ser
colocados apoios sob o painel de ambos os lados,
junto a linha de corte e junto ao rebordo do painel)
Nao use uma lamina que esteja cega ou danificada
(laminas nao afiadas ou incorrectamente montadas
produzem um corte estreito, provocando fricgdo
excessiva, fazendo com que a lamina prenda e a serra
ressalte)

As alavancas de definicao da profundidade da
lamina e de ajuste do angulo tém de estar bem fixas
antes de se iniciar o corte (se o ajuste da lamina se
alterar durante o corte, isso pode fazer com que a
lamina prenda e a serra ressalte)

Tome especial cuidado ao fazer cortes profundos
em paredes ou outras areas cegas (a lamina pode
cortar objectos que provoquem um ressalto)
ATENCAO!

¢ Certifique-se de que a proteccgao inferior fecha
devidamente antes de cada utilizacao

Nao utilize a serra caso a protecc¢ao inferior nao
funcione livremente nem feche instantaneamente
Nunca aperte nem prenda a proteccao inferior
aberta

Se deixar cair a serra por acidente, a proteccéo inferior
podera ficar deformada; desligue a ferramenta da fonte
de corrente, levante a protecgao inferior com a pega
retractil e certifique-se de que funciona livremente e ndo
toca na lamina nem em qualquer outra pega, qualquer
que seja o angulo ou a profundidade do corte



Verifique o funcionamento da mola da proteccao
inferior; se a proteccao e a mola nao estiverem a
funcionar correctamente, devera ser feito o servico
a ferramenta antes da utilizagao (a protecgéo inferior
podera ter um funcionamento lento em consequéncia
de pecas danificadas, depésitos viscosos ou
acumulagédo de detritos)

A proteccao inferior deve ser retraida manualmente
apenas para cortes especiais como cortes
profundos e cortes compostos; levante a proteccao
inferior retraindo a pega e assim que a lamina
penetrar no material a proteccao inferior devera ser
libertada (para todos os outros tipos de serragéo, a
proteccao inferior deve funcionar automaticamente)
Certifique-se sempre de que a proteccao inferior
esta a cobrir a lamina antes de baixar a serra sobre
a bancada ou o chao (uma lamina desprotegida a
funcionar por inércia fard com que a serra recue,
cortando o que estiver na sua direcgéo; tenha em conta
o tempo que a lamina leva a parar depois de libertado o
interruptor)

INFORMAGAO

Esta ferramenta nao deve ser utilizada por pessoas
menores de 16 anos

Esta ferramenta ndo é aconselhada para cortar com
agua

Desligue sempre a ficha da tomada antes de
proceder a qualquer ajustamento ou troca de
acessorio

Nao utilizar ferramenta caso o fio esteja danificado;
mandando-o substituir por pessoal qualificado

Nao processar material que contenha asbesto
(asbesto é considerado como sendo cancerigeno)

O p6 do material, como tinta com chumbo, algumas
espécies de madeira, minerais e metais, pode ser
prejudicial (contacto ou inalagédo do p6 pode provocar
reacgoes alérgicas e/ou doengas respiratérias ao
operador ou as pessoas presentes); use mascara
respiratéria e trabalhe com um dispositivo de
extraccao de p6 quando ligado a

Determinados tipos de pé séo classificados como
substancias cancerigenas (como p6 de carvalho e faia),
em especial, juntamente com aditivos para
acondicionamento da madeira; use mascara
respiratéria e trabalhe com um dispositivo de
extraccao de p6 quando ligado a

Siga o regulamento nacional quanto a extragao de pd,
em fungé@o dos materiais que vao ser utilizados
Apenas utilize mesas de serrar munidas de interruptor
de voltagem que previna o reiniciar do motor depois de
interrupcao de voltagem

Apenas utilize mesas de serrar munidas de guia de corte

ACESSORIOS

A SKIL s6 pode garantir um funcionamento perfeito da
ferramenta, quando utilizada com os acessoérios
originais

Utilize apenas acesso6rios com um nimero de rotagédo
admissivel no minimo tdo alto como o mais alto nimero
de rotagdo em vazio da ferramenta

Nunca utilize laminas para serras em HSS

Nunca utilize discos de rebarbe/corte com esta
ferramenta
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ANTES DA UTILIZAGAO

Certifique-se sempre de que a tensdo de alimentagéo
esté de acordo com a tensdo indicada na placa de
identificagéo da ferramenta (ferramentas com a
indicacdo de 230V ou 240V também podem ser ligadas
a uma fonte de 220V)

Evite danificar a ferramenta em superficies com pregos
ou parafusos; remova-os antes de comegar a trabalhar
Retire todos os obstaculos que se encontram no topo
superior e na parte inferior da pega a cortar antes de
iniciar o trabalho

Fixe a peca de trabalho (uma peca de trabalho fixa
com dispositivos de fixagdo ou num torno fica melhor
fixa do que manualmente)

Utilizar detectores apropriados para detectar tubos
e cabos de alimentacao escondidos, ou consulte a
firma de alimentacao local (o contacto com um cabo
eléctrico pode levar a incéndio e choque eléctrico; a
danificagdo de um cano de gas pode levar a explosao;
a penetragdo de uma tubulagéo de agua provoca danos
materiais ou pode provocar um choque eléctrico)
Utilize extensdes completamente desenroladas e
seguras, com uma capacidade de 16 Amp

DURANTE A UTILIZAGAO

O nivel de ruido durante o trabalho pode exceder

85 dB(A); utilize protectores auriculares

Nunca utilize a ferramenta sem o sistema de protecgéo
original

Nao tente cortar pecas de trabalho extremamente
pequenas

Nao trabalhe em suspensdo com a ferramenta

Em caso de bloqueio ou de anomalias eléctricas ou
mecanicas, desligue imediatamente a ferramenta e a
ficha da tomada

Caso o fio for danificado ou cortado durante o trabalho,
nao toque no fio, mas tire imediatamente a ficha da
tomada

APOS A UTILIZAGAO

Quando guardar a ferramenta, devera certificar-se que
o motor esta devidamente parado assim como todas as
pegas rotativas

Depois de desligar a sua serra circular, nunca pare a
rotacdo da lamina exercendo presséo lateral sobre a
mesma

MANUSEAMENTO

Troca de laminas da serra (3)

! desligar a ferramenta da fonte de corrente

- pressione o botdo A de fecho do veio e mantenha-o
nessa posicdo, enquanto remove a porca da lamina
B com a chave da lamina C

! pressione o botao A de fecho do veio sémente
quando a ferramenta estiver parada

- solte o botéo A de fecho do veio

- remova o anel D

- abra a protecgao inferior com a alavanca F e
mantenha-a nessa posicdo, enquanto troca a lamina
da serra com os dentes da serra e a seta imprimida
na lamina apontanda na mesma direcgéo da seta da
proteccao inferior

- solte a protecgéo inferior E

- aplique o anel D



! certifique-se que as superficies de aperto dos
anéis G estao perfeitamente limpas e em frente
da lamina

- pressione o botédo A de fecho do veio e mantenha-o
nessa posicdo, enquanto aperta a porca da lamina
com a chave da lamina 1/8 de volta apds ter
apertado a méao (a lamina patina quando encontra
demasiada resisténcia reduzindo sobrecargas do
motor e ressaltos da lamina)

- solte o botéo A de fecho do veio

Ajuste da profundidade de corte (0-40 mm) (2)

- para um corte de 6ptima qualidade a lamina da serra
néo devera exceder mais de 3 mm abaixo da peca
de trabalho

- solte o botdo H

- eleve/abaixe a base J até atingir na escalo a
profundidade de corte desejada utilizando o
indicador K

- aperte o botdo H

Ajuste do angulo de corte (0-45°) (5

- solte o botdo L

- incline a ferramenta até atingir na escalo o angulo de
corte desejado utilizando o indicador M

- aperte o botdo L

! quando cortar de angulo, a profundidade de corte
nao esta de acordo com o valor indicado na
escala de profundidade de corte

Verificagdo do angulo de corte de 90° (5)

- ajuste e aperte a base J na profundidade de corte
maxima (2)

- ajuste e aperte o angulo de corte a 0°

- verifique o angulo de 90° com um esquadro entre a
lamina e o fundo da base

Visor ajustavel da linha de corte N ()
para guiar a ferramenta ao longo da linha de corte
marcada na pega a trabalhar

- para um corte direito a 0° ou um corte de angulo a
45° utilize a linha indicadora relativa

! a parte larga da base deve estar assente na parte

apoiada da peca a trabalhar

pode ser ajustado para permitir determinar se o

material de desperdicio devera ficar do lado de

dentro ou do lado de fora da lamina

! o tamanho de corte é determinado pelo tamanho
dos dentes da lamina e nao pelo tamanho do
corpo da lamina

! faga sempre cortes de ensaio para verificar a
linha de corte

Asp|ra<;ao de pé
aplique o aspirador a extensao P (7)

! nunca deixe que o tubo do aspirador interfire com
a proteccao inferior ou com a operacao de corte

- pode-se utilizar tambén um saco de pé (acessorio
SKIL 2610387402)

! nao utilizar o saco de p6/o aspirador ao cortar
metais

Utilizag&o da ferramenta (7)

- ligue a ficha na tomada

- sempre segure com firmeza o punho Q com uma
mao e o punho R com a outra mao

- coloque a ferramenta com a parte frontal da base
bem assente sobre na pecga a trabalhar
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! certifique-se que os dentes nao estao em
contacto com a peca a trabalhar

- ligue a ferramenta premindo primeiro o botdo S
(= interruptor de seguranga que ndo pode ser
trancado) e depois apertando o gatilho T

! aferramenta devera trabalhar na velocidade
maxima, antesda lamina da serra penetrar na
peca a trabalhar

- a protecgéo inferior E abre automaticamente quando
a lamina da serra penetra na peca a trabalhar (abra a
protecgao inferior manualmente utilizando a alavanca
F somente para cortes especiais tal como cortes
profundos)

- n&o force a ferramenta; pressione leve e
continuamente

! durante o trabalho, segure sempre a ferramenta
na(s) area(s) de fixacao cinzenta(s)

- depois de completar o trabalho, desligue a
ferramenta soltando o gatilho T

! certifique-se que a lamina esta completamente
parada antes de retirar a ferramenta da peca a
trabalhar

CONSELHOS DE APLICAGCAO

e Coloque sempre a pega a trabalhar com a face virada
para baixo assegurando assim o minimo de
estilhagamento

e Use sempre laminas da serra devidamente afiadas e do
tipo correcto (8
- aqualidade de corte melhora consoante o nimero

de dentes
- laminas ¢/ pastilhas Widia mantém-se afiadas
30 vezes mais do que as laminas normais

e Guia paralela U (9) (disponivel como acessorio SKIL
2610397945)

- para fazer cortes exactos ao longo do bordo lateral
da peca a trabalhar

- pode ser introduzida em qualquer dos lados da base

Ajuste da guia paralela

- solte o botao V

- ajuste a largura de corte desejada com a escala da
guia paralela (use o visor da linha de corte N como
referéncia 0)

- aperte o botao V
e Cortes profundos (0
- regule a profundidade de corte desejada
- incline a ferramenta para a frente com o visor da
linha de corte N alinhado com a linha de corte
desejada marcada na pega a trabalhar

- abra a protecgéo inferior E com a alavanca F

- antes da lamina penetrar na pega a trabalhar, ligue a
ferramenta e gradualmente baixe o dorso da
ferramenta utilizando a parte frontal da base como
ponto de dobradica

- gradualmente incline a ferramenta para baixo e ao
mesmo tempo para a frente

- assim que a lamina penetrar no material, solte a
alavanca F

! nunca puxe a ferramenta para tras

e Corte de grandes paneis (7
- apoia o painel préximo do corte no chdo, na mesa ou

na bancada de trabalho



! ajuste a profundidade de corte de modo a cortar
a través do painel e nao a través do apoia
- caso o guia paralela ndo permita a largura de corte
desejado, fixe uma tira de madeira sobre a peca a
trabalhar como um guia, e conduza o lado direito da
ferramenta contra esta guia
* Para mais sugestdes consulte www.skileurope.com

MANUTENCAO / SERVICO

¢ Mantenha a ferramenta e o fio sempre limpos
(especialmente as aberturas de ventilagao)

! desligar a ferramenta da fonte de corrente antes
de limpar

e Limpe a lamina logo ap6s a sua utilizagao
(especialmente de resina ou cola)

e Se a ferramenta falhar apesar de cuidadosos processos
de fabricacéo e de teste, a reparagéo devera ser
executada por uma oficina de servigo autorizada para
ferramentas eléctricas SKIL
- envie a ferramenta sem desmontar, juntamente com

a prova de compra, para o seu revendedor ou para o
centro de assisténcia SKIL mais préximo

(os enderecos assim como a mapa de pegas da
ferramenta estdo mencionados no
www.skileurope.com)

AMBIENTE

¢ Nao deite ferramentas eléctricas, acessoérios e
embalagem no lixo doméstico (apenas para paises da
UE)

- de acordo com a directiva europeia 2002/96/CE
sobre ferramentas eléctricas e electrénicas usadas e
a transposicao para as leis nacionais, as ferramentas
eléctricas usadas devem ser recolhidas em separado
e encaminhadas a uma instalacdo de reciclagem dos
materiais ecoldgica

- simbolo @2 Ihe avisard em caso de necessidade de
arranja-las

DECLARAGAO DE CONFORMIDADE
g3

e Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que
este producto cumpre as seguintes normas ou
documentos normativos: EN 60745, EN 55014,
conforme as disposigdes das directivas 2006/95/CE,
2004/108/CE, 2006/42/CE

¢ Processo técnico em: SKIL Europe BV (PT-SEU/PJE),
4825 BD Breda, NL
Arno van der Kloot

Vice President
Operations & Engineering

Jan Trommelen

Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
14.01.2010
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RUIDO/VIBRAGOES
* Medido segundo EN 60745 o nivel de press&o acustica
desta ferramenta é 93 dB(A) e o nivel de poténcia
acustica 104 dB(A) (espago de erro: 3 dB), e a vibragédo
1,7 m/s2 (método brago-mao; incerteza K = 1,5 m/s?)
¢ O nivel de emissao de vibragdes foi medido de acordo
com um teste normalizado fornecido na EN 60745;
pode ser utilizado para comparar uma ferramenta com
outra e como uma avaliagéo preliminar de exposigdo a
vibrag@o quando utilizar a ferramenta para as
aplicagbes mencionadas
- utilizar a ferramenta para diferentes aplicagées ou
com acessorios diferentes ou mantidos
deficientemente, pode aumentar significativamente
o nivel de exposigédo
- o numero de vezes que a ferramenta é desligada ou
quando estiver a trabalhar sem fazer nada, pode
reduzir significativamente o nivel de exposigao
! proteja-se contra os efeitos da vibracao,
mantendo a ferramenta e os acessorios,
mantendo as maos quentes e organizando os
padroes de trabalho

@)

Sega circolare
INTRODUZIONE

e L'utensile € idoneo per 'esecuzione di tagli longitudinali
e trasversali nel legno realizzando tagli diritti e tagli con
angolazioni fino a 45°; utilizzando rispettive lame,
possibile tagliare anche metalli non ferrosi, materiali
leggeri da costru-zione e materiali artificiali

e Leggete e conservate questo manuale di istruzione (2)

CARATTERISTICHE TECNICHE ()

SICUREZZA
ISTRUZIONI GENERALI DI SICUREZZA

5840

FNATTENZIONE! Leggere tutte le avvertenze di
pericolo e le istruzioni operative. In caso di mancato
rispetto delle avvertenze di pericolo e delle istruzioni
operative si potra creare il pericolo di scosse elettriche,
incendi e/o incidenti gravi. Conservare tutte le
avvertenze di pericolo e le istruzioni operative per ogni
esigenza futura. Il termine “elettroutensile” utilizzato nelle
avvertenze di pericolo si riferisce ad utensili elettrici
alimentati dalla rete (con linea di allacciamento) ed ad
utensili elettrici alimentati a batteria (senza linea di
allacciamento).

1) SICUREZZA DELLA POSTAZIONE DI LAVORO

a) Mantenere pulito ed ordinato il posto di lavoro.

Il disordine o le zone di lavoro non illuminate possono
essere fonte di incidenti.

b) Evitare d’impiegare I'utensile in ambienti soggetti al
rischio di esplosioni nei quali si trovino liquidi, gas o
polveri infiammabili. Gli utensili elettrici producono
scintille che possono far infiammare la polvere o i gas.



c) Mantenere lontani i bambini ed altre persone
durante 'impiego dell’'utensile elettrico.
Eventuali distrazioni potranno comportare la
perdita del controllo sull’utensile.

2) SICUREZZA ELETTRICA

a) La spina per la presa di corrente dovra essere
adatta alla presa. Evitare assolutamente di
apportare modifiche alla spina. Non impiegare spine
adattatrici assieme ad utensili con collegamento a
terra. Le spine non modificate e le prese adatte allo
scopo riducono il rischio di scosse elettriche.

b) Evitare il contatto fisico con superfici collegate a
terra, come tubi, riscaldamenti, cucine elettriche e
frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di scosse
elettriche nel momento in cui il corpo é messo a massa.

c) Custodire l'utensile al riparo dalla pioggia o
dall’'umidita. L’eventuale infiltrazione di acqua in un
utensile elettrico va ad aumentare il rischio d’insorgenza
di scosse elettriche.

d) Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti
al fine di trasportare o appendere I'utensile, oppure
di togliere la spina dalla presa di corrente.
Mantenere I'utensile al riparo da fonti di calore,
dall’olio, dagli spigoli o da pezzi in movimento.
| cavi danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio
d’insorgenza di scosse elettriche.

e) Qualora si voglia usare l'utensile all’aperto,
impiegare solo ed esclusivamente cavi di prolunga
omologati per 'impiego all’esterno. L'uso di un cavo
di prolunga omologato per I'impiego all’esterno riduce il
rischio d’insorgenza di scosse elettriche.

f) Qualora non fosse possibile evitare di utilizzare
P'utensile in ambiente umido, utilizzare un
interruttore di messa a terra. L'uso di un interruttore di
messa a terra riduce il rischio di una scossa elettrica.

3) SICUREZZA DELLE PERSONE

a) E importante concentrarsi su cio che si sta facendo
e a maneggiare con giudizio l'utensile durante le
operazioni di lavoro. Non utilizzare I'utensile in caso
di stanchezza o sotto I'effetto di droghe, bevande
alcoliche e medicinali. Un attimo di distrazione durante
I'uso dell’'utensile potra causare lesioni gravi.

b) Indossare sempre equipaggiamento protettivo
individuale, nonché guanti protettivi. Se si avra cura
d’indossare equipaggiamento protettivo individuale
come la maschera antipolvere, la calzatura
antisdrucciolevole di sicurezza, il casco protettivo o la
protezione dell’'udito, a seconda dell'impiego previsto
per 'utensile elettrico, si potra ridurre il rischio di ferite.

c) Evitare accensione involontaria dell’utensile. Prima
di collegarlo alla rete di alimentazione elettrica e/o
alla batteria ricaricabile, prima di prenderlo oppure
prima di iniziare a trasportarlo, assicurarsi che
I'utensile sia spento. Tenendo il dito sopra I'interruttore
mentre si trasporta I'utensile oppure collegandolo
all’alimentazione di corrente con I'interruttore inserito, si
vengono a creare situazioni pericolose in cui possono
verificarsi seri incidenti.

d) Togliere gli attrezzi di regolazione o la chiave
inglese prima di accendere l'utensile. Un utensile o
una chiave inglese che si trovino in una parte
dell’'utensile in rotazione potranno causare lesioni.
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e) E importante non sopravvalutarsi. Avere cura di
mettersi in posizione sicura e di mantenere
I’equilibrio. In tale maniera sara possibile controllare
meglio I'utensile in situazioni inaspettate.

f) Indossare vestiti adeguati. Evitare di indossare
vestiti lenti o gioielli. Tenere i capelli, i vestiti ed i
guanti lontani da pezzi in movimento. Vestiti lenti,
gioielli o capelli lunghi potranno impigliarsi in pezzi in
movimento.

g) Se sussiste la possibilita di montare dispositivi di
aspirazione o di captazione della polvere,
assicurarsi che gli stessi siano stati installati
correttamente e vengano utilizzati senza errori.
L'utilizzo di un’aspirazione polvere pud ridurre lo
svilupparsi di situazioni pericolose dovute alla polvere.

4) MANEGGIO ED IMPIEGO ACCURATO DI UTENSILI
ELETTRICI

a) Non sovraccaricare I'utensile. Impiegare l'utensile
elettrico adatto per sbrigare il lavoro. Utilizzando
I'utensile elettrico adatto si potra lavorare meglio e con
maggior sicurezza nell’ambito della gamma di potenza
indicata.

b) Non utilizzare utensili elettrici con interruttori
difettosi. Un utensile elettrico che non si puo piu
accendere o spegnere & pericoloso e dovra essere
riparato.

c) Prima di procedere ad operazioni di regolazione
sull’utensile, prima di sostituire parti accessorie
oppure prima di posare l'utensile al termine di un
lavoro, estrarre sempre la spina dalla presa della
corrente e/o estrarre la batteria ricaricabile.

Tale precauzione evitera che I'utensile possa essere
messo in funzione inavvertitamente.

d) Custodire gli utensili elettrici non utilizzati al di fuori
della portata dei bambini. Non fare usare 'utensile a
persone che non sono abituate ad usarlo o che non
abbiano letto le presenti istruzioni. Gli utensili elettrici
sono pericolosi se utilizzati da persone inesperte.

e) Effettuare accuratamente la manutenzione
dell’utensile. Verificare che le parti mobili
dell’utensile funzionino perfettamente e non
s’inceppino, che non ci siano pezzi rotti o
danneggiati al punto tale da limitare la funzione
dell’'utensile stesso. Far riparare le parti danneggiate
prima d’impiegare I'utensile. Numerosi incidenti
vengono causati da utensili elettrici la cui manutenzione
¢ stata effettuata poco accuratamente.

f) Mantenere affilati e puliti gli utensili da taglio.

Gli utensili da taglio curati con particolare attenzione e
con taglienti affilati s’inceppano meno frequentemente e
sono piu facili da condurre.

g) Utilizzare utensili elettrici, accessori, attrezzi, ecc. in
conformita con le presenti istruzioni. Osservare le
condizioni di lavoro ed il lavoro da eseguirsi durante
I'impiego. L'impiego di utensili elettrici per usi diversi
da quelli consentiti potra dar luogo a situazioni di
pericolo.

5) ASSISTENZA

a) Fare riparare l'utensile solo ed esclusivamente da
personale specializzato e solo impiegando pezzi di
ricambio originali. In tale maniera potra essere
salvaguardata la sicurezza dell’'utensile.



ISTRUZIONI DI SICUREZZA PER SEGHE CIRCOLARI

PERICOLO

FN Tenere le mani distanti dall’area di taglio e dalla
lama; tenere I'altra mano davanti al’impugnatura
(se entrambe le mani sono impegnate a mantenere la
sega, non possono essere tagliate dalla lama)

Non mettere le mani sotto il pezzo di lavorazione

(la protezione non pud proteggere dalla lama al di sotto
del pezzo di lavorazione)

Regolare la profondita di taglio a seconda dello
spessore del materiale (la lama deve sporgere sotto al
pezzo da tagliare per un’altezza inferiore all’altezza del
dente)

Non tenere il pezzo da tagliare con le mani oppure
sulle gambe (€ importante si sostenere il pezzo di
lavorazione correttamente in modo da ridurre al minimo
I’'esposizione del corpo, legatura della lama o perdita di
controllo)

Tenere l'utensile con delle superfici di serraggio
isolate durante un operazione in cui l'utensile di
taglio possa toccare dei cavi nascosti oppure il
proprio cavo (contatto con un cavo “sotto tensione”
con parti metalliche esposte dell’'utensile rende queste
ultime anche “sotto tensione” causando una scossa
elettrico all’operatore)

Quando si sega contro la fibra utilizzare un riparo di
fibra oppure una guida con bordo dritto (questo
riduce la possibilita d’inceppamento della lama)

Usare sempre lame della corretta dimensione e
forma dei fori dell’albero (diamante contro rotondo)
(le lame che non corrispondono all’hardware di
supporto della lama funzioneranno in modo eccentrico
causando perdita di controllo)

Non usare mai rondelle o bulloni di lama errati o
danneggiati (le rondelle ed i bulloni sono stati progettati
appositamente per questa lama, onde ottenere le
migliori prestazioni e sicurezza di funzionamento)

RETROAZIONE - CAUSE

La retroazione € un’improvvisa reazione di una lama
grippata, intasata o disallineata che causa la lama non
controllata di sollevarsi e fuoriuscire dal pezzo di
lavorazione verso I'operatore

Quando una lama & grippata o intasata dalla chiusura di
un taglio, la lama si stalla e la reazione del motore retro
aziona I'unita rapidamente verso I'operatore

Se la lama si storce o si disallinea nel taglio, i denti del
bordo posteriore della lama possono affondarsi nella
superficie superiore del legno causando la fuoriuscita
della lama del taglio ed il salto verso I'operatore

RETROAZIONE - PREVENZIONE DELL’OPERATORE

La retroazione ¢ il risultato del cattivo utilizzo dell’arnese e/
o le errate procedure o condizioni del funzionamento che
possono essere evitate se si prendono le dovute
precauzioni come descritte qui di seguito

Mantenere una salda presa sulla sega con entrambe
le mani e posizionare le braccia in modo da resistere
le forze della retroazione; posizionare il corpo ad
uno o l’altro lato della lama, ma non dietro alla lama
(le forze della retroazione potrebbe causare un salto
all’indietro della sega, ma possono essere controllate
dall’operatore, se vengono prese le corrette precauzioni)
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¢ Quando la lama é intasata o quando si interrompe
un taglio per qualsiasi ragione, rilasciare il grilletto e
mantenere immobile la sega nel materiale fino a
quando la lama si arresta completamente; non
tentare mai di rimuovere la sega dal lavoro o tirarla
indietro mente la lama & in movimento poiché si
potrebbe causare una retroazione (investigare e
prendere le azioni rettifica per eliminare la causa
dell’intasamento della lama; evitare di tagliare chiodi o
viti)

¢ Quando si riavvia una sega nel pezzo di lavorazione,
centrarne la lama nel taglio e controllare che i denti
della sega non siano ingaggiati nel materiale (se la
lama della sega si intasa, potrebbe sollevarsi o causare
una retroazione dal pezzo di lavorazione mentre la sega
viene riavviata)

¢ Sostenere grandi pannelli per ridurre al minimo il
rischio di ripiega o di retroazione (grandi pannelli
tendono a ripiegarsi sotto il proprio peso; € necessario
mettere dei supporti dei supporti sotto il pannello ad
entrambi i lati, vicino alla linea di taglio e vicino il bordo
del pannello)

¢ Non utilizzare una lama smussata o danneggiata
(lame non affilate o impostate male producono tagli
stretti causando eccessiva frizione, intasamento e
retroazione)

¢ La profondita della lama e la regolazione delle leve
di bloccaggio della smussatura devono essere
ferme e sicure prima di effettuare il taglio (se la
regolazione della lama si sposta durante il taglio, si
potrebbe verificare un’intasatura e una retroazione)

e Usare extra attenzione quando si effettua un taglio a
tuffo in pareti esistenti o in altre aree cieche (la lama
sporgente potrebbe tagliare degli ogetti che causano
retroazione)

ATTENZIONE!

e Controllare che il riparo inferiore sia chiuso
correttamente prima dell’uso

¢ Non azionare la lama se il riparo inferiore non si
muove liberamente e si chiude istantaneamente

¢ Non serrare mai il riparo inferiore nella posizione
aperta

¢ Se la sega cade accidentalmente, il riparo inferiore si
potrebbe piegare; estrarre la spina dalla presa, sollevare
il riparo inferiore con I'impugnatura di retroazione ed
assicurarsi che si muova liberamente e non tocchi la
lama o qualsiasi altra parte, in tutti gli angoli e
profondita del taglio

e Controllare il funzionamento della molla del riparo
inferiore; se il riparo e la molla non funzionano
correttamente, bisogna effettuarne la manutenzione
prima dell’uso (il riparo inferiore potrebbe funzionare
allentato a causa di parti danneggiate, depositi
appiccicosi o ad un accumulo di detriti)

¢ |l riparo inferiore deve essere retratto manualmente
solamente per tagli speciali quali tagli a tuffo e tagli
composti; sollevare il riparo inferiore mediante
I'impugnatura per la retroazione ed appena la lama
entra nel materiale, il riparo inferiore deve essere
rilasciato (per tutti gli altri tipi di taglio, il riparo inferiore
dovrebbe funzionare automaticamente)



e Osservare sempre che il riparo inferiore copra la
lama prima di poggiare la sega su di un banco o sul
pavimento (una lama non protetta, in movimento per
inerzia causa il retro movimento della sega, tagliando
tutto cio che trova nel suo percorso; fare attenzione al
tempo che una lama impiega per arrestarsi dopo che
I’interruttore viene rilasciato)

NOTE GENERALI

* Questo utensile non dev’essere utilizzato da persone di
eta inferiore ai 16 anni

e Quest’utensile non puo lavorare con acqua

e Staccate sempre la spina dell’'utensile prima di
effettuare regolazioni o cambiare gli accessori

¢ Non usare I'utensile quando il cavo € danneggiato; farlo
sostituire da personale qualificato

* Non lavorare mai materiali contenenti amianto
(amianto é ritenuto materiale cancerogeno)

¢ Le polveri di materiali come vernici contenenti piombo,
alcune specie di legno, minerali e metallo possono
essere nocive (il contatto con queste polveri o la loro
inalazione possono causare reazioni allergiche e/o
disturbi respiratori all’operatore o ad altre persone
presenti sul posto); indossare una maschera
protettiva per la polvere e utilizzare un dispositivo
per I'estrazione della polvere se & presente una
presa di collegamento

¢ Alcuni tipi di polvere sono classificati come cancerogeni
(quali le polveri di quercia e faggio) specialmente se
associate ad additivi per il trattamento del legno;
indossare una maschera protettiva per la polvere e
utilizzare un dispositivo per I’estrazione della
polvere se & presente una presa di collegamento

* Rispettare le istruzioni nazionali riguardanti I'estrazione
della polvere per i materiali in lavorazione

* Usate solo tavoli da taglio dotati di interruttori che
impediscano il riavviamento automatico dopo
un’interruzione di corrente

* Usate solo tavoli da taglio dotati di una guida di taglio

ACCESSORI

e La SKIL garantisce un perfetto funzionamento
dell’utensile soltanto se vengono utilizzati accessori
originali

e Utilizzate solo accessori il cui numero massimo di giri
corrisponda almeno al massimo dei numeri di giri
dell’utensile

¢ Mai utilizzate lame per sega in acciaio ad alta velocita
(HSS)

¢ Non usare mai mole da smeriglio/taglio con
quest’utensile

PRIMA DELL’'USO

e Controllare che la tensione dell’alimentazione sia la
stessa di quella indicata sulla targhetta dell’'utensile (gli
utensili con l'indicazione di 230V o 240V possono
essere collegati anche alla rete di 220V)

¢ Evitate possibili danneggiamenti da viti e chiodi
sporgenti; rimuoverli prima di iniziare la lavorazione

* Rimuovete tutti gli ostacoli sopra e sotto la linea di
taglio prima di iniziare il lavoro

¢ Fissare il pezzo da lavorare (un pezzo in lavorazione
rimane bloccato in posizione con maggiore sicurezza se
fissato con appositi dispositivi di serraggio o con una
morsa e non tenendolo con la mano)
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¢ Al fine di rilevare possibili linee di alimentazione
nascoste, utilizzare adatte apparecchiature di
ricerca oppure rivolgersi alla locale societa
erogatrice (un contatto con linee elettriche puo
provocare lo sviluppo di incendi e di scosse elettriche;
danneggiando linee del gas si pud creare il pericolo di
esplosioni; penetrando una tubazione dell’acqua si
provocano seri danni materiali oppure vi € il pericolo di
provocare una scossa elettrica)

e Usare cavi di prolunga completamente srotolati e sicure
con una capacita di 16 Amp

DURANTE L’USO

e Durante le operazioni di lavoro il livello di rumorosita
pud superare 85 dB(A); utilizzare le cuffie di protezione

¢ Non usate mai 'utensile senza il suo sistema protettivo
originale

¢ Non cercate di tagliare pezzi estremamente piccoli

e |avorate solo su un piano orizzontale

¢ Nel caso I'utensile si blocchi o di cattivo funzionamento
elettrico o meccanico, spegnete subito I'utensile e
staccate la spina

e Se durante un’operazione di lavoro viene danneggiato
oppure troncato il cavo, non toccare il cavo ma estrarre
immediatamente la spina dalla presa

DOPO L’USO

¢ Quando riponete I'utensile accertatevi che non ci siano
parti in movimento e che il motore sia spento

* Dopo lo spegnimento de la sega circolare, non arrestate
mai la rotazione della lama applicandovi una forra
lateralmente

USso

. Camblo della lama da sega (3
estrarre la spina dalla presa
- premete il pulsante A del blocca alberino e tenete
premuto mentre rimuovete il bullone della lama B con
la chiave per lama C
! premete il pulsante A del blocca alberino soltanto
quando l'utensile é a riposo
- rilasciate il pulsante A del blocca alberino
- rimuovete la flangia D
- aprite la protezione inferiore E con la leva F e tenetela
aperta mentre si cambia la lama con i suoi denti e
freccia stampata sulla lama rivolti verso la stessa
direzione della freccia sulla protezione inferiore
- rilasciate la protezione inferiore E
- montate la flangia D
assicurarsi che le superfici di fermo delle flange G
siano perfettamente pulite e rivolte verso la lama
- premete il pulsante A e tenete premuto mentre
serrate il bullone della lama con la chiave per lama di
1/8 di giro (assicura lo slittamento della lama nel caso
in cui si presenti uno sforzo eccessivo
nell’operazione di taglio, cosi diminuendo il
sovraccarico del motore e il contraccolpo della sega)
- rilasciate il pulsante A del blocca alberino
¢ Regolazione della profondita di taglio (0-40 mm) (®
- per una qualita di taglio ottimale la lama non
dovrebbe uscire oltre 3 mm al di sotto del pezzo in
lavorazione
- allentate il bottone H



- sollevate/abbassate il piede J fino alla profondita
desiderata sulla scala utilizzando 'indicatore K

- serrate il bottone H

RegoIaZ|one dell’angolo di taglio (0-45°) (5)
allentate il bottone L

- capovolgete I'utensile fino all’angolo desiderato sulla
scala utilizzando I'indicatore M

- serrate il bottone L

! con tagli obliqui la profondita di taglio non
corrisponde al valore indicato sulla scala di
profondita di taglio

Controllo della perpendicolarita di taglio (90°) (5)

- regolate e serrate il piede J alla massima profondita
di taglio (»

- regolate e serrate I’angolo di taglo a 0°

- controllate I’'angolo di 90° tra lama e piede con una
squadra

Visore regolabile della linea di taglio N ()

- per guidare I'utensile sulla linea di taglio marcata sul
pezzo in lavorazione

- per tagli a 0° o 45° utilizzare la linea di taglio
concernente

! la piu larga parte del piede deve poggiare sulla
parte supportata del pezzo in lavorazione

- pud essere regolato per consentire di scegliere se lo
sfrido & dalla parte interna o esterna della lama

! lalarghezza di taglio & determinata dalla
larghezza dei denti della lama

! effettuate sempre delle prove prima di procedere
al taglio

Asp|raZ|one della polvere
montate I'aspirapolvere sulla prolunga P (7)

! tenete lontano il tubo dell’aspirapolvere dalla
protezione inferiore o dalla zona di taglio

- si puo utilizzare anche un sacchetto raccoglipolvere
(accessori SKIL 2610387402)

! non usare il sacchetto della polvere/
P’aspirapolvere quando si tagliano metalli

Uso dell’utensile (7)

- inserite la spina nella presa di corrente

- sempre tenete saldamente I'impugnatura Q con una
mano e I'impugnatura R con I’altra mano

- collocate 'utensile con I'estremita frontale della base
in posizione orizzontale sul pezzo in lavorazione

! assicurarsi che la lama non tocchi il pezzo in
lavorazione

- accendete I'utensile premendo dapprima il pulsante
S (= interruttore di sicurezza, che non puo essere
bloccato) e poi schiacciando I'interruttore T

! Putensile deve avere la massima velocita prima
che la lamaentri nel pezzo in lavorazione

- la protezione inferiore E si apre automaticamente
quando la lama entra nel pezzo in lavorazione (aprite
la protezione inferiore manualmente con la leva F
solamente per tagli speciali come tagli dal pieno)

- non forzate I'utensile; applicate una pressione
leggera e costante

! durante la lavorazione, impugna l'utensile sempre
in corrispondenza della(e) area(e) grigia(e)

- dopo aver realizzato il taglio, spegnete il vostro
utensile rilasciando l'interruttore T
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! prima di rimuovere l'utensile del pezzo da
lavorare assicuratevi che la lama sia ferma

CONSIGLIO PRATICO

Posizionate la parte piu rifinita del pezzo in lavorazione

verso il basso

Usate solo lame affilate e del tipo suggerito (&)

- la qualita di taglio & proporzionale al numero dei denti

- lame con denti riportati al carburo conservano
Iaffilatura 30 volte piu a lungo

Guida parallela U (9) (disponibile come componente

accessorio SKIL 2610397945)

- per tagli precisi lungo un bordo del pezzo in
lavorazione

- puo essere inserita sia alla destra che alla sinistra
parte del piede

Regolazione della guida parallela

- allentate il bottone V

- regolate alla larghezza di taglio desiderata utilizzando
la scala della guida parallela (utilizzare il visore N
della linea di taglio come O-riferimento)

- serrate il bottone V

Taglio dal pieno (0

- fissate la profondita di taglio desiderata

- inclinate I'utensile in avanti con il visore della linea di
taglio N allineato con la linea di taglio desiderata
marcata sul pezzo in lavorazione

- aprite la protezione inferiore E con la leva F

- proprio prima che la lama entri nel pezzo in
lavorazione, accendete I'utensile e abbassate
gradualmente la parte posteriore facendo perno sulla
parte anteriore del piede

- gradualmente spingete I'utensile in basso e in avanti

- appena la lama entra nel materiale, rilasciate la leva F

! non tirate mai l'utensile indietro

Taglio di pannelli larghi (7

- supportate il pannello vicino al taglio sia in terra, sulla
tavola che sul banco di lavoro

! fissate la profondita di taglio in modo da non
tagliare il supporto

- nel caso la guida parallela sia troppo corta, fissate sul
pezzo in lavorazione un legno diritto come guida, e
utilizzate la parte destra del piede contro questa guida

Per altri consigli consultare il sito www.skileurope.com

MANUTENZIONE / ASSISTENZA

Tenete sempre puliti utensile e cavo (soprattutto le

feritoie di ventilazione)

! prima di pulire estrarre la spina dalla presa

Pulite la lama immediatamente dopo I'uso (specie da

resina o colla)

Se nonostante gli accurati procedimenti di produzione e

di controllo I'utensile dovesse guastarsi, la riparazione

va fatta effettuare da un punto di assistenza autorizzato

per gli elettroutensili SKIL

- inviare I'utensile non smontato assieme alle prove di
acquisto al rivenditore oppure al piu vicino posto di
assistenza SKIL ('indirizzo ed il disegno delle parti di
ricambio dell’utensile sono riportati su
www.skileurope.com)



TUTELA DELL’AMBIENTE

¢ Non gettare I'utensile elettrico, gli accessori e

I'imballaggio tra i rifiuti domestici (solo per paesi UE)

- secondo la Direttiva Europea 2002/96/CE sui rifiuti di
utensili elettrici ed elettronici e la sua attuazione in
conformita alle norme nazionali, glil utensili elettrici
esausti devono essere raccolti separatamente, al fine
di essere reimpiegati in modo eco-compatibile

- il simbolo (2 vi ricordera questo fatto quando dovrete
eliminarle

DICHIARAZIONE DEI CONFORMITA
ce

¢ Dichiaramo, assumendo la piena responsabilita di tale
dichiarazione, che il prodotto & conforme alle seguenti
normative e ai relativi documenti: EN 60745, EN 55014
in base alle prescrizioni delle direttive 2006/95/EG,
2004/108/EG, 2006/42/EG

Fascicolo tecnico presso: SKIL Europe BV
(PT-SEU/PJE), 4825 BD Breda, NL

Arno van der Kloot
Vice President
Operations & Engineering

Jan Trommelen

Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
14.01.2010

RUMOROSITA/VIBRAZIONE

e Misurato in conformita al EN 60745 il livello di pressione

acustica di questo utensile & 93 dB(A) ed il livello di

potenza acustica 104 dB(A) (deviazione standard: 3 dB),

e la vibrazione 1,7 m/s? (metodo mano-braccio;

incertezza K = 1,5 m/s?)

Il livello di emissione delle vibrazioni & stato misurato in

conformita a un test standardizzato stabilito dalla norma

EN 60745; questo valore puo essere utilizzato per

mettere a confronto un I'utensile con un altro o come

valutazione preliminare di esposizione alla vibrazione

quando si impiega I'utensile per le applicazioni

menzionate

- se si utilizza 'utensile per applicazioni diverse,
oppure con accessori differenti o in scarse
condizioni, il livello di esposizione potrebbe
aumentare notevolmente

- imomenti in cui I'utensile & spento oppure & in
funzione ma non viene effettivamente utilizzato per il
lavoro, possono contribuire a ridurre il livello di
esposizione

! proteggersi dagli effetti della vibrazione
effettuando la manutenzione dell’utensile e dei
relativi accessori, mantenendo le mani calde e
organizzando i metodi di lavoro
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Korfiirész
BEVEZETES

o A késziilék régzitett fa munkadarabokban végzett
egyenesvonall hosszanti és keresztiranyu, valamint
45°-0s illesztésekhez szolgalo vagasok végrehajtasara
szolgal; megfeleld flrészlapok hasznalataval a készllék
szinesfémek, kdnnyu épitési anyagok és mianyagok
flrészelésére is alkalmazhaté

Olvassa el figyelmesen és Orizze meg a haszndlati
utasitast (2)

TECHNIKAI ADATOK (D

BIZTONSAG
ALTALANOS BIZTONSAGI ELOIRASOK

5840

FNFIGYELEM! Olvassa el az sszes biztonsagi
figyelmeztetést és elbirast. A kdvetkezékben leirt
el6irasok betartasanak elmulasztasa aramiitésekhez,
tlizhdz és/vagy sulyos testi sériilésekhez vezethet.
Kérjik a késobbi hasznalatra gondosan 6rizze meg
ezeket az elSirasokat. Az alabb alkalmazott elektromos
kéziszerszam fogalom a halézati elektromos
kéziszerszamokat (halozati csatlakozé kabellel) és az
akkumulatoros elektromos kéziszerszamokat (halézati
csatlakozé kabel nélkul) foglalja magaban.

1) MUNKAHELYI BIZTONSAG

a) Tartsa tisztan és tartsa rendben a munkahelyét.
Rendetlen munkahelyek vagy megvilagitatlan
munkateriletek balesetekhez vezethetnek.

b) Ne dolgozzon az elektromos kéziszerszammal olyan
robbanasveszélyes kérnyezetben, ahol éghetd
folyadékok, gazok vagy porok vannak. Az elektromos
kéziszerszamok szikrakat bocsathatnak ki, amelyek
meggyujthatjak a port vagy a gézoket.

c) Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket
a munkahelytdl, ha az elektromos kéziszerszamot
hasznalja. Ha elvonjak a figyelmét a munkatol, kdnnyen
elvesztheti az uralmat a berendezés felett.

2) ELEKTROMOS BIZTONSAGI ELOIRASOK

a) A késziilék csatlakoz6 dugoéjanak bele kell
illeszkednie a dugaszoléaljzatba. A csatlakozé
dugé6t semmilyen médon sem szabad
megvaltoztatni. Védofoldeléssel ellatott
késziilékekkel kapcsolatban ne hasznaljon
csatlakoz6 adaptert. A valtoztatas nélkdili csatlakozd
dugok és a megfelelé dugaszolé aljzatok csdkkentik az
aramités kockazatat.

b) Ne érjen hozza foldelt feliiletekhez, mint csévekhez,
fiit6testekhez, kalyhakhoz és hiitészekrényekhez.
Az dramitési veszély megndvekszik, ha a teste le van
foldelve.

c) Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamot az esé6tol
és a nedvesség hatasaitél. Ha viz hatol be egy
elektromos kéziszerszamba, ez megndveli az aramiités
veszélyét.



d) Ne hasznalja a kabelt a rendeltetésétdl eltérd
célokra, vagyis a szerszamot soha ne hordozza vagy
akassza fel a kabelnél fogva, és soha ne huzza ki a
halézati csatlakozé dugét a kabelnél fogva.

Tartsa tavol a kabelt h6forrasoktdl, olajtél, éles
élektdl, sarkaktol és mozgé gépalkatrészektol.
Egy megrongalédott vagy csomdkkal teli kabel
megndveli az aramités veszélyét.

e) Ha egy elektromos kéziszerszammal a szabad ég

alatt dolgozik, csak a szabadban val6 hasznalatra

engedélyezett hosszabbit6t hasznaljon. A szabadban
valé haszndlatra engedélyezett hosszabbité hasznéalata
csoOkkenti az aramiités veszélyét.

Ha nem lehet elkeriilni az elektromos kéziszerszam

nedves kérnyezetben val6 hasznalatat, alkalmazzon

egy foldzarlat megszakitot. Egy foldzarlat megszakitd
alkalmazasa csokkenti az aramités kockazatat.

3) SZEMELYI BIZTONSAGI ELOIRASOK

a) Munka kézben mindig figyeljen, ligyeljen arra, amit
csinal, és meggondoltan dolgozzon az elektromos
kéziszerszammal. Ha faradt, ha kabit6szerek vagy
alkohol hatasa alatt all, vagy orvossagokat vett be,
ne hasznalja a berendezést. A berendezéssel végzett
munka kdézben mar egy pillanatnyi figyelmetlenség is
komoly sériilésekhez vezethet.

b) Viseljen személyi védofelszerelést és mindig viseljen
védoészemiiveget. A személyi védéfelszerelések, mint
porvédé alarc, csuszasbiztos védécipd, véddsapka és
fulvédd hasznélata az elektromos kéziszerszam
hasznélata jellegének megfeleléen csdkkenti a
személyes sériilések kockazatat.

c) Keriilje el a késziilék akaratlan lizembe helyezését.
Gy62z6djon meg arroél, hogy az elektromos
kéziszerszam ki van kapcsolva, miel6tt bedugna a
csatlakozé dugét a dugaszoléaljzatba,
csatlakoztatna az akkumulator-csomagot, és miel6tt
felvenné és vinni kezdené az elektromos
kéziszerszamot. Ha az elektromos kéziszerszam
felemelése kdzben az ujjat a kapcsolén tartja, vagy ha a
készuléket bekapcsolt allapotban csatlakoztatja az
aramforrashoz, ez balesetekhez vezethet.

d) Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa el6tt
okvetleniil tavolitsa el a beallité szerszamokat vagy
csavarkulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgé
részeiben felejtett beallité szerszam vagy csavarkulcs
sériiléseket okozhat.

e) Ne becsiilje tul 6nmagat. Keriilje el a normalistol
eltéré testtartast, ligyeljen arra, hogy mindig
biztosan alljon és az egyensulyat megtartsa.
igy az elektromos kéziszerszam felett varatlan
helyzetekben is jobban tud uralkodni.

f) Viseljen megfelel6 ruhat. Ne viseljen b6 ruhat vagy
ékszereket. Tartsa tavol a hajat, a ruhajat és a
kesztyiijét a mozg6 részektdl. A b6 ruhat, az
ékszereket és a hosszu hajat a mozg6 alkatrészek
magukkal ranthatjak.
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g) Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a
por elszivasahoz és osszegylijtéséhez sziikséges
berendezéseket, ellendrizze, hogy azok megfelelé
moédon hozza vannak kapcsolva a késziilékhez és
rendeltetésiiknek megfeleléen miikédnek.

A porgylijté berendezések hasznalata csdkkenti a
munka soran keletkezd por veszélyes hatasat.

4) AZ ELEKTROMOS KEZISZERSZAMOK GONDOS
KEZELESE ES HASZNALATA

a) Ne terhelje tul az elektromos kéziszerszamot.

A munkajahoz csak az arra szolgal6 elektromos
kéziszerszamot hasznalja. Egy alkalmas elektromos
kéziszerszammal a megadott teljesitménytartomanyon
bellll jobban és biztonsagosabban lehet dolgozni.

b) Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot,

amelynek a kapcsoléja elromlott. Egy olyan

elektromos kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-,
sem kikapcsolni, veszélyes és meg kell javittatni.

Huzza ki a csatlakoz6 dugét a dugaszoléaljzatbol

és/vagy az akkumulator-csomagot az elektromos

kéziszerszambdl, miel6tt az elektromos
kéziszerszamon beallitasi munkakat végez,
tartozékokat cserél vagy a szerszamot tarolasra
elteszi. Ez az el6vigyazatossagi intézkedés meggatolja

a szerszam akaratlan Gzembe helyezését.

d) A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat
olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyerekek ne
férhess nek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek
hasznaljak az elektromos kéziszerszamot, akik nem
ismerik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt az
utmutatoét. Az elektromos kéziszerszamok veszélyesek,
ha azokat gyakorlatlan személyek hasznaljak.

e) A késziiléket gondosan apolja. Ellendrizze, hogy a

mozg6 alkatrészek kifogastalanul miik6dnek-e,

nincsenek-e beszorulva, és nincsenek-e eltérve
vagy megrongalédva olyan alkatrészek, amelyek
hatassal lehetnek az elektromos kéziszerszam
miikodésére. A megrongalédott részeket a késziilék
hasznalata el6tt javittassa meg. Sok olyan baleset
torténik, amelyet az elektromos kéziszerszam nem
kielégité karbantartasara lehet visszavezetni.

Tartsa tisztan és éles allapotban a

vagoszerszamokat. Az éles vagdélekkel rendelkezd és

gondosan apolt vagészerszamok ritkdbban ékelédnek
be és azokat kdnnyebben lehet vezetni és iranyitani.

g) Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat,
betétszerszamokat stb. csak ezen eléirasoknak
haszndlja. Vegye figyelembe a munkafeltételeket és
a kivitelezendé munka sajatossagait. Az elektromos
kéziszerszam eredeti rendeltetésétdl eltérd célokra vald
alkalmazéasa veszélyes helyzetekhez vezethet.

5) SZERVIZ

a) Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett
személyzet és csak eredeti pétalkatrészek
felhasznalasaval javithatja. Ez biztositja, hogy az
elektromos kéziszerszam biztonsagos szerszam
maradjon.



BIZTONSAGI ELOIRASOK KORFURESZEKHEZ

VIGYAZAT

o PN\ Tartsa tavol kezét a vagasteriilettsl és a
flirészlaptol; tartsa egyik kezét a mellsé fogantyin
(ha két kézzel tartja a flirészgépet, elkerllheti a
flrészlap okozta sériiléseket)

Ne érintse a munkadarab als6 részét (a véddburkolat
nem nyuijt védelmet a flrészlappal szemben a
munkadarab alsé részénél)

Allitsa be a vagasi mélységet, a munkadarab
vastagsaganak megfelel6en (legkevesebb a
vagotarcsa 1 foganak kell latszédnia a munkadarab
tuloldalan)

Soha ne tartsa kezében vagy térdén atvetve a
levagandé darabot (elengedhetetlen a munkadarab
biztonsagos alatamasztasa, hogy ezaltal minimumra
csokkentse testi épségének veszélyeztetését vagy a
szerszam beszorulasat, illetve az a feletti iranyitasi
képesség elvesztését)

Tartsa a szerszamot a szigetelt markolatanal fogva
olyan esetben, ahol esetleg a vagészerszam
érintkezhet rejtett fémhuzallal vagy a sajat kabelével
a forgacsolas kozben (a szerszam fém részei
védetlenné valnak az “él6” vezetékkel torténd érintkezés
soran, és ennek kdvetkeztében a szerszam kezel6jét
aramités érheti)

Hasitas esetén mindig hasznaljon vezetdlécet vagy
egy egyenes élvezetét (ez javitja a forgacsolas
pontossagat és csokkenti a flirészlap beragédasanak
lehetdségét)

Hasznaljon mindig a szerszamtengely méretének és
alakjanak megfelel6 furattal rendelkezé fiirészlapot
(rombusz vagy kér alaku) (a flirészgép illesztécsapjara
pontatlanul illeszked§ flrészlapok excentrikusan
forognak, és az irdnyithatésag elvesztését okozzak)
Soha ne hasznaljon sériilt, vagy pontatlan méretii
alatéteket vagy csavarokat (a flirészlap alatéteit és a
csavart - az optimalis és biztonsagos lizemeltetés
érdekében - kimondottan a berendezéshez tervezték)
VISSZAUTES - OKOK

o A visszaltés egy olyan hirtelen reakcidja a beékel6dott,
beragoédott vagy nem tengelyvonalban illeszkedd
frészlapnak, amely a kontrollalhatatlanna valt szerszam
felemelkedését, illetve a szerszamnak a munkadarabbdl,
a hasznalé fele torténé kiugrasat eredményezi

Amikor a vagasi rés behluzasakor a flirészlap beszorul
illetve er6sen beragddik, a flirészlap forgasa lelassul, és
a motor-visszahatas a szerszamot rohamosan a
szerszam hasznal6janak iranyaba kényszeriti

Ha a flirészlap elfintul vagy a vagasi résbdl kilép, a
flrészlap hatsé részénél Iévé fogak belekaphatnak a fa
fellletébe, mely a flrészlapnak a vagasi résbél torténd
kiugrasat és a szerszdmnak a hasznalé iranyaba torténd
visszaltését eredményezi

62

VISSZAUTES - MEGELOZES A SZERSZAM KEZELOJE
RESZEROL

A visszaltés a szerszam helytelen és/vagy nem
rendeltetésszerl hasznalatabol illetve rendellenes
korilményekbdl fakad, és az alabb javasolt megfeleld
elévigyazatossag betartasa révén elkeriilhetd

¢ Hasznalat k6zben fogja a szerszamot két kézzel, és
karjai ugy helyezkedjenenek el, hogy ellenaljon a
visszaiités kovetkeztében fellépd eréknek; ligyeljen
arra, hogy teste a vagotarcsa jobb vagy bal oldalan
helyezkedjen el, és sohasem a fiirészlappal
egyvonalban (a visszalité erd kdvetkeztében a
szerszam hatrafele ugorhat, amelyet azonban a
fentiekben leirt biztonsagi ovintézkedésekkel a
felhaszndlé biztonsaggal uralhat, amennyiben betartja
ezeket)

A fiirészlap beékel6dése, vagy a vagasi folyamat
barmely okbdl torténé megszakadasa esetén,
engedje el a kioldé gombot, és tartsa mozdulatlanul
a flirészgépet az anyagban, amig a fiirészlap
teljesen le nem all; soha ne hizza visszafele a
fiirészlapot, illetve ne prébalja eltavolitani a
szerszamot a munkadarabbdl a fiirészlap mozgé
allapotaban, vagy a szerszam esetleges visszaiitése
soran (vizsgalja ki az okot, és tegyen megfelelé
lépéseket a flirészlap beszorulasanak megelézése
érdekében; kerllje a szogek/csavarok elvagasat)

A forgacsolas ujrainditasakor, helyezze a
flirészlapot a vagasi résbe, és ellendrizze, hogy a
fogak ne legyenek beakaszkodva a munkadarabba
(ha a flirészlap szorul, eléfordulhat, hogy a szerszam
Ujrainditasakor a flirészlap szabalytalanul kiugrik a
vagasi résbdl vagy szerszam visszaut)

A nagyméretii lemezeket tamassza ala, hogy ennek
révén minimumra csékkentse a fiirészlap
beékelédésének és a visszaiitésnek rizikoéjat
(nagyméretl lemezek, sajat sulyuknal fogva, hajlamosak
a belégésra; a lemezt, kdzel a vagasvonalhoz és a
lemez széléhez, mindkét végén ala kell tAmasztani)

Ne hasznaljon életlen vagy megrongalédott
fiirészlapot (életlen vagy helytelenll illesztett flrészlap
keskeny vagasi rést hoz létre, amely tulzott surlédast, a
flrészlap beragodasat és visszalitést eredményez)
Forgacsolas megkezdése el6tt, a vagasmélységet
és a vagasi széget beallité rogzitokarokat meg kell
szoritani illetve rogziteni kell (ha a vagasi mivelet
soran a flirészlap-bedllitas elcsuszik, eléfordulhat, hogy
a flirészlap beszorul vagy a szerszam visszaut)
Kiilonos elévigyazatossagra van sziikség egy falba
vagy egyéb holttérbe térténé beszuroé forgacsolas
esetén (a kiall flrészlap belevaghat olyan targyakba,
amely a szerszam visszaitését eredményezheti)
Figyelem!

¢ Minden egyes hasznalat el6tt ellendrizze az alsé
fiirészlapvédé pajzsot annak megfelel6 csukédasa
szempontjabol

Ne l(izemeltesse a szerszamot, ha az als6
flirészlapvédd pajzs nem mozog szabadon, illetve
nem csukodik be azonnal

Soha ne rogzitse vagy kosse ki az als6
flirészlapvédo6 pajzsot annak nyitott allapotaban



Ha a szerszam véletlenll leesik, az als6 flirészlapvédé
pajzs behorpadhat; huzzuk ki a kébel dugéjat a
csatlakozéaljzatbdl, emelje fel a pajzsot a visszahuzé
fogantyunal fogva, és ellendrizze a burkolatot, hogy az
szabadon mozogjon, illetve ne érintse a flirészlapot
vagy a szerszam mas részét egyetlen vagémélység/-
sz0g esetén sem

Ellendrizze az also fiirészlapvédo pajzs rugéjanak
miik6dését; ha a védbburkolat és a rugé nem
miikodik rendesen, hasznalat el6tt szervizelni kell a
szerszamot (el6fordulhat, hogy az alsé flirészlapvédd
pajzs lassan mikddik a megsérilt alkatrészek, tapados
bevonat, lerakédott anyagrészecskék miatt)

Az alsoé filirészlapvédo pajzsot csak olyan sajatos
helyzetben szabad kézzel lehajtani, mint pl. beszuré
vagy osszetett forgacsolas; emelje meg az als6
pajzsot a visszahuz6 fogantyunal fogva, és amint a
fiirészlap behatol az anyagba, engedje el (minden
mas vagoémdvelet esetén az alsé flirészlapvédd
pajzsnak automatikusan kell miikddnie)

Miel6tt a szerszamot a munkapadra vagy a foldre
helyezné, minden esetben ellenédrizze, hogy az alsé
flirészlapvédod pajzs fedi-e a fiirészlapot (egy
védetlen flirészlap, vagy egy lelassulé mozgas a
flrészlap visszafele térténé mozgasat eredmeényezi,
elvagva mindent ami az Utjaba kerll; legyen tudataban a
kioldé gomb elengedése és a flirészlap ledllasa kozt
eltel6 idétartamnak)

ALTALANOS TUDNIVALOK

A készuléket csak 16 éven fellili személyek hasznaljak
Ez a készlilék nedves vagasi munkalatokhoz nem
hasznalhaté

Mindig huzza ki a dugaszoléaljzatot miel6tt
tartozékot cserélne vagy barmit valtoztatna a gép
beallitasan

Soha ne haszndlja a szerszamot ha a kabel sérdilt;
cseréltesse ki szakért6 altal

Ne munkaljon meg a berendezéssel azbesztet
tartalmazo6 anyagokat (az azbesztnek rakkelt6 hatasa
van)

Az anyagbdl szarmazé por (mint példaul az 6lmot,
néhany fafajtat, asvanyi anyagokat és fémet tartalmazo
festék) karos lehet (a por érintése vagy belégzése
allergias reakciokat és/vagy légzdszervi betegségeket
okozhat a kezeld, illetve a kdzelben allék esetében);
viseljen pormaszkot és amennyiben
csatlakoztathaté, dolgozzon porelszivé
berendezéssel

Bizonyos porfajtak rakkeltd besorolassal rendelkeznek
(ilyen példaul a tolgy- és a blkkfa pora), kiildndsen a fa
kondicionalasara szolgalé adalékokkal egylitt; viseljen
pormaszkot és amennyiben csatlakoztathato,
dolgozzon porelszivé berendezéssel

Kdvesse a por kezelésével kapcsolatos helyi eléirasokat
azon termékkel kapcsolatosan, amellyel dolgozni kivan
Kizarélag integralt kapcsoloval ellatott korflrészasztalt
hasznaljon, amely egy esetleges aramszilinet utan
megakadalyozza a gép Ujrainditasat

Kizarolag integralt hasitoéket ellatott korflirészasztalt
hasznaljon
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TARTOZEKOK

SKIL cég kizarolag eredeti alkatrészek és kiegésziték
alkalmazasa esetén tudja garantalni a gép
problémamentes mikddését

Csak olyan tartozékot hasznaljon, amelyek
legmagasabb megengedett fordulatszama legalabb
akkora, mint a berendezés legmagasabb Uresjarati
fordulatszama

Sohase hasznalja készulékét HSS acélbdl késziilt
flrészlappal

Ezt a készlilékhez ne hasznéljon csiszolé- vagy
vagokorongot

HASZNALAT ELOTT

Mindig ellenérizze, hogy a halézati fesziiltség
megegyezik-e a szerszam adattablajan feltlintetett
értékkel (a 230V vagy 240V jelzésl gépek 220V
feszlltségre is csatlakoztathatok)

Ugyeljen arra, hogy a munkadarabban lévé csavar, szég
vagy hasonlo sériléseket ne okozhasson; a munka
megkezdése el6tt eltavolitandd

Miel6tt elkezdené a vagast, tavolitson el minden
akadalyt a vagasi vonal eldl

Régzitse a munkadarabot (befogdkészilékkel vagy
satuval befogott munkadarabot sokkal
biztonsadgosabban lehet régziteni mint a kézzel tartottat)
A rejtett vezetékek felkutatasahoz hasznaljon
alkalmas fémkeresé késziiléket, vagy kérje ki a helyi
energiaellato vallalat tanacsat (ha egy elektromos
vezetékeket a berendezéssel megérint, ez tlizhdz és
aramutéshez vezethet; egy gazvezeték megrongélasa
robbanast eredményezhet; egy vizvezetékbe vald
behatolas anyagi karokhoz és aramiitéshez vezethet)
Hasznaljon teljesen letekert és biztonsagos
hosszabbitokabelt, 16 A-es teljesitménnyel

HASZNALAT KOZBEN

Munka kdzben a zaj meghaladhatja a 85 dB(A);
hasznaljon flilvédét

Sohase hasznalja a készliléket az eredeti véddburkolat
nélkdl

Ne probaljon nagyon kisméretli munkadarabot vagni

A géppel ne dolgozzon feje felett

Amennyiben késziléke hirtelen megall vagy a
normalistdl eltéré mikodést ill. szokatlan, idegen furcsa
zajokat észlel, Ugy a készlléket azonnal kapcsolja ki és
a kabelt huzza ki a fali dugaszol6 aljzatbdl

Ha a kabel munka kézben megsérll vagy el van vaga,
ne érjen a kabelhoz, hanem azonnal htizza ki a
konektorbol

A HASZNALATOT KOVETOEN

A gépet soha ne hagyja bekapcsolt allapotban, ha mar
nem dolgozik vele

Készllékének kikapcsolasa utan a flirészlap leallasat
semmilyen kils6 behatassal (kézzel, valamely targgyal),
ne kisérelje meg gyorsitani

KEZELES

Flrészlap csere (3)

! huazzuk ki a kabel dugéjat a csatlakozoéaljzatbol

- nyomja be a tengelyt reteszel6 A gombot és tartsa
benyomva, amig a flrészlapkulcsot C az elforditva
eltavolitja a flirészlap B szoritécsavarjat



! csak akkor nyomja be a tengelyt reteszel6 A
gombot, amikor a késziilék lizemen kiviili
allapotban van

- engedje el a tengelyt reteszel6 A gombot

tavolitsa el az D peremes gy(r(t

nyissa ki az als6 E flirészlapvéd6t a F karral, és a kart

lenyomva tartva cserélje ki a flirészlapot ugy, hogy a

flrészlapra nyomtatott nyil valamint a fogak iranya

megegyezzen a flrészlapvédd also részén lathatd
nyil irdnyaval

engedje vissza az alsé E flrészlapvédoét

helyezze vissza az D peremes gydir(it

! lgyeljen arra, hogy a peremes gyliriiknek a

flirészlappal érintkezo feliiletei G teljesen tisztak

legyenek és felhelyezésiik a megfeleld iranyban
torténjen

nyomja be a tengelyt reteszel® A gombot, és tartsa

benyomva, amig a flirészlap szoritécsavarjat kézzel

megszoritja, majd azt a flirészlapkulccsal ismételten
meghuzza az 1/8 fordulattal (meggatolja a flirészlap
megcsuszasat, amennyiben az nagy ellendllasba

Utkdzne, ill. csdkken a motor tulterhelése és

visszalitése)

- engedje el a tengelyt reteszel6 A gombot

Vagasmélység bedllitas (0-40 mm) ()

- az optimalis vagas érdekében nem célszer(, ha a
korflrészlap tébb mint 3 mm-t kilég a
munkadarabbdl

- engedje ki az H gombot

- emelje/engedje a J labazatot amig az K mutaté eléri a
kivant vagasmélységet el nem érte

- huzza meg az H gombot

Vagasi szog beallitas (0-45°) (5)

- engedje ki az L gombot

- dontse el a gépet, ammedig az M mutaté a kivant
vagasi szoget el nem érte

- huzza meg az L gombot

! ferde siku vagas esetén a vagasmélység nem
egyezik meg a vagasmélység-skalan lathaté
értékkel

90°-os Vagasi szog ellendrzése (5)

- aJ labazatot maximalis vagasi mélységre kell allitani
és meghuzni ()

- avagasi szoget 0°-ra kell allitani és meghuzni

- ellendrize a 90°-os vagasi szoget a flirészlap és a
labazat alsé részénél egy szégmérdvel

Allithaté leolvasé N (6)

- agép pontos haszndlata érdekében vagjon a
munkadarabon a rajzolt vonal mentén

- egyenes 0°-os vagy 45°-0s vagasiszog érdekében
hasznalja a megfelel6 mutatévonalat

! alabazat nagyobbik része fekiidjon fel a
munkadarabra

- kivanség szerint allithatd aszerint, hogy a hulladék a
flrészlap kiilsé vagy belsé felére essen

! avagasi szélességet a flirészlapfogak szélessége
hatarozza meg és nem a fiirészlap vastagsaga

! atényleges vagasvonal ellendrzése érdekében,
mindig tegyen el6szor egy prébavagast
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Por elszivas

- az P (7) adapterre a legkedvezdbb porfelvételhez

! figyeljen arra, hogy a porszivécs6 soha ne
akadalyozza az alsé flirészlapvédd nyilast vagy a
vagasi munkalatokat

- hasznaljunk porzsékot (2610387402 SKIL tartozék)

! ne hasznalja porzsakot/porszivot fém vagasa
kézben

A gép lUzemeltetése (7)

- adugaszolé aljzatot a konnektorba dugja be

- mindig fogja meg az egyik kezével a Q fogantyut a
masikkal pedig az R fogantyut

- agépet helyezze a labazat el6oldalaval a
munkadarabra

! ellenérizze, hogy a fiirészlapfogak nem szorultak-
e be a munkadarabba

- kapcsolja be a gépet ugy, hogy mindig el6szér a S
gombot (= biztonsagi kapcsold, amelyiket nem lehet
régziteni) benyomija, és utana a T kapcsolét
meghuzza

! a korfiirésznek teljes fordulatszamon kell
miikddnie miel6tt a munkadarabba vezetjiik

- az E flirészlapvédd automatikusan kinyilik, amikor
belevezetjlik a flirészlapot a munkadarabba
(a flrészlapvédét csak specialis vagasoknal nyissa ki
kézzel; ehhez a F kart hasznalja)

- ne er6ltesse a gépet; torekedjen egy gyenge és egy
folyamatos nyomasra

! munka kézben mindvégig tartsa gépet a sziirke
szinl markolati teriilet(ek)en

- avagas befejezésével kapcsolja ki a gépet ugy, hogy
a T kapcsolot kikapcsolja

! ellendrizze, hogy a fiirészlap teljesen leallt miel6tt
a gépet a munkadarabtdl eltavolitja

HASZNALAT

e Vagas kozben a munkadarab hasznalandé oldala
mindig lefelé mutasson annak érdekében, hogy
sérilések a munkadarab hasznalandé oldalan
minimalisak legyenek
Mindig csak éles és az elvégzendé munkalatokhoz
megfeleld tipusu flirészlapokat hasznaljon (8)
- avagas minésége egyarant ndvekszik a flrészfogak
szamaval
- keményfémlapkas flrészlapnak 30-szor hosszabb az
élettartama mint egy hagyomanyosé
Vezet6léc U (9) (2610397945 sz. SKIL tartozékként
kaphato)
- pontos parhuzam vagasokhoz
- kétoldaluan helyezheté be a labazatra
Vezetbléc bedllitasa
- engedje ki az V gombot
- dllitsa be a kivant vagasi szélességet a vezetdlécen
1évé szamozas alapjan (a N leolvasét a
0-referenciahoz hasznalhaté)
- hdzza meg az V gombot
* Vagas
- akivant vagasi mélységet allitsa be
- dontse el6re a gépet Ugy, hogy a leolvasé N a
munkadarabon jel6lt vonalra mutasson
- nyissa ki az als6 E flirészlapvédét a F karral



- miel6tt a frészlap beleér a munkadarabba kapcsolja
be a gépet, és a korflirészgép hatso részét lassan
nyomja lefelé Ugy, hogy az eléoldalon lévé labazat
széle legyen a terhelendé pont

- agépet lassan engedje lefelé és egyidejlileg nyomja
elére

- aF kart engedije ki, amint a flrészlap behatol az
anyagba

! a gépet soha ne huzza hatrafelé

¢ Nagymeéretli lemezek vagy tablak vagasa )

- avagasvonal mentén tamasza ala a lemezt egy
munkaasztalon vagy a féldén

! allitsa be a vagas mélységét ugy, hogy a lemezt
elvagja de vigyazzon, hogy a tartéba ne vagjon

- amennyiben a vezetéléc nem engedi a kivant
szélesség beallitasat, ugy szogeljen egy egyenes
falécet a munkadarabra, amely vezetdlécként
mikddne a gépet hasznélja a jobb oldali Iabazattal a
vezetdlécen

¢ A www.skileurope.com cimen még tébb &tletet és
javaslatot talal

KARBANTARTAS / SZERVIZ

¢ Mindig tartsa tisztan a gépet és a vezetéket (kilonds
tekintettel a szell6zényilasokra )

! tisztitas el6tt huzza ki a csatlakozédugét

e Kozvetlen a hasznalat utan tisztitsa meg a
korflreszlapot (féleg a gyantatdl és a ragasztotol)

* Ha a gép a gondos gyartasi és ellendrzési eljaras
ellenére egyszer mégis meghibasodna, akkor a
javitassal csak SKIL elektromos kéziszerszam-mihely
Ugyfélszolgdlatat szabad megbizni
- kuldje az 6sszeszerelt gépet a vasarlast bizonyité

szamlaval egyUtt a kereskedd vagy a legkdzelebbi
SKIL szervizallomas cimére (a cimlista és a gép
szervizdiagramja a www.skileurope.com cimen
talalhato)

KORNYEZET

e Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat és
csomagolast ne dobja a haztartasi szemétbe (csak
EU-orszagok szamara)

- ahasznalt villamos és elektronikai készulékekrdl
sz0616 2002/96/EK iranyelv és annak a nemzeti jogba
valo atlltetése szerint az elhasznalt elektromos
kéziszerszamokat kuiilon kell gydjteni, és
kérnyezetbarat médon Ujra kell hasznositani

- erre emlékeztet a (2 jelzés, amennyiben felmeril az
intézkedésre val6 igény

C € MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

¢ Teljes feleldsséglink tudataban kijelentjik, hogy jelen
termék a kdvetkezd szabvanyoknak vagy kételezd
hatosagi eldirasoknak megfelel: EN 60745, EN 55014, a
2006/95/EK, 2004/108/EK, 2006/42/EK el6irasoknak
megfeleléen
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ZAJ/REZGES

Kotoucova pila

Az EN 60745 alapjan végzett mérések szerint ezen
készllék hangnyomas szintje 93 dB(A) a
hangteljesitmény szintje 104 dB(A) (normal eltérés:
3 dB), a rezgésszam 1,7 m/s? (kézre-hato6 érték; széras
K=1,5m/s?)
A rezgés-kibocsatasi szint mérése az EN 60745
szabvanyban meghatarozott szabvanyositott teszttel
oOsszhangban tortént; ez egy eszkdznek egy masik
eszkbzzel torténé dsszehasonlitasara, illetve a
rezgésnek valo kitettség elézetes felmérésére
hasznalhato fel az eszkéznek az emlitett alkalmazasokra
torténé felhasznalasa soran
- az eszkdznek eltéré alkalmazasokra, vagy eltéré,
illetve rosszul karbantartott tartozékokkal torténé
felhaszndlasa jelentésen emelheti a kitettség szintjét
- azidé, amikor az eszkdz ki van kapcsolva, vagy
amikor ugyan mUkédik, de ténylegesen nem végez
munkat, jelentésen csdkkentheti a kitettség szintjét
! az eszko6z és tartozékai karbantartasaval,
kezének melegen tartasaval, és
munkavégzésének megszervezésével védje meg
magat a rezgések hatasaitol

&)

5840

uvoD

Naradi je uréen k provadéné podéinych a pfiénych
rovnych fezl a fezd dhlem zkoseni do 45° ve dievé; s
pfislusnymi pilovymi listy Ize také fezat nezelezné kovy,
lehké stavebni materaly a umélé hmoty

Tento navod s pokyny si peclivé prectéte a uschovejte

@

TECHNICKE UDAJE (»



BEZPECNOST
VSEOBECNE BEZPECNOSTNI PREDPISY

FNPOZOR! Ctéte vsechna varovna upozornéni a
pokyny. Zanedbani pfi dodrzovani varovnych upozornéni
a pokyn mohou mit za nasledek uder elektrickym
proudem, pozar a/nebo téZka poranéni. V§echna varovna
upozornéni a pokyny do budoucna uschovejte.

Ve varovnych upozornénich pouzity pojem “elektronaradi”
se vztahuje na elektronaradi provozované na el. siti

(se sitovym kabelem) a na elektronaradi provozované na
akumulatoru (bez sitového kabelu).

1) BEZPECNOST PRACOVNIHO MIiSTA

a) Udrzujte VaSe pracovni misto €isté a uklizené.
Neporadek nebo neosvétlené pracovni oblasti mohou
vést k Uraziim.

b) Se strojem nepracujte v prostredich ohrozenych
explozi, kde se nachazeji hoflavé kapaliny, plyny
nebo prach. Elektronaradi vytvari jiskry, které mohou
prach nebo pary zapalit.

c) Déti a jiné osoby udrzujte pfi pouziti elektronaradi
daleko od Vaseho pracovniho mista. Pfi rozptyleni
mUZete ztratit kontrolu nad strojem.

2) ELEKTRICKA BEZPECNOST

a) Pripojovaci zastréka stroje musi licovat se
zasuvkou. Zastréka nesmi byt Zzadnym zplisobem
upravena. Spole¢né se stroji s ochrannym
uzemnénim nepouzivejte zadné adaptérové
zastréky. Neupravené zastréky a vhodné zasuvky
snizuji riziko elektrického Uderu.

b) Zabrarite kontaktu té€la s uzemnénymi povrchy,
jako napf. potrubi, topeni, sporaky a chladnicky.
Je-li Vase télo uzemnéno, existuje zvy$ené riziko
elektrického Gderu.

c) Chraiite stroj pied destém a vlhkem. Vniknuti vody do
elektrického stroje zvySuje nebezpedi elektrického
uderu.

d) Dbejte na uéel kabelu, nepouzivejte jej k noSeni ¢i
zavéseni stroje nebo vytazeni zastréky ze zasuvky.
Udrzujte kabel daleko od tepla, oleje, ostrych hran
nebo pohyblivych dilli stroje. Poskozené nebo
spletené kabely zvysuji riziko elektrického uderu.

e) Pokud pracujete s elektronaradim venku, pouzijte

pouze takové prodluzovaci kabely, které jsou

schvaleny i pro venkovni pouziti.

Pouziti prodluzovaciho kabelu, jez je vhodny pro

pouziti venku, snizuje riziko elektrického uderu.

Pokud se nelze vyhnout provozu elektronaradi ve

vihkém prostiedi, pouzijte ochranny jistic.

Nasazeni ochranného jisti¢e snizuje riziko uderu

elektrickym proudem.

3) BEZPECNOST OSOB

a) Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate a
pristupujte k praci s elektronaradim rozumné. Stroj
nepouzivejte pokud jste unaveni nebo pod vlivem
drog, alkoholu nebo Iéki. Moment nepozornosti pfi
pouziti elektronafadi mdze vést k vaznym poranénim.
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b) Noste osobni ochranné pomticky a vzdy ochranné
bryle. Noseni osobnich ochrannych pomticek jako
maska proti prachu, bezpecnostni obuv s
protiskluzovou podrazkou, ochranna pfilba nebo
sluchatka, podle druhu nasazeni elektronafadi, snizuji
riziko poranéni.

c) Zabrarite neimysinému uvedeni do provozu.
Presvédcte se, Ze je elektronaradi vypnuté dfive nez
jej uchopite, ponesete ¢&i pripojite na zdroj proudu a/
nebo akumulator. Mate li pii noSeni elektronaradi prst
na spinaci nebo pokud stroj pfipojite ke zdroji proudu
zapnuty, pak to mize vést k drazdm.

d) Nez stroj zapnete, odstraiite sefizovaci nastroje
nebo Sroubovak. Nastroj nebo kli¢, ktery se nachazi v
otacivém dilu stroje, mlze vést k poranéni.

e) Neprecenujte se. Zajistéte si bezpecny postoj a vzdy

udrzujte rovnovahu. Tim miZete stroj v

neoc¢ekavanych situacich Iépe kontrolovat.

Noste vhodny odév. Nenoste zadny volny odév nebo

Sperky. Vlasy, odév a rukavice udrzujte daleko od

pohybuijicich se dild. Volny odév, $perky nebo dlouhé

vlasy mohou byt zachyceny pohybujicimi se dily.

g) Lze-li namontovat odsavaci ¢i zachycujici pripravky,
presvédcte se, Ze jsou pfipojeny a spravné pouzity.
Pouziti odsavani prachu mlze snizit ohrozeni prachem.

4) SV DOMITE ZACHAZENI A POUZiVANI
ELEKTRONARADI

a) Stroj nepretézujte. Pro svou praci pouzijte k tomu
uréeny stroj. S vhodnym elektronafadim budete
pracovat v udané oblasti vykonu Iépe a bezpec€néji.

b) Nepouzivejte zadné elektronaradi, jehoz spinac je
vadny. Elektronaradi, které nelze zapnout ¢€i vypnout je
nebezpeéné a musi se opravit.

c) Nez provedete sefizeni stroje, vyménu dilt
prislusenstvi nebo stroj odlozite, vytahnéte zastrcku
ze zasuvky a/nebo odstraiite akumulator.

Toto preventivni opatfeni zabrani neumyslnému zapnuti
stroje.

d) Uchovavejte nepouzivané elektronaradi mimo dosah

déti. Nenechte stroj pouzivat osobam, které se

strojem nejsou seznameny nebo necetly tyto
pokyny. Elektronaradi je nebezpecné, je-li pouzivano
nezku$enymi osobami.

Pecujte o stroj svédomité. Zkontrolujte, zda

pohyblivé dily stroje bezvadné funguiji a nevzpfticuji

se, zda dily nejsou zlomené nebo poskozené tak,

Ze je omezena funkce stroje. Poskozené dily nechte

pfed nasazenim stroje opravit. Mnoho Graz(i ma

pfi¢inu ve Spatné udrzovaném elektronaradi.

Rezné nastroje udrzujte ostré a &isté.

Peclivé oSetfované fezné néstroje s ostrymi feznymi

hranami se méné vzpfi¢uji a daji se lehceji vést.

g) Pouzivejte elektronaradi, pfisluSenstvi,
nasazovaci nastroje apod. podle téchto pokyna.
Respektujte pfitom pracovni podminky a
provadénou ¢innost. Pouziti elektronaradi pro jiné nez
uréujici pouziti mdze vést k nebezpecnym situacim.

5) SERVIS

a) Nechte Vas stroj opravit pouze kvalifikovanym
odbornym personalem a pouze s originalnimi
nahradnimi dily. Tim bude zajiSténo, ze bezpecnost
stroje zlstane zachovana.



BEZPECNOSTNi PREDPISY PRO KOTOUCOVE PILY

NEBEZPECI

N Nepriblizujte se rukama k fezacimu prostoru ani k
pile; druhou rukou drzte p¥edni rukojet (drzite-li pilu
obéma rukama, nem(iZze vas pila porezat)

Nesahejte pod fezany predmét (ochranny kryt vas
pod fezanym pfedmétem pred pilou nechrani)

Hloubku Fezu p¥izplisobte tloustce obrobku (pod
obrobkem by mél byt viditelny témérf cely zub pilového
listu)

Nikdy nedrzte fezany predmét v rukou nebo mezi
koleny (fezany predmét musi byt pevné podepren, jinak
se mlzete porezat, pila se miize zaseknout a nastroj
nezvladnete)

P¥i praci, p¥i niz se ostfi miize dostat do styku se
skrytymi vodiéi nebo vlastni pFivodni $idrou, drzte
nastroj vzdy za izolované rukojeti (pfi kontaktu se
“Zivym” vodi¢em budou “Zivé” i obnazené kovové Easti
nastroje a vystavujete se elektrickému Soku)
Pouzivate-li rozmitaci pilu, pouzijte vzdy pfislusny
ochranny kryt nebo pfimérné pravitko (zvysi se tim
presnost fezu a snizi se nebezpeci zaseknuti pily)

K vyfezavani otvord pouzijte vzdy pilovy list spravné
velikosti a tvaru (diamantovy nebo kotoucovy)
(nespravné zvolené listy pobézi vystfedné a pilu
nebudete moci zvladnout)

Na nastroji se nesméji pouzivat poskozené a
nespravné podlozky a Srouby (podlozZky a Srouby jsou
uréeny specialné pro tuto pilu, jinak nebude néastroj
spravné a bezpecné fungovat)

ZPETNY VRH - PRIiCINY

Ke zpétnému vrhu dojde nasledkem pfiskfipnuti nebo
zablokovani listu pily nebo pfi vystfedném pohybu listu;
pila se pfitom nezvladnuté zdvihne a vyjede z fezaného
predmétu smérem k pracovnikovi

Jestlize se pila v fezaném materidlu pfiskiipne nebo
pevné zablokuje, list pily se zastavi a motor zareaguje
tim, Ze vyhodi nastroj prudce zpét smérem k
pracovnikovi

Jestlize se list pily v fezu zkrouti nebo vystreduije,
mohou se zuby na zadnim ostfi listu zaryt do horniho
povrchu dfeva, pfi¢emz list vysko&i ze zafezu a nastroj
skoci zpét smérem k pracovnikovi

ZPETNY VRH - OCHRANNA OPATRENI

Ke zpétnému vrhu dojde pfi zneuziti ¢i nespravném pouziti
nastroje nebo za jinych okolnosti, jimz m(ize pracovnik
podle opatteni uvedenych nize predejit

Drzte nastroj pevné obéma rukama a postavte se
tak, abyste svym télem i pazemi mohli pfipadnému
zpétnému vrhu odolat; postavte se k pile z jedné
nebo druhé strany, nestujte pfimo za ni (pila mGze pfi
zpétném razu odskocit dozadu, avsak silu zplsobenou
zpétnym rézem lIze zvladnout, podniknete-li ndlezité
ochranné kroky)

Zacéne-li pila zadrhavat nebo z néjakého divodu
fezani prerusujete, uvolnéte spina¢ a podrzte pilu
pevné v fezu az do jejiho Uplného zastaveni; nikdy
se nesnazte bézici pilu vytahnout z materialu nebo ji
pohnout dozadu, nebot pfitom dojde ke zpétnému
vrhu (pfi zadrhavani pily zjistéte ddvody a odstrarite je;
dejte pozor, aby pila nenarazila na hiebiky ¢i Srouby)
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Jestlize pilu v fezu opét spoustite, fadné ji v ném
vystiedujte a zkontrolujte, zda se zuby listu
nedotykaji Fezaného materialu (jsou li zuby listu
“zakousnuté” do materialu, mdze nastroj pfi Spusténi z
materialu vyjet nebo vyskocit zpét)

PFi fezani velkych desek podeprete obé strany, aby
list p¥i fezani neskfiply a nedoslo ke zpétnému vrhu
(velké desky se vlastni vdhou prohnou; musite je
podepfit na obou stranach, a to pobliz fezu i na obou
koncich)

Nepouzivejte tupé ani poSkozené listy (pfi tupém ¢i
nespravné nastaveném ostfi bude fez pfili§ Uzky, takze
dojde k pfiliSnému tfeni, pila se bude zasekavat a
zpUsobi zpétny vrh)

Pred fezanim nastavte spravnou hloubku a skoseni
fezu a pevné je zajistéte pojistnymi packami (jestlize
se list pfi fezani vyhne, mlze to zpdsobit zaseknuti a
zpétny vrh)

PF¥i zapichovacich fezech ve stavajici sténé nebo jiné
“slepé” plose bud'te obzvlast opatrni (vycnivajici ostfi
mUze narazit na predméty, které zplsobi zpétny vrh)

POZOR!

Pred kazdym pouzitim vzdy zkontrolujte, zda se
spodni ochranny kryt fadné zavira

Jestlize se spodni ochranny kryt volné nepohybuje a
okamzité se nezavira, nesmi se nastroj pouzivat
Spodni ochranny kryt se nesmi zajistovat v oteviené
poloze

Jestlize pilu nahodou upustite, mize se spodni
ochranny kryt ohnout; rozpojte pfivodni $riliru, spodni
ochranny kryt zasouvaci rukojeti zdvihnéte a
zkontrolujte, zda se volné pohybuje a pfi libovolném
Uhlu a hloubce fezani se nedotyka ani listu, ani Zadné
jiné ¢asti nastroje

Zkontrolujte, zda pero spodniho ochranného krytu
spravné funguje; jestlize ochranny kryt nebo pero
spravné nefunguje, musi se nastroj pred pouzitim
opravit (poSkozené soucastky, lepkavost a usazené
nedistoty zplsobi pomalou reakci spodniho ochranného
krytu)

Spodni ochranny kryt se smi zdvihnout ruéné pouze
pfi provadéni specialnich ukond, jako jsou
zapichovaci a sloZzené rezy; v tomto pripadé
ochranny kryt zasouvaci rukojeti zdvihnéte a jakmile
list pily material nafizne, musite kryt spustit (u vSech
ostatnich zplsob( fezani by mél kryt fungovat
automaticky)

Nez nastroj odlozite na sttl nebo na podlahu, vzdy
zkontrolujte, zda je list pily zakryty spodnim
ochrannym krytem (jestlize pila pomalu dobiha a neni
chranéna, bude “kracet” dozadu a fezat vse, s ¢im
pfijde do styku; nezapomerite, Ze po uvolnéni spinaciho
tlacitka pila chvili dobih&)

OBECNE

Tento nastroj nesmi pouzivat osoby mladdi 16 let
Naradi neni vhodny k fezani za vihka

PFed sefizovanim, ménénim pilovych listt a
prislusenstvi, vzdy vytahnéte zastréku naradi z el.
sité

Pila se nesmi pouzivat, je-li jeji pfivodni $idra
poskozend; nechte si je kvalifikovanym pracovnikem
vymeénit



Neopracovavajte zadny material obsahujici azbest

(azbest je karcinogenni)

Prach z latek, jako jsou barvy obsahuijici olovo, nékteré

druhy dfeva, minerdly a kovy, mlze byt $kodlivy

(kontakt s prachem nebo jeho vdechnuti mize zpUsobit

alergickou reakci a/nebo vyvolat respiracni choroby u

obsluhy nebo pfihlizejicich); noste protiprachovou

masku a pracujte se zafizenim na odsavani prachu,

pokud je mozné jej pripojit

Nékteré druhy prachu jsou klasifikovany jako

karcinogenni (napfiklad dubovy a bukovy prach)

zejména ve spojeni s pfisadami pro Upravu dieva; noste

protiprachovou masku a pracujte se zafizenim na

odsavani prachu, pokud je mozné jej pfipojit

Dodrzujte stanovena nafizeni pro praci v prasném

prostredi

PouZivejte pouze pilovy stdl obsahujici bezpec¢nostni

spina¢ zabranujici neimysinému spusténi po preruseni

napéti

* Pouzivejte pouze pilovy stll obsahujici rozvérny klin

PRISLUSENSTVI

e SKIL zajisti bezvadnou funkci naradi pouze tehdy,
pouzivate-li pdvodni znackové

e Pouzivejte pouze pfislusenstvi, jejichz dovolené otacky
jsou alespon tak vysoké jako nejvySsi otacky stroje
naprazdno

¢ Neni pfipustné pouZivani listll z vysoce legovanych,
rychle pracuijicich oceli (HSS)

¢ Nikdy nepouzivejte brusné/fezné kotouce s timto
naradim

PRED POUZITIM

e Vzdy zkontrolujte, zda je napdjeci napéti stejné jako

napéti uvedené na typovém Stitku nastroje (naradi

uréené k napdjeni 230V nebo 240V Ize pouzit téz v siti

220V)

Vrtacku nepouZziveijte je-li navihla a nepracujte v blizkosti

snadno zapalnych nebo vybusnych materiald; pred

zahajenim préace je odstrarite

Pred zacatkem fezani odstrarite z fezané drahy vSechny

prekazky jak nahore tak vespod obrobku

Zajistéte obrabény dil (obrabény dil uchyceny pomoci

upinacich zafizeni nebo ve svéraku je mnohem

Pouzijte vhodné hledaci ptistroje k vyhledani

skrytych pfivodnich vedeni nebo pfizvéte mistni

dodavatelskou spoleénost (kontakt s el. vedenim

mUze vést k pozaru a elektrickému Uderu; poskozeni

plynového vedeni mlze vést k explozi; proniknuti do

vodovodniho potrubi mdze zpUsobit vécné skody nebo

elektricky uder)

Pouzivejte zcela rozvinuté a bezpecné prodluzovaci

$idry o kapacité 16 ampér

BEHEM POUZITi

¢ Hladina hluku mdze pfi praci presahnout 85 dB(A);

vhodnym prosttedkem si chrarite udi

Nikdy nepouzivejte nafadi bez originalniho chranice

NezkouSejte fezat extrémné malé vyrobky

S néaradim nepracujte nad hlavou

V pfipadé zaseknuti naradi ¢i jiné zavady okamzité

naradi vypnéte a vytadhnéte zastréku z el. sité
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e Jestlize pfivodni $iidru pfi praci podkodite nebo
protiznete, nedotykejte se ji a okamzité ji vytahnéte ze
sitové zasuvky

PO POUZITI

e Jakmile se hodlate vzdalit od naradi, mél byste ho
vypnout a vyckat, dokud se pohybujici ¢asti nezastavi

* Po vypnuti nafadi nikdy nepfibrzduijte pilové listy tlakem
ze strany

OBSLUHA

e Vyména pilového listu (3)

! rozpojte pfivodni $idiru

- stlacte blokovaci tla¢itko vietene A a podrzte
stlacené, zatimco vySroubujete Sroub upevnéni listu
pily B imbusovy m kli¢em C, kterym ot&cite ve

! blokovaci tlac¢itko vietene A stla¢te pouze tehdy,
kdyz je naradi v klidu

- uvolnéte blokovaci tlagitko vietene A

- odstrarite upevnovaci podlozku D

- otevfete spodni ochranny kryt pily E stlaéenim paky F
a drzte ji, zatimco vyménujete list pily tak, ze zuby
pily a Sipka nati§téna na listu pily sméfuji stejnym
smérem jako Sipka na spodnim ochranném krytu

- uvolnéte spodni ochranny kryt E

- nasadte podlozku D

! zajistéte, Zze povrchy prirub G jsou naprosto Cisté
a ze priléhaji na list pily

- zatlacte blokovaci tlagitko vietene A a drzte, zatimco
utahnete Sroub upevnéni listu pily kli¢em pilového
listu 0 1/8 otacky a to velmi mirné (je zajisténo
proklouzavani pilového listu, pfi setkani s nadmérnym
odporem a tak snizeni pretizeni motoru a zpétného
razu)

- uvolnéte blokovaci tlacitko vietene A

Nastaveni hloubky fezu (0-40 mm) (&

- pro optimalni kvalitu fezu by pilovy list nemél
zasahovat vice nez 3 mm pod obrobek

- uvolnéte knoflik H

- vytahnéte/snizte patu J az do pozadované hloubky
fezu vyznaceného na stupnici pomoci indikatoru K

- utdhnéte knoflik H

Nastaveni thlu fezu (0-45°) (5)

- uvolnéte kliku L

- naklonte nafadi az do pozadovaného Uhlu fezu
vyznaceného na stupnici pomoci indikatoru M

- utahnéte kliku L

! v ptipadé uhlového Fezani nesouhlasi skute¢na
hloubka fezu s hloubkou fezu uvedenou na
stupnici

Kontrola fezaciho Uhlu 90° (5)

- nastavte a utahnéte patu J na max. hloubku fezu (2

- nastavte a utahnéte fezaci thel na 0°

- pomoci uhelniku zkontrolujte 90° Uhel mezi pil. listem
a spodni ¢asti paty

Nastavitelny indikator linie fezu N (¢)

- pro pfesné vedeni naradi po obrobku v
pozadovaném sméru

- pfi pfimém fezani v rozsahu uhlG 0°-45° indikator
kopiruje obrobek

! pata by méla byt pIné pritlacena k obrobku



- da se nastavit tak, aby vdm to umoznilo zvolit, zda
odpadavajici material je na vnitini nebo vnijdi
stranélistu

! Sifka fezu je dana Sifkou rozvedeni zub listu,
nikoliv tloustkou listu

! vzdy proved'te nejdfive zkuSebni fez pro ovéreni
skutec¢né linie fezu

e QOdsavani prachu

- odsavaci hadice nasazena na adaptér P (7

! dbejte, aby hadice odsavace pfi fezani
neprekazela spodnimu chranici a obsluze naradie

- mUzete pouzit lapa¢ prachu (SKIL pfislusenstvi
2610387402)

! nepouzivejte prachovy sacek/vysavac pfri Fezani
kovu

* Pouziti nastroje (7)

- zapnéte zastrcku do sité el. energie

- neustéle pevné drzte jednou rukou rukojet Q a
druhou rukou rukojet R

- umistéte naradi pfedni hranou paty na obrobek

! ujistéte se, ze zuby pilového listu nejsou
zaseknuty do obrobku

- spustte naradi nejdrive stisknutim tlacitka S
(= bezpecnostni spinag, ktery nemlize byt
zaaretovan) a poté stisknutim spousté T

! naradi by nemél bézet na piny vykon pred
vniknutim do obrobku

- pronikanim pilového listu do obrobku se automaticky
otevird spodni chrani¢ E (pouzitim paky F mlzete
otevfit spodni chrani¢ ruéné - pouze pro specialni
fezani, napf. ponorné fezani)

- netlacte prudce na naradi; pouzivejte lehky
kontinualni

! pf¥i praci vzdy drzte nastroj v Sedé zabarvené
oblasti rukojeti

- tlak po ukonéeni fezani vypnéte naradi uvolfiovanim
spousté T

! pred vyjmutim naradi z obrobku nejdfive seckejte
do uplného zastaveni pilového listu

NAVOD K POUZITI

e P¥i fezani polozte obrobek tak, aby strana s lep$im
povrchem byla vespod k zajisténi min. $tépeni

e Pouzivejte pouze ostré pilového listy spravného typu

- kvalita fezu se zvysi poctem ozubeni na pilového listu

- pilového listy z tvrdych kovd maji az 30 krat delsi
Zivotnost nez bézné pilového listy
e Paralelni doraz U (9) (dodava se jako prisluSenstvi SKIL
2610397945)
-k provadéni pfesnych ezl podél hrany obrobku
- muZe byt pfipevnén ke kterékoliv strané paty
Nastaveni paralelniho dorazu
- uvolnéte kliku V
- nastavte na pozadovanou $itku fezani pouzitim
stupnice paralelniho dorazu (pouzijte indikator linie
fezu N jako 0-voditko)
- utdhnéte kliku V
e Ponorné fezani (0
- nastavte pozadovanou hloubku fezu
- naklanéjte nastroj dopredu tak, aby indikator linie
fezu N byly zarovnany s pozadovanou linii fezu
vyznacenou na fezaném predmétu
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- otevfete spodni ochranny kryt pily E stla¢enim paky F
- tésné pred vniknutim listu do obrobku spustte naradi
a pozvolné snizujte zadni ¢ast paty pouzitim predni
hrany paty jako pantu
- neustale pohybujte nafadim smérem dolt a vpied
- jakmile list pily material nafizne, mlizete uvolnit paku F
! nikdy nevedte naradi ve zpateénim sméru
» Rezani velkych panelt G7)
- prilozte panel pfiléhaveé k fezaci podlaze, stolu nebo
lavici
! nastavte hloubku fezu tak, aby umoziiovala
profezani pouze panelu, nikoliv podlozky
- v pfipadé, Ze paralelni doraz nebude svym rozsahem
postacovat pozadované Sitce fezu, pfitisknéte k
panelu pfimou drevénou listu jako voditka vedte
pravou stranu paty podél této listy
e Dalsi tipy najdete na www.skileurope.com

UDRZBA / SERVIS

o Nastroj a pfivodni $ndru udrzujte Cisté (zejména vétraci

Stérbiny)

! pred ¢isténim odpojte zastréku

Pilové listy Cistéte okamzité po jejich pouZiti (pfedevsim

od pryskyfice a lepidla)

e Pokud dojde i ptes peclivou vyrobu a naroéné kontroly
k poru$e nastroje, svéfte provedeni opravy
autorizovanému servisnimu stfedisku pro elektronaradi
firmy SKIL
- zaSlete nastroj nerozebrany spolu s potvrzenim o

nakupu své prodejné nebo nejblizSimu servisu
znacky SKIL (adresy a servisni schema nastroje
najdete na www.skileurope.com)

ZIVOTNi PROSTREDI

¢ Elektrické naradi, doplnky a baleni nevyhazujte do
komunalniho odpadu (jen pro staty EU)

- podle evropské smérnice 2002/96/EG o nakladani s
pouzitymi elektrickymi a elektronickymi zafizenimi a
odpovidajicich ustanoveni pravnich predpist
jednotlivych zemi se pouzita elektricka naradi, musi
sbirat oddélené od ostatniho odpadu a podrobit
ekologicky $etrnému recyklovani

- symbol G2 na to upozorfiuje

PROHLASENI O SHODE (C€)

® Potvrzujeme na odpovédnost, Ze tento vyrobek
odpovida nasledujicim normam nebo normativnim
podkladdim: EN 60745, EN 55014, podle ustanoveni
smérnic 2006/95/ES, 2004/108/ES, 2006/42/ES
Technicka dokumentace u: SKIL Europe BV
(PT-SEU/PJE), 4825 BD Breda, NL

Jan Trommelen

Arno van der Kloot
Vice President

Operations & Engineering Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
14.01.2010



HLUCNOSTI/VIBRACI

e Méreno podle EN 60745 ¢ini tlak hlukové viny tohoto

pristroje 93 dB(A) a davka hlu¢nosti 104 dB(A)

(standardni odchylka: 3 dB), a vibraci 1,7 m/s? (metoda

ruka-paze; nepresnost K = 1,5 m/s?)

Urove vibraci byla méfena v souladu se

standardizovanym testem podle EN 60745; je mozné ji

pouzit ke srovnani jednoho pfistroje s druhym a jako

predbézné posouzeni vystavovani se vibracim pfi

pouzivani pfistroje k uvedenym aplikacim

- pouzivani pristroje k jinym aplikacim nebo s jinym ¢&i

$patné udrZzovanym pfislusenstvim mdze zasadné

zvysit Uroven vystaveni se vibracim

doba, kdy je pfistroj vypnuty nebo kdy bézi, ale ve

skute¢nosti neni vyuzivan, miize zasadné snizit

uroven vystaveni se vibracim

! chraiite se pred nasledky vibraci tak, ze budete
dbat na udrzbu pristroje a prislusenstvi, budete si
udrzovat teplé ruce a usporadate si své pracovni
postupy

Daire testere
GiRiS

5840

Bu alet, sabit dayama suretiyle tahtada duz ve 45°’'ye
kadar agili kesme igleri icin gelistirilmistir; uygun testere
bigaklariyla demir digi metaller, hafif yapi malzemeleri ve
plastikler de kesilebilir

Bu kullanma kilavuzunu okuyun ve saklayin (2)

TEKNIK VERILER ()

GUVENLIK
GENEL GUVENLIK TALIMATI

FNDIKKAT! Biitiin uyarilar ve talimat hiikiimlerini
okuyun. Agiklanan uyarilara ve talimat hiikiimlerine
uyulmadigi takdirde elektrik carpmalarina, yanginlara ve/
veya agir yaralanmalara neden olunabilir. Biitiin uyarlan
ve talimat hiikiimlerini ileride kullanmak Gzere saklayin.
Uyar ve talimat hikiimlerinde kullanilan “elektrikli el aleti”
kavrami, akim sebekesine bagl (sebeke baglanti kablosu
ile) aletlerle aku ile ¢alisan aletleri (akim sebekesine
baglantisi olmayan aletler) kapsamaktadir.

1) GALISMA YERI GUVENLIGI

a) Galistiginiz yeri temiz ve diizenli tutun.
isyerindeki diizensizlik veya yetersiz aydinlatma
kazalara neden olabilir.

b) Yanici sivilarin, gazlarin veya tozlarin bulundugunu
patlama tehlikesi olan yer ve mekanlarda aletinizle
calismayin. Elektrikli el aletleri, toz veya buharlarin
tutusmasina veya yanmasina neden olan kivilcimlar
cikarirlar.

c) Elektrikli el aletinizle ¢alisirken cocuklan ve
baskalarini ¢calisma alanimizin uzaginda tutun.
Yakininizda bulunan kisiler dikkatinizi dagitabilir ve bu da
alet Uzerindeki kontrolliniizl kaybetmenize neden olabilir.
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2) ELEKTRIKSEL GUVENLIK

a) Aletinizin baglanti figi prize uymalidir. Fisi hi¢bir
sekilde degistirmeyin. Koruyucu topraklamali
aletlerle adaptorlii fis kullanmayin.

Degistirilmemis, orijinal fis ve uygun prizler
elektrik garpma tehlikesini azaltir.

b) Borular, kalorifer tesisati, isiticilar ve buzdolaplari
gibi topraklanmis ylizeylerle bedensel temasa
gelmekten kaginin. Eger bedeniniz topraklanacak
olursa yuksek bir elektrik garpma tehlikesi ortaya ¢ikar.

c) Aletinizi yagmur ve nemden koruyun. Elektrikli el
aletinin igine suyun sizmasi elektrik garpma tehlikesini
yukseltir.

d) Kabloyu kendi amaci disinda kullanmayin; érnegin
aleti kablodan tutarak tasimayin, aleti kablo ile
asmayin veya kablodan cekerek fisi prizden
cikarmayin. Kabloyu asin sicaktan, yaglardan,
keskin kenarli cisimlerden veya aletin hareketli
parcalarindan uzak tutun. Hasarli veya dolasmis kablo
elektrik carpma tehlikesini ylkseltir.

e) Elektrikli el aletinizle acik havada calisirken mutlaka

acik havada kullanilmaya miisaadeli uzatma kablosu

kullanin. Agik havada kullanilmaya uygun ve miisaadeli
uzatma kablosunun kullaniimasi elektrik garpma
tehlikesini azaltir.

Elektrikli el aletinin nemli ortamlarda calistiriimasi

sartsa, mutlaka toprak kacagi devre kesicisi

kullanin. Toprak kagagi devre kesicisi kullanimi elektrik
carpma tehlikesini azaltir.

3) KiSILERIN GUVENLIGi

a) Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin ve elektrikli
el aletinizle ¢calisirken makul hareket edin.
Yorgunsaniz, hap, ila¢ veya alkol almigsaniz aletinizi
kullanmayin. Aletinizi kullanirken bir anlik
dikkatsizliginiz ciddi yaralanmalara yol agabilir.

b) Daima kigisel korunma donanimlari ve bir koruyucu
go6zliik kullanin. Elektrikli el aletinin tirt ve kullanimina
uygun olarak kullanacaginiz toz maskesi, kaymayan
saglam is ayakkabilari, koruyucu kask veya koruyucu
kulaklik gibi kisisel korunma donanimlarini kullanmaniz
yaralanma tehlikesini biyik dlglde azaltir.

c) Aleti yanhsglikla calistirmaktan kaginin. Akim ikmal
sebekesine ve/veya akiiye baglamadan, elinize alip
tasimadan oénce elektrikli el aletinin kapali durumda
oldugundan emin olun. Elektrikli el aletini parmaginiz
salter Uzerinde dururken tasirsaniz ve alet acikken fisi
prize sokarsaniz kazalara neden olabilirsiniz.

d) Aleti calistirmadan 6nce ayar aletlerini veya
tornavidalan aletten uzaklastirin. Donen alet
parcasina temas halinde bulunan bir ug veya anahtar
yaralanmalara neden olabilir.

e) Kendinize ¢ok fazla glivenmeyin.

Durusunuzun giivenli olmasina dikkat edin ve daima
dengenizi koruyun. Bu sayede aletinizi beklenmedik
durumlarda daha iyi kontrol edersiniz.

f) Uygun is giysileri giyin. Calisirken cok bol giysiler
giymeyin ve taki takmayin. Saglarinizi, giysilerinizi ve
eldivenlerinizi aletin hareketli parcalarindan uzak
tutun. Bol giysiler, takilar veya uzun saglar aletin
hareketli pargalari tarafindan tutulabilir.



g) Aletinize toz emme donanimi ve toz tutma donanimi
takilabiliyorsa, bunlarin bagh olup olmadigini ve
dogru islev goriip gérmediklerini kontrol edin.

Toz emme donaniminin kullanimi tozdan
kaynalanabilecek tehlikeleri azaltir.

4) ELEKTRIKLI EL ALETLERIYLE DiKKATLi CALISMAK
VE ALETi DOGRU KULLANMAK

a) Aletinizi asin 6lciide zorlamayin. isinize uygun
elektrikli el aletini kullanin. Uygun elektrikli el aleti ile
belirtilen performans alaninda daha iyi ve daha guvenli
calisirsiniz.

b) Acma/kapama salteri arizal olan elektrikli el aletini
kullanmayin. Agilip kapanamayan bir elektrikli el aleti
tehlikelidir ve onariimasi gerekir.

c) Alette bir ayarlama islemine baslamadan ve/veya
akiiyli cikarmadan 6nce, herhangi bir aksesuari
degistirirken veya aleti elinizden birakirken fisi
prizden gekin. Bu 6nlem, aletin kontrolliniiz diginda ve
istenmeden caligmasini dnler.

d) Kullanim disinda iken elektrikli el aletinizi cocuklarin
ulasamayacadi bir yerde saklayin. Aleti kullanmayi
bilmeyen veya bu giivenlik talimatini okumayan
kigilerin aleti kullanmasina izin vermeyin.
Deneyimsiz Kisiler tarafindan kullanildiklari takdirde
elektrikli el aletleri tehlikeli olabilirler.

e) Aletinizin bakimini 6zenle yapin. Aletin hareketli

parcalarinin kusursuz islev goriip gérmediklerini ve

sikismadiklarini, parcalarin kirik veya hasarli olup
olmadiklarini kontrol edin, aksi takdirde alet islevini
tam olarak yerine getiremez. Aletinizi kullanmadan
once hasarh parcalan onartin. Bircok is kazasi
aletlerin kétl ve yetersiz bakimindan kaynaklanir.

Kesici uglari keskin ve temiz tutun. iyi bakim gérmiis

kesici uclar daha ender sikigirlar ve daha iyi

yonlendirilirler.

9) Elektrikli el aletlerini, aksesuari, uclari ve
benzerlerini bu giivenlik talimatina uygun olarak
kullanin. Aletinizi kullanirken ¢caligsma kosullarini ve
yaptiginiz isi daima dikkate alin. Elektrikli el aletlerini
kendileri igin 6ngorilen islerin disinda kullanmak tehlikeli
durumlarin ortaya ¢ikmasina neden olabilir.

5) SERVIS

a) Aletinizi sadece uzman bir elemana ve orijinal yedek
parcalar kullandirarak onartin. Boylelikle aletin
glivenligini korumus olursunuz.

DAIRESEL TESTERELER iGiN GUVENLIK
TALIMATLARI

TEHLIKE

» PNEllerinizi kesim bélgesinden ve testere bicagindan
uzak tutun; diger elinizle testerenin 6n kismindaki
sapi tutun (testereyi iki elinizle tuttugunuz zaman,
ellerinizin testere bigagi tarafindan kesilmesi énlenmis
olacaktir)

¢ Kestiginiz cismin alt kismindan ellerinizi uzak tutun
(koruma Unitesi sizi cismin altindaki testere bicagindan
koruyamaz)

¢ Testerenin kesme derinligini is parcasina gore
ayarlayiniz (is parcasinin altindan sadece testere
bicaginin disleri gériinecek sekilde ayarlayiniz)
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¢ Kestiginiz cismi kesinlikle ellerinizde veya bacaklar
tizerinde tutmayin (viicudu olasi tehlikelere karsi
korumak ve bigagin kaymasini ya da kontrol kaybini
onlemek igin kestiginiz cismin sabit ve saglam bir
sekilde desteklenmesi gerekir)

¢ Testere bicaginin cevredeki kablolar (veya kendi
kablosu) ile temas edebilecegi kesim calismalarinda
testereyi iletken olmayan 6zel saplarindan tutmaya
o6zen gosterin (elektrik akimi olan bir kablo ile temas
halinde testeredeki metal pargalar da elektrik akimi alarak
kullanicinin elektrige ¢arpiimasina neden olacaktir)

¢ Yan kesim yaparken her zaman yan dayamak veya
diiz kenar ayan kullanin (bdylece daha mikemmel
kesim sonucu elde eder, testere bigaginin kayma
olasiligini azaltmis olursunuz)

¢ Daima mil deliklerine uygun sekil ve dl¢iiye sahip
testere bicaklar kullanin (elmas ya da daire) (testere
ile uyumlu olmayan bigaklarin takiimasi halinde testere
duzensiz bir bicimde ¢alisarak kontrol kaybina neden
olacaktir)

¢ Kesinlikle zarar gérmiis veya uygunsuz bicak
yikayicilan ya da civatalar kullanmayin (bigak yikayicisi
ile civata testereniz igin 6zel olarak tasarlanmistir ve
maksimum performans ile kullanim emniyeti saglar)

GERi TEPME - NEDENLERI

e Geriye tepme olarak tabir edilen durum, sikisan, seken
veya hizadan ¢ikan bir testere bicaginin yaptigi ani
harekettir; bu ani hareket, kontrol disina gikan testerenin
kesilmekte olan parcadan ¢ikarak testere kullanicisinin
Uizerine dogru yonelmesine neden olur

e Testere bicaginin kesim hattinin daralmasi veya
kapanmasi sonucu sikismasi ya da takilmasi, testerenin
dénmesini engeller ve motorun tepkimesi sonucu kesim
birimi aniden ve siratle testere kullanicisina dogru geri
tepebilir

e Testere bicagi kesim esnasinda ters donerse ya da
hizadan ¢ikarsa, bigagin arka kenarindaki disler kesilen
cismin Ust tabakasinin igine kazilarak bicagin kesim
hattindan ¢ikip kullanicinin tizerine dogru tepmesine
neden olabilir

GERIi TEPME - KULLANICI TEDBIRLERI

Geri tepme, hatali alet kullanimi ve/veya yanlis kullanim

islemleri veya kosullari sonucu meydana gelir ve asagidaki

tedbirlere uyulmasi halinde dnlenebilecek bir tehlikedir

¢ Testere tutacaklarini iki elle sikica tutun ve kolunuzu
olasi bir geri tepmeyi karsilayabilecek sekilde
pozisyonlandirin; testere bigaginin yan taraflarindan
birinde durmaya 6zen gosterin, kesinlikle testere
bigaginin kesim hatti Gizerinde durmayin (geri tepme
yuzlinden testerere aniden geriy hareket edebilir,
kullanicinin dogru tedbirleri almasi halinde geri tepme
glicu kontrol edilebelir hale gelir)

¢ Testere bicagi takilirsa, ya da kesme islemine hangi
nedenle olursa olsun ara vermek istediginizde,
calistirma diigmesini birakin ve testereyi bicak
tamamen hareketsiz hale gelene kadar sabit tutun;
testereyi, bicak heniiz calisir haldeyken kesinlikle
cisimden ¢ikarmayin ya da geriye dogru cekmeyin;
aksi takdirde geri tepme meydana gelebilir (kesme
calismalarina baglamadan once, testerenin takiimasina
neden olabilecek engelleri kaldirin, gerekli tedbirleri alin
ve ¢ivi veya vida gibi cisimleri kesmemeye 6zen gosterin)



Testereyi, kesme islemine devam etmek icin tekrar
cisimdeki kesim hattina soktugunuzda, testere
bicagini kesigin ortasina yerlestirin ve testere
diglerinin cisim ile temas etmemesine 6zen gosterin
(aksi takdirde, testerenin tekrar calistirimasi halinde
bigcak disleri geri tepmeye neden olabilir)

Testere bicaginin sikismasini ve geri tepmeyi
onlemek icin keseceginiz genis panellerde destek
kullanin (genis paneller kesilirken kendi agirigi altinda
sarkma belirtisi gosterir; bu nedenle kesilen panelin
alttan her iki taraftan, hem kesim hattina yakin bir
yerden hem kenarlardan desteklenmesi gerekir)
Korelmis veya hasarli bir bicak kullanmayin
(bilenmemis veya uygun takiimamis bigaklar dar bir
kesime yol acarak asir sirtinmeye, kesim aletinin
takilmasina ve geri tepmeye neden olur)

Bicagin kesim derinligini ve aci ayarini diizenleyen
manivelalarin kesme iglemine baglamadan 6nce
sikica ve emniyetli bir bicimde kurulmus olmasina
6zen gosterin (eger testere bigaginin agisini ve derinligini
ayarlayan pargalar kesim esnasinda yerinden oynarsa,
bu bigagin takiimasina ve geri tepmeye neden olabilir)
Yukanidan asagi dogru yapilan kesimlerde, olasi
duvar veya benzeri (g6ériinmeyen) engellere dikkat
edin (¢ikinti halindeki testere bigagi geri tepmeye neden
olabilecek cisimleri kesebilir)

DIKKAT!

Her kullanimdan once testerenin alt koruyucusunun
diizgiin bicimde kapanip kapanmadigini kontrol edin
Alt koruyucunun serbestce hareket etmemesi ve
aninda kapanmamasi halinde testereyi ¢calistirmayin
Alt koruyucuyu hicbir zaman acik pozisyona gelecek
bicimde sikistirmayin veya baglamayin

Testerenin yanliglikla dismesi halinde meydana gelen
darbe sonucu alt koruyucu egilmis olabilir; sebeke fisini
cekin, alt koruyucuyu geriye ¢ekilebilen tutacak ile
kaldirarak serbestge hareket edebilmesini saglayin;
ayrica alt koruyucunun hicbir kesim agisi ve derinliginde
testere bigagi veya baska parcalar ile temas haline
gelmemesi igin 6zen gosterin

Alt koruyucuya bagl yayin diizgiin bicimde calisir
durumda olup olmadigini kontrol edin; eger
koruyucu ile yay diizgiin bicimde calismiyorsa,
aranin yetkili servis tarafindan bakimi yapilmahdir
(zarar gérmus parcalar, yapiskan birikintiler veya
birikmis dokintiler alt koruyucunun agir calismasina
neden olabilir)

Alt koruyucu, sadece yukaridan asagi yapilan
kesimler ve kii¢iik parcalarin kesimi gibi 6zel
islemlerde elle geriye ¢cekilmelidir; alt koruyucuyu
tutacagi geriye dogru ¢ekerek kaldirin ve testere
bicagi cismi kesmeye basladigi anda alt koruyucuyu
birakin (tim diger kesim bigimlerinde alt koruyucu
otomatik olarak galistinimaldir)

Testereyi kesim tezgahina veya zemine birakmadan
once, alt koruyucunun testere bigagini kaplayarak
ortmesine 6zen goésterin (koruyucusu olmayan ve
calisir durumda olan bir bicak testerenin geriye dogru
hareket etmesine ve hareket hattinda bulunan herseyi
kesmesine neden olacaktir; testereyi kapattiktan sonra
bigagin tamamen hareketsiz hale gelmesi igin gerekli
olan sureyi higbir zaman gézden kagirmayin)
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GENEL

Bu alet 16 yasinin altindaki kisiler tarafindan
kullanilmamalidir

Bu alet sulu kesme iglerine uygun degildir

istediginiz ayar degisikliklerini ve aksesuar
degisikliklerini yapmadan 6nce mutlaka sebeke figini
prizden gekin

Kordon hasarli iken cihazi kesinlikle kullanmayiniz;
uzman bir kisi tarafindan degistirtiniz

Bu aletle asbest iceren malzemeleri islemeyin
(asbest kanserojen bir madde kabul edilir)

Kursun iceren boya, bazi ahsap tirleri, mineral ve metal
gibi malzemelerden ¢ikan toz zararli olabilir (tozla
temasta bulunulmasi veya solunmasi operatérde veya
yakinda bulunan kisilerde alerjik reaksiyonlara ve/veya
solunum yolu hastaliklarina neden olabilir); toz maskesi
takin ve toz ekstraksiyon cihaziyla ¢aligin
(baglanabiliyorsa)

Bazi toz tipleri (6rnegin mese ve kayin agaci tozu),
bilhassa ahsap yenileme katki maddeleriyle birlikte,
karsinojenik olarak siniflandirilir; toz maskesi takin ve
toz ekstraksiyon cihazi ile calisin (baglanabiliyorsa)
Calismak istediginiz malzemelerin, toz ile ilgili ulusal
taleplerini takip ediniz

Kullandiginiz kesme masasinin mutlaka, elektrik
kesintilerinden sonra motorun yeniden ve kontrol disi
calismasini 6nleyecek bir salteri olmalidir

Kullandiginiz kesme masasinin mutlaka, bir yarma
kamasi olmalidir

AKSESUARLAR

SKIL sadece orjinal aksesuarlar kullanildiginda aletin
duzguin galigsmasini garanti eder

Bu aletle kullanacagdiniz aksesuar edilen devir sayisi en
azindan aletin bostaki en ylksek devir sayisi kadar
olmalidir

HSS testere bigaklarinin bu aletle kullaniimasina
misaade yoktur

Bu aletle taglama/kesme diskleri kullanmayin

KULLANMADAN ONCE

Gig geriliminin, cihazin ézellik plakasinda belirtilen
voltaj degeriyle ayni oldugunu sik sik kontrol edin (230V
veya 240V aletler 220V kaynaga baglanabilir)

is pargasinin vida, givi ve benzeri malzeme tarafindan
hasar gérmemesi igin dikkatli olun; ¢calismaya
baslamadan énce bunlar gikartin

Kesme iglemine baglamadan 6nce, kesme hatti altindaki
ve Ustlindeki buttin engelleri uzaklastirin

Calistiginiz parcayi sabitleyin (kiskaglarla ya da
mengeneyle sabitlenmis bir is parcasi elle tutulan isten
daha guivenilirdir)

Goriinmeyen elektrik kablolarini belirlemek icin
uygun bir tarama cihazi kullanin veya yerel akim
ikmal sirketlerinden yardim isteyin (elektrik
kablolariyla temas, yangin gikmasina veya elektrik
carpmalarina neden olabilir; bir gaz borusu hasar
gorirse patlama tehlikesi ortaya cikar; bir su borusunun
delinmesi halinde maddi hasarlar meydana gelebilir
veya elektrik carpma tehlikesi ortaya ¢ikabilir)
Tamamen kusursuz ve givenli 16 Amp uzatma kablolari
kullanin



KULLANIM SIRASINDA

Cihaz galisirken guriiltii seviyesi 85 dB(A) desibele kadar
¢ikabilir; kulak koruyucu kullaniniz

Orijinal koruma tertibati olmadan aleti asla kullanmayin
Cok kuguk I1s parcalarini kesmeyi denemeyin

Aleti basinizin Ustiinde tutarak galismayin

Aletiniz bloke olursa, veya alet normal ¢alismiyorsa veya
degisik gurlltiler geliyorsa, aleti hemen kapatin ve fisi
prizden ¢ekin

Eger cihazi kullanirken kordon hasar goérir yada
kesilirse, kordona kesinlikle dokunmayiniz ve derhal fisi
cekiniz

KULLANIMDAN SONRA

Aletinizi birakip gitmeden énce mutlaka kapatin ve
doner parcalarin tam olarak durmasini bekleyin
Aleti kapattiktan sonra testere bicagini yan taraftan
bastirarak frenlemeyin

KULLANIM

Testere bicagi degistirme (3

! sebeke fisini gekin

- bicak pimini B testere bigagi anahtari C ile gevirerek
cikartirken, eksen kilidi digmesine A basin ve tutun

! eksen kilidi digmesine A yalnizca alet
calismiyorken basin

- eksen kilidi digmesini A birakin

- halkayi D ¢ikartin

- kol F yardimi ile alt emniyet pargasini E agin, testere
bicagi Gizerindeki oklar ile alt emniyet pargasi
Uzerindekiler ayni yénl gdstermelidir

- alt emniyet pargasini E birakin

- halkayi D takin

! halkalarin testereye degen kisimlarinin G
tamamen temiz olmasina dikkat edin

- bicak pimini testere bigag anahtari ile 1/8 oraninda
sikica takarken, eksen kilidi dligmesine A basin ve
tutun (sert maddeler Uzerinde kesim yaparken testere
bigaginin yerinden oynamasini yada testerenin aniden
sigramasini ve motora yuklenilmesini énler

- eksen kilidi digmesini A birakin

Kesme derinliginin ayarlanmasi (0-40 mm) ()

- kesme kalitesinin optimal olarak saglanalbilmesi igin
testere bicaginin is pargasinin altindan 3 mm’den
fazla gtkmamasi gerekir

- dugmeyi H gevsetin

- gostergeden K yararlanarak, ayagi J kaldirme/indirme
acl cizelgesinde istediginiz kesme derinligi ayarlayin

- dugmeyi H tekrar sikin

Kesme agisinin ayarlanmasi (0-45°) (5)

- dugmeyi L gevsetin

- gOstergeden M yararlanarak, aleti devirmek suretiyle
agl gizelgesinde istediginiz kesme agisini ayarlayin

- dugmeyi L tekrar sikin

! gonyeli kesme sirasinda derinlik cizelgesinde
goriilen kesme derinligi gercek kesme derinligi
degildir

90°-Kesme agisi kontroll (5)

- ayagi J maksimum kesme derinligine ayarlayin ve
sikin ()

- kesme acisini 0°’ye ayarlayin ve sikin

- bir gonye ile testere bigagi ve ayak alt kenari
arasindaki 90°’yi kontrol edin
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Ayarlanabilir bigak korumaligi N ()

- aletin, is parcasi Uzerine gizilen kesme hatti Uizerinde
hassas bigimde yénlendiriimesini saglar

- 0”lik diiz kesme islerini veya ilgili gosterge hatlarini
kullanarak 45°’lik gonyeli kesme islerini saglar

! ayag@n biiyiik béliimi, is parcasinin yaslanmis
bélimii Gzerinde olmalidir

- atilacak parganin mi yoksa ihtiyaciniz olan parganin
mi bigagin i¢ yada dis kisminda olmasini segmenizi
saglayacak sekilde ayarlanabilir

! kesme genisligi, testere bicagi kalinhg ile degil,
testere bicagi dislerinin genisligi ile belirlenir

! gercek kesme ¢izgisini kontrol etmek i¢in daima
bir deneme kesmesi yapin

e Tozemme

- Uzerine emme elektrik stiplrgesinin hortumunu
adaptorl P (7) takin

! elektrik siipiirgesi hortumu higbir zaman alt bigak
koruma parcasi deligini kapatmamali veya kesme
islemine engel olmamalidir

- yaparken bir toz torbasi kullanilabilir (SKIL aksesuari
2610387402)

! metalleri keserken toz torbasi/elektirik siipiirgeyi
kullanmayiniz

Aletin caligtinimasi @)

- sebeke fisini prize takin

- daima bir elinizle Q tutamagini, diger elinizle de R
tutamagini tutun

- aletin ayaginin 6n tarafini is pargasi tzerine
pozisyonlayin

! testere bicagi dislerinin is parcasini sapli
olmamasina dikkat edin

- Once basparmaginizla diigmeye S basip
(= sabitlenemiyen emniyet salteri) saltere T basmak
suretiyle aleti ¢alistirin

! testere, testere bicagi is parcasi icine girmeden
once maksimum hiza erismelidir

- testere bigagi is pargasi icine sokulunca alt bigak
koruma pargasi E kendiliginden agilir (alt bigak
koruma parcasini sadece 6zel isler icin, 6rnegin
yerlestirici kesmeler igin elle ac¢in; bunu yaparken de
kolu F kullanin)

- aleti asin dl¢lide zorlamayin; hafif ve strekli
bastirmaya dikkat edin

! caligma esnasinda, aleti daima gri renkli
bélge(ler)den tutun(uz)

- kesme isleminden sonra salteri T bosa alarak aleti
kapatin

! aleti is par¢asindan ¢ikarmadan 6nce testere
bicaginin tam olarak durmasini bekleyin

UYGULAMA

e Pargalanma ve yariimalari minimum dlzeyde tutabilmek
icin is pargasinin iyi olan tarafini daima asagi bakacak
bigimde yerlestirin

e Daima dogru tip ve keskin testere bigaklari kullanin (&)

- kesme kalitesi diglerin sayisi ile diiz orantili olarak
artar

- sert metalli testere bicaklarinin kullanim émr,
geleneksel testere bigaklarina oranla 30 kat daha
uzundur



e Yan dayamak U (9) (SKIL yedek parcasi 2610397945
olarak mevcuttur)
- is parcasi kenarlarinin hassas paralel kesimlerini
saglar
- ayagin her iki yanina da takilabilir
Yan dayamagin ayarlanmasi
- dugmeyi V gevsetin
- yan dayamak gizelgesi yardimi ile istediginiz kesme
genisligini ayarlayin (bigak korumaligi N O-referansi
olarak kullanin)
- digmeyi V tekrar sikin
® Yerlestirme kesimi Go
- istediginiz kesme derinligini ayarlayin
- bicak korumalidi N is pargasi Uizerine gizilmis bulunan
kesme hattina dogrultulmus bigimde aleti 6ne devirin
- kol F yardimi ile alt emniyet pargasini E agin
- testere bigadi is pargasina dalmadan hemen 6nce
aleti galistinn ve aletin arka kismini, 6n ayak kenarini
dayama noktasi olarak kullanarak, yavasga indirin
- aleti yavasga asag indirin
- testere bigagi cismi kesmeye basladigi, kolu F
gevsetin
! aleti prensip olarak geri siirmeyin
e Buyik levhalarin veya tablalarin kesilmesi 7
- kesilecek levhayi, kesme hatti yakin olacak bigimde
yere, bir masaya veya bir tezgaha yatirin
! kesme derinligini, levha tam kesilecek ve zemin
kesilmeyecek élgiide ayarlayin
- eger yan dayamak istenen kesme genisligine olanak
saglamiyorsa, kilavuz islevi gérmek Uzere diiz bir
¢itayi is parcasi Uzerine yapistirip veya giviledikten
sonra, aleti, sag ayak tarafi bu citayi izleyecek
bigimde hareket ettirin
¢ Daha fazla ipucu igin www.skileurope.com sitesini gezin

BAKIM / SERVIS

e Aleti ve kablosunu daima temiz tutun (6zellikle
havalandirma yuvalarini)

! temizlemeden dnce, cihazin figini prizden ¢ekin

* Testere bicagini isiniz biter bitmez temizleyin (6zellikle
Uzerinde recine ve tutkal kalintilari varsa)

* Dikkatli bigimde yritilen tretim ve test yontemlerine
ragmen aleti ariza yapacak olursa, onarim SKIL elektrikli
aletleri icin yetkili bir serviste yapilmalidir
- aleti ambalajiyla birlikte satin alma belgenizide

ekleyerek saticiniza veya en yakin SKIL servisine
ulastinn (adresler ve aletin servis semalari
www.skileurope.com adresinde listelenmistir)

CEVRE

¢ Elektrikli aletlerini, aksesuarlari ve ambalajlari
evdeki ¢6p kutusuna atmayiniz (sadece AB Ulkeleri
icin)

- kullanilmig elektrikli aletleri, elektrik ve elektronikli
eski cihazlar hakkindaki 2002/96/EC Avrupa
ybnergelerine gére ve bu ydnergeler ulusal hukuk
kurallarina gére uyarlanarak, ayri olarak toplanmali ve
cevre sartlarina uygun bir sekilde tekrar
degerlendirmeye gonderilmelidir

- sembol (2 size bunu animsatmalidir
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C€ UYGUNLUK BEYANI

* Yegane sorumlu olarak, bu Uriiniin agagidaki
standartlara veya standart belgelerine uygun oldugunu
beyan ederiz: EN 60745, EN 55014, yénetmeligi
hukUmleri uyarinca 2006/95/EG, 2004/108/EG,
2006/42/EG

¢ Teknik belgelerin bulundugu merkez: SKIL Europe BV
(PT-SEU/PJE), 4825 BD Breda, NL

Arno van der Kloot Jan Trommelen
Vice President
Operations & Engineering Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
14.01.2010

GURULTU/TITRESIM
o Qlgiilen EN 60745 gére ses basinci bu makinanin
seviyesi 93 dB(A) ve calisma sirasindaki gurGltu
104 dB(A) (standart sapma: 3 dB), ve titresim 1,7 m/s?
(el-kol metodu; tolerans K = 1,5 m/s?)
e Titresim emisyon seviyesi EN 60745’te sunulan standart
teste gore dlgllmuUstlr; bu seviye, bir aleti bir bagkasiyla
karsilastirmak amaciyla ve aletin s6z konusu
uygulamalarda kullaniimasi sirasinda titresime maruz
kalma derecesinin 6n degerlendirmesi olarak
kullanilabilir
- aletin farkli uygulamalar igin veya farkli ya da bakimi
yetersiz yapilmis aksesuarlarla kullaniimasi, maruz
kalma seviyesini belirgin bicimde artirabilir

- aletin kapall oldugu veya calistigi ancak gercek
anlamda is yapmadigi zamanlarda, maruz kalma
seviyesi belirgin bigcimde azalabilir

! aletin ve aksesuarlarinin bakimini yaparak,
ellerinizi sicak tutarak ve is modellerinizi
diizenleyerek kendinizi titresimin etkilerinden
koruyun

Pilarka tarczowa 5840
WSTEP

¢ Narzedzie to przeznaczone jest do wzdtuznego i
porzecznego ciecia drewna, zaréwno pod katem
prostym, jak i ukos$nie do 45°; przy zastosowaniu
odpowiednich ostrzy istnieje mozliwo$¢ ciecia metali
nieselaznych, lekkich materiatéw budowlanych oraz
tworzyw sztucznych

® Przeczyta¢ i zachowa¢ niniejszg instrukcje obstugi (2)

PARAMETRY TECHNICZNE (1)



BEZPIECZENSTWO
OGOLNE PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

FNUWAGA! Nalezy przeczytaé¢ wszystkie wskazéwki i
przepisy. Btedy w przestrzeganiu ponizszych wskazéwek
moga spowodowaé porazenie pragdem, pozar i/lub ciezkie
obrazenia ciata. Nalezy starannie przechowywac
wszystkie przepisy i wskazéwki bezpieczenstwa dla
dalszego zastosowania. Uzyte w ponizszym tekscie
pojecie “elektronarzedzie” odnosi sie do elektronarzedzi
zasilanych energig elektryczna z sieci (z przewodem
zasilajgcym) i do elektronarzedzi zasilanych akumulatorami
(bez przewodu zasilajacego).

1) BEZPIECZENSTWO MIEJSCA PRACY

a) Miejsce pracy nalezy utrzymywac w czystosci i
dobrze oswietlone. Nieporzadek lub nie o$wietlone
miejsce pracy moga doprowadzi¢ do wypadkow.

b) Nie nalezy pracowac¢ tym narzedziem w otoczeniu
zagrozonym wybuchem, w ktérym znajduja sie np.
tatwopalne ciecze, gazy lub pyly. Elektronarzedzia
wytwarzajg iskry, ktére moga podpali¢ ten pyt lub pary.

c) Elektronarzedzie trzymaé podczas pracy z daleka
od dzieci i innych oséb. Przy nieuwadze mozna straci¢
kontrole nad narzedziem.

2) BEZPIECZENSTWO ELEKTRYCZNE

a) Wtyczka urzadzenia musi pasowaé do gniazda. Nie
wolno modyfikowaé wtyczki w jakikolwiek sposéb.
Nie nalezy uzywac¢ wtyczek adapterowych razem z
uziemnionymi narzedziami. Niezmienione wtyczki i
pasujace gniazda zmniejszaja ryzyko porazenia pradem.

b) Nalezy unika¢ kontaktu z uziemnionymi
powierzchniami jak rury, grzejniki, piece i lodowki.
Istnieje zwigkszone ryzyko porazenia prgdem, gdy
Panstwa ciato jest uziemnione.

c) Urzadzenie nalezy przechowywacé zabezpieczone
przed deszczem i wilgocia. Wniknigcie wody do
elektronarzedzia podwyzsza ryzyko porazenia pradem.

d) Nigdy nie nalezy uzywa¢ kabla do innych czynnosci.
Nigdy nie uzywac¢ kabla do noszenia urzadzenia za
kabel, zawieszenia lub do wyciggania wtyczki z
gniazda. Kabel nalezy trzymac¢ z daleka od wysokich
temperatur, oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych
czesci urzadzenia. Uszkodzone lub poplatane kable
zwigkszajg ryzyko porazenia pradem.

e) W przypadku, kiedy elektronarzedziem pracuje sie

na $wiezym powietrzu nalezy uzywac¢ kabla

przediuzajgcego, ktéry dopuszczony jest do
uzywania na zewnatrz. Uzycie dopuszczonego do
uzywania na zewnatrz kabla przedtuzajgcego zmniejsza
ryzyko porazenia pradem.

Jezeli nie da si¢ unikng¢ zastosowania

elektronarzedzia w wilgotnym otoczeniu, nalezy

uzy¢ wytacznika ochronnego réznicowo-pradowego.

Zastosowanie wytacznika ochronnego réznicowo-
pradowego zmniejsza ryzyko porazenia pradem.
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3) BEZPIECZENSTWO 0SOB

a) Nalezy by¢é uwaznym, uwazacé na to co sie robi i
prace elektronarzedziem rozpoczynaé z rozsadkiem.
Nie nalezy uzywa¢ urzadzenia gdy jest si¢
zmeczonym lub pod wptywem narkotykéw, alkoholu
lub lekarstw. Moment nieuwagi przy uzyciu urzadzenia
moze doprowadzi¢ do powaznych urazen ciata.

b) Nalezy nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne i
zawsze okulary ochronne. Noszenie osobistego
wyposazenia ochronnego jak maska przeciwpytowa, nie
slizgajace sie buty robocze, hetm ochronny lub ochrona
stuchu, w zaleznos$ci od rodzaju i zastosowania
elektronarzedzia zmniejsza ryzyko obrazen ciafa.

c) Nalezy unika¢ niezamierzonego uruchomienia
narzedzia. Przed wilozeniem wtyczki do gniazdka i/
lub podtagczeniem do akumulatora, a takze przed
podniesieniem lub przeniesieniem elektronarzedzia,
nalezy upewni¢ sie, ze elektronarzedzie jest
wylaczone. Trzymanie palca na wytaczniku podczas
przenoszenia elektronarzedzia lub podtaczenie do
pradu wtgczonego narzedzia, moze stac sie przyczyng
wypadkéw.

d) Zanim urzadzenie zostanie wigczone nalezy usunaé

narzedzia nastawcze lub klucze. Narzedzie lub klucz,

ktore znajduja sie w ruchomych czesciach urzadzenia
moga doprowadzi¢ do obrazen ciata.

Nie nalezy przecenia¢ swoich mozliwosci.

Nalezy dbac¢ o bezpieczng pozycje pracy i zawsze

utrzymywaé réwnowage. Przez to mozliwa jest lepsza

kontrola urzadzenia w nieprzewidzianych sytuacjach.

Nalezy nosi¢ odpowiednie ubranie. Nie nalezy nosi¢

luznego ubrania lub bizuterii. Wiosy, ubranie i

rekawice nalezy trzyma¢ z daleka od ruchomych

elementow. Luzne ubranie, bizuteria lub dtugie wtosy
moga zosta¢ pociagniete przez poruszajace sie czesci.

g) W przypadku, kiedy mozliwe jest zamontowanie
urzadzen odsysajgcych lub podchwytujacych nalezy
upewni¢ sig, czy sg one wiasciwie podtgczone i
prawidiowo uzyte. Uzycie urzadzenia odsysajacego pyt
moze zmniejszy¢ zagrozenie pytami.

4) UWAZNE OBCOWANIE ORAZ UZYCIE
ELEKTRONARZEDZIA

a) Nie nalezy przecigza¢ urzadzenia. Do pracy uzywaé
nalezy elektronarzedzia, ktére jest do tego
przewidziane. Odpowiednim narzgdziem pracuije si¢
lepiej i bezpieczniej w podanym zakresie sprawnosci.

b) Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, ktérego
wiacznik/wylacznik jest uszkodzony.
Elektronarzedzie, ktérego nie mozna wtaczy¢ lub
wytgczy¢ jest niebezpieczne i musi zostaé naprawione.

c) Przed regulacja urzadzenia, wymiana osprzetu lub
po zaprzestaniu pracy narzedziem, nalezy
wyciagna¢ wtyczke z gniazda i/lub usunaé
akumulator. Ten $rodek ostroznosci zapobiega
niezamierzonemu wiaczeniu sie urzadzenia.

d) Nie uzywane elektronarzedzia nalezy przechowywa¢
poza zasiegiem dzieci. Nie nalezy udostepnia¢
narzedzia osobom, ktére jego nie umieja lub nie
przeczytaly tych przepiséw. Uzywane przez
niedo$wiadczone osoby elektronarzedzia sa
niebezpieczne.
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e) Urzadzenie nalezy starannie konserwowaé.

Nalezy kontrolowaé, czy ruchome czesci urzadzenia

funkcjonuja bez zarzutu i nie sg zablokowane,
czy czesci nie sa pekniete lub uszkodzone, co

mogtoby mieé wptyw na prawidiowe funkcjonowanie

urzadzenia. Uszkodzone narzedzie nalezy przed
uzyciem urzadzenia odda¢ do naprawy.

Wiele wypadkéw spowodowanych jest przez
niewtasciwg konserwacije elektronarzedzi.

f) Osprzet tnacy nalezy utrzymywac ostry i czysty.
Starannie pielegnowany osprzet tnacy z ostrymi
krawedziami tngcymi blokoje sie rzadziej i tatwiej sie
uzywa.

9) Elektronarzedzia, osprzet, narzedzia itd. nalezy
uzywacé odpowiednio do tych przepisow.
Uwzgledni¢ nalezy przy tym warunki pracy i
czynnos$¢é do wykonania. Uzycie elektronarzedzi do
innych niz przewidziane prace moze doprowadzi¢ do
niebezpiecznych sytuaciji.

5) SERWIS

a) Naprawe urzadzenia nalezy zleci¢ jedynie
kwalifikowanemu fachowcowi i przy uzyciu
oryginalnych czesci zamiennych. To gwarantuje,
ze bezpieczenstwo uzytkowania zostanie zachowane.

PRZEPISY BEZPIECZENSTWA DO PILARKI
TARCZOWEJ

NIEBEZPIECZENSTWO

* FNTrzymaj rece z dala od obszaru cigcia i ostrza;
schwytaj druga reka przéd uchwytu (trzymajac pite
obiema rekami zapobiezesz skaleczeniu sig ostrzem)

¢ Nie siegaj rekg pod spod przecinanego materiatu
(ostona nie chroni przed ostrzem ponizej przecinanej
czesci)

¢ Dostosuj glebokosé ciecia do grubosci obrabianego
materiatu (mniej niz petna wysoko$¢ pojedynczego
zeba tarczy powinna by¢ widoczna pod przecinanym
materiatem)

¢ Nigdy nie trzymaj przecinanego materiatu w rekach
ani na kolanach (konieczne jest prawidtowe podparcie
czesci tak, aby zapobiec niebezpieczenstwu skaleczen,
zakleszczaniu sie pity czy utracie kontroli)

e W przypadkach gdy pilarka moze wej$¢ w kontakt z
ukrytymi przewodami elektrycznymi lub z witasnym
kablem zasilajacym, dotykaj wytacznie jej
izolowanych powierzchni (zetkniecie z przewodem

pod napieciem spowoduje obecno$¢ napigcia na innych

metalowych czesciach narzedzia i grozi porazeniem
operatora)

* Przy cieciu wzdtuznym korzystaj ze specjalnej
prowadnicy pity tarczowej lub z prostej prowadnicy
do krawedzi (poprawia to doktadnos$¢ ciecia i redukuje
mozliwos$¢ zakleszczania sie ostrza)

e Korzystaj zawsze z ostrzy o odpowiednich
wymiarach i prawidtowym ksztatcie otworu do
instalacji (rombowym lub okragtym) (ostrza nie
pasujgce do posiadanego narzedzia beda pracowaé
odsrodkowo powodujac utrate kontroli)
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¢ Nie uzywaj nigdy uszkodzonych lub
nieprawidtowych podktadek ani wkretéw (firmowe
podkiadki i wkrety zostaty zaprojektowane specjalnie
dla okreslonej pity, w celu zapewnienia jej optymalnego
i bezpiecznego dziatania)

ODRZUT - PRZYCZYNY

e Odrzut jest nagta reakcja tarczy pilarki zakleszczonej,
zacietej lub nieprawidtowo ustawionej, powodujaca
niekontrolowane uniesienie sie pilarki ponad przecinang
czes$é, w kierunku operatora

e Ostrze, ktore zatnie sig lub zakleszczy w przecinanej
szczelinie, zatrzyma sie, a przebiegajacy silnik
spowoduje nagty ruch narzedzia w kierunku operatora

e W przypadku skrzywienia lub wadliwego ustawienia
tarczy w przecinanej szczelinie, zeby jej tylnej krawedzi
moga wrzynac sie¢ w gérng powierzchnig drewna
powodujac wynurzanie sie ostrza ze szczeliny i jego
odrzut w strone operatora

ODRZUT - ZAPOBIEGANIE PRZEZ OPERATORA

Odrzut jest wynikiem nieprawidtowego uzywania narzedzia

i/lub nieodpowiedniej procedury lub warunkéw

eksploatacji; mozna go unikna¢ zachowujac nizej podane

Srodki ostroznosci

¢ Trzymaj narzedzie mocno dwoma rekami i ustaw sie
w pozycji umozliwiajacej odparcie sity odrzutu;
ustaw si¢ podczas cigcia na prawo lub na lewo od
linii cigcia ale nigdy nie w linii prostej cigecia (odrzut
moze spowodowac odbicie do tytu, ktére moze byé
kontrolowane przez operatora jezeli zachowane sg
odpowiednie $rodki ostroznosci)

e W przypadku zakleszczenia lub przerwania zabiegu
ciecia, z jakiejkolwiek przyczyny, zwolnij spust i
przytrzymaj pite nieruchomo, az do chwili
catkowitego zatrzymania sie ostrza; nie prébuj nigdy
wycofywacé pily z przecinanego materiatu przy
poruszajgcym si¢ ostrzu; takie postepowanie moze
spowodowa¢ odrzut (zbadaj i usun przyczyny
zakleszczania sie ostrza; unikaj przecinania $rub lub
gwosdzi)

¢ Przy ponownym uruchamianiu pity z ostrzem
wewnatrz przecinanego materiatu, ustaw ostrze
centralnie w szczelinie i sprawdz, czy zeby nie
wnikaja w materiat (zakleszczone ostrze moze
wyskoczy¢ lub zosta¢ wyrzucone ze szczeliny z chwilg
ponownego uruchomienia pity)

¢ Podpieraj duze plyty, zeby ograniczyé¢ ryzyko
zakleszczania ostrza i odrzutu (duze ptyty majg
tendencje do zwisania pod wiasnym cigzarem; podpory
nalezy umieszczaé pod ptyta, na obu jej koncach, w
poblizu linii ciecia i blisko krawedzi ptyty)

¢ Nie uzywaj tepych ani uszkodzonych ostrzy
(nienaostrzone lub nieprawidtowo ustawione ostrza
wytwarzaja waska szczeling, powodujac nadmierne
tarcie, zakleszczanie sig ostrza i odrzut)

* Przed przystapieniem do cigcia upewnij sie, ze
dzwignia do regulacji gtebokosci i skosu wnikania
sg mocno docisniete (zmiana ustawienia ostrza w
trakcie ciecia moze spowodowac zakleszczenie i
odrzut)



Zachowaj szczegodlng ostroznosé przy wykonywaniu
cie¢ wgtebnych, w $ciany lub inne slepe
powierzchnie (wystajace ostrze moze natrafi¢ na
przedmioty, ktére wywotajg odrzut)

UWAGA!

Kazdorazowo przed uzyciem sprawdz prawidiowe
zamykanie sie dolnej ostony

Nie uzywaj pity, jesli dolna ostona nie porusza si¢
swobodnie i nie zamyka si¢ natychmiastowo

Nie unieruchamiaj nigdy dolnej ostony w otwartym
potozeniu

W razie przypadkowego upuszczenia pity jej dolna
ostona moze ulec wygieciu; wyjaé wtyk z gniazda
sieciowego, podnie$ ostong przy pomocy jej uchwytu i
sprawdz, czy porusza sie swobodnie i czy nie dotyka
ostrza ani zadnej innej czesci, przy wszystkich katach i
gtebokosciach ciecia

Sprawdz dziatanie sprezyny dolnej ostony; w
przypadku gdy ostona lub sprezyna nie dziataja
prawidtiowo nalezy przed uzyciem dokonac¢ ich
przegladu technicznego (dolna ostona moze dziata¢
powoli z powodu uszkodzonej czesci, lepkich osadow
lub nabudowania si¢ odpadéw)

Dolng ostone mozna otwieraé recznie tylko w
przypadku wykonywania specjalnych lub
skomplikowanych zabiegow ciecia, takich jak cigcie
wgtebne lub ztozone; ostone nalezy uniesé
korzystajac z jej uchwytu i opusci¢ ja natychmiast z
chwila gdy ostrze wejdzie w materiat (przy wszystkich
innych zabiegach przecinania dolna ostona powinna
dziata¢ automatycznie)

Przed umieszczeniem pity na podtodze lub na stole,
zawsze zwr6¢ uwage, czy dolna ostona zakrywa
ostrze (niezabezpieczone lub poruszajgce sie rozpedem
ostrze spowoduje przemieszczanie sig pity do tytu, tnac
wszystko na jej drodze; pamietaj, ze po zwolnieniu
wytgcznika uptynie pewien czas zanim pita zatrzyma sie
catkowicie)

OGOLNE

Narzedzie nie powinny uzywac¢ dzieci ponizej 16 roku
zycia

Urzadzenie przeznaczone jest tylko do cigcia na sucho
Przed przystapieniem do wykonywania
jakichkolwiek czynnosci przy narzedziu, w czasie
przerw w pracy jak rowniez po jej zakonczeniu
wyjaé wtyczke z gniazda sieciowego

Pod zadnym pozorem nie wolno korzysta¢ z narzedzia z
uszkodzonym przewodem; zleé jego wymiane
wykwalifikowanej osobie

Nie nalezy obrabia¢ materiatu zawierajacego azbest
(azbest jest rakotwérczy)

Pyt pochodzacy z takich materiatow, jak farby
zawierajgce otéw, niektore gatunki drzewa, mineraty i
metal moze by¢ szkodliwy (kontakt z nim lub wdychanie
takiego pytu moze powodowac reakcje alergiczne i/lub
niewydolno$¢ oddechowg u operatora lub oséb
towarzyszacych); nalezy zaktada¢ maske
przeciwpylowa i pracowacé z urzadzeniem
odsysajacym, jezeli mozna je podigczyé
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Niektére rodzaje pytu sg zaklasyfikowane jako
rakotworcze (takie, jak pyt debu i buka) szczegélnie w
potfaczeniu z dodatkami do kondycjonowania drewna;
nalezy zaktada¢ maske przeciwpytowa i pracowac z
urzadzeniem odsysajacym pyt, jezeli mozna je
podtaczyé

Nalezy stosowag¢ sie do lokalnych wymogoéw
dotyczacych pracy w otoczeniu pytu powstajacego
podczas obrébki materiatu

Stosowac tylko stoty robocze posiadajace zintegrowany
wytgcznik bezpieczenstwa, zabezpieczajgcy przed
samoczynnym ponownym uruchomieniem silnika po
zaniku zasilania

Stosowac tylko stoty robocze posiadajace zintegrowany
klin rozszczepiajacy

AKCESORIA

SKIL moze zagwarantowaé bezawaryjne dziatanie
narzedzia tylko przy korzystaniu z oryginalnego
wyposazenia dodatkowego

Uzywac tylko akcesoriow, ktérych dopuszczalna
predkos$¢ obrotowa jest co najmniej tak wysoka jak
najwyzsza predkos¢ obrotowa urzadzenia na biegu bez
obcigzenia

Nie nalezy stosowac pit z wysokostopowej stali
szybkotnacej (HSS)

Nigdy nie nalezy stosowaé tarczy szlifierskich/tnacych z
tym elektronarzedziem

PRZED UZYCIEM

Kazdorazowo sprawdza¢, czy napiecie zasilania jest
zgodne z napigciem podanym na tabliczce
znamionowej urzadzenia (narzedzia na napiecie
znamionowe 230V lub 240V zasilaé mozna takze
napieciem 220V)

Uwaga na gwozdzie, $ruby i inne twarde przedmioty;
przed przystapieniem do obrébki powinny by¢ usunigte
z obrabianego przedmiotu; usuna¢ je przed
rozpoczeciem pracy

Przed przystgpieniem do obrébki nalezy usunaé¢
wszelkie przeszkody znajdujgce sie po obu stronach
obrabianego przedmiotu wzdtuz linii ciecia

Nalezy zabezpieczy¢ miejsce przeznaczone do
zszycia (miejsce przeznaczone do zszycia umieszczone
w zaciskach lub imadle jest utrzymywane w miejscu
bezpieczniej niz w reku)

Aby wykry¢ ukryte przewody zasilajgce nalezy
uzywac stosownych detektoréw lub porozumie¢ sie
z miejscowymi zaktadami energetycznymi (kontakt z
przewodami elektrycznymi moze doprowadzi¢ do
pozaru i porazenia elektrycznego; uszkodzenie
przewodu gazowego moze doprowadzi¢ do wybuchu;
uszkodzenie przewodoéw instalacji wodociggowe;j
powoduje szkody rzeczowe i moze spowodowaé
porazenie elektryczne)

W przypadku korzystania z kabla przedtuzajacego
nalezy zwréci¢ uwage, aby byt maksymalnie nawinigty
na beben oraz byt przystosowany do przewodzenia
pradu o natezeniu przynajmniej 16 A

PODCZAS UZYWANIA

Poziom hatasu podczas pracy moze przekracza¢
85 dB(A); uzywac nauszniki do ochrony stuchu



¢ Elektronarzedzie mozna stosowa¢ wytacznie wraz z
zamontowanymi wszystkimi urzgdzeniami stuzgczymi
bezpieczenstwu uzytkownika

¢ Nie przecina¢ przedmiotéw zbyt matych

¢ Nie pracowac¢ elektronarzedziem ponad gtowg

e W przypadku zablokowania sig pity w obrabianym
materiale, stwierdzenia nietypowego zachowania sie
elektronarzedzia lub obcych dzwigkdéw natychmiast
wytaczy¢ zasilanie i wyja¢ wtyczke z gniazda
sieciowego

e W przypadku uszkodzenia lub przecigcia przewodu
podczas pracy, nie wolno go dotykag, tylko nalezy
natychmiast wyciaggna¢ z gniazdka wtyczke

PO UZYCIU

¢ Przed pozostawieniem elektronarzedzia nalezy odtaczyé
zasilanie elektryczne i odczeka¢ do catkowitego
zatrzymania sig wrzeciona

¢ Nie nalezy zatrzymywac¢ ruchu pity po wytaczeniu pilarki
odziatywujac na pite

UZYTKOWANIE

. Wym|ana pity tarczowej (3)
wyjaé wtyk z gniazda sieciowego

- nacisna¢ przycisk A blokady wrzeciona obrotowego i
przytrzymaé go podczas odkrecania $ruby mocujacej
tarcze B, obracajac tarczy kluczem C trzpieniowym

! przycisk A blokady wrzeciona naciska¢ tylko
wtedy, gdy tarcza pity jest nieruchoma

- zwolnié przycisk A blokady wrzeciona

- zdja¢ kryze D

- przy pomocy dzwigni F odchyli¢ ostone pity E i
przytrzyma¢ dzwignie podczas wymiany tarczy pity,
ustawiajac zeby i nadrukowang strzatke w takim
samym kierunku, jak strzatka na dolnej ostonie

- uwolni¢ ostone dolng E

- zatozy¢ kryze D

! upewni¢ sig, ze powierzchnie mocujace G kryzy
sg absolutnie czyste i przylegajg do pity

- nacisnag¢ przycisk A blokady wrzeciona i
przytrzymywaé go podczas dokrecania $ruby
mocowania tarczy kluczem trzpieniowym o 1/8
obrotu ponad site dokrecenia palcami (zapewnia to
poslizg tarczy po napotkaniu zbyt duzego oporu
ciecia, a tym samym pozwala unikng¢ przeciazenia
silnika i wstecznego odrzutu narzedzia)

- zwolni¢ przycisk A blokady wrzeciona

e Ustawianie gtebokosci ciecia (0-40 mm) (&)

- w celu zapewnienia optymalnej jakosci ciecia pita nie
powinna wystawac ponizej dolnej powierzchni
przedmiotu o wigcej niz 3 mm

- odkreci¢ pokretto H

- unie$¢/obninzy¢ ptyte podstawy J w zagdane
potozenie korzystajac ze wskaznika K

- pokretto H ponownie dokrecié¢

¢ Ustawienie kata ciecia (0-45°) ()

- odkreci¢ pokretto L

- elektronarzedzie przechyli¢ w zadane potozenie
korzystajac ze wskaznika M

- pokretto L ponownie dokreci¢

! w przypadku nieprostopadiego ustawienia pity
gtebokosé ciecia wskazywana na podziatce nie
odpowiada rzeczywistej giebokosci
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Sprawdzenie prostopadtosci cigcia - 90° (5)

ustawi¢ ptyte podstawy J na maksymalng gtebokos$é
ciecia i zablokowa¢ jg w tym potozeniu (2)

ustawi¢ kat ciecia 0° i zablokowa¢ elektronarzedzie
w tym potozeniu

przy pomocy przymiaru katowego sprawdzi¢
prostopadto$¢ pomiedzy powierzchnig pity a dolng
powierzchnia ptyty podstawy

Regulowany wizjer linii cigcia N (6)

pokazuje pozycje pity tarczowej przy cigciu wzdtuz
uprzednio naniesione;j linii

przy cieciu prostopadtym lub pod katem 45°
wykorzystywaé odpowiednie linie wskazujace
szersza strona plyty podstawy powinna przylega¢
do wspartej czesci obrabianego przedmiotu
pozwala decydowac, czy materiat odpadowy ma sie
znajdowac po wewnetrznej, czy po zewnetrznej
stronie tarczy pity

szerokosé¢ linii cigcia wyznacza nie grubosé pity
tarczowej, lecz grubos¢ jej zebow

w celu sprawdzenia poprawnosci ustawienia
wykonacé prébne ciecie

Odsysanie pytu

waz odkurzacza przytaczy¢ do kré¢ca P (7)

nalezy zwréci¢ uwage, aby waz odkurzacza nigdy
nie blokowat swobody ruchu ostony oraz nie
utrudniat prowadzenia pilarki

zaleca sig stosowanie worka na wiory (osprzet SKIL
2610387402)

nie uzywaé¢ worka na pyt/odkurzacza podczas
ciecia metalu

Obstuga narzedzia 7)

wiozy¢ wtyk elektronarzedzia do gniazda sieciowego
elektronarzedzie prowadzi¢ oburagcz trzymajac
pewnie jedna rekag za uchwyt Q drugg za uchwyt R
ustawi¢ pewnie elektronarzedzie dolng powierzchniag
ptyty podstawy na obrabianym przedmiocie

nalezy sie upewni¢ czy zeby pity nie stykaja sie
juz z obrabianym przedmiotem

elektronarzedzie uruchomi¢ wciskajac przycisk S

(= wiacznik bezpieczenstwa, nie powinien by¢
blokowany) a nastepnie uruchomié wiacznik T

pite przystawia¢ do obrabianego przedmiotu
dopiero po osiagnieciu przez elektronarzedzie
petnej predkosci obrotowej

ostona pity E otwierana jest automatycznie w
momencie zblizenia pity do obrabianego przedmiotu
(ostone odchylaé recznie tylko w przypadku
wykonywania cie¢ specjalnych jak ciecia wgtebne; w
tym celu wykorzystywa¢ dzwignie F)

nie przecigzac elektronarzedzia; wymuszaé tylko
lekki miarowy posuw

podczas pracy zawsze trzymac¢ narzedzie za
uchwyt(y) ograniczone szarym kolorem

po zakonczeniu ciecia elektronarzedzie wytaczy¢
zwalniajac wiacznik T

przed podniesieniem narzedzia z obrabianego
materiatu nalezy sie upewnié, ze ostrze
zatrzymato sie w petni



WSKAZOWKI UZYTKOWANIA

* W celu ograniczenia zjawiska wykruszania krawedzi
powierzchnia przedmiotu o wymaganym tadnym
wygladzie powinna by¢ skierowana do dotu

e Stosowac tylko ostre pity tarczowe nie wykazujace
uszkodzen o odpowiednich wymiarach (g)

- jakos$¢ ciecia poprawia sie wraz ze wzrostem ilo$ci
zebow wykorzystywanej pity tarczowej

- pity tarczowe z zgbami z weglikéw spiekanych
posiadajag o ok. 30-to krotnie wiekszg zywotno$¢ w
stosunku do pit konwencjonalnych

¢ Prowadnica réwnolegta U (9) (dostepnej jako cze$¢
dodatkowa — akcesoria SKIL 2610397945)

- umozliwia wykonywanie doktadnych cie¢
réwnolegtych do krawedzi przedmiotu

- moze by¢é mocowana z obu stron ptyty podstawy

Ustawianie potozenia prowadnicy réwnolegtej

- odkreci¢ pokretto V

- korzystajac z podziatki na prowadnicy ustawi¢
wymagang odlegtos¢ ciecia (wizjer linii ciecia N
stosowac jako zerowego punktu odniesienia)
pokretto V ponownie dokreci¢

. Clema wgtebne (o

ustawi¢ wymagana gteboko$¢ ciecia

- przechyli¢ narzgdzie do przodu, kierujac wizjer linii
ciecia N na naniesiong na obrabianym przedmiocie
linie

- przy pomocy dzwigni F odchyli¢ ostone pity E

- bezposrednio przed zagtebieniem pity uruchomi¢
elektronarzedzie, przechylajac pilarke wzdtuz
przedniej krawedzi podstawy opusci¢ wolno tylng
czesc¢ elektronarzedzia

- opuszcza¢ powoli tylng czes$¢ elektronarzedzia wolno

przesuwajgc do przodu
- natychmiast z chwilg gdy ostrze wejdzie w materiat,
zwolni¢ dzwignie F
! elektronarzedzie prowadzi¢ tylko do przodu
. Cleae wiekszych ptyt 41
ptyte podeprze¢ wzdtuz linii cigcia, na podtodze stole
lub warsztacie
! ustawi¢ gtebokos$é¢ ciecia w taki sposéb, aby
przecina¢ tylko plyte a nie przedmioty
wspierajace znajdujgce sie ponizej
- w przypadku gdy prowadnica réwnolegta nie daje
mozliwosci ciecia w duzej odlegtosci, przytwierdzi¢
dodatkowa listwe do powierzchni ptyty i prowadzié
elektronarzedzie prawg strong wzdtuz listwy
e Wiecej wskazdéwek mozna znalez¢ pod adresem
www.skileurope.com

KONSERWACJA / SERWIS

e Zawsze dbaé o czysto$¢ narzedzia i przewodu
zasilajgcego (a szczegodlnie otworéw wentylacyjnych)
! przed przystgpieniem do czyszczenia nalezy

wyjaé wtyk z gniazda sieciowego

¢ Pite tarczowg czysci¢ kazdorazowo po zakonczonej
pracy (szczegolnie z zywic i pozostatosci klejow)

¢ Jesli narzedzie, mimo doktadnej i wszechstronnej
kontroli produkcyjnej ulegnie kiedykolwiek awarii,
naprawe powinien przeprowadzi¢ autoryzowany serwis
elektronarzedzi firmy SKIL
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- odesta¢ nierozebrany narzedzie, wraz z dowodem
zakupu, do dealera lub do najblizszego punktu
ustugowego SKIL (adresy oraz diagram serwisowy
narzedzenia znajdujg sie na stronach
www.skileurope.com)

SRODOWISKO

¢ Nie wyrzucaj elektronarzedzi, akcesoriow i
opakowania wraz z odpadami z gospodarstwa
domowego (dotyczy tylko panstw UE)

- zgodnie z Europejska Dyrektywa 2002/96/WE w
sprawie zuzytego sprzetu elektrotechnicznego i
elektronicznego oraz dostosowaniem jej do prawa
krajowego, zuzyte elektronarzedzia nalezy
posegregowac i zutylizowac¢ w sposoéb przyjazny dla
$rodowiska

- w przypadku potrzeby pozbycia si¢ narzedzia,
akcesoriéw i opakowania - symbol G2 przypomni Ci o
tym

DEKLARACJA ZGODNOSCI C€

¢ Niniejszym o$wiadczamy ponoszgc osobistg
odpowiedzialno$¢, ze produkt wykonany jest zgodnie z
nastepujgcymi normami i dokumentami
normalizujgcymi: EN 60745, EN 55014, z godnie z
wytycznymi 2006/95/EU, 2004/108/EU, 2006/42/EU

¢ Dokumentacja techniczna: SKIL Europe BV
(PT-SEU/PJE), 4825 BD Breda, NL

Arno van der Kloot Jan Trommelen
Vice President
Operations & Engineering Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
14.01.2010

HALASU/WIBRACJE
e Pomiaréw dokonano zgodnie z normg EN 60745
ci$nienie akustyczne narzedzia wynosi 93 dB(A) za$
poziom mocy akustycznej 104 dB(A) (poziom
odchylenie: 3 dB), za$ wibracje 1,7 m/s? (metoda dton-
reka; btad pomiaru K = 1,5 m/s?)
* Poziom emisji wibracji zostat zmierzony zgodnie z
testem standaryzowanym podanym w EN 60745; moze
stuzy¢ do poréwnania jednego narzedzia z innym i jako
ocena wstepna narazenia na wibracje w trakcie
uzywania narzedzia do wymienionych zadan
- uzywanie narzedzia do innych zadan, lub z innymi
albo Zle utrzymanymi akcesoriami, moze znaczaco
zwiekszy¢ poziom narazenia

- przypadki, kiedy narzedzie jest wytagczone lub jest
czynne, ale aktualnie nie wykonuje zadania, moga
znaczaco zmniejszy¢ poziom narazenia

! nalezy chroni¢ sie przed skutkami wibracji przez
konserwacje narzedzia i jego akcesoriow,
zaktadanie rekawic i wiasciwa organizacje pracy



LupkynAapHaa nuna
BBEOEHUE

5840

WHCTpyMEeHT npeaHasHayeH AnAa Nnku ApoB BAOMb U
nonepek, a Takxe nog yrnom 45°; a npu
MCNONb30BaHWUK CreumnanbHbIX N TakXke AnA UK
MeTannos (Kpome >enesa), Nerknx CTpouTesbHbIX
maTepuarnos 1 nnacTuka

MpounTaiiTe N coXxpaHuTe C JAHHON UHCTPYKLUMEN (2)

TEXHUYECKUE OAHHDBIE ()

BE30OMNACHOCTb

OCHOBHbBIE UHCTPYKLIMX MO TEXHUKE
BE3OMACHOCTU

FNBHUMAHMWE! MpouTuTe BCe yKa3aHUA U
MHCTPYKLIMM MO TeXHUKe 6e30nacHOCTU. YnyLleHnA,
[OMnyLeHHble Npy COBMIOAEHNUN YKa3aHUA 1 UHCTPYKLWIA
no TexHUKe 6e30MacHOCT, MOTyT CTaslb MPUHNHON
ANEKTPUHECKOro MOPadKeHNA, noxapa n TAXEesbIX TpaBMm.
CoxpaHAiTe 3TU UHCTPYKLMM U YKa3aHUA AnA
6yAayLero ucnonb3oBaHuA. Vcnonb3osaHHoe B
HaCTOALLMX UHCTPYKLUIMAX N YKa3aHWAX MOHATME
“3NeKTPOMHCTPYMEHT” pacnpoCcTpaHAETCA Ha
3NIEKTPOMHCTPYMEHT C MUTAHUEM OT ceTu (C kabenem
MUTaHWA OT INEKTPOCETUN) U HA aKKYMYNATOPHbIA
ANIeKTPONHCTPYMEHT (6€3 KabenA nuTaHnA oT
ANEeKTpoCceTH).

1) BEBOMNACHOCTb PABOYEIO MECTA

a) CobniopanTe YUCTOTY M NoaaepXKUBanTe
Hapanexallylo ocBeleHHOCTb Ha paboyem mecTe.
BecnopAaaok Ha paboyem MecTe unu ero nNoxoe
OCBeLLeHNe MOryT MPUBECTU K HECHACTHbLIM CyyanM.

b) He ucnonb3yiTe ¢ 3N1€KTPOUHCTPYMEHTOM BO
B3pbIBOONAacHOW cpeae, T.e. B HENocpeacTBEHHON
61U30CTH OT NIErKoBOCMIaMEHAIOLMXCA
)XMAKOCTEW, ra3oB unu nbinu. B npouecce paboThbl
3NEKTPONHCTPYMEHT UCKPUT U UCKPbI MOTYT
BOCMNaMEHUTb rasbl UK Nbifb.

c) Mpwu paboTte ¢ 9NEKTPOUHCTPYMEHTOM He
AonyckaiiTe AeTei MM NOCTOPOHHUX Ha Bawe
paboyee mecTto. OTBNEYeHMe Bawero BHUMaHuA
MOXET MPUBECTM K NOTEpe KOHTponA Haa paboTon
MHCTPYMeHTa.

2) QNEKTPUYECKAA BE3OMACHOCTb

a) WTencenbHanA Bunka kabena nutaHuA
9NeKTPOUHCTPYMEHTa A0J)KHA COOTBETCTBOBaTb
po3eTke anekTpoceTu. He BHOCMTE HUKaKUX
W3MEHEeHUI B KOHCTPYKLMIo BUNIKu. He ncnonbsymnre
afanTopbl ANA 9NeKTPOUHCTPYMEHTA C 3alUTHbIM
3a3emneHnemM. 3aBOACKUE LTENCENbHbIE BUIKA U
COOTBETCTBYIOLME UM CETEBbBIE PO3ETKM CYLLECTBEHHO
CHMXKAIOT BEPOATHOCTb 3MEeKTPOLLOKa.
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b) U36eraiTe MexaHU4ECKUX KOHTAKTOB C TaKUMU
3a3eMIeHHbIMY NMOBEPXHOCTAMM, KaK
Tpy6onpoBoAbl, CUCTEMbI OTOMNJIEHUA, NANTbI N
XOJNTOAUSTbHUKWN. |-|pI/I CONPUKOCHOBEHUN YesioBeKa C
3a3eMNIeHHbIMU NpeaMeTamm Bo BpemA paboThbl
MHCTPYMEHTOM BEPOATHOCTb 3M1eKTPOLLOKa
CyLLEeCTBEHHO BO3pacTaer.

c) ObeperaiTe 3/1IEKTPOMHCTPYMEHT OT BO3AEUCTBUA
AOXAA n Bnaru. NonaaaHue BoAab! B
3NEKTPONHCTPYMEHT MOBbIWAeT BEPOATHOCTb
3MEeKTPUYECKOro yaapa.

d) Ucnonb3yinTte Kabenb CTPOro No Ha3Ha4YEHUIo.

He AonyckKaeTcA TAHYTb U NepeaBuraTb
9NEeKTPOUHCTPYMEHT 3a Kabenb unu ucnonb3osatb
Kabenb ANA BbITArMBaHUA BUNKU U3 PO3ETKMU.
Ob6eperaiiTe Kabenb UHCTPYMEHTa OT BO3AEWCTBUA
BbICOKUX TemnepaTyp, Macna, oCTpbIX KPOMOK Unu
ABWKYLIUXCA YacTel 3NIeKTPOUHCTPYMEHTa.
MoBpexxAeHHbIV Unu cnyTaHHbIN kKabenb NoBbILLAeT
BO3MOXHOCTb 3M1EKTPUYECKOro yaapa.

e) Mpu paboTe Ha ynuue ucnonb3yinte yanMHUTENb,

npeaHasHa4yeHHbIn ANA paboTbl BHE NOMELLEHUA.

Vcnonb3oBaHne Takoro YANUHUTENA CHUXaeT

BEPOATHOCTb 3NEKTPUYECKOro yaapa.

Ecnu HeBO3MOXXHO n3bexxaTb NpUMEeHeHUnA

9NEeKTPOUHCTPYMEHTA B CbIPOM NMOMeLLeHUM,

TO yCcTaHaBnMBanTe yCTPOMUCTBO 3alMThl OT YTEUYKHU

B 3emk0. Vicnonb3oBaHue yCTpOﬁCTBa 3aluTbl OT

YTEYKMN B 3EMJTI0 CHUXXAET PUCK INEKTPUHECKOrO

nopakeHua.

3) INYHAA BE3OMACHOCTb

a) bByabTe BHMMaTenbHbl, crneauTe 3a Tem, 4To Bbl
fAenaeTe U BbINONHAKTe paboTy 06aymaHHO.

He nonb3yitecb 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM, ecnu Bbi
ycTanu unu HaxoauTechb Noj Bo3aecTBMemM
TPaHKBUNN3ATOPOB, aNKoronA Uiu MeaMLMHCKNUX
npenaparoB. CekyHAHaA NOTepA KOHLEeHTpauun B
paboTe C 9NeKTPOMHCTPYMEHTOM MOXET NPUBeCTU K
Cepbe3HbIM TpaBMam.

b) Ucnonb3yiiTe cpeacTBa MHAUBUAYANIbHON 3alUTbI.
3awuTHble O4KMN 0b6A3aTeNbHbI.

Cpe,qcma VIH,EI,I/IBI/I,EI,yaJ'IbHOVI 3alunThbl, TAKNe Kak
NPOTWBONbLINEBOW PecCnnpaTop, HECKOMNb3ALLaA
3awmTHaA obyBb, LWNeM-Kacka, CpeAcTBa 3almThbl
OpraHoB Cnyxa NMPUMEHAIOTCA B COOTBETCTBYIOLLMX
yCcnoBmAM paboTbl 06CTOATENBCTBAX U MUHUMU3NPYIOT
BO3MO>XHOCTb NONy4YeHUA TpaBM.

c) MpepoTtepalwanTe HenpeaHamepeHHoOe BKIlO4eHNe
AneKTpouHcTpymeHTa. NMepen noaknioyeHuem
9NEeKTPOUHCTPYMEHTA K 3/IeKTPONUTaHMIO W/NNK K
aKKymMynATopy y6eauTtech B BbIK/TIOYEHHOM
COCTOAHMM ANEKTPOUHCTPYMeHTa. Ecnun Bbl npu
TPaHCMOPTUPOBKE 3MEKTPOMHCTPYMEHTA AepXuTe
naneu Ha BbIKfiloHaTesie U BKITIOYEHHbI
3NEeKTPOMHCTPYMEHT NOAKIoYaeTe K ceTu NUTaHuA,
TO 3TO MOXET NPUBECTU K HeCHaCTHOMY Ciy4ato.

d) Bo nsbexxaHue TpaBm nepes BKITIOYEHUEM
VMHCTPYMeHTa yaanuTe peryiupoBoYHbIA UK
raeyHbli KoY U3 BpallalolencA YacTu
WHCTPYMeHTAa.



e) He nepeoLieHnBaiiTe cBoM BO3MOXXHOCTU. TBEpAO
CTOITe Ha Horax u yaep)xuBaiiTe paBHoBecue. B
TaKOM MOJIOXXEHWUN Bbl CMOXETE Jly4lle KOHTPONMPOBaTh
MHCTPYMEHT B HEOXWAAHHBIX CUTYaLMAX.
Ucnonb3yiTe noaxoadAulyio pabouyto ogexay.

He HapeBaliTe cBO60AHYI0 OAEXAY M YKpaLIEeHUA.

Bonocbl, ogexxaa v nepyaTKu AOMKHbI HAXOAUTLCA

nopanblue OT ABWKYLUUXCA YacTen

aneKTpouHcTpymeHTa. CBoboaHan oaexaa,

YKpaLleHnA Unu ANnHHbIe BOSIOCHI IErKO MOTYT MonacTb

B ABWXYLLMECA HYaCTU 3NEKTPOVNHCTPYMEHTA.

g) Mpu Hanu4umn NbineoTcacbIBaOWUX U
nblnec6opHbIX NpucnocobneHunih ybeautechb B TOM,
YTO OHU NOACOEeANHEHbI M UCMONb3YIOTCA
Haanexawum obpa3om. MpumeHeHue nbineoTcoca
MOXET CHU3WUTb OMACHOCTW, CO3AaBaeMble Mblibio.

4) SKCMNYATALMA U yXo[a 3A
ONEKTPOUHCTPYMEHTOM

a) He neperpyxxanTe uHCTpymeHT. Ucnonb3yinte ToT
WHCTPYMEHT, KOTOpbIW NpeAHa3Ha4YeH ANA AaHHON
pa6oTbl. C NoAXoAALMM UHCTPYMEHTOM Bbl
BbINOSIHUTE PaboTy nydLue 1 HafeXKHewn, NCnonb3yA
BECb AVanasoH ero BO3MOXHOCTEW.

b) He ucnonb3yinte MHCTPYMEHT C HEUCNPABHbIM
BblK/to4aTenem. IHCTpyMeHT ¢ HemcnpaBHbIM
BbIK/lOYaTENeM onaceH 1 NoANeXuT PEMOHTY.

c) Ao Ha4yana HanaAKu 3NeKTPOUHCTPYMEHTa, 3aMeHbl
NPUHaANEeXXHOCTeN UK NpekpalieHua paboTbl
OTKJIlO4aWTe LWTeNcenbHYI0 BUJIKY OT PO3ETKMN CeTU
W/vnu BbiHbTe aKKyMynAaTop. [JaHHaA mepa
NpeaoCTOPOXHOCTW NpefoTBpaLlaeT cnyvanHoe
BKJIIOYEHME MHCTPYMEHTA.

d) XpaHuTe HEUCNOoNb3yembiii ANIEKTPOUHCTPYMEHT B
HeloCTYNHOM ANA AeTel MecTe U He No3BoNnANTe
MUcnonb3oBaTb €ro fimuam, He yMetoLuM ¢ HUM
obpalaTbCA Unu He 03HaKOMEHHbIM C
VMHCTPYKLUeEN No 3KCnyaTauuu.
OnNeKTPOMHCTPYMEHTbI NPeACTaBNAT coboi
0MacHOCTb B PyKax HeomMbITHbIX NOMb30oBaTenein.

€) QNeKTPOMHCTPYMEHT TpebyeT Haanexaiuero yxoaa.
MpoBepAlTe 6e3ynpeyHOCTbYHKLUN NOABUXKHBIX
YyacTeW, NérkocTb UX X0Aa, LIENIOCTHOCTb BCEX
yacTeun U OTCYTCTBUE NOBPEXAEHUN, KOTOpbie
MOryT HeraTMBHO CKa3aTbCA Ha paboTe
MHCTpyMmeHTa. Mpu 06HapyXXeHUu NoBpeXAEHUN
cAanTe UHCTPYMEHT B PEMOHT. Bonbluoe yncno
HeCYaCTHbIX CIy4aeB CBA3AHO C
Hey[oBNeTBOPUTENbHBLIM YXOA40M 3a
3NEKTPONHCTPYMEHTOM.

f) PeXxywme 4acTvm MHCTPyMeHTa Heo6xoaumMo
nopaepXuBaTb B 3aTOYEHHOM U YACTOM COCTOAHUM.
Mpun Haanexatllem yxoae 3a pexxyLmm
NpYHaANEXHOCTAMK C OCTPbIMU KPOMKaMU OHN pexxe
3aK/IMHUBAOTCA U UHCTPYMEHT nyylue noaaaétca
KOHTpONIO.

g) Ncnonb3yiiTe aNeKTPOUHCTPYMEHT,
NPUHaANEXHOCTHU, GUTLI U T.4. B COOTBETCTBUM C
AaHHbIMU UHCTPYKLMAMM, UCXOAA U3 0co6eHHOCTEN
yCNOBMiA 1 XapaKTepa BbINOSHAeMOoW paboThbl.
Vcnonb3oBaHue 3N1eKTPOMHCTPYMEHTa He Mo
Ha3Ha4YeHWIo MOXKET NPUBECTU K ONacHbIM
nocneacTBUAM.

=
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5) CEPBUCHOE OBCNY>XUBAHUE

a) MepepaBaiiTe MYHCTPYMEHT Ha CepBUCHOE
o6cny)XuBaHue TONbKO KBanupuumpoBaHHOMY
nepcoHany, MCrosb3ylolemMy TONIbKO NOASIUHHbIE
3anacHble YacTu. ATO 06ecneymnT coxpaHeHue
6e30nacHOCTM 3NEKTPONHCTPYMEHTA.

YKA3AHUA NO BE3ONACHOCTU ANA
UMPKYJIAPHbBIX NN

OCTOPO>XHO

o I\ [lepxute pyku B CTOPOHE OT pabouyeii 30HbI 1 OT
nes3BuiA; AepXuTe CBO6OAHYIO PYKY Ha nepeaHein
py4Ke (ecnv Bbl Aep>xuTe nuny obenmmn pykamu,
OMacHOCTb MOBPEX/AEHUA Ne3BneM oTnanaeT)

¢ He nopcoBbiBaTe pyku nop usaenue (orpaxaeHue

He 3almLaeT oT Ne3BuA Noa usaenmem)

OTperynupyiTe rny6uHy nponusia B COOTBETCTBUMN

C ToJIWMHON o6pabaTbiBaeMoil NOBEPXHOCTH

(Takum 06pa3om, H4TOObI NUIBHBIV ANCK BbICTYNAN

n3-nos obpabaTbiBaemoli NOBEPXHOCTU He Bonee,

yeMm Ha rnybuHy ero 3y6LoB)

¢ Hwukorpa He pepXxuTe usgenve B pykax unm Ha Hore
(v3penve JonxHO 6bITb YCTAHOBMNEHO BEPHO ANA
MCKITIOYEHUA MOBPEXAEHNA Tena, 3aeaaHvA ne3sua
UK yTpaTbl KOHTPOA)

¢ Bo BpeMA BbINOJIHEHUA onepauuu npu
BO3MOXXHOCTW KOHTaKTa MHCTPYMEeHTa C
9NeKTPONpoBOAKON UNKU Kabenem MHCTpyMeHTa
AEPXXUTe UHCTPYMEHT 3a M30JIMPOBaHHbIe
NOBEPXHOCTM (KOHTAKT C MPOBOAOM Noj
HanpAXeHeM aenaeTt 06HaXKEHHbIe YacTn
MHCTPYMEHTa OMacHbIMU U MOXET NPUBECTYU K
3M1eKTPOLLOKY onepaTopa)

¢ [lpu Nunke No BONOKHY UCMONb3yiTe
HanpasBnAIOLWYIO NJIaHKY UK HanpaB/AoLYIO C
NPAMbIM Kpaem (3TO NoBbIWAaeT TOYHOCTb MUIKU U
coKpallaeT BO3MOXHOCTb 3aeaaHuA)

e Bcerpa ucnonb3yiiTe ne3BuA ¢ OTBEPCTUAMM
BepHOro pa3mepa u hopmbl (pom60BUAHDBIE UK
Kpyrinbie) (ne3suA, YoM OTBEPCTUA HE COOTBETCTBYIOT
MOHTaXXHOMY YCTPOWCTBY, 6yAyT BpalLaTbCA
3KCLEHTPUYECKM U YXY[LAT KOHTPOSIb)

¢ Hukorpa He ucnonb3yinTe U3HOLWEHHbIE NN
noBpeXxAEéHHbIe Wainbbl unNn 6o0NTbl ANA Ne3BUA
(3Tn petanu cneunanbHO NpeAHa3Ha4YeHbl ANA BalLnX
Ne3BUiA ANA ONTUMANbHOW 3KCMNyaTaumm n
6e3onacHoCcTy)

OTAAYA - MPUYUHDBI

e OTpaven Ha3bIBaETCA BHE3AMHAA peakuma npu
3axsare, 3aefaHvn U CMeLLeHNN Ne3BUA NUrbl,
KOTOpaA NpUBOAUT K HEKOHTPONMPYEMOMY
NOAHUMAHMIO MUITbI U3 U3AENNA B HANPaBNeHUN K
oneparopy

e [pu cunbHOM 3axBaTe UK 3aefaHnun Ne3sua nNpu
3aKpblBaHUM Nponuna, ne3sue ocTaHaBNMBaeTcA, a
paboTaroLWwmii MOTOP OTBOAUT UHCTPYMEHT Ha 60MbLLON
CKOpPOCTW B CTOPOHY onepaTopa

e Ecnu nessune nepekoLLEHO UKW CMELLEHO B Nponune,
3y6bfA B 3a[Hei 4acTu NWMbl MOTYT 3aCTPATb B BEPXHeW
NOBEPXHOCTW AepeBa, YTO NPUBEAET K BblTANKUBAHMIO
11e3BUA 13 NPONUA U OTCKAKNBaHWIO B CTOPOHY
oneparopa



OTAAYA - NPEAYNPEXXAEHUE

OTpava ABNAETCA Pe3yNnbTaToM HEBEPHOrO
MCNONb30BaHNA UHCTPYMEHTA U MOXET ObITb YCTPaHEHUA
MyTéM COBMIOAEHUA CrefytoLLmMX NpaBu:

Kpenko u napge>xHo yaep>xuBaute UHCTPYMEHT
obeumm pyKkamu, pacnonaraa ux Takum obpasom,
4yTO06bI NPEAOTBPaATUTL OTAAYY; TENO, NPKN 3TOM,
AOJKHO pacrnonaraTbCA ¢ Nto6ow yao6Hou
CTOPOHbI OT AUCKA, HO, HU B KOEM cny4ae, He No
OAHOW NIMHUM C HUM (T.K. OTAa4Ya MOXET 0TOPOCUTb
nuny Hasaf, Ho cuna oTAa4un MOXeT
KOHTpONMpoBaTbCA Nonb3oBaTenem, ecnu
COOTBETCTBYIOLLMNE MEPbI NPEeAOCTOPOXHOCTH
cobnoaeHbl)

Mpu 3aepaHum Ne3BUA UMK NPU NpepbIBaHUN MUITKK
no Kakou-nu6o npu4mnHe ocBob6oauTe TpUrrep u
AepXXuUTe NNy B Matepuane HeNoABUXKHO, NOKa
nuna He OCTaHOBUTCA NOJNTHOCTbIO; HUKOrAa He
BbIHUMaWTe NUNY M3 U3AENUA U He OTBOAUTE eé
Ha3ap BO BpeMmA BpalleHWUA Nuibl, T.K. 3TO
npuBeaéT K oTAaue (HanauTe NPUYMHY 3aeAaHnA n
ocyLlecTBUTE HEO6X0AUMblE AENCTBUA ANA ero
yCcTpaHeHuA; nsberante NUKK No reo3aAM 1 BUHTaM)
Mpw BKIOYEHUM NUNbI B U3AENUU YCTAHOBUTE NUITY
B LeHTpe nponuna u nposepbTe, 4ToObl 3ybbA He
3axBaTbIBalOT MaTepuan (B NPOTUBHOM crlyyae npu
3aefaHuy nNuibl BO BpeEMA €€ 3anycka eé moxeTt
OTTONKHYTb Ha3aA UNn OTAATb OT U3AeNuA)
O6ecneybTe onopy AnA 6onbwux NnaHenen anAa
yCTpaHeHUA pUcKa 3axBaTta u otaauum (6onbluve
naHenu o6bI4HO NPOBUCAIOT MO COBCTBEHHBIM BECOM;
0nopbl HYXXHO pa3mellaTb Noj NaHenbto no obe
CTOPOHbI OKOJI0 TIMHUM NPOMUIA U OKONO KpaA naHenw)
He ucnonb3yinte Tynbie unu noBpeXxaéHHbie
ne3BUA (He3aTO4YEeHHbIE UM HEBEPHO YCTaHOBIIEHHbIE
Ne3BUA AAIOT Y3KUIA Nponus, co3aasanA n3bbiToYHoe
TpeHue, 3axsaT n 0TAady Ne3Bun)

Mepen Hayanom pa6oTbl pbiyaru AnA 3anupaHnAa
rny6uHbl M ckoca Ne3BuA Heo6xoAuMo 3aTAruBaThb
HaAéXHOo (ecnu Bo BpemsA paboTbl Ne3Bue CMecTuTCA,
3TO NPUBEAET K 3aeaHnio 1 oTaade)

ByabTe 0cCO6EHHO OCTOPOXKHbI NPY OCYLIECTBIIEHUMU
NNYHXXEPHOW NUJIKW Ha CTeHaXxX v B APYrux riyxumx
30Hax (BbiCTynatoLlee ne3sne MoXeT npopesaTb
Kakune-nmbo 4acTu, YTO MOXET NPUBECTM K 3aeAaHuto 1
oTgade)

BHUMAHMUE!

MpoBepbTe HMKHee orpaxAeHue Ha BepHoe
3aKpblBaHue nepea Ha4anom paboTbi

He ucnonb3yite nuny, ecnu HWKHee orpaxaeHue
He nepemeLlyaeTcA CBO604HO U He 3aKpbiBaeTCA
HemeAsIeHHO

Hukorpa He 3akpennAiiTe HUXKHee orpaXxaeHue B
OTKPbLITOM MOMOXEHNUU

Ecnv Bbl ciy4aiiHo ypoHUTe Nuy, HUXKHee orpaxaeHve
MOXET BbITb COrHYTO; PA3beANHUTD LUTEMNCESbHbIi
pasbém, NOAHUMUTE HUXKHEe OrpakAeHve C NOMOLLbIO
OTBOAALLEN PYUKU M y6eauTech B TOM, HTO OHO
cBOGOHO NEepeMeLLaeTCA U He KacaeTcA Ne3Bus Un
LpYroii YacTu NoA BCEMU Yrnamu 1 Fy6uHaM1 MUK
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¢ [poBepbTe paboTy NPY>XUHbI HUXKHEro
orpa)xaeHunA; ecnv Npy>xuHa u orpaxxaeHve
pa6oTaloT HeHopManbHO, nepes paboTon UX HYXKHO
oTperynupoBarthb (HWHee orpaxaeHve 6yaet
paboTaTb NOX0 BCNeACTBME NMOBPEXAEHUA YacTen,
HaKOMMBLLErocA Mycopa UiN PE3VHVCTOrO OTOXEHNA)

¢ HuxHee orpaxaeHne MOXXHO OTBOAUTb BPYUHYIO
TONbKO ANA cneuynanbHbiX paboT, Hanp.,
NNYHXXePHOro paspesa Minm KOMGUHMPOBaHHOIO
paspesa; NoAHUMUTE HUXKHEe orpa)kaeHue
oTBOAALIEN PYYKOM U KaK TONIbKO fie3Bue BONAET B
maTtepuan, ocBoboauTte ero (AnA Bcex Apyrux BUAOB
paboT HMXKHEE orpaxKaeHme OOMKHO paboTaTb
aBTOMaTN4eCcKHn)

e Bcerpa cnegute 3a Tem, 4TOObl HMKHee
orpa)xaeHue 3akpbiBano nessue nepen
nomelleHeM MHCTPYMEHTa Ha NoJ1 UMK Ha BepcTak
(He3awmLwéHHOoe BpalaioLleecn nes3sne 3acTaBuT
MHCTPYMEHT nepemeLlaTbecA 1 NoBpeanT BCE, Y4TO
nonaaéTcA Ha MyTu; MOMHUTE, YTO NOCHe BbIKMOYEHNA
BbIKNoYaTenem, TpebyeTcA BpeMA AnA NOMHON
OCTaHOBKMW Ne3BuA)

OBLLEE

® /IHCTPYMEHT Henb3A UCMonb3oBaThb SiMLam B BO3pacTe
no 16 net

e OTOT VHCTPYMEHT HENPUroAeH ANA Pe3Kn co
cMauuBaHnem

¢ [epepn perynMpoBKOM UK CMEHOM
npuHaaneXxHocTein o6A3aTeNbHO BbIHbTE BUIKY U3
ceTeBOW PO3eTKMn

® Hukoraa He UCMoONb3yTe MHCTPYMEHT, eCni CeTeBon
LWIHYP NOBPEeXAEH; Heob6xoammo, 4TobbI
KBanMnLMPOBaHHbIV CNeLManucT 3aMeHun ceTeBoi
LHYp

¢ He o6pabaTtbiBaiiTe maTepuarbl C COAepXXaHUEM
acbecTa (acbecT cumTaeTCA KaHLIepOreHoMm)

¢ [lbinNb OT Takux MaTepuasnos, Kak
CBMHLIOBOCOAEpXKaLlan Kpacka, HEKOTopble nopoabl
fAepeBa, MUHeparbl U MeTasn, MOXeT 6bITb BpeAHa
(KOHTaKT C TaKoW MbiNbio UK ee BAbIXaHWe MOXeT
cTaTb NPUYMHOIM BO3HUKHOBEHUA Y onepaTopa unm
HaxoAALMXCA PALOM NWLL annepruyecknx peakumii n/
UM pecrnmpaTopHbIX 3a60neBaHwin); HapeBanuTe
pecnupaTop 1 paboTaiTe C NbineyaanAloWmMm
YCTPOWCTBOM NMpPU BKITOYEHUN UHCTPYMEHTA

* HekoTopble BUAbI NblAY KNaccnuuumpyroTcA Kak
KaHueporeHHble (Hanpumep, aybosas nnu 6ykosaa
nbifb), 0COBEHHO B coveTaHun ¢ jobaskamu Ana
KOHAWLMOHUPOBAHWA APEBECUHbI; HaAeBaWTe
pecnupatop u paboTaiTe ¢ nbineyaanAwoWUM
YCTPOWCTBOM NpPU BK/IOYEHUN UHCTPYMEHTa

e CnepyviTe NPUHATLIM B Ballen cTpaHe TpeboBaHnAM/
HOpMaTMBaM OTHOCUTENbHO MblAn ANA TexX
maTepuarnoB, C KOTOpPbIMU Bbl cobrpaeTech paboTaTb

® Vcnonb3yiTe TONbKO NWUMbHbIA CTOM, CHAGXEHHbIN
BbIK/loYaTenem, NpeAoTBpaLLaloLLMM NOBTOPHbIN MyCK
aneKkTpoABMraTenA nocne nepepbisa B nojaye
3NEeKTPO3Heprum

* lcnonb3ywiTe TONbKO NWUMbHBIA CTOM, CHAGXEHHbIN
BHYTPEHHeM HanpasnAtoLem



HACAQKU

e SKIL obecneunBaeT HaaéxHyto paboTy MHCTPYMeHTa
TOMbKO MPU UCMOMb30BAHWUN COOTBETCTBYIOLMX
npvcnocobneHui

® licnonb3oBaTb TONMbKO MPUHAANEXHOCTH, NPeenBHO
[0MyCTUManA CKOPOCTb BpaLLeHNA KOTOPbIX He MeHbLUe,
YeM MaKcuManbHafA CKOpOCTb BpalleHunA npubopa Ha
XONOCTOM XoAy

* He ponyckaeTcA MCMONb30BaTh PEXYLUME ANCKH,
M3roToBMeHHble N3 BbICTpopeXxyLen cTanm

* B [aHHOM MHCTPYMEHTE He A0MYyCKaeTCA NPUMEHeHne
LWNNEOBasbHbLIX/OTPE3HbIX KPYroB

NEPEQ UCNOJIb3OBAHUEM

e O6A3aTenbHo y6eanTech, HTO HaNpAXXeHWe NUTaHnA
COOTBETCTBYET HaNPAXEHUIO, yKa3aHHOMY Ha
(hMPMEHHOM LUTEMMEeNe MHCTPYMEHTA (MIHCTPYMEHTBI,
paccunTaHHble Ha HanpaxeHue 230 B unu 240 B,
MOXHO NOAKMoYaTh K nuTaxuto 220 B)

* WM36eraviTe NoBpeXAEHWIA, KOTOPbIE MOTYT 6bITb
BbI3BaHbl BUHTaMU, rBO3AAMU U MPOYMMU SIEMEHTaMK,
HaxoaAWwmMMKcA B o6pabaTbiBaeMoM NpeamMeTe; nepes
Hayanom paboTbl UX HY>KHO yAanuTb

o [Ipexzae 4Yem nNpucTynuTb K peske, yaanurte Bce
nNpenATCTBUA Ha/ TPaeKTopuel pe3aHua 1 noa Hei

¢ 3akpenute obpabaTbiBaemyto aetanb
(obpabaTbiBaemMan aetanb, 3adnKcMpoBaHHaA
NocpeACcTBOM 3a>KUMHbIX YCTPOWCTB MU TUCKOB,
3aKpennAeTCcA Nyylle, HeXKenu Npyu NOMOLLM PYK)

¢ HMcnonb3yinTe noaxoaAwme MeTannoaeTeKTophbl
ANA HAaXOXXAEHUA CKPbITbIX NPOBOAOK CHabGXeHuA
WUnu HaBeauTe CNpaBKN B MECTHbIX NPeANPUATUAX
KOMMYHasIbHOro X03ANCTBa (KOHTaKT C
3MEeKTPONPOBOAKON MOXET NPUBECTU K NoXapy v
3NeKTPUYECKOMY yaapy; NoBpexAeHVe ra3onposoaa
MOXET MPUBECTM K B3pbIBY; NOBPEXAEHNE
BOAOMPOBOAA MOXET NPUBECTU K MOBPEXAESHUNIO
MMyLLECTBa UK BbI3BaTb ANEKTPUHECKNI yaap)

* licnonb3yinTe NONHOCTLIO pa3mMoTaHHble 1 6e3onacHble
YASIMHWUTENN, paccYnTaHHble Ha TOK He MeHee 16 A

BO BPEMA UCMNOJIb3OBAHUA

¢ [lockosbKy ypoBeHb Lyma npu paboTe AaHHOro
MHCTPYMeHTa MoxeT npesbiwats 80 dB(A); Bceraa
ncnonb3ynTe 3awmTy AnA ywen

¢ 3anpelyaeTcA UCMOMb30BaTh UHCTPYMEHT 6e3 WTaTHON
CUCTEMbI 3aLUMTHBIX LWMTKOB

* He nbiTanTech pe3atb CIMLWIKOM MasnieHbKne 3aroToBKu

¢ [lpu paboTe He NoAHUMANTE AUCKOBYIO MUY BbIlle
YPOBHA rosoBbl

¢ B cnyyae 3aenaHvA Unu Kakow-nmbo aneKTprM4ecKon
WM MEXAHNYECKON HEeUCNPaBHOCTN HEMeASIEHHO
OTKITIOHYNTE MHCTPYMEHT U BbIHbTE BUIIKY U3 PO3ETKU

¢ [lpy NOBpeXAeHWUM U pa3pe3aHnn CeTEBOrO LWHypa
BO BpemA paboTbl He MPUKacanTech K Hemy, 1
HeMe/NeHHO BbIHbTE BUNKY U3 PO3ETKMN

NOCIE UCNOJIb30BAHUA

¢ [lepen TeM Kak MONOXUTb UHCTPYMEHT, BbIKMIOHYNTE
asuratens n ybeamTech B TOM, YTO BCE ABUXYLLMECA
[eTanu NoNHOCTbIO OCTaHOBUNUCH

® He ponyckaeTcA nocne OTKIOYEHUA AMCKOBON NuSbl
ocTaHaBNMBaTb BpalLeH1e pexxyLLlero ancKa,
npvknaaiBanA K Hemy 60KoBoe ycunve
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NCMNoOJIb3OBAHUE

CmeHa pexcyliero aucka (3)

! pa3beAMHUTDL LWITENCENbHbIA Ppa3bém

- HaXMuTe 6JIOKMPOBOYHYIO KHOMKY WwnuHaensa A n
[epXxuTe eé [0 Tex nop, noka He BblHeTe 60nT B,
NOBEpPHYB €ro € MOMOLLbIO creumanbHbIi knova C

! HaxumamnTe KHOMKY WnuHAenA A TonNbkKo npu
MOJIHOW OCTaHOBKE MHCTPYMEHTa

- 0cBO60AMTE BNIOKMPOBOYHYIO KHOMKY WnuHaena A

- CHumuTe chnaHeu D

- OTKPOWTE HUXHUI KOXYX E pbiuaxkkom F n pepxute
€ro rnoka Bbl yCTaHaBNMBaeTe NOMOTHO MUMbI Tak,
4TO6bI 3y6bA NWUMbI 1 CTPENiKa Ha NOMOTHE NbI
6b111 06paLLeHbl B TOM Xe HarpasieHum, 4To 1
CTpenka Ha HUXKHeM KoXyxe

- 0CcBO6GOANTE HUXHUIA KOXYX E

- ycTtaHoBuTe chnaHeu D

! ybeputecb B TOM, Y4TO 3a)KMMHbIe NoBepxHocTU G
Ha dnaHuax naeanbHO YMCTbIe U 06palleHbl K
MONOTHY NuUnbI

- HaXmuTe 6/I0KMPOBOYHYIO KHOMKY WnNuHAena A n
[ep>XuTe eé noka Bbl 3aTArneBaeTe 60NT C NOMOLLbIO
cneuvanbHbIv Knoya Ha 1/8 o6opoTa nocrne
3aTAXKKM NanbLamy (rapaHTUpyeT npockasb3bliBaHue
nosioTHa NWsbl MPY N36bITOYHOM COMPOTUBIIEHNN
marepuana, 4To CHXaeT neperpysky Motopa u
oTAadvy nunbl)

- ocBob6oanTe 6NOKMPOBOYHYIO KHOMKY WnuHaena A

PerynupoBka rnybuHbl nponuna (0-40 mm) (4)

- AnA obecneyeHnA ONTUMAsbHOroO KavecTsa pesa
PEeXyLUMiA AUCK He JOMKEH BbICTyNaTb U3 3aroTOBKU
6onblue Yem Ha 3 MM

- oTnycTtuTe ronosky H

- NOAHMMUTE/ONYCTUTE OCHOBaHME J, 4TObbI
YCTaHOBWTb Xenaemyto rinybuHy nponuna c
nomoLubto nHavkaropa K

- 3aTAHuTe ronosky H

PerynupoBka yrna nponuna (0-45°) (5)

- oTnycTuTe ronosky L

- HaKIIOHANTE UHCTPYMEHT, NOKa Ha LwKane ¢
nomoLubto nHavkatopa M He 6yaeT ycTaHOBNEH
Tpebyemblii yron nponuna

- 3aTAHMTe ronosKy L

! npwu peske noa yrnom rnybuHa nponuna He
COOTBETCTBYET 3Ha4eHUIO Ha WKane rnyouHbl
nponuna

MpoBepka pe3ku nog yrnom 90° (5)

- OTperynvpymTe oCHOBaHWe J Ha MakcUMasbHyto
rny6uHy nponuna u 3aTAHUTe ero (@)

- oTperynupyinTe yron nponuna Ha 0° un 3aTAHuTe
ronosKy

- MpoBepbTE YrofibHMKOM yron 90° Mexxay pexxyLimm
[IVCKOM 1 HUXKHEi NMOBEpXHOCTHIO OCHOBaHWA

Perynupyemoe ycTpoicTBO HabnioaeHVA 3a NUHWEN

nponuna N (6)

- UCMOnb3yeTCA ANA HanpaBneHNA MHCTPYMeHTa
BAOSb TpebyeMon NHUM Nponuna, pa3MmeyeHHon Ha
3aroToBke

- Mpu NPAMOM pe3aHun nog yrnom 0° nnu npu pesaHum
nog yrnom 45° ucnonb3ymnte COOTBETCTBYOLNN
yKasaTesb



! wupokanA cTOpoHa OCHOBaHWUA AO0JKHA
pacnonaraTbCA Ha 3aKpenJieHHOM YacTu
3aroToBKHM

- MOXHO OTperynupoBaTtb, €Clin BaM HY>HO BblﬁpaTb,
rae 6yAyT BblIbGpackbiBAaTLCA OMUIKWU, HA BHYTPEHHEN
VNN BHELWHEW CTOPOHE MOoJIoTHA

! wupuHa nponuna onpeaenAeTcA WMPUHON
3y6beB pexyluero Aucka, a He LWIUPUHOW Tena
Aucka

! AnA npoBepku haKTU4ECKOW IMHUM Nponuna
obAsarenbHO caenaiTe NPo6HbIN pe3

OTcacblBaHue nbinu

- MoAcoeAuHWTE Mblnecoc K yanuuutenio P @)

! He ponyckaiiTe, 4TOGbI WAHT Nblecoca mMewan
HWKHEMY LWUTKY UNK npoueccy NuneHua

- MOXHO Tak>e ncnonb3oBaTb Hblj‘leCﬁOprlﬁ MeLOoK
(nosuuma SKIL 2610387402)

! He ucnonb3yiTe NbiNec6opHbI MeLoK/Nbinecoc
npu pabote ¢ MmeTannamm

Vcnonb3oBaHne MHCTpymeHTa (7)

- BCTaBbTe BUIIKY B CETEBYIO PO3ETKY

- Kpemnko Aep>uTe nuny ofiHOW PyKo 3a pyyky Q,

a gpyrow 3a pyyky R

- MOCTaBbTE UHCTPYMEHT NepeaHUM KOHLIOM
OCHOBaHWA Ha 3aroToBKY

! y6epuTtechb, 4TO 3y6bA NUIIbI HE KacaloTCA
3aroToBKHM

- BKKO4YUTE MHCTPYMEHT, ANA Yero cCHavana
HaXkMUTe 60MbLIMM KHOMKY S (= 3alMTHbINA
Bblknto4aTenb 6e3 hukcaTopa), a 3aTem
nepenBuHbTE Nepeknioyatens T

! MHCTPYMEHT He forkeH paboTaTb Ha NONHOM
CKOPOCTH, NOKa peXxyLymii AUCK He BONAET B
3aroToBKy

- HWXKHUIA LWNTOK E aBTOMaTU4eCKM OTKpbIBaeTCA,
KOrfa pexyLumin AUCK BXOAWUT B 3aroTOBKY
(OTKpbIBATb HYXKHWIA LUIMTOK BPY4HYIO C MOMOLLbIO
pblyaxkka F cneayeT TonbKo B 0CO6bLIX CRyYanx,
Hanpumep Npu BbINUANBAHUM OKOH)

- He anKﬂa,ﬂblBaVITe K UHCTPYMEHTY 4pe3MepHbIX
YCUNWIA; HaXKNM A0NXKeH BblTb NIErkuM n
paBHOMEpPHbIM

! Bo Bpema paboTbl, Bceraa Aep>XXute MHCTPYMEHT
3a MecTa NpaBU/IbHOrO XBaTa, KOTopble
0603Ha4YeHbl cepbiM LBETOM

- MO OKOHYaHUKN Pe3KU OTKNYNTE NHCTPYMEHT,
OTNyCTWB nepeknoyaTens T

! nepen yaaneHvwem UHCTPYMEHTa C
ob6pabaTbiBaemoi NoBepxXHOCTH y6eauTechb B
MOJIHOIM OCTaHOBKE Nnon

COBETbI MO UCNOJIb3OBAHUIO

e [InA obecnevyeHmA MMHUMASbHOrO pacLuensieHna

3aroToBKy pacnonarante o6paboTaHHOW CTOPOHOMN
BHU3

® [onb3ynTech TOMbLKO OCTPLIMU PEXYLLMMU ANCKaMMN

Haanexatero Tuna

- KayecTBO Mponuna yny4ylaeTca ¢ yBenm4eHnem
yncna 3ybbes

- pexylue OUCKU C TBepAOCMIaBHbIMU NNacTMHKaMu
cnyxart B 30 pa3 fonblue, Yem 06bl4HbIe pexcyLume
[NCKN
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¢ [poponbHana Hanpasnatowan nuHenka U (9) (umeeTcA B
HanM4un Kak BcromoraTensHoe npucnocobnenve SKIL
2610397945)

- npepHasHayeHa ANA BbINONHEHUA TOYHOW Pe3ku
BAOMb KPOMKMN 3aroTOBKU

- MOXET 6bITb yCTaHOBIIEHa C NoBON CTOPOHbI
OCHOBaHuA

PerynupoBka npoAonbHON HanpaBnAoLWEN MUHENKU

- oTnyctuTe ronosky V

- C NMOMOLLIO LWKanbl NPOAOMbHOM HanpaBnAoLWe
TIMHENKMN OTperynupynTe Tpebyemyto WMpUHy pesku
(ncnonb3yinTe ykasaTenb nuHum nponuna N B
KayecTBe Hynesow 6a3bl)

- 3aTAHuTe ronosky V

* BbinunuBaHve OKOH (0)

- ycTaHoBuTe Tpebyemyto rny6uHy nponuna

- HaKNOHWUTE WHCTPYMEHT Bnepea, COBMECTUB
ykasaTesib MHum nponuna N ¢ pa3MeyeHHoN Ha
3aroToBke Tpebyemor nMHue nponvna

- OTKPOWTE HUXHUI KOXYX E pbluadkkom F

- HernocpeACTBEHHO Nepes TeM, Kak pPexyLumin AncK
BOMAET B 3aroTOBKY, BKIIOYATE UHCTPYMEHT U
NOCTENEHHO ONnyckanTe 3aAHU KOHeL MHCTPYMEHTA,
ncnosnb3yA nepeHIo KPOMKY OCHOBaHWA B
KayecTBe ocu nosopoTa

- MOCTEMNeHHO NnepemeLLanTe MHCTPYMEHT BHU3 1
Bnepes

- Kak TOJIbKO Ne3Bue BOMAET B MaTepuan, oTnycTute
pbiyar F

! HM B KOeM crnyyae He OTBOAUTE UHCTPYMEHT
Hasag

¢ Peska 6onblunx naHenemn (i

- cospaWiTe ornopy AnA NaHenm oKoso NMNHWKM nponuna
Ha nony, Ha CTone Unn Ha BepcTake

! yctaHoBuTe rnybuHy nponuna Takum obpasom,
4TO6bI Mpope3aTh NaHenb, HO He Npope3aTh
onopy

- B cCny4ae, ecrnv Tpebyeman LUMPUHA pe3a He
no3BonAeT UCNOsb30BaTh NPOAOSbHYIO
HanpasNAOLLYIO NIMHEWKY, NPUXMUTE Unu npmbenTe
rBO34AMMW K 3aroTOBKe NMPAMYIO AePeBAHHYIO MnaHKy
B Ka4yeCTBe HanpasnAoLLeit, NPy 3TOM K 3ToN
HanpasnAtoLwel JOMKHa NoaXuMaTbcA npasan
CTOPOHa OCHOBaHWUA MHCTPYMEHTa

e CM [OMONHUTENbHYO MHGhOpMauMIo Ha canTe
www.skileurope.com

TEXOBCIY>XUBAHUE / CEPBUC

e Bcerpa coaep>XuTe UHCTPYMEHT U ero LWHYP B YNCTOTE
(ocobeHHO BEHTUNALMOHHbIE OTBEPCTHA)

! nepen YACTKOWN MHCTPYMeEHTa BbiHbTE BUNKY U3
po3eTKU

¢ [pon3BoAUTE HYUCTKY PeXXYLLEro aucka cpasy xe
nocre Mcnonb30BaHNA (0COBEHHO OT CMOTbI U KneA)

e ECnu MHCTPYMEHT, HECMOTPA Ha TluaTeslbHble MeToAbl
M3roTOBNEHUA W UCMbITAHWA, BbIAAET U3 CTPOA, TO
PEeMOHT crnefyeT Npou3BoANTb cunamu
aBTOPU30BAHHOW CEPBUCHON MacTepcKomn Ana
3MEKTPOMHCTPYMEHTOB chupmbl SKIL



- OTrnpaBbTe Hepa306paHHbIN MHCTPYMEHT CO
CBMAETeNbCTBOM MOKYNKW Bawemy aunepy nnm B
6nmxaiLlyto cTaHumio obeny>xkmsanua compmbl SKIL
(appeca n cxema 06CNy>XMBAHWA UHCTPYMEHTa
npuseneHbl B BebcanTe www.skileurope.com)

OXPAHA OKPY)XAIOLLEN CPEQbI

¢ He BbikuabiBaiTe 3/1eKTPOMHCTPYMEHT,

NPUHaANEXXHOCTU 1 YNaKOBKY BMecTe C 6bITOBbIM

MYyCOpPOM (Tonbko ana ctpad EC)

- BO WUCMOJSIHEHWE €BPONENCKOM AnpekTmBbl 2002/96/
EC 06 yTmunm3aumm oTCny>K1BLLErO CBOW CPOK
3MEKTPUYECKOTO 1 3NEKTPOHHOrO 060pyA0BaHUA 1 B
COOTBETCTBUM C AEMACTBYIOLWMM 3aKOHO4ATENbCTBOM,
YTUNU3aLMA 3NEKTPOUHCTPYMEHTOB NPON3BOAUTCA
OT/AENbHO OT APYrX OTXOA0B Ha NPeanpuATHAX,
COOTBETCTBYIOLUMX YCIIOBUAM 3KONMOrMYECKOM
6e3onacHocTn

- 3HayoK (12 HanoMHWUT Bam 06 3ToM, Koraa noaBuTCA

HE06X0AMMOCTb CAATb ANEKTPOMHCTPYMEHT Ha
yTUnu3aumio

AEKINAPALMA O COOTBETCTBUMN
CTAHOAPTAM C€

e Mbl C NOMHOM OTBETCTBEHHOCTLIO 3aABMAEM, YTO 3TO

n3pgenve cooTBETCTBYET CrieAytoWmMM CTaHAapTam unm
cTaHaa pTu3oBaHHbIM AokymeHTam: EN 60745,

EN 55014, B COOTBETCYBUW C MHCTPYKLMAMMN
2006/95/EC, 2004/108/EC, 2006/42/EC

¢ TexHuyeckaa nokymeHtauma y: SKIL Europe BV

(PT-SEU/PJE), 4825 BD Breda, NL

Arno van der Kloot Jan Trommelen
Vice President
Operations & Engineering Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
14.01.2010

LWYMHOCTW/BUBPALIUN
¢ [lpy n3mMepeHnn B COOTBETCTBUM CO CTaHAapTOM

EN 60745 ypoBeHb 3ByKOBOro AaBfieHVA AJ1A 3TOro
MHCTpyMeHTa cocTasnaeT 93 Ab (A) n ypoBeHb
3BYKOBOI MOLWHOCTU - 104 oB (A) (cTaHAapTHoe
oTKnoHeHwe: 3 dB), n Bubpauum - 1,7 m/c2 (no metoay
AnAa pyk; HegoctoBepHocTb K = 1,5 m/c?)
YpoBeHb BUbpauum 6bin M3MepeH B COOTBETCTBUM CO
CTaHAapTU3MPOBaHHbIM UCTIbITAHMEM, COAepPXKaLMMCA
B EN 60745; naHHaA xapakTepucTmka MoXeT
MCNonb30BaTbCA ANA CPaBHEHNA OHOrO MHCTPYMEHTa
C ApyruM, a Takxe AnA NpeABapuTenbHON OLIEHKU
BO34ENCTBMA BUOpaLMM NpU MCMONb30BaHUM AAHHOTO
MHCTPYMeHTa ANA yKa3aHHbIX Lienei
- MpW UCMOMb30BaHNN UHCTPYMEHTA B APYIMNX LeNAxX
WK ¢ ApYrumMn/HencnpasHbIMU BCMIOMOraTeslbHbIMU
npucnocobieHMAMN ypoBeHb BO3AENCTBIA
BMOpaLMKN MOXET 3Ha4NTeNIbHO NOBbIWAaTbCA
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B Nepuofpl, KOrAa UHCTPYMEHT OTKIIOYEH Un
PyHKUMOHUPYeET 6e3 haKTUYEeCKOro BbINOMHEHNA
paboTbl, ypoBeHb BO3AEWCTBUA BUOpaLMKN MOXET
3HaYNTENbHO CHUXKaTbCA

3awmwanTte ceba oT Bo3gencTsmA Bubpauum,
noaaepXXMBaA UHCTPYMEHT U ero
BCromorartesibHble NpucnocobneHun B
ucnpaBHOM COCTOAHUM, NOAAEPXKUBAA PYKKU B
Tenne, a Tak)ke NpaBUIIbHO OrPaHN30BYA CBOW
paboumin npouecc

OnckoBa nuna 5840
BCTYN

e Llei iHCTPYMEHT NpuaHayeHuin AnA No3n0BXHBOrO Ta

nonepe4vyHoro po3nuitoBaHHA AepeBUHN NPAMUMA

po3pizamu, a TaKoX po3pidaMu Mif KyToM 45°; Takox
MOX/IMBE PO3MNUIIOBAHHA KOMbOPOBMX METaniB, Nerknx
6yaiBenbHMX MaTepianis Ta nnacTvka 3a AonoMOro

BignoBiaHMx nes
MpouunTtanTe i 36epexiTb U0 IHCTPyKLilO 3
ekcnnyarauii 2

TEXHIYHI AAHI ()

BE3MNEKA
3ATANbHI BKA3IBKW 3 TEXHIKM BE3MEKM

FNYBATA! MpouuTaiite BCi NonepemkeHHs i BKa3iBKu.
Hepopep>kaHHA nonepeaykeHb i BKa3iBOK MOXe
NpU3BOANTUN OO yAAPY eNeKTPUYHUM CTPYMOM, NoXeXi Ta/
abo cepio3Hux TpaBM. [lobpe 36epirainTe Ha ManbyTHe
Ui nonepekeHHA i BKasiBKM. ig noHATTAM
“enekTponpunan” B UMx NonepeaXeHHAX MaeTbCA Ha
yBagsi enekTponpunag, Lo npautoe Big Mepexi

(3 enekTpokabenem) abo Big akymynATOpHOi 6aTapei

(6e3 enekTpokabenio).

1) BE3MNEKA HA POBOYOMY MICLUI

a) NMpumaiTe cBoe poboye MicLe B YACTOTI Ta
npubupaiTe ioro. Beanazg abo noraHe OCBITNEHHA Ha
po6oyoMy MicLi MOXYTb NMPU3BOANTU A0 HELLACHWNX
BUMNAAKIB.

b) He npautoiiTe 3 npunaaom y cepeaoBuLLi,
Ae icHye Hebe3neka BMGYXy BHacnigok
NPUCYTHOCTi FOpIOYMX piauH, rasis abo nuny.
EnekTponpunaan MoxyTb nopoaxyBsaTy ickpy,
BiZ AKUX MOXe 3anmatuca nun abo napu.

c¢) Mia yac npauoBaHHA 3 NpUNagom He nignyckanTe
Ao poboyoro micuA AiTei Ta iHWUX Noaen.
Bu MoxeTe BTpaTUTW KOHTPOMb HaA NpunaaoM,
AKLWo Bawa ysara 6yae BiaBepHyTa.



2) ENEKTPUYHA BE3MEKA

a) Wrencenb npunagy NoBUMHEH nacyBaTh A0 PO3ETKU.
He po3sBonAeTbeA Wo-Hebyab MiHATY B WTenceni.
AnA po60oTuy 3 npunagamu, Wo MalTb 3aXUcHe
3a3eMJIeHHA, He BUKOPMCTOBYWUTE ajanTepu.
BrikopucTaHHA opuyriHanbHOro WTencenA Ta HaneXHoi
PO3eTKM 3MEHLLYE PU3VK yaapy eneKTPUHHUM CTPYMOM.

b) YHuKaiiTe KOHTaKTY YacTe# Tina i3 3asemneHuMu
NoOBepPXHAMM, AK Hanp., Tpybamu, 6atapeAmu
onasneHHA, Neyamm Ta xonoaunbHUkamu. Konu Bawe
TiNo 3a3emseHe, icHye 36inblieHa Hebesneka yaapy
eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

c) 3axuwaiTe npunag Big Aoy Ta BOJSIOrU.
MonapaHHA BOAW B €NEKTPOIHCTPYMEHT 36inbLuye
PU3NK yaapy eneKTPUYHUM CTPYMOM.

d) He BukopucToByiTe kabenb AnA nepeHeceHHA
npunaay, niasilwyBaHHA abo BUTAryBaHHA
wrencena 3 po3eTku. 3axuwante kabenb Big Xxapwu,
onii, rocTpux KpaiB Ta getanein npunaay, Wo
pyxatoTbcA. MolKoaKeHn abo 3akpyyeHuin kabenb
36inbluye pU3NK yaapy enekTpUYHUM CTPYMOM.

e) AnA 30BHilHiX po6iT 060B’A3KOBO BUKOPUCTOBYITE

JNvLe Takuil NOAOBXXYBaY, WO AONYLIeHUA AnA

30BHiILLHiX pobiT. BukopncTaHHA NoaoBXyBaya, Lo

pO3paxoBaHuUii Ha 30BHILLHI PO6OTH, 3MEHLLYE PU3NK
yAapy enekTpudHUM CTPYMOM.

AKwWo He MOXXHa 3ano6irT BUKOPUCTaHHIO

enekTponpunagy y Bofioromy cepeaosuLi,

BUKOPMUCTOBYWTE NPUCTPiN 3aXUCTY Bif BUTOKY B

3eMnio. BukopucTaHHA 3puCTpolo 3ax1CTy Bif, BUTOKY

B 3eMJ0 3MEHLLYE PU3UK YAapy eneKTpUYHUM

CTPYMOM.

3) BE3MEKA JIIOAEN

a) byabTe yBaXxHUMU, cnigkyinTe 3a TUM, WwWo Bu
pobuTe, Ta po3cyAnuBO NoBoAbTECA NiA Yac
po6oTu 3 enekTponpunapom. He kopuctyiteca
npunapom, AKwWwo Bu ctomneHi abo 3HaxoauTeca nig
Ai€l0 HAPKOTUKIB, CMIMPTHUX HanoiB abo nik.

MuTb HEeyBa>XHOCTi NpU KOPUCTYBaHHI NpUNagom Moxe
NpU3BOAUTU A0 CEPO3HUX TPaBM.

b) BaAranTe ocobucte 3axucHe CNOpPAAKEHHA Ta
060B’A3KOBO BAAraTe 3aXucHi oKynapu.

BaAraHHA 0cobMCTOro 3aX1CHOro CnopAmAKEHHA, AK
Hanp., - B 3a51eXXHOCTI Big BMAY PobiT - 3aXMCHOI Macku,
cnewuB3yTTA, WO He KOB3AETLCA, Kackun abo
HaBYLUHMKIB,3MEHLLYE PU3UCK TPaBM.

¢) YHuKaiiTe HeHaBMMCHOrO BMUKaHHA. MepLu HiX
BMMKaTW eneKkTponpunag B enekTpomepexy abo
BCTPOMIATM aKyMynATOpHY 6aTapeto, 6paTtu noro B
pPYykun abo nepeHOCUTH, BNEBHITLCA B TOMY, WO
enekTponpunan BUMKHYTUIA. TpUMaHHA nanbLA Ha
BMMMKaYi Nif 4ac nepeHeceHHA enekTponpunagy abo
BCTPOMJIAHHA B PO3ETKY YBIMKHYTOro npunagy Moxe
npyu3BOAUTU A0 TPaBM.

d) Mepean TMM, AK BMMKaTK npunaa, npnéepitb
HanaropkyBanbHi iHCTPYMEHTH Ta raikoBUIM KITHOY.
3Haxo>KeHHA HanaroAXyBanbHOro iHcTpymeHTa abo
Kfoya B getani, Wwo 06epTaeTbCcA, MOXe NPU3BoAUTH
[0 TpaBM.
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e) He nepeouiHioiTe cebe. 36epiraitte cTiilke

NOJIOXKEHHA Ta 3aB)XAu 36epiraiTe piBHOBary.

Lle po3sonuTb Bam Kpalye 36epirat KOHTPOsb Hag

npunagom y HecnoAiBaHux cuTyauinx.

BaAranTe npupaTtHui opAr. He BaAraTe npoctopui

opsAr Ta npukpacu. He niactaBnaitTe BonoccA, ogar

Ta pyKaBuui 6n113bko fo aetanen npunaay, Wwo

pyxatoTbceA. [pocTopuin oaara, Nnpukpacu Ta fosre

BOJIOCCA MOXYTb NonaaaTtu B aeTani, Wo pyxaloTbCA.

g) AKLWO iCHye MOXXNUBICTb MOHTYBaTH
NUNOBIACMOKTYBasbHi a60 NUNOynoBoBanbHi
NpUCTpPOi, NepeKoHanTecA, o6 BoHn 6ynu nobpe
nia’eAHaHi Ta NpaBUIbHO BUKOPUCTOBYBASUCA.
BukopuncTaHHA NMNoBIACMOKTYBaIbHOrO NMPUCTPOIO
MOX€e 3MEHLIMTY Hebe3neKun, 3yMOB/EHi MUIOM.

4) NPABUNbHE NOBOAXXEHHA TA KOPUCTYBAHHA
ENEKTPONPUNAOAMU

a) He nepeBaHTaxxyiTe npunaa. BukopucroByite
Takui npunag, Wo cneuianbHoO NpusHa4yeHun AnAa
neBHOI po60TU. 3 npuaaTHUM Npunagom Bu 3 MeHwwmm
PU3NKOM OTPUMAETe Kpalli pe3ynbTaTtin poboTu, AKLLO
6yaeTe npauloBaTi B 3a3Ha4Y€HOMY Aiana3oHi
MOTY>KHOCTI.

b) He kopucTyinTeca npunagom 3 NOWKOMKEHUM
BUMUKaYeM. [punag, AKUA He MOXHa YBIMKHYTU abo
BUMKHYTU, € He6e3neyHuM i horo Tpeba
BiAPEMOHTYBATMK.

c) Mepen TMm, AK perynoBaTh Wo-Hebyab Ha npunaai,
MiHATK Npunaaaa abo xoBaTu Npunaa, BUTArHITL
wrencenb i3 po3eTku Ta/abo BUTATHITb
aKyMynATopHy 6artapeto. Lli nonepea>yBanbHi
3ax04M 3 TEXHIKM 6e3MeKn 3MEHLLYIOTb PU3UK
HeHaBMWCHOrO 3anycky npunagy.

d) 36epirainTte enekTponpunaau, AKMmu Bu came He
KOpUCTYy€ETeCh, Aaneko BiA Aitei. He possonainte
KOpUCTYBaTUCA eneKTponpunaaom ocobam, wWo He
3Haiomi 3 horo po6oToto abo He YuTanm ui
BKasiBKM. Y pasi 3aCToCyBaHHA HeA0CBIAYEHNMMN
ocobamu npunagu HecyTb B cob6i Hebeaneky.

e) CtapaHHO gornapaunTe 3a Npunagom.

MepesipTe, W06 pyxomi geTtani npunany

6e3noraHHO npawtoBanu Ta He 3aiganu, He 6ynu

nonamaHumu abo HacTiNbKKU NOLWKOMKEHUMM, W06

Le MOro BNAMHYTU Ha (PYyHKLIIOHYBaHHA npunaay.

MowkomxkeHi aetani Tpeba BiapemoHTyBaTH B

aBTOPU30BaHii MalCTEPHi, NepL HidXK HUMU MOXKHa

3HOBY KOpUCTYBaTUCA. Benuka KinbKicTb HelwacHnx

BUNAAKIB CNPUYNHAETLCA NOraHMM JOrNAAOM 3a

enekTponpunagamu.

TpumaiTe pisanbHi iHCTPyMeHTH aobpe

HarocTpeHMMU Ta B YUCTOTI. CTapaHHO AOrNAHYTI

pi3asnbHi iIHCTPYMEHTU 3 rOCTPUM pi3anbHUM Kpaem

MeHLUe 3acTpAIOTb Ta iX Nerwe BecTu.

g) BukopuctoByiiTe enekTponpunaau, npunaaanA Ao
HUX, poboyi iIHCTPYMEHTH T.i. BiANoBiAHO A0 LUMX
BKasiBoK. BepiTb A0 yBaru npu ubomy ymosu
po6oTn Ta cneumnciky BUKOHyBaHOi po60oTu.
BukopucTaHHa enekTponpunagis AnA pobiT, AnA AKUX
BOHU He nepeabayeHi, Moxe Npu3BoauT Ao
Hebe3neyHux cuTyauin.

f)



5) CEPBIC

a) BippasaiiTe cBill Nnpunag Ha PEMOHT nuwe
kBaniikoBaHum axiBuAm Ta nuie 3
BMKOPUCTaHHAM OpUriHaNbHUX 3aM4acTuH.
Lle 3a6e3neunTb 6e3neyHicTb Npunaay Ha AOBruiA Yac.

IHCTPYKUIA 3 TEXHIKU BE3MNEKU NPU
EKCMNJIYATALIi ANCKOBOI NUNn

OBPEPEXXHO!

o FN\Tpumaiite pykn nogani Big pixxy4oi noBepxHi ta
nesa, Apyry pyKy TpumaiTe Ha nepepHiv pyuui
(AKLWO TpuMaTK NNy oboMa pykamu, iX HEMOXNMBO
nopisaTu nes3om)

¢ He npocoByiiTe pyku nig Bupi6, Wo po3nunioetbca
(obmexyBay He 3axucTuTb Bac Big nesa nig Bupo6om)

e Bigperynioite rnubuHy po3nuny BianoBigHO A0
TOBLIMHW BMPOOY, IO PO3NUIOETLCA (3y6Li Nunn
MaloTb NnLLIE YaCTKOBO BUrNAAATKM 3-Mig BUpoby)

¢ Hikonu He TpumaiTe BUpI6, WO PO3NUIIOETLCA,

B pykax abo Ha KoniHax (BaXXnvMBo NpaBuibHO
posTalysaTu BUpi6, o6 3BeCTU A0 MiHIMymy
MOX/IMBICTb KOHTaKTY MUK 3 YacTUHaMu Tina,
3aigaHHA nesa nuny abo BTPaTW KOHTPOIO)

¢ ip yac ekcnnyarauii TpMManTe iHCTPYMEHT 3a
BiANOBiAHI i30N1bOBaHi NOBEPXHi, AKLLO iIHCTPYMEHT

MO)Ke YBiTU B KOHTaKT i3 NPUXOBaHOIO NPOBOAKOI0

a60 BNacHUM WHYPOM (KOHTaKT 3 APOTOM Mg,
Hanpyroto npusseae A0 NPOXOAXKEHHA eNIeKTPUYHOro
CTPyMy Yepes MeTanesi AeTani iHCTPYMeHTy Ta
YyPaXKeHHIo oneparopa)

¢ [lig yac NO3A0BXXHBLOTO PO3NUITIOBAHHA 3aBXAWU
BMKOPMCTOBYWTE CNPAMOBYIOYY NaHKy abo
cnpAmMoBYyBay KpaiB (Lie NoKpaLly€e TOYHICTb Po3pi3y
Ta 3MeHLUYE BiporiaHicTb 3aigaHHA nesa)

¢ 3aBXau BUKOPUCTOBYWMTE nesa BiAnosiaHoOro
po3mipy Ta 3 oTBOpamMu niA, WNUHAEeNb BianoBiaHoOI
cdopmu (Kpyrnumm abo wecTurpaHHMMM); nesa, Aki
He BiZNOBIAAIOTb €leMEeHTaM KpinneHHA Nunu,
npautoBaTUMyTb HECUMETPUYHO BiANOBIAHO LIEHTPY,
Lo Npu3BeAe A0 BTPATUN KOHTPOSO

¢ Hikonn He BUKOPUCTOBYITE YIIKOAXXEHi abo

HeBiANOBIAHI WanWbu abo 60nTK, WO TPUMalOTb J1e30

(warnbwm, wo TpumatoTb neso, Ta 6onT 6ynu cneuianbHO
po3pobneHi y BignosigHOCTI Ao Bawoi nunu anAa
3abe3neyeHHA oNTUMarbHOI eheKTUBHOCTI Ta 6e3neku
ii ekcnnyaTauii)

BIAOAYA - NPUYUHU

e Bippava - ue HeovikyBaHa peakuiA Ha 3alleMneHHA,
3aipaHHA abo HenpasuibHe LEHTPYBaHHA nesa nunu,
L0 BMKIKAE HEKOHTPOMbOBAHMX PYX MWW Bropy BiA
BUPOOY, O PO3NUINIOETLCA, Ta B HANPAMKY onepaTtopa

e Konu ne3o 3aiemneHe abo MiLHO 3aCTPArIO0 y po3pisi
[epeBuHN, BOHO Nepectae 06epTaTucb, TOX MOTOP
CMPUYMHAE WBUAKWIA PyX iIHCTPYMEHTa Ha3aj B
HanpAMKYy onepartopa

¢ AKLWO Nes30 3irHynocA B po3pisi abo noraHo
BiAUEHTpoBaHe, 3ybui B 3aAHili YaCTUHI NN MOXYTb
rnMboKo BXOANTUN B NOBEPXHIO AEPEBMHM, B pe3ynbTari
4Oro 1e30 BUXOAUTb 3 PO3pi3y Ta BianiTae Ha3ad B
HanpAMKy onepaTopa
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BIAAAYA - 3aco6bu 3anobiraHHA, AKi MOXe BXUTN
Binnaya € pesynbTaToM HEKOPEKTHOro abo HeLinboBOro
BWKOPUCTaHHA IHCTPyMeHTa abo 06CTaBuH, AKUX MOXIIMBO
YHUKHYTW, AKLLIO BXWTYW BiAMNOBIAHMX 3axofiB 6e3neku, AK
BKasaHo gani

e O6oma pykamu MiLHO TpUMaiTe nuny,
npuKnapawym 3ycunna anAa sanobiraHHA Bianayi;
cTinTe 360Ky Bif cTONa, a He Ha OAHIN NiHii 3 nesom
(B pesynbTarTi Bigaadi nnuna moxe cTpubHyTW Hasaa,
ane onepaTop MOXe KOHTponoBaTu cusy Bigaadi 3a
YMOBW BXVBaHHA BiANOBIAHUX 3ax0AiB 6e3neKku)

¢ Akwo ne3o 3acTpArno, abo AKILO po3NUNIOBaHHA
6yno 3ynuHeHo 3 AKOICb NPUYUHMU, BiaNycTiTb
Tpurep Ta 3anuiwite Hepyxomy nuny B maTtepiani Ao
MOBHOI 3YNMWHKMU ne3a; HiIKoNIn He HamarauTecA
3abpaTtu nuny Bip BUpoby abo BUTArTH ii Ha3apn,
AKLLO Ne30 e pyxaeTbcA, abo MoXnuBa Bigaaya
(nepeBipTe BUPI6, IO PO3MUIIIOETLCA, T YCYHbTE
NpVYuHY 3aigaHHA nesa; 3anobirante po3nutoBaHHIO
LBAXiB ab0 rBMHTIB)

¢ lpun noBTOPHOMY BCTaHOBJIEHHI UM Ha BUPI6
BiALEHTPYWATe N1e30 Nunu B po3pi3i Ta BNEeBHITbCA,
wo 3y6ui NUnun He 3acTPArnu B martepiani (AKWO
Ne30 3acTPArNo, Mif Yac YBIMKHEHHA MUK BOHO MOXe
pyxaTuck Bropy abo BMKNMKaTy Bigaady)

e 3abesneyTe AOAATKOBY ONOPY BENIUKUX NaHenew,
o MiHiMi3yBaTU pUM3MUK TOrO, WO J1e30 3acCTPArHe Ta
BUKIJIMKAE Bigaavy (Benviki naHeni MoXyTb
NPOr1HaTUCA Nif BNACHOIO Baroto, TOX Mifa naHeni 3
o060ox 60kKiB 6inA niHii po3pi3y Ta 6inA Kpato naxeni
Tpeba nocTaBUTK onopu)

¢ He BukopucToByiiTe nyTi abo yluKOAKEHi nesa
(He 3aToyeHi abo HenpaBWIbHO BCTAHOBIEHI Ne3a
YTBOPIOIOTb BY3bKMiA PO3PIi3 Ta BUKIIMKAOTb HAAMIpHE
TepTA, CPUYMHAIOYN 3aifaHHA nesa Ta Biaaadvy)

e 3aTUCKHi BaXkeni perynioBaHHA rMMO6UHN Ta Haxuny
nesa matotb 6yTu fo6pe Ta 6e3ne4HO 3aTArHeHi,
nepL HXX NpMcTynaTu Ao po3nuny (AKLO nij vac
PO3NWIOBaHHA HACTPOIKa Ne3a 3MIHIOETLCA, Lie MoXe
BVKIUKATK 3aiAaHHA nesa Ta Bianady)

¢ ByabTe 0co611MBO yBa)XkHi, KONu pobuTe Bpi3aHHA B
icHyto4i cTiHM ab0 Ha iHWKX AinAHKax 3 o6MeXxxeHoto
OrnAAoBICTIO (Ne30, WO BUCTYNae, MoXe nopisaTtn
AKICb NpeaMeTy, WO MOXe BUKNUKaTK Bigaady)

MNONEPEMKEHHA

¢ [Mepen KOXXHUM BUKOPUCTaAHHA nepesipTe, 4u fobpe
3aKpUBaETbCA HWXXHI 06MexyBay

¢ He BukopucToByiTe NUny, AKLLO HUKHIN
ob6me)kyBay He NnepecyBaEeTbCA BifIbHO Ta He
3aKpuUBaeTbCA HeranHo

¢ Hikonu He dikcyiiTe HMKHIN obmexyBay y
BiAKPMTOMY NOJOXKEHHI

¢ B pasi BunagkoBoro nagiHHA NN HUXHIN obMexxyBay
MO>X€ MOrHYTUCb; BUAHATU BUNKY 3 PO3ETKU, NiAHIMITb
HUXKHIN 06MexyBay 3a [JOMNOMOro pyyKy, Lo
BiABOAMTbLCA Ha3af, Ta BNEBHITbCA, WO BiH BiflbHO
pyxaeTbcA, He vinatoum nesa abo 6yab-AKOI iHLLIOT
YaCTWHW IHCTPYMEHTY, NiA BCiMa KyTamun Ta Ha 6y ab-AKy
rnMbuHy po3pisy



MepeBipTe hyHKLiIOHYBaHHA NPY>XUHU HUXKHLOTO
obme)xyBaua; B pa3i HEeKOPEKTHOro
hyHKULiOHYyBaHHA 06MeXKyBa4a Ta NpY>XUHU nepen,
iX BUKOpucTaHHAM Tpeba npoBecTH ix TeXHiYHe
ob6cnyrosyBaHHA (HWXHI 06MexyBay Moxe
npautoBaTit HaATO MOBINbHO BHACMIAOK MOLUIKOAXKEHHA
AKNXOCb AeTanew, yTBOPEHHA KNenKoro HanboTty abo
3aCMiYeHHA)

HuxxHi 06meXxyBay MoXke BTATyBaTUCh BPYUYHY
TiNbKW ANA BUKOHAHHA 0CO6GNMUBUX PO3Pi3iB, TaKMX
AIK BPi3aHHA Ta CKNaAHi po3pi3u; NigHIMiTb HUXXHIW
obmexxyBau, BiATArHYBLUM PY4KY, Ta LWOWHO J1e30
yBiliae B MaTepian, BiANyCTiTb HUKHi o6meXXyBay
(B yCil iHLWIMX BUNaAKax PO3NUOBAHHA HUXKHIl
obmexyBay Mae PyHKLiIOHYyBaTH B aBTOMaTU4HOMY
pexumi)

Ko>xHoro pasy, nepiu H>X NOCTaBUTK NUANY Ha
BepcTart abo nianory, nepesipAnTe, Y4 NOKpPUBae
HWKHiN obme)xyBay ne3o (HesaxuilieHe neso, LWo
pyxaeTbCA 3a iHepLieto, BUKIIMKAE 3BOPOTHIN pyXx Nunu,
L0 PO3NUMoBaTMME BCE HA CBOEMY LUNAXY; 3BaXanTe
Ha yac, HeobxiAHWUIA AnA NOBHOI 3ynNMHKW ne3a nicnA
TOro, AK BUMMKay 6yno BianyLleHo)

3ArAJTIbHE

Llen iHCTPYMEHT He MOXKHa BUKOPUCTOBYBaTK ocobam
BiKOM A0 16 pokiB

Lleit iIHCTPYMEHT He MiaxoauTb ANA MOKPOro
po3nuntoBaHHA

Mepen perynioBaHHAM abo 3amiHolo npunaanA
060B’A3KOBO BUNMITb BUJIKY i3 CiTbOBOI pO3eTKHU
Hikonu He BUKOPUCTOBYINTE IHCTPYMEHT 3
MOLIKOAXEHUM LLUIHYPOM; 0ro NMOBUHEH 3aMiHUTK
KBanicikoBaHwii axiseLb

He o6po6nAaiTe maTtepianu, wo mictATb acbect
(acbecT BBaXXAETbCA KaHLIEPOreHHNM)

Mwvn BiA Taknx maTepianis, AK CBMHLOBOYTPUMYOYa
tbapba, geAki nopoau aepesa, MiHepanu n metan,
MoXe 6yTH LWKiANVBMM (KOHTaKT i3 TakuM nunom abo
10ro BAMXaHHA MOXE CTaTh NPUYUHOI BUHUKHEHHA B
onepartopa abo ocib, o nepebyBaloTb NOPyY,
aneprinHux peakuin i/abo pecnipaTopHux
3axBOpPIOBaHb); HapArauTe pecniparTop i npautoiTe 3
NUI0BUAANAIOYMM NPUCTPOEM NiA Yac YBIMKHEHHA
iHCTpymeHTa

[leAki Buan nuny knacmikyloTbCA AK KaHLEPOreHHi
(Hanpuknaga, oybosuii abo 6ykoBuiA Nnn), ocobIMBO B
Crosly4eHHi 3 fob6aBkamu AnA KOHAWLiIOBaHHA
[epeBuHN; HapAranTe pecnipaTop i npautonTe 3
NUI0BUAANAIOYMM NPUCTPOEM NiA Yac YBIMKHEHHA
iHCTpymMeHTa

CnigynTte iHCTpyuiam no po6oTi 3 MaTepianamu,
NPOAYLIOIOHMMM NUI

BrKopuCTOBYITE TiNbKW PO3NUOBASIBHWN CTiN, AKUA
OCHALLEHO BMMMKAaYeM, Lo 3anobirae yBiMKHEHHIO
MoTOpa MicnA nepepuBaHHA B eNeKTpornocTadyaHHi
BukopucToByiTeE TinNbKW PO3NUMIOBaNbHUI CTifl, AKUIA
OCHalLieHo cnpAMOBYBaYeM nponuy

HACAOKMU

SKIL rapaHTye HagiiHy poboTy iHCTpyMEeHTa TiflbKu npu
BWKOPUCTaHHI BiANOBIAHOroO NpunaaaA
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¢ BukopucToBY#iTe NuLLe NpunaaAas, npunycTuMa
LWBUAKICTb 06epTaHHA AKOro AK MiHiMyM Bignosigae
HaMBWLLM LWBUAKOCTI iIHCTPYMeHTa 6€3 HaBaHTaXXeHHA

¢ Hikonn He BUKOPUCTOBYWTE Nnesa, BUrOTOBNEHI 3
LwBmnAKopisanbHoi ctani (HSS)

¢ Hikonu He BUKOPUCTOBYWTE B LiIbOMY iHCTPYMEHTI
wnicpyBanbHi / pixxydi ancku

NEPEA BAUKOPUCTAHHAM

¢ [epen poboTolO NepeBipTe BiAMNOBIAHICTL CTPYMY B
MepeXi i3 CTPYMOM, NO3HAYeHi Ha IHCTPYMEHTI
(iHcTpymMeHTH, po3paxoBaHi Ha 230B abo 240B,

TakoX MOXYTb MigKno4aTnca Ao Mepexi 220B)

e He ponyckainTe NOWKOAXEHb, AKI MOXYTb HAHECTMN
LYPYNK, UBAXK | iHWi eneMeHTy BawomMy BUpoby;
BMAaniTh ix nepes no4aTkom poboTu

e [lepww Hi>XX NOYaTU PO3NUIIOBAHHA, BUAAMITb BCi
nepeLuKoan Ha NoBEPXHi Ta NiA niHielo po3nuny

¢ 3adikcyinTe ob6pobnioBaHy aeTanb (06pobnioBaHa
peTanb, 3achikcoBaHa 3a JOMNOMOroK 3aTUCKHNX
npucTpoiB abo newiat, 3akpineTLCA KpaLle,

HIDK BPY4HY)

¢ BukopucToByiTe NpuaaTHi NOWYKOBI Npunaau anA
3HaxXo[KeHHA 3axoBaHuX B 6yaisni Tpy6 Ta kabenis
ab60 3BepHITLCA 3a AOMOMOroI0 B MicLeBe
niANpMeMcTBO eNneKkTpo-, ra3o- Ta BoAonocTadyaHHA
(3a4ennieHHA eneKTPONpPOBOAKM MOXE NPU3BOAUTMN [0
noxexi Ta yaapy eneKTpu4HUM CTPYMOM; 3a4enfieHHA
ras3oBoi TPy6u MoXe NpM3BoanTH A0 BUOYXY;
sayenneHHA BOAONPOBOAHOT TPY6U MoXKe 3aBaaTu
LKoAy MaTepianbHUM LiHHOCTAM abo NpM3BoAMTY A0
yAapy enekTpuiHUM CTPYMOM)

* BukopucToBy#iTE NOBHICTIO PO3rOPHEHWIA LUHYP
noaoBXyBaya, AKUN MOXe BUTPUMyBaTh
HaBaHTaXxeHHA B 16 Amnep

nAa 4YAC BUKOPUCTAHHA

® PiBeHb Wymy npy poboTi MOXe NepeBuLLyBaTH
85 nb(a); BUKOPUCTOBYWTE HaBYLUHUKM

* Hikonn He BUKOPWCTOBYWTE Lieil iHCTPYMEHT 6e3
OpuriHanbHOT CUCTEMUN 3aXMCHUX 06MEeXyBadiB

* He HamaravTeca pospi3aTu oy>ke ManeHbKi Bupobu

e [lpy po3nunioBaHHi He TpUManTe Ny Hag ronoBoio

* V BMNAAKY eNeKTPUYHOI 41 MeXaHi4HOI HecrnpaBHOCTI
HeramnHo BUMKHITb iHCTPYMEHT Ta BUAMITb BUNKY 3
po3eTku

® AKLWO WHYP NOWKOAXKEeHWA abo npopi3aHuii npy poboTi,
He [IOTOPKaMTeCcA A0 HbOTO i HeraHO BUTATHITb 0ro 3
po3eTKn

nicnA BUKOPUCTAHHA

e Konu Bu 3aKiH4nnu poboTy 3 iIHCTPYMEHTOM, BUMKHITb
MOTOPp i NepekoHanTeCA, WO BCi PyXOMi YaCTUHK
MOBHICTIO 3yNUHUAWCA

¢ [licnA BUMKHEHHA AUCKOBOI MUN HIKOMN He
HamaramTecA 3ynuHUTM obepTaHHA oro nesa,
3aCTOCOBYIO4M A0 HbOro HOKOBI 3ycunnA

BUKOPUCTAHHA

e 3amiHa nesa nunu (3)
! BUAHATU BUJIKY 3 PO3ETKU
- HaTUCHITb KHOMKY B6MOKyBaHHA WnuHaenA A Ta
yTpuMmyiTe i, NOKK BUAMaTUMeTe 60nT nesa B 3a
[onomoroto BignosigHoro kntoyva C



HaTUCKalTe KHONKY 6NnoKyBaHHA WwnuHAaena A,
TiNbKKU KONMU )XOAHWUIN eNeMeHT iIHCTPYMeHTa He
pyxaeTbcA

BiANYCTiTb KHOMKY 6/IOKYBaHHA WNnHAena A
Buaanite onaHeup D

BiAKPUIATE HWXKHIN obmexxyBady E 3a gonomoroto
Baxena F Ta yTpumyinTe oro, noku Bu
3aMiHioBaTUMeTe Ne30 MW, BCTAHOBIIIOUM Oro
TaKUM YMHOM, Wo6 3y6Li Nnnn Ta cTpinka Ha nesi
BKaayBasim B TOMY > HanpAMKY, Lo i cTpinka Ha
HWKHBOMY 0BMeXXyBaYi

BiANYCTiTb HMXHIN 06MexyBay E

BCTaHOBITb (hnaHeupb D

nepeKoHamnTecs, WO BCTaHOBIIIOBasbHi NOBEPXHi
G cbnaHuUiB igeanbHO YUCTi Ta ,,AMBNATLCA” Ha
neso

HaTUCHITb KHOMKY 6MOKyBaHHA WnuHaenAa A Ta
yTpuMyiTe ii, NOKKN He 3aTArHeTe 6oNT nesa
ravikoBuM Kntoyem Ha 1/8 obepTy nicnA Toro, AK
[0BOAWTLCA AOKNAAaTV PyYHOro 3ycunna
(3abes3neyTe NPOKOB3yBaHHA ne3a Nuu, Konv BOHO
CTMKaETBLCA 3 HAAMIPHMM OMNOPOM, Lo 3abesneyye
3MEHLLEeHHA NepeBaHTaXeHHA MoTopa Ta Biadadi
nunwu)

BiANYCTiTb KHOMKY 6/IOKYBaHHA WNnHAena A

Pel’yJ‘IIOBaHHF! rnyémHn posnuny (0-40 mMm) (2)

[NA OTPUMAaHHA ONTUMAsIbHOI AKOCTI PO3NuoBaHHA
€30 MUK He MOBWMHHO BUINAAATY 3-Nia BUPOOY, Wo
PO3MUNIOETHLCA, Binblue, HXX Ha 3 MM

nocna6te pyyky H

niAHIMITE/ONYCTiTE NPUTUCKHY NNacTuHy J fo
BCTaHOBJIEHHA HEOOXiAHOI rAMBUHN PO3pi3y Ha LuKani
3a ponomoroto iHankaTopa K

3aTArHiTb py4ky H

PerynioBaHHA KyTa po3nuny (0-45°) (5)

BiANYyCTiTb pyyKy L

HaxunAnTe iIHCTPYMEHT A0 OTPUMAHHA HeobXiaHOro
KyTa po3pisy, Lo BCTAHOBIIOETLCA Ha WKani 3a
ponomoroto iHamkaTopa M

3aTArHITb pyyKy L

nip Yac aueTyBaHHA rNubuHa pospisy He
BiANoBiga€e 3Ha4YeHHIO rMUGUHKU po3pi3y, Wo
BCTaHOBNEHe Ha WKani

Mepesipka kyTa posnuny B 90° (5)

BiAperynionTe Ta 3aTArHiTb NPUTUCKHY NNAacTUHY J,
BCTaHOBWBLUM MaKcUMasibHy riaMbuHy po3pisy (2)
BiAperynionte Ta 3adikcynte KyT pospisy 0°
nepesipTe HaABHICTb 90° KyTa MiX ne3oMm Ta
OCHOBOIO MPUTUCKHOI NACTUHN 3a AONOMOrOI0
KOCUHLA

PerynboBaHuin BKasiBHWK NiHii nponuny N (6)

[NA CNPAMOBYBaHHA IHCTPYMEHTY NO3A0BX
HeobXiaHil NiHil po3pidy, AKa HakpecneHa Ha BUPOGi
[ANA NPAMOro po3pi3aHHA nig KyTom 0° abo
chaLeTyBaHHA BUKOPUCTOBYWTE BiANOBIAHY NiHil0
iHOMkaTopa

WMPOKa YaCTUHA NPUTUCKHOI NNIaCTUHU Mae
cnuMpaTUCA Ha 4acTUHY BUPOOGY, WO MICTMTLCA Ha
onopi

Moxe 6yTu BigperynboBaHo Tak, Wo A03BONMTbL Bam
BMOpaTKN OAMH 3 ABOX CMOCO6IB NPpAMYBaHHA MiHil
nponuny 3 BHYTPILIHBOT YY1 30BHILUHLOI CTPOHM Ne3a
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WMpUHA po3pi3y BUHAYAETLCA LUIMPUHOIO 3y6LiB
MUK, a He WWPUHOIO CaMOro NONI0THa NUNU
3aBXXAuW crnovyaTKy po6iTb NPo6Hi po3nunu, wob
nepesipuTH NiHito nponuny

MnunosnosnoBaHHA

nig’egHanTe Nunococ Ao noaosxysada P (7)

He A03BONANTE WNaHTy NUnococa 3aBaxxatu
(bYHKLiOHYBaHHIO HUXHbOro o6MeXxyBaya abo
PO3NUNIOBaHHIO

MO>Ha Tak0>X BUKOPUCTOBYBATK NakeT AnA 36opy
nuny (akceccyap SKIL 2610387402)

He BUKOPUCTOBYWUTE MilLIOK/NNI0COC NpU pi3aHHi
meTany

BrikopucTaHHA iIHCTPYMEHTY (7)

nig’efHanTe WTencenbHy BUNKY A0 Mepexi
€NEeKTPOXUBNEHHA

3aBX/Au MiLHO TpUMainTe ofHielo pyKoto pyuKy Q,

a iHWOI0 pyKoto — pyyky R

noctasTe iHCTPYMEHT NnepeaHbOI0 YaCTUHO
NPUTUCKHOI NNACTUHM Ha BUPI6, IO PO3NUIIOETLCA
nepekoHamTecs, Wo 3y6Li NMnn He 3aCTPArnyu B
BMPOGi

YBIMKHITb iHCTPYMEHT, CNoYaTKy HaTUCHYBLUW PYy4KY
S (= aBapiHU BUMMKAY, AKWIA HE MOXHa
BMMKHYTW), @ NOTiM NOTArHYBLUX 3a Tpurep T

nepL, HiXX /1e30 NN TOPKHETLCA BMPOGY,
iHCTPYMEHT Ma€e npauoBaTh Ha NOBHY WBUAKICTb
HUKHIN 06mexxyBay E BiaKkpmBaeTbCA aBTOMaTUYHO,
KOJIM Ne30 NN TOpKaeTbcA BUPOOBY (TiNbku B pasi
BUKOHaHHA 0COBNMBOro Po3pi3y, Takoro AK
Bpi3aHHA, MOXHa BiAKPUTM HUXHI obMexyBay
BPY4HY 3a gonomoroto saxena F)

BMKOPUCTOBYIOUW IHCTPYMEHT, He Npuknaaante
HaAMipHOro 3ycunna; 3ycunna mae 6yt NnomMipHUM
Ta MoCTiNHUM

nig yac po6oTn, 3aBXXAN TPMMaWTe IHCTPYMEHT 3a
YacTUHU 3axBaTy Ciporo Konbopy

BMKOHAaBLUN PO3MNWS1, BUMKHITb iHCTPYMEHT,
BignycTmewm Tpurep T

nepen BMAaneHHAM iHCTPYMEHTY 3
06po6ntoBaHOi NOBEpPXHi NepeKoHauTeCh,

WO NUIKa OCTaTOYHO 3yNMHUNach

NnOoPAAN NO BUKOPUCTAHIO

e 3aBXau po3TalloByrTe BUPIO NNLbOBOK CTOPOHOO

[OHM3Y, W06 3a6e3neH4nTn MiHIManbHUA pU3NK
PO3KOstoBaHHA

BrikopucToByiTe nuLLe rocTpi nesa nunv BiANOBiAHOIO
Tmny (8

AKICTb PO3MUITIOBAHHA NMOKPaLLyeTbCA 3i
36inblUeHHAM KinbKocTi 3y6iB nesa
TBEpAOCNNaBHi Ne3a 3anuwatoTbCA roCTPUMM Y
30 pasiB foBLUe, HiX 3BMYalHI nesa

Hanpasnsatoya nnaxka U (9) (€ B HAABHOCTI AK
nonomixHe npuctocyBaHHA SKIL 2610397945)

[ANA TOYHOTO PO3NUIIIOBaHHA BUPOBY MO BCill MOro
[OBXWHI

Moxe 6yTu BCTaHOBMIeHa 3 060x B6OKiB NPUTUCKHOI
nnacTuHmn

BcTaHoBnioBaHHA HaNpaBAAYOi NNaHKu

nocnabte pyuky V



- BWKOPWCTOBYIOYM LWIKANY HaNpaBnA4oi NNaHkKu,
BCTaHOBITb HEOOXiAHY LUMPUHY po3nuny
(BKOpUCTOBYITE BKa3iBHMK NiHii nponuny N Ak
OCHOBY [A71A PIBHOrO NpOnuy)

- 3aTArHiTb py4ky V

e BpisaHHA

- BCTaHOBITb HEOOXiAHY rMMBUHY Bpi3aHHA

- HaxwniTb iIHCTPYMEHT ynepea Takum YMHOM, LWob
BKasiBHUK niHii nponuny N cnisnagana 3 niHieio
HeobXigHOro po3pisy, AKa BiA3HayeHa Ha poboyomy
martepiani

- BiAKpWNTE HNXHIN obmexyBay E 3a gonomoroto
Baxensa F

- nepL HiXX 1630 TOPKHETLCA BUPOOY, YBIMKHITbL
iHCTPYMEHT Ta NOCTYnoBO OnycKawTe 3aAHI0
YaCTWHY iHCTPYMEHTa, BUKOPVUCTOBYIOYM NEPESHIO
YaCTUHY NPUTUCKHOI NNACTUHN AK TOYKY LapHipa

- MOCTYMOBO NepeMillyiiTe iIHCTPYMEHT AOHU3Y Ta
Bnepes,

- AK TiNbKKN Ne30 TOPKHETbCA MaTepiany, BiANyCcTiTb
Baxine F

! HiKonwu He BiATArynTe iHCTPYMEHT Ha3an

¢ Po3spisaHHA BeNnKnx naHenen 1y

- 3abesneuTe onopy naHeni, Aka mae 6yTn
po3TalwoBaHa 6inA niHii po3pisy Ta cnupatmcAa Ha
nignory, Ha ctin abo Ha BepcTat

! BCTaHOBITb rMMO6UHY pPO3pi3y TaKUM YUHOM, OO
pos3pisaTu naHenb, a He onopy

- AKLLO HanpasnAloya NnaHka He A03BOJIAE BUKOHATN
PO3pi3 NOTPIBHOI LIMPUHK, NPUKPINiTE a6 NpubuiTe
uBAXamun [0 BUpoby NpAMy AepeB’AHy NnaHKy B
AKOCTI CNpAMOBYBaYya, Ta NpUTUCKanTe Ao Hei
npasui 6ik NPUTUCKHOI MNACTUHN

e [vB poaaTtkosy iHGopmauito Ha www.skileurope.com

aornag/oeCnyroByBAHHA

e 3aBxau TpMMawnTe iHCTPYMEHT Ta MOro LUHYP Y YUCTOTI
(ocobnmBo BEHTUNALNHI 0OTBOPK)
! nepen YACTKOIO iIHCTPYMEHTY HeO6XiAHO
po3’eAHaTy WTencenbHUi pos’im
® [IpoYnCTiTb 1830 NUIN HEranHo MiCNA BUKOPUCTaHHA
(0co6nuBO BiA 3aNIMLLKIB Pe3UHMN Ta KIeto)
* AKLIO He3BaXKalOHW Ha peTenbHY TEXHOMOTI0
BUrOTOBJIEHHA i MEPEBIPKM iIHCTPYMEHT BCe-Taku Buiae
3 nagly, Noro pemMOoHT J03BONAETLCA BUKOHYBATMW NiLe
B aBTOPW30BaHiii CepBICHili MacTepHi anA
enekTponpunagis SKIL
- HagiwniTb Hepo3ibpaHMM IHCTPYMEHT pa3om 3
[oKasom Kynisni o Baworo aunepa aéo oo
Hanbnmxyoro LeHTpy obcnyroByBaHHA SKIL
(appecu, a Takox aiarpama ob6cnyroByBaHHA
NpUCTPOIO, NMOAAIOTLCA HA CanTi
www.skileurope.com)

OXOPOHA HABKOJIULIHLOI CEPEAU

¢ He BukupaiTe eNeKTPOiHCTPYMEHT,
NPUHaANEXHOCTi Ta yNakKoBKY pa3om 3i 3BU4aHUM
CMITTAM (Tinbkn AnA kpaiH €C)
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- BiANOBIAHO A0 €BpONENchbKoi ampekTnan 2002/96/€C
LWOA0 yTUnisauii cTapmx enekTpu4HmX Ta
eNeKTPOHHUX Npunagis, B 3aNeXHOCTi 3 MiCLIeBUM
3aKOHOAaBCTBOM, €MEKTPOIHCTPYMEHT, AKUIA
nepebyBaB B ekcnnyatauii NoBUHEH 6yTun
yTunizoBaHu okpemo, 6e3nevHum ans
HaBKOMMULLHLOrO CepeAoBMLLA LLNAXOM

- ManoHOK (2 Haragae Bam npo ue

AEKNAPALIA NPO BIANOBIAHICTb
CTAHOAPTAM C€

e Mu 3aABNAEMO, WO BiANOBIAHICTb AAHOIO NPOAYKTY
HacTyMHWUM cTaHaapTaM i peryioy4nmM AoKyMeHTam
MOBHICTIO HaLLoK BignosiaanbHicTio: EN 60745,

EN 55014, BiANoOBiAHO [O NONOXEHb ANPEKTUB
2006/95/EG, 2004/108/EG, 2006/42/EG

¢ TexHi4Hi aokymeHTH B: SKIL Europe BV
(PT-SEU/PJE), 4825 BD Breda, NL

Arno van der Kloot Jan Trommelen
Vice President
Operations & Engineering Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
14.01.2010

LWYM/BIBPALIA
¢ 3MipAHuiA BianosiaHo Ao EN 60745 piBeHb TUCKY 3BYKY
[[aHoro iHCTpyMeHTy 93 AB(A) i NOTYXHICTb 3BYKY
104 nb(A) (cTaHaapTHe BiaxuneHHa: 3 ab), i Bibpauia
1,7 m/c? (pyuHa meToamka; noxunbka K = 1,5 m/c?)
¢ PiBeHb Bibpauii 6yn0 BUMIpAHO Yy BiANOBIAHOCTI 3i
CTaHAapTU30BaHUM BUNPO6YBAHHAM, LLO MICTUTLCA B
EN 60745; naHa xapakTepuctuka moxe
BMKOPUCTOBYBATWCA ANA NOPIBHAHHA O4HOrO
iHCTpyMeHTa 3 iHLMM, & TaKOX ANA nonepeaHbol
OLiHKK BNAMBY Bibpauii nig Yac 3acTocyBaHHA AaHOro
iHCTpymMeHTa AnA BKasaHux Linen
- NPU BUKOPUCTaHHi iIHCTPYMeHTa B iHLWMX LinAx abo 3
HWMMUW/HeCNpPaBHUMU JOMOMIXHUMMU
NpUCTOCYBaHHAMM piBEHb BNNMBY Bibpauii Moxe
3Ha4HO NiABULLYBaTMCA
-y nepioau, KOnu iHCTPYMEHT BUMWUKHEHWI abo
yHKLiOHYe 6e3 (haKTUHHOrO BUKOHAHHA poboTy,
piBeHb BNAuBY BibpaLii MOXe 3Ha4HO 3HUXKYBaTUCA
! 3axuwaiite cebe Bia BNNMBY BibpaLii,
NiATPUMYIOYM IHCTPYMEHT | HOro AONOMiXKHI
NPUCTOCYBaHHA B CNPaBHOMY CTaHi,
NiATPUMYIOYU PYKU B Tenni, a TaKoX NpaBuIIbHO
OrpaHU30BYIO4M CBill po6ouunii npouec



Alokompiovo
EIZAFQrH

* To gpyaleio mpoopidetal yia T dleEaywyn eMpNKwyv
Kal EYKAPOLWV TOp®V o€ EUAO pe eubeia dladpoun n
pe dladpoun umod ywvia Ewg 45° - age TIg KATaAANAeg
TMpLovOAApEG HmopoUV va TIPLOVIOTOUV Kal [N
TOAUTIHA HETAAAQ EKTOG OLONPOU, EAAPPA BOUIKA
UAIKA KBS Kal TMAQOTIKA

¢ AlaBaote Kat PUAAETE QUTEG TIG 0BNYiEg XPNOEWS (2)

5840

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA (D
AZOAAEIA

FENIKEZ YMNOAEIZEIZ AZ®AAEIAZ

FNMPOEIAOMNOIHZH! AlaBdoTe 6Aeg Tig
TIPOEISOMOINTIKEG UMOBEIEEIG. APEAELEG KATA TNV
TNENON TWV TIPOELSOTIOINTIKWV UTIOdEIEWV Urmopei va
TIPOKAAEOOUV NAEKTPOTANELQ, KiVEUVO TUpKayLdg n/kat
ooBapolq Tpaupatiopols. PUAAETE OAEG TIG
TIPOEISOMOINTIKEG UMOJEIEEIG Kal 0dNYieg YIa KABs
HeAAovTIKA Xprion. O 0plopog “NAEKTPLKO EpYaAeio”
TIOU XPTOLHOTIOLEITAL OTIG TIPOEISOTIOINTIKEG UTIODEIEEIG
avadEpeTtal oe NAEKTPIKA epyaleia mou
TpododoTolvTal arnod TO NAEKTPIKO SIKTUO

(e NAEKTPLKO KAAWDL0) KABWG KAl 08 NAEKTPLKA
epyaleia rou TpodpodotolvTal anod pnatapia

(XWPIG NAEKTPIKO KAAWBLO).

1) AZOAAEIA ZTO XQPO EPrAZ'IAZ

a) AlaTnPEITE TO XWPO Tou £pyalecOe KaBapo Kal KaAa
PwTiopEvo. ATagia oTo XWPOo Mou epyaleade N un
DWTIOPEVEG TIEPLOXES EpYAOIAG UMOPEL va
0dnynoouv g ATtuxnuata.

b) Mnv epyalecOs pe To NAEKTPIKO Epyaleio os
nepiBaAAov mou umapxel kKivduvog €kpnEng, oTo
oroio utapXouv sUPAEKTA UYpA, AEpia i oKOvN.
Ta nAeKTPIKA EpYaAeia pmopel va dnuloupynoouv
OTIVONPLOUO O OTI0I0G MIopPEl va avadAEEEL T
oKOVN N TIg avaBupdoelg.

c) OTav XpNOoIYOTIOIEITE TO NAEKTPIKO £pyaleio
KPATATE TA MaI31A KI AAAQ TUXOV TPOOWIA HAKPIA
anoé To XWPo Mou epydaleonBe. S MepinTwaon mou
AAAQ ATOMA ATOOTIACOUV TNV TIPOCOXT 0ag UMopEl
Vva XAOETE TOV EAEYXO TOU UNXAVIATOG.

2) HAEKTPIKH AZ®AAEIA

a) To ¢I1G Tou KAAW3iou Tou NAEKTPIKOU epyalsiou
TIPEMEl va Talpiadel oTnv avTtioToixn mpiga.

Agv EMTPEMETAI HE KAVEVA TPOTIO N HETAOKEUR TOU
®1G. Mn XpnoIMOTIOIEITE MPOOAPHOOTIKA DIG OF
OUVSUAOHO ME NAEKTPIKA Epyaleia oUVSEPEVA PE TN
yn (Yeiwpéva). ABIKTA PI1G Kal KATAAANAEG Tipileg
MELMVOUV TOV Kivduvo NAEKTPOTIANEIQG.
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b) AmogpeUyeTe TNV EMAPN TOU CAOPATOG OAG HE
YEIWHEVEG EMPAVEIEG OMTWG OWANVEG, OEPHAVTIKA
owpata (kahopidpEp), kouliveg kai YPuyeia. Otav To
owua oag eival yelwpEvo augavetal o Kivduvog
nAektpomAngiag.

c) Mnv ekBETETE TO NAEKTPIKO £pyaleio oTn Bpoxn N
TNV uypaoia. H dleioduon vepoU 0To NAEKTPLKO
epyaleio augavel Tov Kivduvo nAKETPOMANEiag.

d) Mn XpnoipoToIEiTE TO KAAWSIO YIa VO HETAPEPETE )
V'avapTAOETE TO NAEKTPIKO epyaleio i yia va
BydAeTe 1o $Ig amod Tnv npila. Kpatdare To KAA®S10
HOKpIa ano uPnAég Oeppokpaacieg, Aadid, KOPTEPEG
AKMEG N KIvoUpeva e§apThpaTa. Tuxov XaAaouéva n
urepdepeva KaA®dla auEAvouyv Tov Kivduvo
nAektpomAnéiag.

e) OTav pyaleoOs pe TO NAEKTPIKO £pyaleio oTo

Unaifpo XPNOIYOTIOIEITE MAVTOTE KAA®DSIA

emunkuvong (pmalavtaldeg) mou £Xouv yKpiBei yia

XPNOoN o€ £EWTEPIKOUG XWPOUG. H Xpron KaAwdiwv

ETUNKUVONG EYKPLLEVWV YA EPYATia O

eEWTEPIKOUG XWPOUG HELDVEL TOV KivEUVO

nAektpomAngiag.

OTav n XpRon Tou NAEKTPIKOU £pyalciou os uypo

nepiBaAlov gival avamopeukTn, TOTE

XPNOIHOTOINOTE £VAV TPOCTATEUTIKO SIAKOTITN

dlappong. H xpron evog mMpooTateuTIKOU SLAKOTTN

dlappong eAATTWVEL TOV Kivduvo nAekTpomAngiag.

3) AZOAAEIA MPOZQNON

a) Na £i06€ MAVTOTE MPOCEKTIKOG/MPOCEKTIKN, Va
SIVETE IPOCOXN OTNV £PYACia TTOU KAVETE Kal va
X€1P1{e0OE TO NAEKTPIKO pYaAEio e TEPiOKEYN.
Mnv KGveTe Xpnon Tou NAEKTPIKOU epyaleiou oTav
€io0s KoupaopEvog/koupaouévn f 6Tav BpiokeoBe
UTIO TNV EMIPPON VOPKWTIK®V, OIVOTIVEUHATOG f
¢apupakwv. Mia otiypaia anpooe&ia katda to
XELPLOUO TOU NAEKTPIKOU Epyaleiou prnopei va
0dnynoet oe coBapols TPAUUATIONOUG.

b) PopATE MPOOTATEUTIKA EVOUNATA KAl TAVTOTE
MPOOTATEUTIKA YuaAid. Otav popdte evdlUpaTa
ao¢paleiag, avaloya pe TO UTIO XProN NAEKTPLKO
epYaAeio, OMwG MPOoowTida POCTACIAg Ao oKOvN,
QavTIoALo61KA aroUTtola acdaleiag, kpavn 1
WTAOTIdEG, HELWVETAL O KIVOUVOG TPAUMATIOH®Y.

c) AntopelyeTe TNV ABEANTN £KKivnon. BeBaiwBeite OTI
TO NAEKTPIKO Epyaleio Xl anoleuxTei MPIV TO
OUVSECETE e TO NAEKTPIKO SiKTUO /KAl HE TRV
HraTapia KaB®G Kal MPIV To MapaAABETE 1 TO
peTadEpeTe. OTAV HETAPEPETE TO NAEKTPLIKO
epyaleio £xovtag To dAXTUAO 0ag OTo SLAKOTTN i
OTAV OUVOEOCETE TO UNXAVNHA HE TNV TINYN
pelATog OTAV AUTO eival OKOUN CUTEUYUEVO, TOTE
dnuioupyeital Kivduvog TPAUUATIOU®V.

d) Adaipeite anmod Ta NAEKTPIKA epyaleia mpiv Ta
0£oeTe o AeIToupyia TUXOV cuvapuoloynpeva
Xpnoipormoinoipa epyaleia i kKA€1d1a. Eva epyaAeio
N KAe1di OUVAPHOAOYNUEVO OTO TIEPLOTPEDOUEVO
e£ApTNUA VOG NAEKTPIKOU epyaAeiou propei va
0dnynoeL 0 TPAUNATIONOUG.

—



e) Mnv unepKTIPATE TOV £QUTO 0aq. PPovTI{eTE yia TV
acpaln oTAPIEN TOU COHATOG 0AG KAl SIATNPEITE
MAVTOTE TNV I00PPOTTia 0ag. AUTO 0AG ETUTPETEL TOV
KAAUTEPO EAEYXO TO NAEKTPIKOU epyaleiou og
TIEPIMTWOELG AMIPOCOOKNTWY KATAOTACEWV.

®opate karaAAnAn evdupacia epyaciag. Mn ¢popate

¢apdia evduparta | koounuarta. Kparare ta yaAAia

oag, Ta evdUPATA 0aG KAl TA YAVTIA 600G HAKPIA Ao

Ta Kivoupeva e§apThpara. Xahapn evdupaaia,

KOOMAUATA KAl HAKPLA HAAALA Uropel va epnAakoUv

oTa KivoUpeva eEaptnuata.

g) Av unapxel n duvaroTnTa cuvapuoAoynong
diata&swv avappodnong fn cuAAoyng okovng,
BeBaiwBeiTe av o1 SIATAEEIG AUTEG £ival OUVOENEVEG
KaBwg KiI av XpnoiyorolouvTal owoTd. H Xpron pag
avappoPnong okOVNG HMopEei va EAATTOOEL TOV
KivdUVvo TIou TipoKaAgiTal amod Tn oKovn.

4) XPHZH KI ENIMEAHZ XEIPIZMOZ TQN
HAEKTPIKQN EPFAAEIQN

a) Mnv utepdpopTWVETE TO NAEKTPIKO EpyaAeio.
XPNOIUOTTOIEITE YIa TNV EKAOTOTE EpPyaAcia oag To
NAEKTPIKO £pyaleio TOU TIPOOPIeTal YI'AUTHV.

Me 1o KataAAnAo NAeKTPIKO epyaleio epyaleabe
KaAUTEPA KAl A0PAAECTEPA OTNV AVAPEPOUEVN
meploxn LoxUog.

b) Mn XpnoIJOTIOINOETE MOTE £va NAEKTPIKO Epyaleio
Tou omoiou o diakonTng ON/OFF gival xaAaopévog.
Eva nAeKTpikd epyaleio To oroio dev propei va
Tebel MAEOV O€ 1| EKTOQ AetToupyiag eival emkivduvo
KQL TIPETIEL VA ETILOKEUAOTEL.

c) ByaleTe To ¢Ig and Tnv mpida kai/n apaipEoTe TNV
pnatapia nipiv d1e§AyeTE 0TO Epyalsio pia
omoladnnoTe epyacia puBHIONG, pIv aAAAEeTe Eva
€§apTnua n oTav mpokeital va diapulagere/va
amodnkeUOETE TO £pyaleio. AUTA TA TPOANTITIKA
METPA aodaAeiag HELWVOUV TOV KiVEUVO amo TUXOV
aBEANTN eKKivnON TOU NAEKTPIKOU epyaheiou.

d) AlapulayeTe Ta NAEKTPIKA epyaleia Tou de
XPNOIHOTIOIEITE HAKPIA ano maidia. Mnv apnvere
atopa mou 3ev eival EEOIKEIWPEVA UE TO NAEKTPIKO
epyaleio N dev €xouv d1aBAcEl AUTEG TIG 0dNyieg
XPRONG va To xpnoigomnoifoouv. Ta NAeKTPLIKA
epyaleia eival emkivduva otav xpnotporoloUvTatl
ano Aarelpa nPocwna.

e) Na MepIToINOTE MPOOEKTIKA TO NAEKTPIKO 0AG

epyaleio kal va eAEYXETE, AV TA KIVOUUEVA THAPATA

ToUu A£ITOUpyoUV AYoya Kai v MITAOKAPOUV, i

HATIWG £XOUV XaAdoel i ormdoel eEapTAMATA, T

ormoia eMnpeafouv £T01 APVNTIKA TOV TPOTTO

AeIToupyiag Tou NAEKTPIKOU epyaleiou. AWOTE

TUXOV XaAaopéva eEapTAPATA TOU NAEKTPIKOU

£pYaAEiou yia EMOKEUN TIPIV TO XPNOILUOTOINOETE

maAl. H avemapkng ouvtnpnon Twv NAEKTPLIKOV
epyalelwv amoTeAel aitia MOAAGDV ATUXNHATWYV.

AlaTnpEeiTE TA KOMITIKA £pyaAsia KOPTEPA Kal

KaBapd. Ta KOTITIKA EPYAAEia TTIOU CUVTNPOUVTAL HE

TPOOCOXN UropoUV va 0dnynBouv eUKOAA Kat va

eheyxBoUv KaAUTepa.

—

—
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g) XpnoiporoleiTe Ta NAEKTPIKA epyaleia, Ta
€EapTAMATA, TO XPNOIMOTIOINCIPA EpYAAEia KTA.
oUpdWVa PE TIG TApoUoEGg 0dNYieq KABWG.
AapBaveTe TauTOXpOVa UTIOYNV 0AG TIG CUVONRKEG
£pyaciag Kal TV uné ekTEAeon epyaocia. H xpron
TOU NAEKTPLKOU £pyaAeiou yla AAAEG EKTOG ATO TIG
TIPOBAETIOUEVEG EPYAOIEG UTTOPEL VA dNUIOUPYNOEL
EMIKIVOUVEG KATAOTACELG.

5) SERVICE

a) AiveTe To NAEKTPIKO 0aG £pYAAEio yla EMOKEUR AMO
AapIoTA £ISIKEUPEVO TTPOCWITIKO, HOVO HE YVAOIa
avTaAAakTika. ETol eEaopalifeTal n dlatrnpnon g
aopAAelag Tou nAekTpLkoU epyaleiou.

YNOAEIZEIZ AZ®AAEIAZ AIZKOMPIONO

KINAYNOZ

o FNKpartdarte Ta xépia oag HAKPIA amod TNV MEPIOXN
KOTING Kal amd Tov 3i0Ko - KpATATE TO SEUTEPO 0AG
XEpPI oTnV pmpooTiviy AaBn (0tav kat Ta duo oag
XEPLA KPATAVE TO TIPLOVL, dEV UTIAPXEL KivdUVOG va
Ta KOYETE [E TOV SIOKO)

Mnv BadeTe Ta XEPIA 0AG KATW ATTO TO KOMUATI
epyaoiag (o MpodUAaKTpag dev UMopei va oag
TPOOTATEYEL Ao TOV I0KO KATW ATd TO KOMUATL
epyaoiag)

NpooapuoTe To BaBog Komfg avaloya P To MAX0G
Tou §UAoU KOTIAG (va gival opatr KATw arod to EUAO
KOTING Mia MANPEG 08OVTWON TOU TPLOVOSLOKOU
Kommng)

MOTE PNV KPATATE TO KOPHATI EpyaAciag oTa XEpia
0ag 1 EMAVw OTO MOd1 0ag yIa va To KOYETE (sival
ONUAVTIKO TO KOUMATL Epyaciag va otnpiletal KaAd,
yla ) peiwon oto eAAXLOTo TNG €KBEONG TOU
OWHATOG N TOU EVIEXOUEVOU OONVIOUATOG TOU
SIOKOU 1) anWAELaG TOU EAEYXOU)

Kpatdre To epyaleio ano Tig povwpiveg AaBEg
OTaV EKTEAEITE EPYAOIEG KATA TIG OTIOIEG TO KOTITIKO
epyaleio evdEXeTal va £€pBel o emadn Pe pn
0pATEG KAAWSIWOEIG ) IE TO SIKO TOU KOAWSI0

(n ema¢n pe KAA®dLo To omoio BPioKeTAL UTIO
NAEKTPLKA TAON Ba BE0EL UTIO NAEKTPIKN TAON TA
eKTEDEIMEVA HETAANIKA HEPN TOU epyaleiou kal Ba
POKAAETEL NAEKTPOTANEIQ TOU XELPLOTN)
XpnoiporolgiTe MAvra Tov 0dnyo mapdaAAnAng
KOTIAG 1} TOV 08Nnyo £ubciag ywviag oTtav
npaypaTtomnolgiTe mapaAAnAeg komeg (€ToL auEaveTtat
N aKpiBela KOTING KAl LELOVETAL N TiIBavoTnTa
opnvouaTog Tou diokou)

XpNOoIPOTIOIEITE MAVTA 8i0KOUG KOTIIG TWV OTOIWV Ol
OTEG YIa TOV AEOVa £XOUV TO OWOTO PEYEOOG Kal TO
OWOTO OXAHA (OXAMa SlIapavTioU Kal Oxl
oTPOYYUAEG) (oL 5ioKOL KOTING Tou dev epapuolouv
owoTA OTO BloKoTpiovo Ba nMeploTpEpovTal
EKKEVTPIKA, |E ATTIOTEAECNA VA XAOETE TOV EAEYXO
Tou gpyaheiou)

MoT€ pn XpnoipomnolciTe podEAeg i KOXAieg Tou
Siokou o1 omoiol mapouociafouv BAGRN n dev eivai
kataAAnAol (o1 podEAEG Kal 0 KOYAIQG Tou diokou
€xouv oxedlaoTel £151KA YL TO BLOKOTPIOVO 0ag, yla
™V KaAUTEPN duvaTth anddoon Kal acpAAela
Aeltoupyiag)



KAQTZHMA - AITIEZ

To “kKAwTonua” givatl puia anodToun avtidpaon
TIPOKAAOUEVT) ATO €vav OPNVWHUEVO,
WTAOKQPIOMEVO N N EUBUYPAUUIOMEVO BIOKO, TIOU
€XEL WG ATIOTEAECUA TO SLOKOTIPIOVO va unv
BplokeTal ria UM TOV EAEYXO TOU XELPLOTN KAt va
eKopeVdOVICeTAL TIPOG TA EMAVW, £EW ATIO TO
KOUMATL EpYAciag Kal mpog To LEPOG TOU XELPLOTN
Otav o dioKOG £XEL OPNVWOEL N LAYKWOEL OPIXTA
OTOV apHO KOG, 0 3iOKOG UIMAOKAPEL KAL 1) Kivnon
NG UNXAvNg OTPWXVEL TO EPYAAEIO HE HEYAAN
TayxUTnTa MPog To HEPOG TOU XELPLOTN

Se mepintwon mnou o diokog mapapopdwei i dev
eival owoTtd euBUYPAPUIOPEVOG OTNV EYKOT, TA
dOVTLa OTO TioW AKPO Tou dIoKOU eVBEXETAL VA
apra&ouv TNV enavw emdpdvela Tou EUAoU Pe
anoTEAEoUa 0 dIOKOG va ByEL MO TOV APUO KOTING
Kal va TIETAXTEL TIPOG TO HEPOG TOU XELPLOTN

KAQTZHMA - MPO®YAAZEIZ XEIPIZTH

To KA@TONUA eival To anotéAeoua g AavBaopévng
XPNong Tou epyaleiou Kavn Aavbaouevwy dladikaolwv
1 CUVONKWV XELPLOPOU, KAl UTopei va arnodpeux el pe
™ AMYN TWV TMIAPAKATW TPOANTITIKOV HETPWYV

KpaTdaTe TO 310KOTPiovo oIXTA ME Ta Suo oag
XEpIa Kal TOMOBETAOTE Ta Bpayiova oag oTabepa
WOTE VA MITOPEITE VA AVTIOTAOEITE OTIG SUVALEIG
€VOG EVOEXOUEVOU KAWTORHATOG TOU S10KOTIpiovou
- TOMOBETAOTE TO CWHA 0AG OE Hia amo Tig 3Uo
MAeUpEQG Tou Siokou, aAAa oxI oTn subeia Tou
Siokou (av "KAWTONOeL” TO BLOKOTIPIOVO UMOpPEL va
MEeTAXTEL TPOG TA ToW, AAAA O XELPLOTNAG PMOPEL va
eAEYEEL TIG DUVAELG EVOG EVOEXOUEVOU
KAWTONMATOG, av AABEL Ta KATAAANAQ TIPOANTITIKA
peTpa)

OTav o 3i0KOG HAYKWVEL, i} OTAV SIAKOTITETAI N KOTIR
yia omolov3AToTe Adyo, apnoTE TN OKAVSAAN Kai
KPOTAOTE TO SI0KOTIPIOVO aKIiVTO OTO UAIKO HEXP!
Va OTAPATAOEI TEAEIWG 0 Bi0KOG - TOTE PNV
EMYEIPEITE VA AMIOPAKPUVETE TO SICKOTIPiOVo Ao
TO KOMMATI Epyaociag | va TpaBREETE To dI0KOTIpiovo
POG TA TOW £V® O 3i0KOG BPIOKETAI OE Kivnon:
uniapyxel Kivduvog KAwTonparog (eEakplBoote v
attia kat AaBeTe Ta anattoUpeva PETPA YA TNV
€E0UdETEPWON TNG ALTIOG TOU OPNVOUATOG TOU
BloKoU - arodeUyETE TNV KOTIN KAPPLOV 1 BIBQV)
KaTta Tnv emavekkivnon Tou 810KoTpiovou oTo
KOMUATI £pYAciag, KEVTPAPETE TOV SiOKO KOTTAG
OTOV apPHO KOTING Kal BePaIwBOEITE OTI TA SOVTIA TOU
3iokou v edTAEKOVTAI 0TO UAIKO (QV OPNVOOEL O
3l0KOG KOTING, eVEXETAL VA KLVNOEL TPOG Ta MAVW N
va KAWTONOEL KATA TNV EMAVEKKIVNON TOU
SloKorpiovou)

YnooTtnpi&re peyala ¢pUAAa EUAOU yia va HEIWOETE
01O £AAXIOTO TOV KiVBUVO TOU 6GNVAHATOG KAl TOU
KAWTONPATOG TOu Siokou (UeydAla pUAAA Exouv TNV
TAOoN va Auyifouv Katw armod To d1kO Toug BAapog - Ta
oTnpiypata Ba mpemnel va TornoBeTouvTal Kal OTIG
dU0 TMAEUPEG KATW Ao To GUAAO, KOVTA OTN YPAUUN
KOTING KAl KOVTA OTNV aKpn tou GpUAAOU)
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Mn XpnoIyomoIEiTE OTOPWHEVOUG | OapHEVOUG
diokoug (0Tav xpnotpomnotolvTtal appAeiq 1 Aabog
ToToBeTNUEVOL SioKOL OXNHATifovTal oTeVol apuol
KOTING, LE AMOTEAECNA TN dNUIOUPYIA UTIEPUETPNG
TPIBNG, TO OPVWHA TOU SIOKOU Kal TO KAWTONHA
TOU Tiploviov)

O1 poxAoi acpaAiong Tou BaBoug KoMNAG Kal TG
pUBHIONG AOENG Ywviag Ba mpEmel va £Xouv odIXTEI
Kal va €Xouv aodalioTei TIPIV amod TRV
npaypartomoinon Tng komng (av aAAa&eL n puOuLon
Tou dioKou KaTd TN SIAPKELA TNG KOTIG UTIAPXEL TO
eVOEXONEVO VA OPNVMOEL N VA KAWTONCEL TO
SloKorpiovo)

XpelaeTal 1810iTEPN MPOOOXN OTAV
MPAyHATOTOIEITAI SIEIGSUTIKN KOTII) O UMTAPXOVTEG
TOiXoUG N AAAEG “TUPAEG” emPAVEIEG (O TIPOEEEX WV
BloKOG Uropel va KOYEL avTIKEIPNEVA TA omoia
eVOEXETAL VA TIPOKAAETOUV KAWTONHA)

MPOEIAOMOIHZH!

Mpiv anod kabe xpnon, BeBaiwdeite 0TI KAEivel
OWOTA 0 KATW TPOPUAAKTHPAG

Mn XPNOIHOTIOIEITE TO TIPIOVI OTAV O KATW
npoduUAAKTApag Sev KIveiTal eEAeUBepa ) oTav dev
KAEivVEl apEOWG

MoTE PN opiyyETE N SEVETE TOV KATW MPOPUAAKTAPA
oTnv avoixTn 6€on

Av adproeTe TO SLOKOTIPIOVO va TETEL, UTIAPXEL TO
evOEXOMEVO VA EXEL OTPABWOEL O KATW
MPOPUAAKTNPAG - BYAATE TO ¢Ig amod v mpida,
ONKWOTE TOV KATW MPOPUAAKTRPA e TN BorBeta
NG AaPng aviPwong kat BeBaiwbeite OTL Kiveital
eAelBepa Kal OTL BeV EPXETAL OE EMAPN LE TOV
BI0KO 1] [e OTIOLOdNMOTE AAAO €EAPTNUA, OE OAEG TIG
YwVieg Kal og 0Aa Ta BA6N Komng

EA£yETe TN A€ITOUPYia TOU EAATNPIOU TOU KATW
MPo¢uUAAKTIPA - av o TPOoGUAAKTHPAG Kal TO
ehaTnpio d&v AeiIToupyoUv owoTd, Ba pEnel va
€MOKEUAOTOUV TIPIV A0 TN XPAoN (0 KATW
MPOPUAAKTNPAG EVIEXETAL VA gival SUOKIVNTOG
efaltiag EAATTWHATIKOV EEAPTNUATWY, AMOBETEWY
KOOUTOOUK I} CUGOWPEUONG OKOVNG)

H avUywon Tou KaTw MPopUAAKTRPA HE TO XEPI
EMTPEMETAI HOVO OTAV MPAYHATOMOIOUVTAI EISIKEG
KOTIEG, OTIWG YIA TMAPASEIYHA SIEICSUTIKEG
OUVOETEG KOTIEG - ONKWOTE TOV KATW TPopUAaKThpa
He Tn BonBeia Tng Aang avuPpwong Kal KaTeRaoTe
TOV KATW TPOPUAAKTIPA HOAIG PTIEl O BiOKOG OTO
UAIKO (Yla OAEG TIG AAAEG EPYAOIEG KOTNG, O KATW
MPOPUAAKTRPAG Ba MPEMEL va AEITOUPYEL QUTOMATA)
BeBaiwOeiTe MAVTA OTI 0 KATW MPOPUAAKTAPAG
KAAUTITEI TOV 3i0KO KOTIG TIPIV TOMTOBETAOETE TO
S310KOTIPiOVO OTOV NMAYKO £pyaciag f oTo dancdo
(évag anpooTATeUTOG BIOKOG TOU eV EXEL AKOUA
OTAUATNOEL Va MePLOTpEdETAL BA KAVEL TO
SLOKOTIPioVO va KLVEiTalL TIPOg Ta ToW Kal va KOBEL
OTIONTOTE CUVAVTINOEL OTNV TIOPEIA TOU - EXETE
unoyn oag Tov XpOvo Tou anatteital yia va
OTAMATHOEL 0 BIOKOG AT TN OTLYMN TIOU adpnveTe
TOV BLaKOTTTN)

FENIKA

AUTO TO epyaAeio dev MPEMEL va Xpnolporoleitat
anod atopa KATW TwV 16 eTOV



® AUTO TO epyaAeio dev gival KATAAANAO yla KOTI e
vEPO

e Mavra va anoouvdEeTal TNV Mpida amo To NAEKTPIKO
SIKTUO TIPIV KAVETE Kamola pUBpion | aAAagere
eEapTnua

e [MOTE Un XPNOLUOTOLEITE TO EpYaAAeio OTAV EXEL
urootel BAARN TO KAA®DLO - TO KAAWSL0 Ba TIPEMEL
va avTIKataoTabel anod &vav eEEBIKEUNEVO TEXVITN

¢ Mnv katepyaleoTe UAIKG TTOU TIEPIEXOUV AMIAVTO
(to apiavto Bewpeital oav KAPKLVOYOVO UALKO)

® H oKOVN arod UALKA OTWG UMOYLEG TIOU TIEPLEXOUV
MOAUBDO, oplopéva €idn EUAOU, avopyava oTolxeia
Kal pETaAAa propei va eivat eruBAapng (n emadn nn
£10TIVON TNG OKOVNG UIMOPEL va TPOKAAETEL
AAAEPYIKEG AVTIOPACELG NY/KAL AVATIVEUCTIKEG
QOBEVELEG OTOV XELPLOTN 1) O ATOMA TIOU
napiotavtal) - va ¢opaTe MPOOWMida MPooTaciag
ano Tn OKOVN Kal va EpYAaleoTe UE OUOKEUNR
adaipeong okovng 0Tav givai SuvaTo

e Oplopéva idn okovNng Taglvopolvtal wg
KapKlvoyova (0nwg n okdvn anod tn dpu 1 TNV o&La)
1dlaitepa og CUVBUATUO HE TIPOCBETA GUVTHPNONG
EUANOU - va popdTe Mpoownida mpooTaciag amo Tn
OKOVN Kl va £pyadeoTe [IE CUOKEUN adaipeong
oKOvNG OTav gival duvaTo

® AKOAOUBNOTE TIG OXETIKEG [IE OKOVN EBVIKEG
dlatagelq yia Ta UAIKA TTou BENETE va epyacTeite

e Xpnoudoroleite povo To Tpamed epyaaiag, mou
S106£TEL SLAKOTITN TIOU JEV EMUTPEMEL TNV
EMAVEKKIVNON TOU KIVNTAPA arod SLaKOoT PEUNATOG

e Xpnotdoroleite povo To Tpanedl epyaciag, mou
SlaBETel KAPMUAOG 0dNYOg

EZAPTHMATA

e H SKIL gyyudTtat Tnv T€Aela AetToupyia Tou
epyaleiou povo otav xpnotporotolvTal auBevTika
eEaptnuata

e Xpnotyoroleite pOVo €£apTAATA TWV OTOIWY O
UYLOTOG ETUTPEMOG AplOUOG OTPOPWV gival
TOUAGXLOTOV TOOO UYNAOG, 000 0 UYPLOTOG aplBpog
OTPOdWV XWPIG popTIO TOU Epyaleiou

* Mnv XpnolUomoleiTe TIOTE BIOKOUG KOG Ao
TaxuxaiuBa (HSS)

* Me 10 epyaleio TIOTE Unv XPNOLoTOoLEiTE SlOKOUG
TPOXIOMATOG/KOTING

MPIN ANO TH XPHZH

¢ Befalwwbeite 0TL N TAON TOU TIAPEXOUEVOU PEUUATOG

eival idla pe v Taon nou unodelkvUeTal OTNV
mivakida dedopevwy Tou epyaleiou (epyaleia rou
dEpouv Vv EvdelEn 230V 1) 240V propolv va
ouvdeBoUv emiong oe Tpila 220V)

o MpoduAd&te To epyaleio anod Tuxov ¢pBopEg amnod
EEva ompata (Bideg, kapdla n aAla) mou iowg eival

MEOQ OTO KOUMATL TTOU Ba SOUAEYETE - adalpEaTe Ta

TPV apXioeTe TNV epyacia

e AdalpEoTe OAA TA EUMODIA ATIO TNV YPAUUN KOTMG,
MAvVW Kal KATw, mpLv EEKIVIOETE TNV KOTN

* JTEPEWOTE TO KOMHATI EPYAOiag (TO KOUUATL
epyaoieq ouykparteitat KAAUTEPA Pe OPLYKTNPEG 1)
o€ JEYYeEVN TapdA WE TO XEPL)
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¢ Xpnoipormoinote KATAAANAEG AVIXVEUTIKEG OUCKEUEG
YIa Va EVTOTIOETE TUXOV apaveiG TPOPOSOTIKEG
YPOAHHEG N CUNBOUAEUTEITE OXETIKA TIG EMYEIPAOEIG
MapoXNAG EVEPYEIAG (ETMAPT| LE NAEKTPIKEG YPAUMES
propel va odnynoet og upKaid 1) oe nAeKkTpomAngia
- BAGBeg og aywyoug pwtaepiou (ykagloU) uropei
va odnynoouv og €kpn&n - n dieioduon o’ Eva
owAnva vepoU TMPOoKAAel UNKEG INULEG 1) HITOPEL va
TPOKAAETEL NAEKTPOTANEiQ)

e Xpnotyoroleite aodpaleig, TEAEiwG EETUALYHEVEG
TIPOEKTACELG KAAWDIOU e XWPNTIKOTNTA 16 Amps

KATA TH XPHZH

® HnxNTIKA 0TAdUn KATd TV epyacia eveExeTal va
Eenepdoel Ta 85 dB(A) - yI' auTto Ba mpEmnet va
dopdte MPOCTACIA AKONG

* MV XpNOLUOTIOLEITE TIOTE TO EPYAAEIO 0AG XWPIG TO
TPOOTATEUTIKO OUOTNHA TIOU BIVEL O KATAOKEUAOTNG

* Mnv erixelpeite va KOYETE QVTIKEIMEVA TIOAU
MIKpV Sla0TACEWV

* Mnv gpyaleoBe e TO epyaleio KpATOVTAG TO YnAd
Mavw arnod To KepAail oag

e S& MePIMTWON Mou To epyaAeio oag Ba "KOAANoeL”,
| O€ TIEPIMTWON KAKNG NAEKTPLKNG 1) UNXAVIKNG
AelToupyiag, OTAUATAOTE AUECWS TO EpyaAeio Kal
BydATe To armo v mpila

® 3e mepinTwon nou urooTel BAARN N Komel To
KOA®S10 KATA TNV £pYyaocia, Unv ayyi¢ete 1o
KaA®Bd10, AAAG AMOCUVSECTE APEOWG TO PIG ATO TNV
npica

META TH XPHZH

e OTav TEAEIWVETE TNV SOUAELA 0AG KAl AKOUUTIATE TO
epyaleio 0To MAQL, KAEioTE TOV SLOKOTITN KAl
BeBaiwbNTe OTL OAA TA KIVOUUEVA PEPT) TOU EXOUV
OTAUATNOEL EVIEANG

* AQoU KAEIOETE TO BLAKOTTN TOU SLOKOTIPLOVOU, TIOTE
MNV TIPOOTIABNTE VA OTAUATIOETE TNV TIEPLOTPODT
Tou dioKou KOG £papuolovTag oe auToV pia
TMAEUPLKNA dUvVaun

XPHzH

. A)\)\qyn Tou diokou Kotmg (3)

! BydATe TO ¢pIg amod TNV npl(a

- TIEOTE TO KOUUTL aodAALONG TNG aTpAKTou A Kal
KPATAOTE TO MATNUEVO VO AdPALPEITE TOV KOYXAIQ
Tou diokou B yupiZovtag Tov pe To kKAeldi C

! méleTe To Kouumi aodpaAiong TNG ATpakTou A
HOvo O6Tav gival OTaNATNPEVO TO EpyaAcio

- anoTe TO KOUMT A0PAALONG TNG ATPAKTOU A

- agaipéote ™ PAavtla D

- avoi&Te ToV KATW MpoduUAakTrpa E pe 1o poxAo F
KAl KPATNOTE TOV eV aANAleTE TOV SioKO,
dpovTiovTag wote Ta dOVTIA Tou dioKou Kal To
B&Aog Tou eival TUNWHEVO OTOV SioKO va
deixvouv mpog v idla katelBuvon Onwg To
BEAOG OTOV KATW TIPODUAAKTIPA

- a¢note Tov KATw MpopuAakTrpa E

- TtomoBetnote ™ pAavtia D

! BePaiwBeite oTI 01 eEMPaveieg ouoPiyEng G TnG
dAavtdag sival TeAeing KaBapEg kai 0TI gival
OTPAMHEVEG TTPOG TOV SiOKO



- TIEOTE TO KOUUTL aodAALONG TNG ATPAKTOU A Kal
KPATAOTE TO TIATNUEVO EVM OPIYYETE TOV KOXALA
Tou SioKoU YUpifovTag Tov pe To KAeLdI, 1/8 Tou
KUKAOU TEpa armod To ONpeio HEXPL TO OToio
oolyyel he To XEpL (€TOL dlacdalileTal To
YAloTpnua tou diokou dTav avTILETWIILEL
UTIEPUETPN AVTIOTAON, aToPpeUyovTag e TOV
TPOTIO AUTO TNV UTIEPPOPTWON TOU HOTEP KAl TO
KAOTONMA TOU TPLOVIOU)

- apnoTe TO KOUMT AoPAALONG TNG ATPAKTOU A

PUBuLon tou BaBoug kormg (0-40 XAoT.) (&

- yla ™ BEATIOTN TMOLOTNTA KOTING, 0 BIOKOG KOTING
eV MPETIEL VA EEEXEL TIEPLOCOTEPO Ao 3 XAOT.
KATW Aro TO KOMUATL EPYAOiag

- EeoodiEte TV netaholda H

- QVOONKWOOTE/XAUNAWOTE TO MEAUA J HEXPL TO
emBuunTo BABOG KOTMG emTeUXOEl UTIO KAIHAKA
Xpnotuorolmvtag tov deiktn K

- o¢i&Te TNV netalouda H

PUBuLon g ywviag korng (0-45°) (5

- Eeoodi&te TV nMetaholuda L

- TIEPLOTPEYTTE TO epYaAeio PEXpL N erOUUNTN
ywvia emuteuxOei MO KAIMAKA XPNOLLOTIOLOVTAG
Tov deiktn M

- oo¢i&te TNV Metaholda L

! otnv mAaylokKorn, To Ba6og Kotng dev
avTamoKpiveTal oTNV £vSeIEN UNO KAipaka Tou
Baboug korng

EA€yxog ywviag kormg 90° (5)

- pubuiote Kat opiETe TO MEAUA J OTO PEYLOTO
BdaBog kormg (@)

- puBuiote kat opi&te T pUBULION Ywviag oTIg 0°

- eAeyEote yia ywvia 90° peta&u diokou Kat
TMEALATOG LE €V TETPAYWVO

PuBuifopevog aAeENALog TCaLOG YIa T YPAUUN

kormg N (&

- WOTE va KateuBUVETAL TO EPYAAEIO KATA UNKOG
NG XAPAYHEVNG YPAUKNG KOG MAVW OTO
KOMMATL

- yia euBeia korm 0° i} KAion 45° xpnotuoroleiote
TNV dEIKTN-YPAUUN auTth

! 1o GpapdU PEPOG TOU MEAMATOG TIPEMEI Va
£QATITETAI OTO UMTOOTNPIEOMEVO EPOG TOU
KOPHATIoU

- uJropei va puBuIOTEl, ETUTPEMOVTAG OTOV XPNOTN
va emAEEEL av N anwAela UAIKoU Ba yivetal otnv
£0WTEPLKN N OTNV eEWTEPIKT TAEUPA TOU SioKOU

! To mMAATOG KOMNG KaBopileTal améd To MAATOG TWV
SOVTIWV Kal OXI TOU CWHATOG TOU 3ioKOU

! mavrta KAveTe SOKIMAOTIKEG KOTTEG yIa va BpeiTe
TNV MPaAYHaTIK YPAppR Komig

Amoppodnon okdvng

- OUVOEOTE TNV NAEKTPLKN 0ag oKoUTa oTnv
urodoxn P @)

! MoTE unv apnoETE TOV OWARVA TNG NAEKTPIKAG

OKOUTIAG va EPTTAAKEI ME TOV KATW TTPOPUAAKTAPA

pe Tn diadikacia Komg
- TIMOPEITE va XPNOIUOTIOINTETE VA OAKKO
OUAOYRG OKOVNG (eEaptnua SKIL 2610387402)
! Mn XPNOIHYOTIOIEITE TO OAKKO OUAAOYRG okovng/
TNV NAEKTPIKN OKOUTIa OTav KOBeTE uETaAAa
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* Xelplopog Tou epyaleiou (7)

- OuvdEOoTE TNV Mpila e To JIKTUO NA. peUATOG

- Tavtote KpaTeioTte TN Aafn Q owpxTd Kat otabepa
UE TO XEPL Kal TN AaBn R otpxTa pe 1o AAlo XEpL

- TOMOBETNOTE TO EPYAAEIO E TO EUMPOG HEPOG
TOU MEAUATOG ETUMESA EMAVW OTO KOMMUATL

! BePaiwBeiTE OTI Ta SOVTIO SEV EXOUV EUMAAKEI pe
TO KOMMATI Epyaoiag

- EeKIvaTe TO £pyaAeio 0ag TNPOTA MECOVTAG TO
KoUuumi S (= dlakomtng acpaleiag mou dev
MITAOKAPEL) KAl UETA AT OETE TN OKavdaAn T

! 1O epyaleio mpEmel va AsiToupyei Mg MAnpn
TaxuTnTa MPoToU O 3i0KOG KOTING EICXWPAOEI TO
UAIKO TTOU KOPBETE

- 0 KAtw TpoduAaKTpag E avoiyel auTopaTwg
otav o 3i0Kog KOt g EABEL O EMAPT| HE TO UAIKO
Tou KOBEeTE (AVOIEETE TOV TIPODUAAKTNPA HE TO
XEPL 0AG XPNOLLOTIOIHVTAG TO HOXAO F povo yia
KOTIN €IBIKN OTWG €ival 1 ECWTEPLKN KOTI)

- unv ruédete To epyaleio oag - epappoote ehadppa
KalL CUVEXN TiLEoN

! evw epyaleoTe, va KPATATE MAVTA TO EpydaAeio
amo Tn/Tig AaBR/EG ue yKpI Xpwua

- a¢poUl OAOKANPWOTE TNV KOTN), OTANATATE TO
epyaAeio oag areAeuBepwvovTtag TV okavdain T

! BePaiwBeite OTI N Aemida £X€I OTAPATROEI
TeAEIWG MPIV ONKWOETE TO Epyal&io ano 1o
KOTEPYA{OPEVO AVTIKEIPEVO

OAHTIIEZ E®PAPMOIHZ

e dpovTIOTE WOTE MAVTA N "KAAN” TIAEUPA TOU
KOMMATIOU £pYA0iag va avTIKpUZeL TPOog T KATW
woTe va anodelyeTal To "EedTiona”

e Xpnotyoroleiote POVO SIOKOUG KOTING TIOU KOBOUV
KaAQ Kat gival 0 owoTog TUTOG Yia TN SOUAELA TIOU
KAVETE (8)

- 0 aplBuog SoVTILV TIoU BLaBETOUV 000
HEYAAUTEPOG O APLOUOG SOVTIMV BEATIWHEVN
TMoLOTNTA KOTNG

- ol dloKOoUg KOTING We aKkpa KapRLdiou mapapEvouv
KopTEPOL EWG Kal 30 GOPEG TIEPLOGOTEPO ATIO
TOUG OUVRBELG BIOKOUG KOTING

* 0dnyog nmapdAAnAng korng U (9 (dtatiBetal wg
eEaptnua SKIL 2610397945)

- Yla aKPLBEIG KOTIEG KATA UIKOG TOU KOUUATIOU
KOG

- uropei va TonoBetnBel og KABE MAEUPA TOU
TMEAUATOG

PUBuLoN Tou 081yoU MapaAANANgG Korng

- EeodiEte TV Metalouda V

- puBuioTe TO EMBUUNTO MAATOG KOTING
XPNOLUOTIOIWVTAG TNV KAIHaKA TTAPAAANANG KOTING
(xpnotuoromnote To deiktn ypauung korng N wg
onueio avagpopag)

- 0o¢i&Te TNV MeTaAolda V

o EoWTePLKN KOTIM (19)

- Kabopiote TO €MBUPNTO BABOG KOTNG

- TIEPLOTPEYTE TO EPYAAEIO TIPOG TA EUMPOG HE TOV
SeikTn ypapung kormg N euBuypaPUIONEVO HE
NV EMBOUUNTA YPAUUR KOTING XAPAYHEVN TIAVW
OTO KOMUATL

- avoi&Te ToV KATW MpoduAakTrpa E pe 1o poxAo F



- HOALG 0 5i0KOG KOTING €ival £TOLUOG va eLOENBEL
OTO KOMMATL, EEKIVEIOTE TO £pyaAgio Kal oTadlaKA
XAUNA®OTE TO oW PEPOG TOU epyaleiou,
XPNOLUOTIOIMVTAG TO MMPOCTIVO AKPO TOU
TMEAMATOG OAV 0TAOEPO ONueio

- OoTadlaKkAa XaUNAWOTE TO EPYAAEIO TIPOG TA KATW
KaBwg Kal Pog Ta EUNPOG

- HOALG UreL 0 5i0KOG OTO UAIKO, adprnoTe eAeUBepO
TO MOXAO F

! moTé punv TpaBn&eTe To epyaleio MPog Ta oW

e Korm HeYAAWV KOUMUATIOV (1)

- UTOOTNPIETE TA KOUUATIA KOTING, TOTIOBETWVTAG
Ta OTO MATWHA, TO TPAMEEL N} TOV TIAYKO £pYACiag

! puBuioTe To BAOOG KOTING £TOI WOTE VA KOYETE TO
KOUMATI Kal OX1 TNV UTTOOTAPIEN

- O€ MePIMTWOoN ToU 0 0d1YOG MAPAAANANG KOTING
eV EMUTPETIEL TNV KOTI EMIOUUNTO TIAATOG,
OTEPEWOTE N KAPPWOTE €va EUAO MAVW OTO
KOMMUATL WG 03NYOG Kal XPNOLUoTIoLlEloTE TN
Se&1A MAEUPA TOU TEANATOG OE OXEON HE AUTOV
TOoV 08NY0

e [a meploooTeEPES CUNPBOUAEG deite

www.skileurope.com

2YNTHPHZH / ZEPBIZ

e Kpatdate MAVTOTE TO £pYAAEiO KAl TO KAAWDLO

KaBapa (kat 1dlaitepa TIG OXIOUEG AEPLONOU)

! agaipgoTe TRV Mpila TIPpIV TOo KaBapiopa

KaBapiote Tov 5i0KO KOTING AUECWG HETA TN XPNHON

(Kupiwg anod kKOANa 1 Bepvikia)

Av Tap’ 0Aeq TIG ETHEANHEVEG HEBODSOUG

KATOOKEUNG KL EAEYXOU TO EPYAAEiO OTANATROEL

KATIOTE VA AEITOUPYEL, TOTE 1 ETIIOKEUN TOU TIPETEL

va avatebel o’ €éva e§ouclodoTnEVo cuvepyeio yia

NAeKTPIKA epyaleia TNG SKIL

- oTeiATe TO gpyaleio Xwpig va To
amoouvappuoAoynoeTe Ladi UE TNV AMOdELEN
ayopdg 0TO KATAOTN A and To Omnoio To
ayopAcarte 1) 0TOV MANGLECTEPO OTABUO TEXVIKAG
eEunnpetnong tng SKIL (Ba Bpeite TIg
SleublvoeLg Kal To SLAypaApa CUVTHPNONG TOU
gpyaieiou otnv lotooeAida www.skileurope.com)

NEPIBAAAON

e Mnv neTaTte Ta NAEKTPIKA epyaleia, e§apTnuaTa Kal

OUOKEUAOIA OTOV KASO0 OIKIOK®OV AMOPPINHATWV

(HoVo yia TIg XWwpeg TG EE)

- olUudwva PeE TNV eupwTaikn odnyia 2002/96/EK
TEPL NAEKTPLKWV KAl NAEKTPOVIK®V CUCKEU®V Kal
TNV EVOWHATWOT| TNG 0To £6VIKO dikato, Ta
NAEKTPIKA Epyaleia MPEMeL va CUAAEYOVTAL
EEXWPLOTA KAL VA EMIOTPEDOVTAL YIA AVAKUKAWON
He TPOTO PIALKO TIPOG TO TEPLRAAOV

- To oUMBOAO 2 Ba oag To BupnoeL AUTO OTav
€ABEL N WPA VA ETAEETE TIG

AHAQZH ZYMMOP®QZHZ C€

AnA®voupe uTeuBUVWG OTL TO POIdV auTo eivatl
KOTAOKEUAOUEVO OUNdWVA LE TOUG EENG
KAVOVIONOUG 1) KATAOKEUAOTIKEG OUCTAOELG:

EN 60745, EN 55014, katd TIg dlaTAEEIS TWV
kavoviopwyv Tng Kotvng Ayopag 2006/95/EK,
2004/108/EK, 2006/42/EK
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OOPYBO/KPAAAZMOYZ

Ferastrau circular

MeTpnuévn oUupwva pe EN 60745 n otddun

QKOUOTIKNAG Tieong auToU Tou epyaleiou avépxetal

og 93 dB(A) Kal 1 aTadun NXNTIKAG loXUog og

104 dB(A) (kotvn arokAton: 3 dB), kat 0 Kpadaouog

oe 1,7 m/s2 (ueBodog XelpdG/Bpayiova - avaopAaiela

K =1,5m/s?)

To eninedo napaywyng Kpadaouwyv xel LeTpnOel

oUNPWVA e UIA TUTIOTIONUEVT SOKLUN TIOU

avadepetal oo rpotutio EN 60745 - prnopei va

XpnotdornonBei yia tn oUyKplon evog epyaleiou pe

€va aANo, KaBWG Kal WG MPOKATAPKTLKN a§loAdynon

™G €kBeONG 0TOUG KPadaopoUGg 6Tav To epyaleio

Xpnotuoroleital yia Tig epappoyEg mou

avadEpovtat

- 1 XPNON TOU epYAAEioU Yia BlAPOPETIKEG
£PAPUOYEG 1] HE DLAPOPETIKA 1) KAKOCUVTNPNUEVA
efapTnuaTa Propei va auERoel onuavTika to
emninedo €kBeang

- OTav TO epYAAEio ival AMEVEPYOTIOINUEVO 1)
Soulelel al\a dev ekTeAel TNV epyaoaia, To
eminedo £kBeoNg UMopei va HEIWOEI oNUAVTIKA

! TIPOOTATEUTEITE AMO TIG EMSPACEIG TWV
KPOUSAON®V OUVTNPWVTAG OWOTA TO Epyaleio Kal
Ta €£apTAPATA TOU, S1IATNPWVTAG TA XEPIA 0AG
{e0TA KAl 0OPYAVAOVOVTAG TOV TPOTIO £pYACIAG 0aG

5840

INTRODUCERE

Aceasta scula este destinata taierilor longitudinale si
transversale in lemn atat cu sectiuni drepte cat si cu
sectiuni unghiulare la 45°; cu panze de fierastrau
corespunzatoare se pot tdia, de asemenea, metale
neferoase, materiale usoare de constructii si mase
plastice

» Cititi si pastrati acest manual de instructiuni 2)

CARACTERISTICI TEHNICE (1)
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PROTECTIE
INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA GENERALE

FNATENTIE! Cititi toate indicatiile de avertizare si
instructiunile. Nerespectarea indicatiilor de avertizare si a
instructiunilor poate provoca electrocutare, incendii si/sau
raniri grave. Pastrati toate indicatiile de avertizare si
instructiunile in vederea utilizarilor viitoare.

Termenul de “scula electrica” folosit in indicatiile de
avertizare se refera la sculele electrice alimentate de la
retea (cu cablu de alimentare) si la sculele electrice cu
acumulator (fara cablu de alimentare).

1) SIGURANTA LA LOCUL DE MUNCA

a) Pastrati-va locul de munca curat si bine iluminat.
Dezordinea la locul de munca sau existenta unor
sectoare de lucru neiluminate poate duce la accidente.

b) Nu folositi masina in medii cu pericol de explozie,
acolo unde exista lichide, gaze sau pulberi
inflamabile. Sculele electrice pot produce scantei care
sd aprinda pulberile sau vaporii.

c) Nu permiteti accesul copiilor si al altor persoane in
timpul lucrului cu masina. Daca vi se distrage atentia
puteti pierde controlul asupra maginii.

2) SECURITATE ELECTRICA

a) Stecherul de racordare a masinii trebuie sa se
potriveasca cu priza de alimentare. Nu este permisa
in nici-un caz modificarea stecherului. Nu folositi
adaptoare pentru stechere la masinile legate la
pamant. Stecherele nemodificate si prizele de curent
adecvate acestora reduc riscul de electrocutare.

b) Evitati contactul corporal cu suprafete legate la

pamant ca tevi, radiatoare, plite electrice si frigidere.

Exista un risc crescut de electrocutare atunci cand
corpul dv. este si el legat la pamant.

c) Nu lasati masina afara in ploaie sau in mediu umed.
Riscul de electrocutare creste atunci cand intr-o scula
electrica patrunde apa.

d) Nu trageti niciodata masina de cordonul de
alimentare pentru a o transporta, a o atarna sau a
scoate stecherul din priza de curent. Feriti cordonul
de alimentare de caldura, ulei, muchii ascutite sau
de subansamble aflate in miscare. Un cordon de
alimentare deteriorat sau infasurat mareste riscul de
electrocutare.

e) Atunci cand lucrati cu scula electrica in aer liber,

folositi numai cordoane prelungitoare autorizate

pentru exterior. intrebuint,area unu cordon prelungitor
adecvat utilizarii in aer liber reduce riscul de
electrocutare.

Atunci cand nu poate fi evitata utilizarea sculei

electrice in mediu umed, folositi un intrerupator de

circuit cu impamantare. Folosirea unei intrerupator de
circuit cu impamantare reduce riscul de electrocutare.

3) SECURITATEA PERSOANELOR

a) Fiti vigilenti, fiti atenti la ceea ce faceti si procedati
rational atunci cand lucrati cu scula electrica.

Nu folositi masina daca sunteti obositi sau va aflati
sub influenta drogurilor, alcoolului sau a
medicamentelor. Un moment de neatentie in timpul
lucrului cu masina poate duce la raniri grave.
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b) Purtati echipament de protectie personala si
intotdeauna ochelari de protectie.

Folosirea echipamentelor de protectie a persoanei ca
masca de protectie impotriva prafului, incaltaminte
antiderapanta, cascé de protectie sau aparat de
protectie auditiva, in functie de tipul si domeniul de
folosire al sculei electrice, reduce riscul ranirilor.

c) Evitati o punere in functiune involuntara. inainte de a
introduce stecherul in priza si/sau de a introduce
acumulatorul in scula electrica, de a o ridica sau de
a o transporta, asigurati va ca aceasta este oprita.
Daca atunci cand transportati scula electrica tineti
degetul pe intrerupator sau daca porniti scula electrica
fnainte de a o racorda la reteaua de curent, puteti
provoca accidente.

d) Inainte de a pune masina in functiune scoateti afara
cheile reglabile si fixe. O cheie reglabild sau fixa, aflata
intr-o componentad de masina care se roteste, poate
provoca raniri.

e) Nu va supraapreciati. Asigurati-va o pozitie stabila si

pastrati-va intotdeauna echilibrul. Astfel veti putea

controla mai bine masina in situatii neasteptate.

Purtati imbracaminte de lucru adecvata. Nu purtati

haine largi sau podoabe. Tineti parul, imbracamintea

si manusile departe de componente aflate in
miscare. imbracamintea larga, podoabele si parul lung
pot fi prinse de piesele aflate in migcare.

g) Daca exista posibilitatea montarii de echipamente si
instalatii de aspirare si colectare a prafului,
asigurati-va ca acestea sunt conectate si folosite
corect. Folosirea unei instalatii de aspirare a prafului
poate duce la reducerea poluarii cu praf.

4) MANEVRATI $I FOLOSITI CU GRIJA SCULELE
ELECTRICE

a) Nu suprasolicitati masina. Folositi scula electrica
destinata executarii lucrarii dumneavoastra.

Cu scula electrica potrivita lucrati mai bine si mai sigur
in domeniul de putere specificat.

b) Nu folositi scula electrica daca are intrerupatorul
defect. O sculd electrica, care nu mai poate fi pornita
sau oprita este periculoasa si trebuie reparata.

c) Scoateti stecherul afara din priza si/sau indepartati
acumulatorul, inainte de a executa reglaje, a
schimba accesorii sau de a pune masina la o parte.
Aceasta masura preventiva reduce riscul unei porniri
involuntare a masinii.

d) in caz de nefolosire pastrati masinile la loc

inaccesibil copiilor. Nu permiteti persoanelor care

nu sunt familiarizate cu masina sau care n-au citit
prezentele instructiuni, sa foloseasca masina.

Sculele electrice sunt periculoase atunci cand sunt

folosite de persoane fara experienta.

intretineti-va cu grija masina. Controlati daca

componentele mobile functioneaza corect si daca

nu se blocheaza, daca nu exista piese defecte sau
deteriorate, care sa afecteze functionarea masinii.
inainte de a repune in functiune masina, duceti-o la
un atelier de asistenta service pentru repararea sau
inlocuirea pieselor deteriorate. Multe accidente s-au
datorat intretinerii defectuoase a sculelor electrice.



f) Pastrati accesoriile bine ascutite si curate.
Accesoriile atent intretinute, cu muchii taietoare bine
ascutite se blocheaza mai greu si pot fi conduse mai
usor.

g) Folositi sculele electrice, accesoriile, dispozitivele
de lucru etc. conform prezentelor instructiuni.
Tineti seama de conditiile de lucru si de lucrarea
care trebuie executata. intrebuintarea unor scule
electrice destinate altor utilizéri decat cele preconizate,
poate duce la situatii periculoase.

5) SERVICE

a) Permiteti repararea masinii dumneavoastra numai
de catre un specialist calificat si numai cu piese de
schimb originale. in acest mod este garantata
mentinerea sigurantei de exploatare a masinii.

INSTRUCTIUNI DE PROTECTIE PENTRU FERASTRAUL

PERICOL

P\ Tineti mainile departe de suprafata de taiere si de
panza ferastraului; cu o mana tineti ferastraul si cu
cealalta méana tineti manerul din fata (daca tineti cu
amandoua mainile ferastraul ele nu pot fi tdiate de
panza acestuia)

* Nu atingeti piesa de prelucrat dedesubt (dispozitivul
de protectie nu va poate apara impotriva panzei de
ferastrau in partea de jos a piesei de prelucrat)

¢ Ajustati adancimea de taiere functie de grosimea
piesei pe care vreti sa o prelucrati (maximum
lungimea unui dinte al panzei de ferastrau vizibil in afara
piesa de prelucrat)

* Nu tineti niciodata piesa de prelucrat in méinile sau
pe picioarele dvs (este important sa lucrati intr-un mod
adecvat pentru a micgora la minimum expunerea
corpului dvs, griparea panzei sau pierderea controlului)

¢ Tineti mainile pe suprafetele izolate ale manerului
atunci cand are loc o operatie de taiere in care scula
va putea atinge cabluri electrice ascunse/acoperite
sau propriul ei cordon (atingerea unui cablu electric
»aflat sub tensiune” va determina ,punerea sub
tensiune” a partilor metalice ale sculei si socul
operatorului)

* Atunci cand taiati folositi intotdeauna o rigla de
taiere sau o rigla de precizie cu muchia de lucru lata
(aceasta mareste acuratetea procesului de taiere si
reduce sansa de gripare a panzei de ferastrau)

¢ Totdeauna folositi panze de marime si forma
corecta sau orificii ale axului adecvate (romb sau
rotund) (panze care nu sunt potrivite mijloacelor de
fixare ale ferastraului vor functiona excentric ducand la
pierderea controlului asupra acestuia)

* Nu folositi niciodata saibe sau suruburi deteriorate
sau nepotrivite (saibele sau suruburile panzei au fost
proiectate special pentru ferastraul dvs in scopul unei
functiondri optime si a unei manuiri plind de sigurants)

MISCAREA BRUSCA ANAPOI - CAUZE

* Miscarea brusca inapoi este o reactie neasteptata la o
panza de ferastrau blocata, prinsa sau centrata gresit;
in cazul acesta ferastraul devine necontrolat, se ridica si
paraseste piesa de prelucrat indreaptandu-se spre
operator
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e Atunci cand panza ferastraului este blocata sau fixata
foarte strans in taietura de inchidere de jos panza se
blocheaza si datorita fortei de reactiune a motorului
ansamblul se migca rapid napoi spre operator

e in cazul in care panza este rasucitd sau centrata gresit
in taietura, dintii muchiei taietoare din spatele panzei se
pot gripa in suprafata de deasupra a lemnului ducand la
iesirea panzei din taietura si miscarea acesteia inapoi
spre operator

MISCAREA BRUSCA ANAPOI - PREVENIREA

ACCIDENTELOR OPERATORULUI

Scarea brusca napoi este rezultatul unei folosiri gresite a

sculei si/sau a unor procedee sau conditii neadecvate si

pot fi evitate prin luarea precautiilor corespunzatoare
descrise mai jos

¢ Strangeti ferm cu ambele maini ferastraul si
pozitionati bratele in asa fel incat sa puteti rezista
fortelor de miscare brusca inapoi; pozitionati corpul
la ambele parti ale panzei de ferastrau, dar nu pe
aceeasi linie cu aceasta (miscarea brusca poate cauza
deplasarea ferastraului inapoi, dar fortele de miscare
brusca inapoi pot fi controlate de catre operator, daca
sunt luate masuri de precautie adecvate)

e Atunci cand panza este gripata sau atunci cand
taierea este intrerupta dintr-un anumit motiv,
intrerupeti declangatorul si tineti ferastraul imobil in
material pana in momentul in care panza ferastraului
se opreste complet; nu incercati niciodata sa
indepartati ferastraul din piesa de prelucrat sau sa
impingeti ferastraul inapoi in timp ce panza este in
functiune sau dupa ce a aparut fenomenul de
miscare brusca inapoi (investigati si interveniti intr-un
mod corectiv in scopul indepartarii cauzei griparii
panzei; evitati taierea cuielor si suruburilor)

* In momentul in care repuneti in functiune un

ferastrau in piesa de prelucrat centrati panza

ferastraului in taietura si verificati daca dintii
ferastraului nu sunt angrenati in material (daca panza
ferastraului este gripata aceasta se va deplasa in sus
sau va sari inapoi din piesa de prelucrat in momentul in
care ferastraul este pus din nou in functiune)

Folositi panele mari in scopul minimalizarii riscului

de blocare a panzei si miscarea brusca a acesteia

inapoi (panelele mari tind sa se deformeze sub
greutatea lor proprie; la ambele parti trebuie plasate
suporturi sub panel, aproape de linia de taiere si
aproape de marginea panelului)

* Nu folositi o panza tocita sau deteriorata (seturi de
péanze neascutite sau neadecvate produc o taietura
ingusta determinand o frecare excesiva, griparea panzei
si miscarea brusca inapoi)

¢ Adancimea panzei si bratele de inchidere ale fatetei
reglabile trebuie sa fie stranse si protejate inainte de
a face taietura (daca reglarea panzei se schimba in
timpul taiatului, aceasta va cauza griparea si miscarea
brusca inapoi a panzei)

¢ Luati masuri de protectie suplimentare atunci cand
faceti o taietura in adancime in pereti existenti sau
alte suprafete false (panza proeminenta va tdia obiecte
care pot cauza o miscare brusca napoi)



TENTIE!
inainte de orice folosire controlati daca dispozitivul
inferior de protectie este inchis corect
Nu folositi ferastraul in cazul in care dispozitivul
inferior de protectie nu se migca liber si nu se
inchide rapid
Nu fixati sau strangeti niciodata dispozitivul inferior
de protectie in pozitia deschis
Daca ferastraul cade intamplator dispozitivul inferior de
protectie va fi indoit; deconectati priza, ridicati
dispozitivul de protectie inferior cu ajutorul manetei de
repunere in functiune si asigurati-va ca acesta se migca
liber si nu atinge panza ferastraului sau alta parte, in
toate unghiurile si adancimile de taiere
Controlati functionarea arcului dispozitivului inferior
de protectie; daca dispozitivul de protectie si arcul
nu functioneaza adecvat acestea trebuie reparate
inainte de a fi folosite (dispozitivul de protectie va
functiona necorespunzator in cazul unor parti
componente deteriorate, a unor depozite lipicioase sau
a cresterii reziduurilor)
Dispozitivul inferior de protectie va fi indepartat
manual numai in cazul taieturilor speciale, asa cum
sunt taieturile in adancime si taieturile compuse;
ridicati dispozitivul de protectie inferior prin tragerea
manetei si de indata ce panza intra in material
dispozitivul inferior de protectie va fi deblocat
(pentru toate celelalte taieturi cu ferastraul, dispozitivul
inferior de protectie va functiona automat)
Totdeauna controlati daca dispozitivul inferior de
protectie acopera panza ferastraului inainte ca
ferastraul sa fie plasat pe bancul de lucru sau pe
planseu (o0 panza neprotejata care merge in gol va duce
la migcarea ferastraului inapoi, taind tot ceea ce se afla
n calea lui; fiti constient de timpul necesar opririi panzei
dupa ce comutatorul a fost inchis)

GENERALITATI

Aceasta scula nu trebuie sa fie folosit de persoane sub
16 ani

Aceasta sculd nu este potrivita pentru taiere umeda
Decuplati intotdeauna stecherul de la sursa de
alimentare inainte de a face o reglare sau o
schimbare de accesoriu

Nu folositi scula atunci cand cordonul sau prezinta
defectiuni; inlocuirea lor se va efectua de o persoana
autorizata

Nu prelucrati materiale care contin azbest (azbestul
este considerat a fi cancerigen)

Praful rezultat din materiale precum vopseaua care
contine plumb, unele specii de lemn, minerale si metale
poate fi periculos (contactul cu praful sau inhalarea
acestuia poate provoca reactii alergice si/sau afectiuni
respiratorii operatorului sau persoanelor care stau in
apropiere); purtati o masca de praf si lucrati cu un
dispozitiv de extragere a prafului cand poate fi
conectat

Anumite tipuri de praf sunt clasificate ca fiind
cancerigene (cum ar fi praful de stejar si fag) in special
in combinatie cu aditivi pentru tratarea lemnului; purtati
o masca de praf si lucrati cu un dispozitiv de
extragere a prafului cand poate fi conectat
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Respectati reglementarile nationale referitoare la
aspiratia prafului in functie de materialele de lucru
folosite

Folositi doar o masa de fierastrdu prevazuta cu un
comutator care impiedica repornirea motorului dupa
intreruperea tensiunii

Folositi doar o masa de fierastrau prevazuta cu un
ghidajul taieturii

ACCESORII

SKIL garanteaza functionarea perfecta a aparatului
numai daca sunt folosite accesoriile originale

Folositi numai accesoriile a caror turatie admisa este cel
putin egala cu turatia maxima la mers in gol a aparatului
Nu utilizati niciodata panze de ferastrau confectionate
din otel rapid de scule (HSS)

Nu folositi niciodata discuri de slefuire/taiere cu aceasta
scula

INAINTEA UTILIZARII

Asigurati-va ca scula are contactul intrerupt atunci cand
o conectati la priza (aparatele 230 V si 240 V pot fi
conectate la reteaua de 220 V)

Evitati daunele provocate de suruburi, tinte si alte
elemente din timpul lucrului; inlaturati aceste elemente
inainte de a trece la actiune

Tndepértati toate obstacolele aflate deasupra precum si
sub traseul de téiere inainte de a incepe taierea
Securizati piesa de lucru (o piesa de lucru fixatd cu
clame sau intr-o menghina este tinutd mult mai in
siguranta decat manual)

Folositi detectoare adecvate pentru depistarea
conductelor si conductorilor de alimentare sau
apelati in acest scop la intrerprinderea locala de
furnizare a utilitatilor (contactul cu conductorii electrici
poate provoca incendii sau electrocutare; deteriorarea
unei conducte de gaz poate duce la explozii; spargerea
unei conducte de apa provoaca pagube materiale sau
poate provoca electrocutare)

Folositi cabluri de prelungire derulate complet,
protejate/izolate, cu o capacitate de 16 amperi

iN TIMPUL FUNCTIONARII

Cand este utilizat, nivelul de zgomot poate depasi

85 dB(A); este necesar sa purtati echipament de
protectie pentru urechi

Nu folositi niciodata scula fara sistemul original de
protectie

Nu incercati s& taiati piese de prelucrat extrem de mici
Nu lucrati cu scula deasupra capului

in caz de blocare sau de defectiune electric sau
mecanica, deconectati imediat scula si decuplati cablul
Tn cazul in care cordonul este deteriorat sau sectionat in
timpul lucrului, nu atingeti cordonul, dar deconectati
imediat de la priza

DUPA UTILIZARE

Céand puneti instrumentul la o parte, deconectati
motorul si asigurati-va ca toate elementele mobile si-au
oprit complet miscarea

Dupé deconectarea ferastraului circular, nu opriti
niciodata rotatia panzei de fierastrau printr-o forta
laterala aplicata acesteia



UTILIZAREA

e Schimbarea panzei de ferastrau (3)
! deconectati priza
- apasati butonul A de blocare a axului si mentineti
butonul apasat in timp ce indepartati cu cheia C
surubul al panzei B
! apasati butonul A de blocare a axului numai
atunci cand scula este in pozitia de oprire
- lasati liber butonul A de blocare a axului
- indepartati flangsa D
- desfaceti dispozitivul de protectie inferior E cu
maneta F si mentineti-| astfel, schimbati panza de
ferastrau astfel incat dintii panzei de fierastrau si
sageata desenata pe panza de fierastrau sa fie
indreptati in aceeasi directie cu sageata de pe
dispozitivul de protectie inferior
- lasati liber dispozitivul de protectie inferior E
- montati flangsa D
! asigurati-va ca suprafetele de fixare G ale
flanselor sunt perfect curate si sunt orientate la
panza
- apasati butonul A de blocare a axului si mentineti-|
apasat in timp ce strangeti surubul panzei cu cheia si
ntoarceti-I 1/8 cu mana inapoi (asigura alunecarea
panzei de fierastrau atunci cand aceasta intalneste o
rezistentd excesiva, reducand astfel suprasarcina
motorului si reculul fierastraului)
- lasati liber butonul A de blocare a axului
3 Reglarea adancimii de taiere (0-40 mm) (2
pentru o calitate optima a taierii panza de ferastrau
nu trebuie nu trebuie sa depaseasca cu mai mult de
3 mm piesa pe prelucrat
- desgurubati butonul H
- ridicati/coborati reazemul J pana la adancimea de
taiere doritd, adancime care poate fi setatad pe o
scala cu ajutorul indicatorului K
- strangeti butonul H
® Reglarea unghiului de taiere (0-45°) ()
- desurubati butonul L
- inclinati scula pana la unghiul de taiere dorit care
este setat pe scala folosind indicatorul M
- stréngeti butonul L
! la taierea oblica, adancimea de taiere nu
corespunde cu valoarea de pe scala adancimii de
taiere
¢ Verificarea unghiului de taiere de 90° (5)
- reglati si strangeti reazemul J la adancimea de taiere
maxima (2)
- reglati si strangeti unghiul de taiere la 0°
- verificati unghiul de 90° dintre panza si partea
inferioara a reazemului cu un sablon de unghiuri
e Vizor reglabil al liniei de taiere N (6)
- pentru ghidarea sculei de-a lungul liniei dorite de
tdiere marcate pe piesa de prelucrat
- pentru taiere dreaptad la 0° sau oblica la 45° folositi
linia indicatoare mentionata
! partea lata a reazemului trebuie sa se aseze pe
partea sprijinita a piesei de prelucrat
- poate fi ajustata in asa fel incat sa puteti alege daca
deseurile materiale vor cadea pe suprafata interioara
sau exterioara a panzei
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! latimea de taiere este determinata de latimea
danturii panzei si nu de latimea corpului panzei

! faceti intotdeauna mai intéi taieri de test pentru
verificarea liniei efective de taiere

Asp|rarea a prafului
conectati aspiratorul la extensia P 7

! nu lasati niciodata furtunul aspiratorului sa
stanjeneasca dispozitivul inferior de protectie sau
operatia de taiere

- folositi sacii pentru praf (accesoriul SKIL
2610387402)

! nu folositi sacul pentru praf/aspiratorul atunci
cand taiati metal

Utilizarea sculei (7)

- cuplati stecherul la sursa de alimentare

- intotdeauna tineti ferm cu o mana manerul Q si
manevrati ferm méanerul R cu cealaltd mana

- asezati scula cu partea din fatd a reazemului direct
pe piesa de prelucrat

! asigurati-va ca dantura fierastraului nu este
angajata in piesa de prelucrat

- conectati scula apasand prima data butonul S
(= comutator de siguranta care nu poate fi blocat) si
apoi tragand declansatorul T

! scula trebuie sa functioneze la turatia completa
inainte ca panza sa intre in piesa de lucru

- dispozitivul inferior de protectie E se deschide
automat atunci cand panza ferastraului intra in piesa
de lucru (pentru taieri speciale, cum ar fi tdieri de
adancime, deschideti manual dispozitivul inferior de
protectie, folosind maneta F)

- nu fortati scula; aplicati o presiune usoara si continua

! in timp ce lucrati, tineti intotdeauna scula de zona
(zonele) de prindere colorate gri

- dupa incheierea téierii deconectati scula eliberand
declansatorul T

! asigurati-va ca panza s-a oprit complet din
miscare inainte de a ridica scula de pe piesa de
prelucrat

SFATURI PENTRU UTILIZARE

Asezati intotdeauna partea buna a piesei de prelucrat in

jos pentru a asigura o imprastiere minima a aschiilor

Folositi doar panze ascutite de tipul corect (8)

- calitatea taierii se imbunétateste cu numarul de dinti

- panzele placate cu carburi raman ascutite pe
perioade de pana la de 30 de ori lungi decéat panzele
obignuite

Rigla de ghidare pentru caneluri U (9) (disponibila ca

accesoriu SKIL 2610397945)

- pentru realizarea unor taieturi exacte de-a lungul
marginii piesei de prelucrat

- poate fi introdusa in oricare parte a reazemului

Reglarea riglei de ghidare pentru caneluri

- desurubati butonul V

- reglati latimea dorita de taiere utilizand scala riglei de
ghidare pentru caneluri (utilizati ca referinta 0 vizor
reglabil al liniei de taiere N)

- stréngeti butonul V

Taierea in adancime (o

- setati adancimea dorita de taiere



- inclinati scula in fata spre vizor liniei de tdiere N

aliniat cu linia dorité de tdiere marcata pe piesa de

prelucrat

deschideti dispozitivul de protectie inferior E cu

maneta F

chiar nainte ca panza sa intre in piesa de prelucrat,

conectati scula si treptat coborati capatul din spate

al sculei folosind partea din fata a reazemului ca

punct de basculare

treptat, miscati scula in jos si inainte

de indata ce panza intrd in material, eliberati maneta F

! nu trageti niciodata scula inapoi

Taierea panourilor mari 1)

- sprijiniti panoul aproape de taietura fie pe
pardoseala, fie pe masa sau pe bancul de lucru

! setati adéncimea de taiere astfel incat sa

strapungeti panoul si nu suportul

n cazul in care rigla de ghidare pentru caneluri nu

permite |atimea dorita de taiere, fixati sau prindeti in

cuie o bucata dreapta de lemn ca ghidaj, si folositi

partea dreapta a reazemului fatd de acest ghidaj

¢ A se vedea alte recomandari la www.skileurope.com

INTRETINERE / SERVICE

* Pastrati aparatul si cablul curat (mai ales fantele de

ventilatie)

! deconectati de la priza inainte de a curata

Curatati panza de ferastrdu imediat dupa utilizare (in

special de rasini si clei)

Daca in ciuda procedeelor de fabricatie si control

riguroase scula are totusi o pana, repararea acesteia se

va face numai la un atelier de asistenta service autorizat

pentru scule electrice SKIL

- trimiteti scula in totalitatea lui cu bonul de
cumpdrare la dealer sau la centru de service SKIL cel
mai apropiat (adrese si diagrame de service se
gaseasc la www.skileurope.com)

MEDIUL

* Nu aruncati sculele electrice, accesoriile sau
ambalajele direct la pubelele de gunoi (numai pentru
tarile din Comunitatea Europeana)

Directiva Europeana 2002/96/EC face referire la

modul de aruncare a echipamentelor electrice gi

electronice si modul de aplicare a normelor in
conformitate cu legislatia nationald; sculele electrice
fn momentul in care au atins un grad avansat de
uzura si trebuiesc aruncate, ele trebuiesc colectate
separat si reciclate intr-un mod ce respecta normele
de protectie a mediului inconjurator

- simbolul 3 va va reaminti acest lucru

DECLARATIE DE CONFORMITATE C€

e Declaram pe proprie raspundere ca acest product este
conform cu urmatoarele standarde sau documente
standardizate: EN 60745, EN 55014, in conformitate cu
regulile 2006/95/CE, 2004/108/CE, 2006/42/CE
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ZGOMOT/VIBRATII

e Masurat in conformitate cu EN 60745 nivelul de

presiune a sunetului generat de acest instrument este

de 93 dB(A) iar nivelul de putere a sunetului 104 dB(A)

(abaterea standard: 3 dB), iar nivelul vibratiilor 1,7 m/s2

(metoda mina - brat; incertitudine K = 1,5 m/s?)

Nivelul emisiilor de vibratii a fost masurat in

conformitate cu un test standardizat precizat in

EN 60745; poate fi folosit pentru a compara o scula cu

alta si ca evaluare preliminara a expunerii la vibratii

atunci cand folositi scula pentru aplicatiile mentionate

- utilizarea sculei pentru aplicatii diferite sau cu

accesorii diferite si prost intretinute poate creste

semnificativ nivelul de expunere

momentele in care scula este oprita sau cand

functioneaza dar nu executa nicio lucrare, pot

reduce semnificativ nivelul de expunere

! protejati-va impotriva efectelor vibratiilor prin
intretinerea sculei si a accesoriilor sale, pastrand
mainile calde si organizand procesele de lucru

PbyeH umpkynap
yBoa

e TO3U MHCTPYMEHT € NpejHa3HayeH 3a HaATbXHO U
HanpeyHo pA3aHe Ha AbPBO C NPaBo pPA3aHe, a CbLLUO U
C pA3aHe nog brbn 45°; ¢ NOAX0AALLM peXxeLun
[AVCKOBE MOraT Aa Ce pexkaT U LUBETHU MeTanu, neku
CTpOUTESHWU MaTepuanu 1 niacTmaca

¢ [poyeTeTe 1 NaseTe TOoBa PLKOBOACTBO 3a paboTa (2)

TEXHUWYECKU NAPAMETPU (1

BE3OMACHOCT
OBLUM YKA3AHMA 3A BE3OMNACHA PABOTA

5840

FN BHUMAHME! MNpoyeTeTe BHUMATENHO BCUYKMN
yKasaHuA. HecnassaHeTo Ha NpuBeaeHUTE No Aony
yKa3aHuA MoXe fa aosene 40 TOKOB yaap, noxap uunm
TeXKMn TpaBMu. CbxpaHABaWTe T3 yKa3aHUA Ha
CUFypPHO MACTO. /13non3BaHNAT No-A0y TePMUH
“eNeKTPOUHCTPYMEHT” ce OTHacCA A0 3axpaHBaHu OT
eneKTpuyeckarta Mpexxa eneKTPOMHCTPYMEHTM (CbC
3axpaHBaLl kaben) 1 Ao 3axpaHBaHW OT aKyMynaTopHa
6aTepuA eneKTPOUHCTPYMeHTH (6e3 3axpaHBaly kabern).



1) BESOMNACHOCT HA PABOTHOTO MACTO

a) MoaabpXKainTe pabOTHOTO CU MACTO YUCTO U
noapepeHo. be3nopAaabKbT UM HeaoCTaTbYHOTO
ocBeT/ieHne Mmorat ga CnoMorHat 3a Bb3HMKBAHETO Ha
TpyAoBa 31ononyka.

b) He paboTteTe ¢ eNneKTpOUHCTPYMEHTa B cpeaa C
NMOBULUEHA OMNAcCHOCT OT Bb3HUKBaHe Ha EKCMJo3uA,
B 6/1M30CT A0 NlecCHO3anasiMmMu TeYHOCTH, FrasoBe Unu
npaxoo6pa3Hu matepuanu. o Bpeme Ha paboTta B
€NEeKTPOUHCTPYMEHTUTE Ce OTAENAT UCKPU, KOUTO moraT
Aa Bb3nnameHAT I'Ian006paSHI/I mMarepuanv unu napu.

c) ApbXXTe geua U cTpaHU4YHM nuua Ha 6e3onacHo
pascTtofAHue, AoKaTo paboTute ¢
eNeKTPOUHCTPYMeHTa. AKO BHMMaHWeTo Bu 6bae
OTKJIOHEHO, MOXe Ja 3arybute KoHTpona Hag
€N1eKTPOUHCTPYMEHTA.

2) BESOMACHOCT NPU PABOTA C ENIEKTPUYECKUN
TOK

a) Lllencen®bT Ha eNneKTPOMHCTPYMeHTa TpAGBa Aa e
noAaxoAAL 3a NON3BaHUA KOHTaKT. B HUKakbB
crny4ail He ce flonycka M3MeHAHe Ha KOHCTPYKLMATa
Ha wencena. Korato paboTuTe cbC 3aHyeHU
enekTpoypeau, He U3non3BaiTe aganTepu 3a
wencena. MNon3BaHeTo Ha OPUTMHANHK LWencenm n
KOHTaKTW HamasnAaBa pucka OT Bb3HUKBaHe Ha TOKOB
yaap.

b) U36arBaitTe gonupa Ha TANoTo Bu Ao 3azemeHu
Tena, Hanp. Tpbbu, oTONNUTENHM ypeau, newm n
xnagunHuum. KoraTo TANOTO BY € 3a3eMeHo, puckbT
OT Bb3HMKBaHE Ha TOKOB yaap € no-rosiam.

c) NMpepnassanTe eNEeKTPOUHCTPYMEHTA CU OT ABXKA U
Bnara. [TpoHMKBaHeTO Ha BoJa B €/IeKTPOUHCTPYMEHTa
noBuLaBa ONnacHOCTTa OT TOKOB yaap.

d) He usnonssaiTte 3axpaHBawymA Kaben 3a uenu, 3a
KOMUTO TOM He e NpeABUAEH, Hanp. 3a Aa HocuTe
eNeKTPOUHCTPyMeHTa 3a kabena unu na ussagurte
wencena ot KoHTakTa. Mpegna3sBaiTe kabena ot
HarpABaHe, omacnABaHe, ONUp A0 OCTPu pbboBe
WNnu Ao NoABWXXHU 3BEeHa Ha MalUMHMU.

I'Ioape,ueHm nnu ycykaxHu kabenun yBenunyasar
pvicka OT Bb3HUKBaHE Ha TOKOB yAap.

e) KoraTto paboTtute ¢ eNeKTPOUHCTPYMEHT HaBbH,

n3nonssanTe camMo YyAbIDKUTENHU Kabenu,

npeaHasHavyeHu 3a paboTa Ha OTKpUTO.

M3non3BaHeTo Ha yAbMKUTEN, NpejHa3HayveH 3a

paboTa Ha OTKpUTO, HamanABa pucka OT Bb3HUKBaHE

Ha TOKOB yaap.

AKoO ce Hanara U3non3saHeTo Ha

eNeKTPOUHCTPYMEHTa BbB Bia)kHa cpefa,

u3nonssaiTe npeAnaseH NpeKbcBay 3a YTe4YHU

ToKoBe. /13no/13BaHeTo Ha NpeanaseH NpekbcBay 3a

yTe4HU TOKOBE HamasnABa OonacHOCTTa OT Bb3HUKBaHe

Ha TOKOB yAaap.

3) BE3OMNACEH HAYYH HA PABOTA

a) bbpeTe KOHUEHTpUpaHU, cneaeTe BHUMaTeNnHoO
AeACTBUATA CU U NOCTbNBaWTe NpeAna3nnBo u
pasymHo. He usnonsBaiite eNeKTPOMHCTPYMEHTa,
KOraTto cTe YMOPEHU UInu NoA BIUAHUETO Ha
HAapKOTU4YHU BellecTBa, aJIkoxos unu ynoﬁsau.wl
nekapctsa. EguH mur pasceAHocT npuw paboTa ¢
€NIeKTPONHCTPYMEHT MOXe Ja MMa 3a nocneacTene
N3KIOYNTENTHO TEXKMN HapaHABaHUA.
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b) PaboTeTte ¢ npeana3ssailo paboTHO 06neKksno u
BUHaru ¢ npeAnasHu o4nna. HoceHeTo Ha NOAXOAALLN
3a NoN3BaHWA eNIeKTPOMHCTPYMEHT M U3BbpLUBaHaTa
[EHOCT NMUYHU NpeanasHy CPpeacTBa, KaTo anxarenHa
macka, 3apasuv NIbTHO3ATBOPEHN 06YBKU CbC
cTabuneH rpandep, 3almTHa Kacka unm
LymMo3arnywmTeny (aHTUgoHN), Hamanasa pucka oT
Bb3HUKBaHe Ha TPy/0Ba 3M10MonyKa.

c) U36AarBaitTe onacHOCTTa OT BKJ1l0OYBaHe Ha
eNeKTPOUHCTPYMEHTa No HeBHUMaHwue. MNpeaun aa
BK/IOYMTE LWerncena B 3axpaHBallata Mpexxa unu ga
noctaeuTe akymynaTtopHara 6atepun, ce
yBepABaWTe, Ye NYCKOBUAT NpeKbcBay e B
NOJIOXXEeHMe U3KIYEHO. AKO, KOraTo HocuTe
eNeKTPOUHCTPYMEHTA, AbPXXUTE NPbCTa CU BbPXY
NyCKOBWA NPEKbCBaYy, U ako noaaeaTe 3axpaHBaLlo
HanpeXKeHne Ha eneKTPOUHCTPYMeHTa, KoraTo e
BKJIIOYEH, CbLUECTBYBA ONAcHOCT OT Bb3HWKBaHe Ha
TPy/AoBa 3n0nonyka.

d) MNpeau pa BKNOYUTE €NEKTPOUMHCTPYMEHTA, Ce
yBepABaWTe, Ye CTe OTCTPAHUIIN OT Hero BCUYKMN
MOMOLLHN UHCTPYMEHTU U Fae4yHm Kio4oBe.
[MomMoLLEeH MHCTPYMEHT, 3abpaBeH Ha BbPTALLO ce
3BEHO, MOXe [a NPUYNHN TPaBMU.

e) He HapueHABaWTe Bb3MOXXHOCTUTE cu. PaboTtete B

CTabWITHO NOJNIO)KEHME Ha TANIOTO U BbB BCEKMN

MOMEHT noaAbpXXanTe paBHoBecue. Taka Le

MOXeTe Aa KOHTponMpaTe eNneKTPoOMHCTPYMeHTa no-

nobpe 1 no-6e3onacHo, ako Bb3HWKHE Heo4akBaHa

cuTyauma.

Pa6oTteTe ¢ noaxoaALo obnekno. He pabortete ¢

LIMPOKM ApPexXun UK yKpalueHuA. [lpb)xre Kocara cu,

ApexuTe un pbKasuum Ha 6e3onacHo pa3cToAHUe oT

BbPTALUM Ce 3BeHa Ha eNIeKTPOMHCTPYMEHTUTe.

LLinpokute apexu, ykpalleHnATa, AbArMTe Kocu morat

fa 6baat 3axBaHaTh U yBIeHeHN OT BBbPTALLM Ce

3BeHa.

g) AKO € Bb3MO)XHO M3MNON3BaHETO Ha BbHLIHA
acnupauMoHHa cucTtema, ce yBepABanTe, 4Ye TA €
BK/Io4eHa U (hyHKLIMOHMUPA U3NPaBHO.
M3non3saHeTo Ha acnmpaumoHHa cuctema Hamanasa
pvckoBeTe, Ab/KalumM ce Ha oTAendAwara ce npu
paboTa npax.

4) BHUMATEJNTHO OTHOLWWEHME KbM
ENEKTPOUHCTPYMEHTU

a) He npeToBapBaiiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTa.
W3nonsBaiiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTUTE camo
cbob6pa3Ho TAXHOTO NpeaHa3HaueHwme. Llle pabotute
no-pgo6pe n no-6esonacHo, KoraTo uanonssare
NoAXOAALMA eNEKTPOMHCTPYMEHT B 3a4aAeHuA oT
npou3BOAUTENA AnanasoH Ha HaToBapBaHe.

b) He usnonssaiiTe eNeKTPOMHCTPYMEHT, YUUTO
NyCKOB NPeKbCcBay e NoBpeAeH.
EneKTponHCTPYMEHT, KONTO He MoXe Ja 6bae
M3KNIOYBaH W BKMOYBaH NO NpeABnaeHNA oT
NPou3BOANTENA HaYMH, € onaceH n TpAbsa Ja 6bae
PEMOHTUpPaH.



c) NMpeaun pa npomeHATe HACTPOUKUTE HA
eNeKTPOUHCTPYMEHTA, Aia 3aMeHATE paboTHM
WHCTPYMEHTMU U AOMbIIHUTESIHM NpUucnocobneHus,
KaKTO M KOraTto NpoAbI/KUTENHO Bpeme HAMa Aa
n3nonssaTte eNleKTPOUHCTPYMEHTA, U3KJoYBanTe
wencena oT 3axpaHBallata Mpexxa n/unm
n3BaxaanmTe akymynatopHarta 6atepua.

Tasu mMApka npemaxsa OnacHoCTTa OT 3aJeicTBaHe
Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA N0 HEBHUMAHWE.

d) CbxpaHABalTe eNleKTPOUHCTPYMEHTUTE Ha MecTa,
KbAeTo He MoraTt aa 6baaT AOCTUrHATH OT Aeua.
He nonyckauTe Te na 6bAaT U3non3saHu OT Nuua,
KOMTO He ca 3ano3HaTu ¢ HauuMHa Ha paboTa ¢ TAX 1
He ca NpoYenm Te3n UHCTPYKLUMN.

KoraTo ca B pbUeTe Ha HEONMUTHM NoTpebuTenu,
eNIeKTPOUHCTPYMEHTUTe MoraT aa 6baaT
N3KJTOYMTESTHO ONacHM.

e) Moaabp)KanTe eNEeKTPOUHCTPYMEHTUTE CU

rpwxnuso. NpoBepABaiTe Aanu NOABWXHUTE 3BeHa

yHKLUMOHUpPaT 6e3yKOPHO, Aanu He 3aK/IMHBaT,

Aanv uMa cyyneHu unuv noBpeaeHu AeTannm, KouTo

HapyliaBaT UNu U3MeHAT pyHKUUUTE Ha

eneKTpouHcTpymeHTa. Mpeau Aa usnonssare

eNeKTPOUHCTPYMEHTA, Ce NOorpuxeTe NoBpeAeHUTe
peTannu aa 6bLaaTt peMoHTUpaHu. MHoro ot

TPYAOBMTE 3M10MOMYKM Ce AbMKaT Ha Hepobpe

noaabpXaHW eNeKTPOUHCTPYMEHTU U ypeau.

MopAabpikanTe peXxeluTe UHCTPYMEHTU BUHAru

po6pe 3aToyeHun u ynucTu. [lobpe noaabpxaHuTe

peXxeLum MHCTPYMEHTU C OCTPU pbboBe oKkassaTt no-

Manko CbrNpoTUBIIEHNE U CE BOAAT MO-NEKO.

g) N3nonsBaiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTUTE,
AOMbJIHUTENHUTE NpUcnocobneHun, paboTHuTe
WHCTPYMEHTM U T.H., CbOO6Pa3HO MHCTPYKLMUUTE Ha
npoussoauTtensa. C AeiHOCTM U npoueaypwu,
eBEeHTyaslHO npeAnucaHun oT pa3fiMyHU HOPMaTUBHMU
AOKYMEHTMU. VI3Mon3BaHeTo Ha eNeKTPONHCTPYMEHTU
3a pasnuyHK OT NpeABUAEHNTE OT NpoM3BoANTENA
NPUNOXEHNA NOBULIABA ONACHOCTTA OT Bb3HUKBaHE Ha
TPYZOBW 3MOMONYKM.

5) NOAABLPXXAHE

a) [lonyckaiTe peMOHTBHT Ha eNIeKTPOUHCTPYMEHTUTe
Bu pa ce n3BbpluBa camo oT KBanuduumpaHu
cneuuanncTu n camo ¢ M3NoN3BaHeTo Ha
OpUrMHarnHu pe3epBHU YacTu. o TO3n HauWH ce
rapaHTMpa cbxpaHABaHe Ha 6e3onacHocTTa Ha
eNIeKTPOUHCTPYMEHTA.

YKA3AHUA 3A BE3OMNACHA PABOTA 3A PbYEH
LUMPKY AP

BHUMAHUE

o FN[pbXTe pbueTe CU Aaney OT peXKeLma AUCK;
APBbXTe eAHaTa CU pbKa BbpXy npeaHaTa
pbKOXBaTKa (ako U ABETE pble AbpXaT UHCTPYMEHTA,
PeXeLUmAT ANCK He MOXe Aa rv 3acerHe)

He nocArauiTe ¢ pbue nop o6paborBaHnA aeTann
(NpeanasuTenAT He MOXe Aa BU 3aLUMTU OT pexxeLuma
avck nopa obpaboTBaHnA aeTann)

Perynupaiite aobn6o4ynHaTta Ha pA3aHe cnopea
nebenuvHata Ha maTepuana (octaBeTe uAn 3L6 ga ce
rnokassa OT AofiHaTa CTpaHa Ha MaTtepuvarna)
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Hukora He ApbXXTe o6paboTBaHUA AeTain B pbLe
Wnu BbpPXy Kpaka cu (4o6poTo 3akpensaHe Ha
obpaboTBaHUA AeTainn e oT rofNAMO 3HayYeHne 3a
cBeXAaHe A0 MUHUMYM OnacHocTTa OT noAnaraHe Ha
TANOTO Ha HeXenaHu Bb3AeCTBIA, 3aKNIMHBAHETO Ha
pexxewmA AUCK unum 3arybara Ha KOHTPON BbPXY
MHCTPYMEeHTa)

[ApbXXTe MHCTPYMEHTa 3a M30NMpaHUTe PbKOXBaTKU,
KOraTto umMa onacHOCT MHCTPYMEHTbT Aa 3acerHe
CKpuTKU Kabenu nnu cob6cTBeHMA 3axpaHBaLl WHYP
(KOHTaKTBT € Kaben noa, Hanpe>xeHue Lie NocTaeu noja,
HanpeXKxeHne OTKPUTUTE MeTasnHu YacTu Ha
MHCTPYMEHTAa, KOeTO MOXe Aa AoBeae A0 yaap oT
eNeKTPUYECcKN TOK B TANIOTO Ha onepartopa)

Mpu HaaNbXHO pA3aHe BMHaru usnonssante
npeanasuTen NpoTMB pa3KbCBaHe My Boaay ¢
npas pb6 (ToBa NoAo6pABa TOYHOCTTA Ha pA3aHe U
NOHM>XaBa OMACHOCTTA OT 3aK/IMHBAHE Ha peXkeLumnsa
[AVCK)

BuHaru usnonssaiite AUCKoBe C NOAXOAALY pa3mep
1 hopma Ha MOHTa)KHWUA OTBOP (AnamaHTeHwU/
KpPbrnu) (AUCKoBe, KOMTO He OTFOBapAT Ha
MOHTaXXHWUTE U3NCKBaHNA HA MHCTPYMEHTA, e ce
BBPTAT €KCLIEHTPUYHO, NPean3BUKBaiikn 3aryba Ha
KOHTpO#)

Hukora He usnonssaiiTe NOBpeAEHN NN N3KPUBEHU
wanbu unu 6ontoBe 3a NpMKpenBaHe Ha peXXewma
AUCK (Wwanbute n 6onTa 3a NpyKpenesaHe Ha Aucka ca
crneumanHo NPoeKTUpaHn 3a TO3M MHCTPYMEHT C Len
MakcumanHo gobpa paboTa un 6e3onacHocT)
OBPATHU YOAPU - NPU4UHU

e O6paTHMAT yaap e BHe3anHa peakuua B pe3ynTar Ha
3aTerHan, NpUTUCHAaT, 3aKIMHEH UNW pasLeHTPOBaH
pexxell AUCK, NpeAn3BMKBaLLa HEKOHTPONMPyemo
noBAMraHe Ha MHCTPyMeHTa Haa obpaboTBaHnA AeTann
1 0TCKa4yaHeTo My B NOcoka KbM ornepartopa

KoraTo AMCKbBT e 3aTerHan unm 3aknMHeH nopaau
CTecHABaHe Ha npopesa, AUCKbT H6nokupa nopaav
3aryba Ha CKOpOCT U peakumMATa Ha MoTopa U3Tnackea
MHCTPYMEHTa Ha3a/ KbM oneparopa

AKO AVCKDBT Ce U3KPUBYW 1 pa3LieHTpoBa No Bpeme Ha
pA3aHe, 3b6BT OT 3a4HATa CTpaHa Ha Ancka Moxe aa
ce 3abue B ropHaTa NOBbPXHOCT HA AbPBOTO, KOETO
npean3BUKBa U3NM3aHe Ha ANCKa OT npopesa n
oTCKa4yaHe Ha3aj KbM oneparopa

OBPATHU YOAPU - MPEAOTBPATABAHE OT
OMNEPATOPA

O6paTHWAT yaap e pe3ynTtar oT HenpasunHa paboTa ¢
VHCTPYMEHTa W/unn HecnassaHe Ha CbOTBETHUTE
npoLeaypu unu ycnosuA Ha paboTta n moxe aa 6bae
n3berHaTt, KaTo ce B3emart npeanasHuTe Mepku, Noco4eHn
no-gony

¢ [pbXXTe 3ApaBO MHCTPYMEHTa C AiBe pblie U 3aemeTe
TaKoBa NosioXKeHue, KOeTo Aa BU OCUTYpH
YCTOW4YMUBOCT CNPAMO cunuTte Ha obpaTHuA yaap,
3acTaHeTe Taka, 4e TANOTO BM Aa 6bAe oT eaHaTa
CTpaHa Ha peXXelmna AUCK, HO He U B eiHa JIUHUA C
Hero (npv obpaTeH yaap MHCTPyMeHTa Moxe Aa
OTCKO4M Ha3aj, HO TOoBa MOXe Ja ce OBnajee, ako ce
B3eMaT HeobxoAuMWUTe npeanasHN MepKku)



Mpu noABaTa Ha NpU3HaLUW Ha 3aK/IMHBaHe Ha AUCKa
Wnu nNpu npekbcBaHe Ha paboTa No HAKaKBa
npuynHa ocsobo/eTe cnycbKa U 3apbXXTe
WHCTPYyMeHTa HEeMoABMXXEH B MaTepuana Ao NbJHO
cnupaHe Ha BbPTEHETO Ha peXXewun AUCK; He ce
onuTeanTte Aa ussaguTte pexxewuma AUCK oT
obpaboTBaHMA MaTepuan unu Aa usabpnarte
WHCTPYyMeHTa Ha3afl, A0KaTO AUCKDBT € B ABMKEHUe
- ToBa MOXXe Aa npeaussukKa obpateH yaap
(npoBepeTe 1 OTCTPaHETe NPUYMHUTE 3a 3aK/IMHBaHe
Ha OUCKa; n3bareaTte Aa pexxete rsosnen nnun BI/IHTOBe)
Mpu pectapTpaHe Ha MHCTPyMeHTa B
obpaboTBaHMA MaTepuan LeHTpupanTe peXxxelmna
AVCK B npopesa u nposepeTe Aanu 3bL6ute Ha
AVCKa He ca 3axBaHanu maTepuana (npu 3aknuMHeaHe
Ha [ucka To MoXe PA3KOo Aa usnese oT Matepuana
npv pecTapTupaHe Ha MHCTPYMeHTa)

MopanupaiiTe WWMPOKMUTE NNIOCKOCTH, 3a Aa
n3berHeTe pucka oT 3aTAraHe u obpateH yaap Ha
peXxewma AUcCK (ronemuTte nnockocT 0BUKHOBEHO
npoBucBaT Noj Bb3AeicTBre Ha cobcTBeHaTa cu
TEeXeCT; OT ABeTe UM CTPaHU Ce NOCTaBAT NoAnopu
61130 00 NMHMATA Ha pA3aHe n 6130 Ao pbba Ha
NNOCKOCTTA)

He n3anonsBsaiTe 3aTbneH Uv NOBpeAeH pexxely
AMCK (He3aTO4YeHUTe N HeNpaBuITHO NOCTaBEHU
[NCKOBE NMpaBAT TECHU NPopesun, KOeTo Npean3Bnkea
NPEeKOMEepHO TpueHe, 3aKnNnMHBaHe Ha Ancka n OﬁpaTHVI
yaapw)

JlocToBeTe 3a perynupaHe Ha Abn6o4ynHaTa U brona
Ha pA3aHe cneaBa Aa ca 34paBo 3aTerHaTu npeav
3anoysaHe Ha paboTa (ako perynmpoBkarta Ha aucka
Ce NpOMEHW Mo BpeMe Ha pA3aHe, ToBa MOXe Aa
npeau3Buka 3aknvMHBaHe n obpaTteH yaap)

PaboTeTe ¢ noBuLIEHO BHMMaHUe nNpu o6paboTka ¢
BpA3BaHe B CbLUECTBYBaLM CTEHU UNK ApYru cnenu
y4acTbLM (ANCKBT MOXE Aa Npepexe enemMeHTu,
KOWTO Aa npeaussBuKaT obpateH yaap)

BHUMAHMUE!

Mpenu pabota npoBepABanTe Aanu AONMHUAT
npeanasuten e nobpe 3aTBOpeH

He paboTeTe ¢ MHCTPyMEeHTa ako AONTHUAT
npeanasuTen He ce ABUXKU CBOGOAHO U He ce
3aTBapA BeAHara

Hukora He hmkcupaiite u He 3aKnUHBaTe AONHUA
npeanasuTen B OTBOPEHO NOJIOXKeHne

Ako WHCTPYMEHTBT CﬂyHaVIHO nagHe, JONMHUAT
npeanasuTen Moxe Aa ce U3KPUBW; U3KITIoYETE
Lencena, BAVrHeTe AOMHWUA NpeanasunTen ¢ nomoTta
Ha npubupalata apbXKa v ce yBepeTe, Ye ce ABUXM
cB0OOAHO M He ce aonupa A0 peXXewma ANCK unu oo
Apyru 4acTtu npu BCUYKU brnv 1 ,El,bj'lﬁo‘-ll/IHVI Ha pA3aHe
MNpoBepeTe AeAcTBMETO Ha NpPY)XMHATa Ha AONHUA
npeanasvTen; ako npeanasUTesiAT UK NpyXxunHata
He paboTAT KakTo TpAGBa, NPU4YMHaTa 3a ToBa
TpAGBa Aa ce oTCcTpaHU npeam ynortpeba (4ONHWMAT
npeanasuTen Moxe Aa pabotu TpyAHO nopaan
noBpe[eHn YacTu, 3aMbpcABaHe UK HaTpynBaHe Ha
oTnagbk)
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[donHuAT npeanasuten ce npubupa pbLYHO camMo nNpu
cneuuanHu BUAoBe pA3aHe, kaTo obpaboTka c
BpA3BaHe U CNOXHO pA3aHe; BAUrHeTe A0JIHUA
npeanasuTen Ypes npubupailata ApbXxKa u
BefHara oM peXelua AUCK HaBnes3e B maTepuana,
ocsobopeTe AONHMA NpeanasuTen (Npyu BCUYKN
ocTaHanv BUaoBe pA3aHe AONHUAT npeanasvTen
paboTu aBTOMaTU4HO)

BuHaru npoBepsaBaiiTe Aanu AONHUAT npeanasuTten
NOKpMBa pexxelyma ANCK, Npeau aa octaBute
WHCTPYMeHTa Ha paboTHaTa Maca unm Ha noaa
(BBPTAWMAT Ce NO UHEPLMA HE3ALIMTEH ANCK
npean3BUKBa ABVXKEHME Ha MHCTPYMeHTa Hasan,

KaTo npu TOBa CBOE ABWXXEHWE NpepA3Ba BCUYKO Mo
nbTA cu; cbobpasaBaiiTe ce ¢ BpemMeTo, Heo6XxoAMMO
3a OKOHYaTesHO CrMpaHe BbPTEHETO Ha AuCKa Cneg,
N3Kno4BaHe)

OBLLUM

MawwHata He TpA6Ba Aa ce M3nonssa oT nuua nog,

16 roamHu

TO3M MHCTPYMEHT He e NOAXOAALL 3a MOKPO pA3aHe
Mpeayn u3BbpLIBaHETO Ha KakBaTo U Aa 6uno
HaCTpOﬁKa WU CMAHa Ha NpUHaaneXXHoCT BUHaru
n3BaXxaanTe LWencena oT KOHTaKTa Ha
eneKTpo3axpaHBaHeTo

He nsnonaeainTte MHCTPYMEHTa, KoraTo e nospeaeH
LWHYPBT; 3amAHaTa My cnefsa fa ce U3Bbplumn ot
KBanudmumpaHo nvue

He o6paboTBaitTe asbecTocbabpiKaly Matepuan
(a36ecTbT e KaHLeporeHeH)

MpaxbT OT HAKOM MaTepuanu, KaTo Hanpuvep
cbabp>KaLa 011080 60A, HAKOM BUAOBE ObPBECUHA,
MUHEepanu u metanu moxe Aa 6bae BpeaeH (KOHTakT
nnn BauliBaHe Ha TakKbB Npax mMorat Aa NPpUYnUHAT
anepruyHn peakumm nvnn pecnupaTopHu 3abonABaHunA
Ha onepartopa wnu CToAWWTe Habnnso nuua);
nu3nonssaiTe NpoTUBONpaxoBa Macka u pabortete ¢
acnupupallo npaxra yCTpoicTBO, Korato TakoBa
MoXXe Aa 6bAe cBbp3aHo

Onpe,qeneHM BMnamBe npax ca KﬂaCI/I(I)I/ILlI/IpaHI/I KaTto
KapumHOreHHu (kato npax oT Abb n 6yk) ocobeHo
KOraTto ca KOM6uHVpaHu ¢ fobaBku 3a nogobpAsBaHe
Ha CbCTOAHMETO Ha AbpBecMHaTa; U3non3sante
npoTuMBoONpaxoBa Macka u paboTteTte ¢ acnupupatio
npaxrta yCTpoiCTBO, Korato TakoBa MoXxe aAa 6bae
CBbp3aHo

CnepnBante gecpunmpanmTe no 6AC nsucksanHusa
OTHOCHO 3anpalleHocTTa 3a MaTepuanute, Kouto
xenaeTe ga obpaboreate

M3nonsBaiiTe camo maca 3a pAsaHe, cHabaeHa C Knioy,
KOWTO He no3eonABa NOBTOpPEH NyCK Ha ABuratena
cnep NpeKkbCcBaHe Ha HanpeXeHneTo

M3nonsBaiiTe camo maca 3a pAsaHe, cHabAeHa ¢ Boaay
Ha npopesa

AONBNIHUTENHN AKCECOAPU

SKIL moxe aa ocurypmu 6esasapuitHa pabota Ha
e/IeKTPOUHCTPYMEHTa CaMo ako ce m3nonseat
opurvHanHn ONMbNIHUTENTHN I'IpI/ICI'IOCOGJ'IeHVIH
M3nonsBante camo NpUHaANEXHOCTH, YUATO
[0MyCTUMa CKOPOCT Ha BbPTEHE € MorofismMa unu paBHa
Ha MakcumarnHaTa CKOpOCT Ha BbPTEHe Ha MpaseH Xof,
Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa



Hukora He nsnonssante pexeLumy AUCKoBe,
n3paboTeHun oT 6bp3opexela ctomaHa (HSS)
C TO3M MHCTPYMEHT HMKOra He U3non3sanTe
LunmpoBaLLW/pexxeLn JUCKoBe

NPEAOU YNOTPEBA

Mpn BKNtOYBaHE B KOHTaKTa, ce yBepeTe, 4ye
MHCTPYMEHTA € U3KIoYeHa (MHCTPYMEHTW C HOMMHANTHO
HanpexeHune 230V unu 240V morat ga 6baat
BKJIIOYEHU N KbM 3axpaHBaHe C HanpexeHue 220V)
WN3barsaniTe noBpean, KoOMTo MoraT Aa 6baat
NPUYMHEHN OT BUHTOBE, NBO3AEN N APYrn MeTanHn
enemeHTU B 06paboTBaHNA AeTaiin; oTcTpaHeTe v
npeau na 3anoyHeTe paboTta

MpemaxHeTe BCUYKN NPENATCTBUA BbPXY
NOBBPXHOCTTA, @ ChLUO M NOA MbTA Ha pA3aHe, Npeamn
Aa 3ano4YHeTe pA3aHeTo

O6e3onaceTte paboTHUA maTepuan (Matepuarn,
3aTerHar B 3aTArall MHCTPYMEHT Uin B MeHreme e no-
YCTOWYMB, OTKONKOTO @Ko Ce AbPXMW B pbKa)

3a na oTKpueTe CKpUTU NoA NOBbPXHOCTTA
eneKkTpo-, BOAO- M ra3onpoBoAU, U3non3saite
noAXoAALLM ypeamn unm ce o6bpHeTe KbM MECTHOTO
CHabauTenHo ApyXecTBo (MPeKbCBaHETO Ha
€/1eKTPOMNpPOBOAHMLIM NOJ, HAaNpeXXeHne Moxe aa
npeav3BuKa noxap Wwunu TokoB yaap; yBpexaaHeTo
Ha rasonpoBoj MOXe Aa NPpeAn3BMKa eKCnnosus;
3acAraHeTo Ha BOJOMPOBOA MOXeE Aa Npean3Bnka
3HaYMTENHN MaTepuanHn WeTn uWunu TOKOB yaap)
M3nons3Bainte Hanb/HO pa3BuUTU N 06e30onaceHn
pasknoHuTenu ¢ kanaumteT 16 A

NPU YNOTPEBA

Mpu paboTa HMBOTO Ha LyMa MOXe Aa HaABWLLN
85 dB(A); HoceTe aHTTUHOHM

He n3nonasaviTe HMKOra MHCTPyMeHTa 6e3
opuriHanHata My npeanasHa cuctema

He npaBeTe onutn aa pexxete U3BBbHPELHO Manku
netannm

He paboTeTe ¢ MHCTpyMeHTa HaA rnasa

B cnyyai Ha 3aaxpaHe unu enekTpuyecka unu
MexaHU4Ha HeusnpaBHOCT He3abaBHO UsknoyeTe
MHCTPYMEHTa 1 n3BageTe Lwencena oT KOHTaKTa
AKO KabenbT ce NoBpeaun Ui cpexe no Bpeme Ha
paboTa, He ro goKocBawTe, BeAHaAa U3KnoveTe
Lencena, HAKora He M3Mnon3BanTe UHCTPYMEHTa C
noepeeH kaben

CNEQ PABOTA

Mpean na npubepeTe NHCTPYMEHTA, U3KIoYeTe
MOTOpa U Ce yBepeTe, Ye BCUHKM ABUXEeLUM ce HacTmn ca
npeycTaHOBUIN ABUXEHNETO

Cnep n3Kno4BaHe Ha LMPKynApa HUKOora He cnvupanTe
BbPTEHETO Ha AMCKa Ypes npunaraHe Ha CTpaHuyHa
cuna BbpXy Hero

YMNOTPEBA

CwmAHa Ha pexeLuma auck (3)

! usknioyete wencena

- HaTucHeTe 6nokunpalmA BbpTeHeTo 6yTOH A 1 ro
3a4pbXTe, 3a Aa nssagute 6onta Ha gucka B, kato
ro oTBMETE B MOCOKA Ha YaCOBHMKOBATA CTpesika ¢
kntoy C

! HaTucHeTe 6noKMpawmA BbpTeHeTo 6yTOH A
Camo KoraTo MHCTPYMEHTBT € HanmbJIHO CNpAn

- ocBoboaeTe 6nokupalmA BbpTeHeTo 6yToH A

- nsBagerte pnaHeua D

- oTBopeTe AonHuA npeanasuten E ¢ noctyeto F u ro
3a4bPXNTE, AOKATO CMEHATE pexKelumna AUCK, Taka
Ye pexelnTe 3b6UM 1 cTpenkarta Bbpxy Aucka aa
co4ar B CbllaTa NnocoKa, KakTo u cTpenkara Bbpxy
[ONHWA npeanasuten

- ocsoboaeTe AonHWA npeanasuTen E

- noctaseTe ¢hnaHeua D

! nposepeTte Aanu 3atArawmTe NoBbpxHocTH G Ha
dnaHuMUTe ca CbBBbPLUEHO YUCTU U C NIULIE KbM
Avcka

- HaTucHeTe 6nokmpalma BbPTEHETO 6YTOH A 1
3aapbXTe, Aokato 3aTerHeTe 6onTa Ha Avcka B
nocoka c Ko, 1/8 obopoTa crnep nos3vumATa Ha
PBYHO 3aTAraHe (NO3BONABA NPUNITb3BaHE Ha
pexeLumA ANCK MPU rofiAMO CbNPOTUBNEHNE, KOETO
Hamanasa npeToBapBaHeTO Ha MOTOpa U cunarta Ha
obpaTHuA yaap)

- ocBoboaeTe 6nokupalmA BbpTeHeTo 6yToH A

Perynupare Ha abn6o4ynHara Ha pasaHe (0-40 mm) (&)

- 3a pA3aHe C ONTUMAaNHO Ka4eCTBO PEXELUMAT ANCK
He TpAGBa Ja ce n3aasa Ha nosede ot 3 mm oTgony
Ha obpaboTBaHWA aeTann

- pasxnabete konyeto H

- noeaurHeTe/cBaneTe onopara J, AokaTo Ha ckanata
6bAe HarnaceH AbN6oYMHa Ha pA3aHe, KaTo
nanonasaTe nHamkartopa K

- 3aTerHeTe konyeTo H

Perynupaxe Ha brbna Ha pAasaHe (0-45°) (5)

- pasxnabete konyeTo L

- HakoHeTe MHCTPYMEHTa, AOKAaTO Ha ckanaTa 6bae
HarnaceH broibT Ha pA3aHe, KaTo 13nons3eaTe
nHavkatopa M

- 3arterHeTte KonyeTto L

! npwu pA3aHe Ha ckocABaHUA, AbN6oYnHaTa Ha
pA3aHe He CbOTBETCTBA Ha CTOMHOCTTA Ha
cKanara 3a Abn6o4YnHa Ha pA3aHe

I'IpOBepKa Ha brbn Ha pAasaHe 90° (5)
HacTpoWTe u 3aTerHeTte ornopara J Ao MakcumanHa
AbnboynHa Ha pAsaHe (4)

- HaCTpOWTe u 3aTerHeTe brbna Ha pAsaHe Ha O

- nposepeTe HanMuneTo Ha 90eo brbn MeXay
pexeLumA ANCK 1 AoNHaTa YacT Ha oropata ¢
BrbITHUK

Perynupyem mapkep Ha nuHuATa Ha cpe3a N (6)

- 3a BOJEHe Ha MHCTPYMeHTA Mo XenaHaTa NIMHUA Ha
pA3aHe, oTbenAsaHa BbPXY AeTanna

- 3anpaso pA3aHe nog bron 0° unu pasaHe Ha
CKOCABaHWA NoA brbn 45° nsnonssante
CcboTBeTHaTa MHAMKATOPHA NIMHUA

! wwupokarta 4acT Ha onopata TpA6Ba Aa nerHe
BbpXYy NoAAbpXKaHaTa cTpaHa Ha obpaboTBaHuA
peTann

- MOXe Aa ce perynupa, Taka 4Ye aa usbepare ganm
oTNagbYHUAT MaTepuan ga 6bae oT BbTpelHaTa
VNN OT BBHLUHATA CTPaHa Ha peXxeLuma ANCK

! wupuHaTa Ha pA3aHe ce onpeaenAa oT WMpUHaTa
Ha 3bbuTe Ha AMCKa, a He OT WMpUHaTa Ha
TANOTO Ha AUCKa

! BMHarum NbpBo U3BbPLUBaNTE NPOGHM pA3aHMA, 3a
Aa npoBepuTe AecTBUTENHaTa JIMHUA Ha pA3aHe



* lI3cMyKBaHe Ha npaxa

BK/loYeTe npaxocMykaykaTa KbM Lyuepa P 7)
BHUMaBalTe TpbbaTa Ha NpaxocMyKaykara ga He
npeyu Ha AONHUA NpeAnasuTen UK Ha
onepauuvATa Ha pA3aHe

MOXeTe [a u3nonasarte npaxoyrnosutenHa Topba
(akcecoap SKIL 2610387402)

He u3nonssanTe Topbuykarta 3a npax/
npaxocMykKaykarta, KoraTo pexxete metan

e Pab6ota c uHCTpymeHTa (7)

BK/lOYeTe Lencena B KOHTakTa Ha
eneKTpo3axpaHBaHeTo

BMHaru ApbXTe ApbXkaTa Q 34paBo ¢ efHa pbka, a
ApbxkaTa R 3apaBo ¢ gpyraTta pbka

nocTaBeTe UHCTPYMEHTA C NpeaHaTa yacT Ha
onopara nnbTHO BbpXy 06paboTBaHua getann
yBeperTe ce, 4e 3b6UTe Ha LMpPKynApa He ca
ornpeHu B 06paboTBaHuA aeTann

BKNKO4YeTe MHCTPYMEHTAa, KaTto NMbpBO HATUCHETEe
KoMYyeTo S (= 3aWWTeH NpeBKoYBaTes, KOWTO He
MoXe aa ce 6rokvpa) a cnep ToBa ApbrHeTe
cnycbka T

npeau peXewmnAT AUCK Aa Bnese B AeTanna,
WHCTPYMEHTBT TPAGBa Aa paboTu Ha NbiHa
cKopocT

AONTHUAT nNpeanasuTen E ce oTBapA aBTOMaTU4HO,
KOraTo pexeLmAT ANCK Bnese B obpaboTBaHuA
OeTawnn (3a cneuwanHu pA3aHua, HanpuMep pAsaHe
Ha BbTPELUHN Npopesn)

He HacuneanTe WHCTPYMEHTAa; NpunioXeTe ek u
HenpekbCHaT HaTUCK

no BpemMe Ha paboTa, BUHarn ApbXXTe ypeaa 3a
ouBeTeHaTa(uTe) B CUBO 30Ha(M) 3a xBaLjaHe
cnep 3aBbplUBaHe Ha PA3AHETO, U3KIIOYETE
VHCTPYMeHTa 4Ype3 0cBoboXAaBaHe Ha crycbka T
npeav Aa BAUIrHeTe UHCTPYMEHTa OT AeTaina ce
yBepeTe, Ye peXxelmAT AUCK € B MbJieH NOKOoMn

YKA3AHUA 3A PABOTA

e BuHaru obpbliante gobparta ctpaHa Ha obpaboTBaHuA
[eTann Hapony, 3a aa ocurypuTe MUMHUManHo
oTUenBaHe Ha TPECKM

* 3nonsBaiiTe camo OCTPY pexKeLun AUCKOBE OT
noaxoaAw Tun ()

Ka4yecTBOTO Ha pA3aHe ce noaobpAsa Npu No-ronAam
6poii Ha 3B6UTE

pexeLuy anckoBe ¢ kapbuaeH Bpbx OCTaBaT OCTpU
00 30 MbTK NO-ABbNAro Bpeme OT 06UKHOBEHUTE
pexeluy anckose

¢ lpeana3uten NpoTue paskbeBaHe U (9) (Hann4eH kato
akcecoap Ha SKIL 2610397945)

3a U3BbPLUBAHE Ha TOYHM PA3AHUA MO NPOALIKEHUE
Ha pbba Ha geTaiina
MOXe [a ce MOCTaBA U Ha ABeTe CTPaHu Ha oriopara

HacTpoiika Ha npefnasuTena NpoTUB pas3kbCBaHe

pasxnabete kon4yeTo V

perynupanTe 40 XenaHaTa WupuHa Ha pA3aHe, kaTo
n3nonaearte ckanarta Ha npeanasvuTtensa npoTus
paskbcBaHe (M3non3BanTe NMHUATA Ha cpe3a N
kaTo 0-eTanoH)

3arerHeTe kon4yeto V
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PAa

Pa

3aHe Ha BbTPeLUHW npopesau (o)

3apanTe xxenaHara Abnbo4nHa Ha pAsaHe
HaKNoHEeTe MHCTPYMEHTa KbM NNUHNATA Ha cpe3a N
noJpaBHeH C XxenaHara IMHNA 3a pA3aHe,
MapkupaHa Ha 06paboTBaHunA NPoAyKT

oTBopeTe AonHuA npegnasuten E ¢ noctyeto F
TOYHO MPean PeXeLmAT ANCK Aa Brese B
ob6paboTBaHNA AeTain, BKNOYETE UHCTPYMEHTA U
NnocTeneHHo HaBeAeTe 3a4HVA Kpan Ha
VHCTPYMEHTAa, KaTo uanonssarte NpeaHunA Kpan Ha
ornoparta KaTo To4Ka Ha BbpTeHe

NOCTENEHHO NpeMecTeTe MHCTPYMEHTa Haaony,

a CbLUo U Hanpes

BeaHara oM pexxeluma AUCK HaBnese B maTepvana,
ocBoboaeTe noctyeto F

HUKOra He AbprnanTe MHCTPYMeHTa Ha3apn,

3aHe Ha ronemu Tabna (1)

nocraseTe TabrioTo Ha CToMka 611M30 A0 MACTOTO Ha
pA3aHe Unn Ha noja, macarta unm Tesraxa
HacTpoiTe Abn6o4MHaTa Ha pA3aHe Taka, 4e Aa
pexxeTte npe3 TabnoTo, a He Npe3 cTolkara

B CNy4aMn, 4ye npeanasutenAT NpoTMB pa3KbCcBaHe He
no3BOIABA XenaHaTa LIMPMHA Ha pA3aHe, CTerHeTe
WIIM NPUKOBETE NPaBo napye AbPBO KbM
obpaboTBaHUA AeTals KaTo BoAady 1 usnonssante
[AAcHaTa CTpaHa Ha onopaTa cpeLly To3u Boaad

e 3a noBeye NonesHn ykasaHusa BX. www.skileurope.com

noaaPbXXKA / CEPBU3

e [opabp>kanTe BUHArM eNneKTPOUHCTPYMEHTa U

3axpaHBawma kaben ynctu (ocobeHo
BEHTUNAUMOHHUTE OTBOPK)

npeau no4YncTeaHe U3Kr4YeTe Wwencena

MouncTBanTe pexeLwmna AUCK HENOCPeaCTBEHO crnes
ynoTtpeba (ocobeHo OT cMona 1 nenwio)

AK

0 BbMpeKu NpeunsHoTo Npon3BoaCcTBO U

BHUMATENHO N3NMTBaHe Bb3HWKHE NoBpeaa,
MHCTPYMeHTa Aa ce 3aHece 3a PeMOHT B OTOpPU3MpaH
CepBu3 3a eNEeKTPONHCTPYMEHTU Ha SKIL

np

3aHeceTe MHCTPYMeHTa B HepasrfniobeH Bup, 3aefiHo
C 0Ka3aTencTBO 3a MOKynkaTta My B TbproBCKUA
06€eKT, OTKbAETO CTe Fo 3aKyrnuiu, Unm B Hau-
6nu3kua cepsus Ha SKIL (appecuTe, KakTo u
cxemarta 3a CepBU3HO 06CyXBaHe Ha
€NeKTPOVHCTPYMEHTA, MOXeTe Aa HamepuTe Ha
aapec www.skileurope.com)

OMNA3BAHE HA OKOJIHATA CPEJA

¢ He u3xBbpnAainTe enekrpoypeaute,

ucnocobneHUATa U onakoBKUTe 3aeAHO ¢ 6UToBU

oTnaabum (camo 3a cTpanu ot EC)

cbobpasHo AvpekTusarta Ha EC 2002/96/EG
OTHOCHO U3HOCEHU eNleKTPUYECKN N eNEKTPOHHN
ypean 1 oTpa3fABaHeTO i B HALMOHANHOTO
3aKOHOAATeNCTBO N3HOCEHUTE eNneKkTpoypean
cnepBa Aa ce cbbypat OTAENHO 1 fa ce npejasat
3a peuMKnMpaHe crnopes U3ncKBaHuATa 3a onassaHe
Ha okonHara cpeja

3a TOBa yKasBa CUMBONBLT (12) Torasa korato TpAbsa
Aa 6baaT YHULWOXEHN



AEKNAPALMA 3A CbOTBETCTBUE
HA C€

[JeknapupamMe Ha 13UANO Halla OTrOBOPHOCT, Ye ToBa
n3penve e cbobpaseHo CbC CNeAHUTEe CTaHAAPTN UNn
cTaHpaapTuanpann gokymeHTtun: EN 60745, EN 55014, B
CbOTBETCTBUE C HOpMaTMBHaTa ypeaba Ha 2006/95/EG,
2004/108/EG, 2006/42/EG

Moapo6HU TEXHUYECKU ONUCaHUA Npu:

SKIL Europe BV (PT-SEU/PJE), 4825 BD Breda, NL

Arno van der Kloot
Vice President
Operations & Engineering

Jan Trommelen
Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
14.01.2010

LWyM/BUBPALIUN

Okruzna pila

N3mepeHo B cvoTBeTcTBME ¢ EN 60745 HMBOTO Ha
3BYKOBO HasnAraHe Ha To3u MHCTpyMeHT e 93 dB(A) a
HMBOTO Ha 3ByKoBa MoLHocT e 104 dB(A) (ctaHaapTHO
OTKJI0HeHue: 3 dB), a BubpaumuTte ca 1,7 m/c? (meTon
pbka-pamo; HeonpegeneHocT K = 1,5 m/c?)
HunBoTO Ha NnpejaaeHnTe BU6paLMKN € N3MEPEHO B
CBHOTBETCTBUE CbC CTaHAAPTU3UPAHUA TECT,
onpeaeneH B EN 60745; To moxe fda ce nanonssa 3a
CpaBHEHWe Ha eiMH UHCTPYMEHT C ApYr U KaTto
npeaBapvTenHa oLeHKa Ha noasiaraHeTo Ha Bubpaumu
Npy U3NON3BaHETO HA MHCTPYMEHTA 3a MOCOYEHNUTE
NpUoXeHnA
V3MON3BaHETO Ha UHCTPYMEHTA 3a PasfiyHu oT
Te3n NPUNOXEHWA UK ¢ APYTA, UK OO
noAAbPXKaHW akcecoapyu MoXe 3Ha4YUTeNHO Aa
MOBULUW HUBOTO Ha KOETO CTe NOAJSIOXEHM
nepvoamTe OT Bpeme, Korato MHCTPyMeHTa e
W3KJOYEH UM CbOTBETHO BKITOYEH, HO C HEro He ce
paboTu B MOMEHTA MOraT 3Ha4YUTENHO Aa HamanaT
HMBOTO Ha KOETO CTe NOANOXEHU
| npeana3BaiTe ce oT eeKTUTE OT BUGpauuuTe,
KaTo nopAbp)kaTe UHCTPYMEHTA M akcecoapute
My, na3uTe pbLeTe CU TONJIU U OpraHu3upare
BaluMTe Moaenu Ha pabota

GO

5840

uvoD

Toto naradie je uréené pre pozdiZne a priene rezanie
dreva priamymi rezmi a tieZ rezmi pod uhlami do 45°; s
prislu§nym rezacim kotu¢om je mozné rezataj nezelezné
kovy, lahké stavebné materialy a plasty

Precitajte a uschovajte tento navod na pouzitie (2)

TECHNICKE SPECIFIKACIE (7)
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BEZPECNOST
VSEOBECNE BEZPECNOSTNE POKYNY

FNPOZOR! Preéitajte si véetky vystrazné upozornenia
a bezpecnostné pokyny. Zanedbanie dodrziavania
vystraznych upozorneni a pokynov uvedenych v
nasledujicom texte moze mat za nasledok zasah
elektrickym pradom, spésobit poziar a/alebo tazké
poranenie. Tieto vystrazné upozornenia a bezpeénostné
pokyny starostlivo uschovaijte na budtce pouzitie.
Pojem ru¢né “elektrické naradie” pouzivany v
nasledujucom texte sa vztahuje na ru¢né elektrické
naradie napajané zo siete (s privodnou $nudrou) a na ruéné
elektrické naradie napajané akumulatorovou batériou
(bez privodnej $nury).

1) BEZPECNOST NA PRACOVISKU

a) Udrziavajte svoje pracovisko ¢Eisté a upratané.
Neporiadok na pracovisku alebo neosvetlené ¢asti
pracoviska mozu viest k drazom.

b) Nepracujte elektrickym naradim v prostredi
ohrozenom vybuchom, v ktorom sa nachadzaja
horl'avé kvapaliny, plyny alebo prach.

Elektrické naradie produkuje iskry, ktoré mézu
prach alebo pary zapalit.

c) Deti a iné osoby udrziavajte pocas prace od ruéného
elektrického naradia v dostatoénej vzdialenosti.

V pripade odputania Vasej pozornosti by ste mohli
stratit kontrolu nad naradim.

2) ELEKTRICKA BEZPECNOST

a) Zastréka privodnej $nary sa musi hodit do napajacej
zasuvky. Zastréka sa v Ziadnom pripade nesmie
menit. Pri uzemnenych spotrebiéoch nepouzivajte
spolu s nimi Ziadne adaptéry. Nezmenena zastrcka a
vhodna zasuvka znizuju riziko zasahu elektrickym
pradom.

b) Vyhybajte sa telesnému kontaktu s povrchovymi
plochami uzemnenych spotrebi¢ov, ako su
elektrické rary, vyhrievacie telesa, sporaky a
chladnicky. Ked' je VaSe telo uzemnené, riziko zasahu
elektrickym prddom je vyssie.

c) Chraiite ruéné elektrické naradie pred dazdom a
vlhkom. Vniknutie vody do ruéného elektrického
naradia zvysSuje riziko zasahu elektrickym pradom.

d) Nepouzivajte privodnu $ndru na prenasanie naradia,
na jeho vesanie, ani za fiu nevytahujte zastréku zo
zasuvky. Privodnua $nuru chrante pred horuéavou,
olejom, ostrymi hranami alebo pohybujucimi sa
&astami naradia. Poskodené alebo zauzlené $nury
zvy$uju riziko zasahu elektrickym pradom.

e) Ak pracujete s ruénym elektrickym naradim vonku,
pouzivajte len také predlzovacie $nury, ktoré su
schvalené pre pouzivanie vo vonkajsich priestoroch.
Pouzivanie predlzovacej $nury uréenej do vonkajSieho
prostredia zniZuje riziko zasahu elektrickym pradom.

f) Ak sa neda vyhnut pouzitiu ruéného elektrického
naradia vo vlhkom prostredi, pouzite prerusovac¢
uzemiiovacieho obvodu. PouZivanie prerusovaca
uzemnovacieho obvodu znizuje riziko zasahu
elektrickym pradom.



3) BEZPECNOST 0s6B

a) Bud'te pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite a k
praci s elektrickym naradim pristupujte rozumne.
Nepouzivajte elektrické naradie, ked’ ste unaveni
alebo ked'’ ste pod vplyvom drog, alkoholu alebo
liekov. Chvila nepozornosti pri pouZivani naradia méze
viest k vaznym poraneniam.

b) Noste osobné ochranné pomaécky, ochranny
odev a vzdy majte nasadené ochranné okuliare.
Nosenie pracovného odevu a pouzivanie ochrannych
pomdbcok ako ochrannej dychacej masky,
bezpeénostnych protiSmykovych topanok, prilby alebo
chranica sluchu, podla druhu elektrického naradia,
znizuje riziko poranenia.

c) Vyhybaijte sa neimyselnému uvedeniu ruéného
elektrického naradia do €innosti. Pred zasunutim
zastréky do zasuvky a/alebo pred pripojenim
akumulatora, pred chytenim alebo prenasanim
ruéného elektrického naradia sa vzdy presvedcte sa,
¢i je ruéné elektrické naradie vypnuté. Ak budete mat
pri prenasani ruéného elektrického naradia prst na
vypinaci, alebo ak ru¢né elektrické naradie pripojite na
elektricku siet zapnuté, mbze to mat za nasledok
nehodu.

d) Skor ako ruéné elektrické naradie zapnete,
odstraiite nastavovacie a montazne nastroje.
Nastroj alebo kl'U¢, ktory sa nachadza v pohyblivej asti
naradia, moze sposobit poranenie.

e) Nepreceniujte sa. Zabezpecte si pevny postoj a
neprestajne udrziavajte rovnovahu. Takto budete
maoct ruéné elektrické naradie v neogakavanych
situdciach lepsie kontrolovat.

f) Pri praci noste vhodny pracovny odev.

Nenoste Siroké odevy a nemajte na sebe Sperky.
Dbajte na to, aby ste mali vlasy, odev a rukavice v
dostatoénej vzdialenosti od pohybujucich sa €asti
naradia. Pohybujlce sa ¢asti naradia by mohli zachytit
volné oblecenie, Sperky alebo dlhé viasy.

g) Ak mozno namontovat zariadenie na odsavanie
alebo zachytavanie prachu, presveddite sa, ¢i je
pripojené a spravne pouzivané. PouZivanie
odséavacieho zariadenia a zariadenia na zachytavanie
prachu zniZuje riziko ohrozenia zdravia prachom.

4) STAROSTLIVE ZAOBCHADZANIE S ELEKTRICKYM
NARADIM A JEHO POUZIVANIE

a) Naradie nepretazujte. Pre svoju pracu pouzivajte
uréené elektrické naradie. Pomocou vhodného
ruéného elektrického naradia budete moct v uvedenom
rozsahu vykonu pracovat lep$ie a bezpecnejsie.

b) Nepouzivajte ziadne ruéné elektrické naradie,
ktoré ma pokazeny vypinac. Ru¢né elektrické naradie,
ktoré sa uz nedé zapinat alebo vypinat, je nebezpecné a
treba ho dat opravit.

c) Skér ako zaénete naradie nastavovat alebo
prestavovat, vymienat prislu$enstvo alebo skér, ako
odlozite naradie, vzdy vytiahnite zastréku sietovej
$nuary zo zasuvky. Toto bezpecnostné opatrenie
zabrariuje neimyselnému spusteniu naradia.

d) Nepouzivané ruéné elektrické naradie uschovavajte
mimo dosahu deti. Nedopustte, aby ruéné elektrické
naradie pouzivali osoby, ktoré s nim nie su dokladne
oboznamené, alebo ktoré si nepreditali tento Navod
na pouzivanie. Ak ru¢né elektrické naradie pouzivaju
neskusené osoby, stava sa nebezpe¢nym nastrojom.
Elektrické naradie starostlivo oSetrujte. Skontrolujte,
¢i pohyblivé suciastky naradia bezchybne funguju a
neblokuju a ¢&i nie st zlomené alebo poskodené
niektoré suciastky, ktoré by mohli negativhe
ovplyvnit fungovanie ruéného elektrického naradia.
Pred pouzitim ruéného elektrického naradia dajte
poskodené sugiastky opravit. Nejeden Uraz bol
sposobeny zle udrziavanym naradim.

f) Pouzivané nastroje udrziavajte ostré a Cisté.
Starostlivo oSetrované nastroje s ostrymi reznymi
hranami sa menej ¢asto zablokuju a ich vedenie je
podstatne l'ahSie.

g) Pouzivajte ruéné elektrické naradie, prislusenstvo,
pracovné nastroje a pod. podla tychto pokynov.
Zohl'adnite pritom konkrétne pracovné podmienky a
&innost, ktori mate vykonat. Pouzivanie ruéného
elektrického naradia na iné ako uréené ucely moze viest
k nebezpecnym situaciam.

5) SERVIS

a) Ruéné elektrické naradie zverte do opravy len
kvalifikovanému personalu a pouzivajte len
originalne nahradné suciastky. Tym sa zabezpeci
zachovanie bezpecnosti ruéného elektrického naradia.

)

BEZPECNOSTNE POKYNY PRE OKRUZNU PiLU

VYSTRAHA

o FNNedavajte ruky blizko opracovanej plochy a
kotuéa; drzte druhti ruku na prednej rukovati
(ak obe ruky drzia pilu tak Vas kotu¢ nemoze porezat)

* Nepokuste sa chytit opracovany predmet zospodu
(ochranny kryt Vas nechrani pred kotu¢om pod
opracovanym predmetom)

o Nastavte hibku rezu podra hribky opractivaného
materialu (menej ako cely zub pilového kotuc¢a by mal
byt viditelny pod obrobkom)

¢ Nikdy nedrzte opracovany predmet v rukach alebo
na nohach (délezité je ho pevne pripevnit aby sa telo
¢o najviac chranilo pred uviaznutim kotu¢a alebo
stratou kontroly)

¢ Drzte nastroj za izolované rukovite ked’ robite nieco
kde by sa rezaci nastroj mohol dotknut skrytych
elektrickych drotov alebo svojej $nury (styk so
»Zivym*“ drétom spdsobi, Ze aj iné obhalené kovové
Casti sa stanu vodivymi a mozu spésobit pracovnikovi
elektricky $ok)

¢ Pri rozrezavani vzdy pouzite ohradu na rezanie alebo
voditko na rovné pilenie (rez bude presnejsi a je menje
pravdepodbné, Ze sa kotu¢ zasekne)

e Vzdy pouzite kotuce spravnej velkosti a spravneho
tvaru pre jadra otvorov (kosostvorec alebo kruh)
(kotuce, ktoré sa nezhoduju s tvarom pripinacieho
zariadenia pily nebudu rezat sustredene a spésobia
stratu kontroly)
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Nikdy nepouzivajte poSkodené alebo nespravne
podlozky alebo skrutky pre kotuce (podlozky a
skrutky kotucov boli zvlast navrhnuté pre vasu pilu na
dosiahnutie optiméalneho vykonu a bezpeénej
prevadzky)

SPATNY NARAZ - PRICINY

Spatny naraz je nahla reakcia ak je kotu¢ zachyteny,
uviaznuty alebo nespravne zoradeny, spdsobi, ze sa
nekontrolovana pila zodvihne z opracovaného predmetu
smerom k pracovnikovi

Ak kotu¢ uviazne alebo sa zasekne do zarezu, ak sa
zastavi a motor reaguje tak, Ze sa pila hybe smerom
dozadu k pracovnikovi

Ak sa kotu¢ za¢ne skrucat alebo je nevyrovnany v reze
tak zuby na zadnej strane kotica sa mézu zaseknut
hlboko do povrchu dreva a kotu¢ méze potom vyst z
vrubu a skocit dozadu na pracovnika

SPATNY NARAZ - AKO JE MU MOZNE ZABRANIT
K spatnému narazu dojde nasledkom nepsravneho
pouzitia nastroja a/alebo nepsravnej prevadzky alebo
podmienok; spatnému narazu je mozné predist ak sa
dodrzia dole uvedené opatrenia

Drzte pilu pevhe oboma rukami a postavte sa telom
tak, aby Vase rameno mohlo odporovat sile
spatného narazu; postavte sa na ktorukol'vek stranu
kotuéa, ale nie v tej istej linii ako kotué (spatny naraz
moze sposobit to, ze pila nahle vyskoci dozadu, ale
pracovnik moze kontrolovat silu spatného narazu ak sa
urobia vhodné opatrenia)

Ak sa kotué zasekne alebo ak sa rezanie prerusi z
akéhokol'vek dévodu, uvolnite spust a drzte pilu bez
pohybu v materiali az kym sa kotu¢ tplne zastavi;
nkdy sa nepokuste vybrat pilu z opracovaného
predmetu alebo vytiahnut pilu dozadu kym sa kotaé
otaca aby nedoslo k spatnému narazu (skontrolujte
opracovany kus a upravte ho aby nedoslo k uviaznutiu
kotuca, napr. vyhnite sa prerezaniu skrutiek alebo
klincov)

Ked' znovu zaénete pilit opracovany kus, umiestnite
pilovy kotu¢ do vrubu a skontrolujte, ¢i sa zuby pily
vol'ne hybu v materiali (ak kotu¢ uviazne, méze
vyskocit alebo spdsobit spatny naraz z opracovaného
kusu ked' sa pila znovu zapne)

Podporte velké panely aby sa minimalizovalo riziko
zaseknutia kotuca a spatného narazu (velké panely
sa ¢asto ohnu pod vlastnou vahou; obe strany panelu
sa musia podporit blizko ¢iary rezu a pri hranach
panelu)

Nepouzivajte tupé alebo poSkodené kotice
(nenaostrené alebo nespravne nastavené kotuce
vytvoria Uzky vrub, spdsobujuci prili§ velké trenie,
uviaznutie kotu¢a a spatny naraz)

Zamykajuce paky na nastavenie habky kotuca a
ukosu sa musia tesne pripevnit pred za&atim rezania
(ak sa nastavenie kotu¢a poSmykne pocas rezania,
moze sposobit uviaznutie kotlca a spatny naraz)
Davajte zvlast pozor ak robite hiboky otvor do uz
postavenych stien alebo inych slepych povrchov
(vystrkujuci kotd¢ moze rozrezat predmety a sposobit
spéatny naraz)
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DOLEZITE UPOZORENIE!

Pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i je kryt
spravne zavrety

Pilu nezapnite ak sa dolny ochranny kryt vol'ne
nepohybuje a ihned’ nezavre

Nikdy nepripevnite alebo nepriviazte doiny ochranny
kryt do otvorenej pozicie

Ak pila ndhodou spadne je mozné, Ze sa kryt ohne;
odpojte zastréku, zodvihnite kryt so zatahovacou
rukovatou a skontrolujte, ¢i sa volne pohybuje a
nedotyka sa kotuca alebo inej ¢asti, pri rezani pod
akymkolvek uhlom a do akejkolvek habky
Skontrolujte, ¢i pruzina na dolnom ochrannom kryte
funguje; ak kryt a pruzina nefunguju spravne tak sa
musia pred pouzitim opravit (doiny ochranny kryt sa
mozno hybe pomaly lebo niektoré ¢asti su poskodené,
alebo zaspinené)

Dolny ochranny kryt by sa mal dat ruéne dole len
pre Specialne rezy, ako napr. zapichovacie a
kombinované rezy; zodvihnite dolny ochranny kryt
stiahnutim rukovite a akonahle sa kotué¢ dostane do
materialu, kryt sa musi uvolnit (pre vetky ostatné
pilenia by mal kryt fungovat automaticky)

Vzdy dajte pozor aby dolny ochranny kryt kryl kotué¢
prv nez polozite pila na pracovny povrch alebo na
zem (nechraneny otacajuci sa kotu¢ spdsobi, Ze sa pila
pohne dozadu, bude rezat vSetko, ¢o je jej v ceste,
uvedomte si, Ze chvilu trva kym sa kotu¢ zastavi po
vypnuti vypinaca)

VSEOBECNE

Tento nastroj by nemali pouzivat osoby mladsie ako

16 rokov

Tento stroj nie je vhodny pre rezanie za mokra

Pri nastavovani alebo vymene prislusenstva vzdy
vytiahnite privodny kabel zo zasuvky

Nikdy nepouZivajte nastroj ak je Sndra posSkodena;
$ndru musi vymenit kvalifikovana osoba

Neobrabajte material, ktory obsahuje azbest (azbest
sa povazuje za rakovinotvorny material)

Prach z materialu, akym je nater obsahujuci olovo,
niektoré druhy dreva, mineraly a kovy méze byt skodlivy
(styk alebo nadychanie prachu méze spbsobit alergické
reakcie a/alebo respira¢né ochorenia obsluhy a
okolostojacich oséb); pouzivajte ochranni masku
tvare a pracujte so zariadenim na odsavanie prachu,
ak je takéto zariadenie mozné pripojit

Urcité druhy prachu su klasifikované ako karcinogénne
(akym dubovy a bukovy prach), a to hlavne v spojeni s
prisadami pre Upravu dreva; pouzivajte ochrannu
masku tvare a pracujte so zariadenim na odsavanie
prachu, ak je takéto zariadenie mozné pripojit
Dodrzujte stanovené nariadenia pre pracu v praSnom
prostredi

Pouzivajte len rezaci stol vybaveny vypinacom
zabranujucim spusteniu motora po preruseni privodu
elektrickej energie

Pouzivajte len rezaci stdl vybaveny vedeniem rezu

PRISLUSENSTVO

SKIL zabezpeéi hladky chod néstroja len ak sa pouziva
povodné prislusenstvo



e Pouzivajte iba prisluSenstvo, u ktorého hodnota
pripustnych obratok zodpoveda minimalne najvyssim
obratkam néradia

¢ Nikdy nepouZzivajte pilové kotuce vyrobené z
rychloreznej ocele (HSS)

¢ Nikdy nepouzivajte brisne/rezacie kotice s tymto
nastrojom

PRED POUZITIM

e Vzdy skontrolujte ¢i je napétie elektrického prudu
rovnaké ako napatie na Stitku nastroja (nastroj s
menovanym napatim 230V alebo 240V sa moéze napojit
aj na 220V-ovy prud)

e Zabrante poskodeniu naradia skrutkami, klincami a
inymi kovovymi predmetmi v obrobku; zoberte ich dole
prv nez za¢nete pracovat

e Predtym nez zacnete rezat, odstrarite vSetky prekazky
na vrchnej a spodnej strane reznej drahy

e Zaistite obrabany diel (obrabany diel uchyteny
pomocou upinacich zariadeni alebo vo zveraku je ovela
bezpecnejsi kym v ruke)

¢ Na vyhl'adanie skrytych elektrickych vedeni,
plynovych a vodovodnych potrubi pouzite vhodné
hradacie pristroje, alebo sa spojte s prisluSnym
dodavatel'om (kontakt s elektrickym vedenim méze
mat za nasledok vznik poziaru alebo sposobit zasah
elektrickym prddom; poskodenie plynového potrubia
moze sposobit vybuch; previtanie vodovodného
potrubia spdsobi vecné $kody, alebo méze spdsobit
zasah elektrickym prddom)

e Pouzivajte Uplne odmotanu a bezpe€nu predizovaciu
$nlru s kapacitou 16 A

POCAS PRACE

¢ Hlasitost zapnutého pristroja méze byt viac aké
85 dB(A); chrarite si usi ochrannymi krycimi
prostriedkami

¢ Nikdy nepouzivajte stroj bez originalnych ochrannych
krytov

¢ Nepokusajte sa rezatvelmi malé kusy

¢ Nepracujte so strojom v polohe nad hlavou

¢ V pripade zaseknutia, mechanickej alebo elektrickej
poruchy, okamzZite vypnite stroj a odpojte privodny
kabel

* Ak je sietfova $nura poskodena alebo ak sa prereze
pocas prevadzky, nedotykajte sa jej ale ju ihned’ odpojte
z hlavnej elektrickej siete

PO PRACI

e Skér nez nastroj polozite, presvedéte sa ze je motor
vypnuty a Ze sU vSetky pohyblivé stciastky zastavené

¢ Po vypnuti kotucovej pily nikdy nezastavuijte otacajuci
sa kotu¢ silou vyvodenou na jeho boénu stranu

POUZITIE

. Vymena pilového kotuca (3)

odpojte zastréku

- stisnite ty¢inkové zamykajuce tlacitko A a drzte ho
dole kym to€enim kli¢a C vyberiete skrutku B
upeviiujucu kotu¢

! nastroj musi bytvypnuty ked’ stisnete tlagitko A

- uvolnite ty€inkové zamykajuce tlagitko A

- dajte dole prstenec D

- otvorte spodny ochranny kryt E pakou F a drzte ho
kym vymenite pilovy kotu¢; zuby kotuc¢a a dipka na
pilovom kotu¢i musia smerovat tym istym smerom
ako dipka na spodnom ochrannom kryte

- uvopnite spodny ochranny kryt E

- namontujte spatprstenec D

! dajte pozor aby pripeviovacie povrchy G na
prstencoch boli dokonale ¢isté a aby smerovali ku
kotucéu

- stisnite ty¢inkové zamykajuce tlacitko A a drzte ho
dole kym pritiahnete skrutku upevriujicu kotué
otocenim kldc¢a proti smeru hodinovych ruciciek o
1/8 otoCenia za zatiahnutie prstom (zabezpeci
preklzavanie pilového kotuca pri prili§ velkom odpore
¢im znizuje pretazenie motora a spatny odraz pri
rezani)

- uvolnite ty¢inkové zamykajuce tlagitko A

Nastavenie hibky rezu (0-40 mm) @

- pre optimalnu kvalitu rezu nesmie bytpilovy kotu¢
vysunuty viac ako 3 mm pod opracovavanym
predmetom

- uvolnite gombik H

- zdvihnite/potlacte zakladovu dosku J do
pozadovanej hibky podra stupnice a indikatora K

- dotiahnite gombik H

Nastavenie uhla rezania (0-45°) (5)

- uvolnite prichytku L

- natocte stroj do pozadovaného uhla podla stupnice a
indikatora M

- dotiahnite prichytku L

! pri rezani pod uhlom nezodpoveda hibka rezu
hodnote na stupnici pre hibku rezu

Kontrola uhla rezu 90° (5

- nastavte a dotiahnite zakladovu dosku J v
maximalnej hibke rezu (@)

- nastavte a zafixujte uhol rezania 0°

- skontrolujte uhol 90° medzi koti€¢om a spodnou
stranou zakladovej dosky pomocou uholnika

Nastavitelna ryska pre sledovanie linie rezu N (¢)

- pre vedenie nastroja pozdiZ pozadovanej &iary rezu
vyznacenej na opracovavanom kuse

- pre priamy rez pod uhlom 0° alebo Sikmy rez pod
uhlom 45° pouZivajte prislusnu rysku

! &iroka strana zakladovej dosky musi lezatna
podoprenej strane opracovavaného predmetu

- je mozné nastavit podla toho, ¢i si prajete aby
odpadovy material bol na vnutornej alebo vonkajdej
strane kotuc¢a

! Sirka rezu je uréena Sirkou zubov kotuca a nie
Sirkou telesa kotuca

! vzdy najskor vykonajte skiSobny rez na overenie
skutoénej ¢iary rezu

Odsévanie prachu

- na adaptér P (7) nasurite odsavaciu hadicu

! nikdy nedovolte, aby hadica vysavac¢a zasahovala
do spodného krytu alebo do priebehu rezania

- moZzno pouzivat aj vrecko na prach (prislusenstvo
SKIL 2610387402)

! pri rezani kovu nepouzivajte prachové vrecko/
vysavac

Prevadzka nastroja (7)

- zapojte privodny kabel zo zdroja energie



vzdy pevne drzte rukovat Q jednou rukou a rukovat R
druhou rukou

polozte stroj prednou stranou zékladovej dosky na
opracovavany predmet

skontrolujte, ¢i zuby kotii¢a nezasahuju do
opracovavaného predmetu

zapnite stroj tak, Ze najprv stlacite tlacidlo S

(= bezpecnostny vypina¢, ktory nembze
bytzablokovany) a potom potiahnete zapadku T
predtym, ako koti¢ vnikne do opracovavaného
predmetu musi stroj bezatna plné otacky
spodny kryt E sa otvara automaticky ked' pilovy
kotu¢ vnika do opracovavaného predmetu (spodny
kryt otvarajte manualne pomocou paky F len pri
$pecialnych rezoch, napr. zapichovacich rezoch)
netlacte prili§ na stroj; vyvijajte mierny a plynuly tlak
pocas prace vzdy drzte nastroj v oblasti sivého
drzadla(iel)

po dokonéeni rezu vypnite stroj uvolnenim zapadky T
dajte pozor sa pilkovy list Uplne zastavil prv nez
zodvihnete nastroj z opracovavaného materialu

RADU NA POUZITIE

e Vzdy otocte €elnu stranu opracovavaného predmetu
smerom dole, aby dochadzalo k minimalnemu Stiepeniu
Pouzivajte len ostré kotuce spravneho typu
kvalita rezu sa zlepSuje poctom zubov
- kotuce zo spekanych karbidov zostavaju ostré az
30 krét dihsie nez bezné kotuce
Voditko pre pozdizne rezanie U (3) (dostupna ako
sUcast prislusenstva 2610397945 spolo¢nosti SKIL)
- pre presné rezanie pozdiZ okraja opracovavaného
predmetu
- moOze bytvloZzené na obidve strany zékladovej dosky
Nastavenie voditka pre pozdizne rezanie
uvornite prichytku V
nastavte na pozadovanu $irku rezania pouzitim
stupnice voditka pre pozdlzne rezanie (pouzite rysku
rezu N ako referenciu 0)
dotiahnite prichytku V
Zapichovacie rezanie (10
nastavte pozadovanu hibku rezu
natocte stroj dopredu pomocou rysky rezu N
vyrovnanej podla pozadovanej Ciary rezu oznacenej
na obrabanom kuse
otvorte spodny ochranny kryt E pakou F
kratko predtym, ako kotl¢ vnikne do predmetu,
zapnite stroj a postupne spustajte zadnu stranu
stroja pouzivajuc prednu stranu zakladovej dosky
ako oto¢ny bod
postupne spustajte stroj smerom dole a tiez smerom
dopredu
akonahle sa kotu¢ dostane do materialu, uvolnite
paku F
! nikdy neiahajte stroj smerom dozadu
* Rezanie velkych panelov (7
podoprite panel v blizkosti rezu, ¢i uz na podlahe,
stole alebo pracovnom stole
nastavte hibku rezu tak, aby ste prerezali panel a
nie podperu
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- ak &irka rezu nedovoluje pouzitvoditko pre pozdizne
rezanie, prichytte alebo klincami upevnite na panel
rovny kus dreva slUziaci ako voditko; rezte tak, aby
sa prava strana zakladovej dosky opierala o toto
voditko

e Viac rad najdete na www.skileurope.com

UDRZBA / SERVIS

e Nastroj a siefovl $nlru udrZuijte stale Cistu (zvlast
vetracie Strbiny)
! pred ¢istenim odpojte z elektrickej siete
Hned' po pouZiti oCistite pilovy kotu¢ (obzvlastod Zivice
a lepidla)
¢ Ak by nastroj napriek starostlivej vyrobe a kontrole
predsa len prestal niekedy fungovat, treba dat opravu
vykonat autorizovanej servisnej opravovni elektrického
naradia SKIL
- poslite nastroj bez rozmontovania spolu s dokazom
o kupe; vadmu dilerovi alebo do najblizsieho
servisného strediska SKIL (zoznam adries servisnych
stredisiek a servisny diagram nastroja su uvedené na
www.skileurope.com)

ZIVOTNE PROSTREDIE

¢ Elektrické naradie, prislusenstvo a balenia

nevyhadzujte do komunalneho odpadu (len pre Staty

EU)

- podra eurépskej smernice 2002/96/EG o nakladani s
pouzitymi elektrickymi a elektronickymi zariadeniami
a zodpovedajlcich ustanoveni pravnych predpisov
jednotlivych krajin sa pouzité elektrické naradie musi
zbierat oddelene od ostatného odpadu a podrobit
ekologicky Setrnej recyklacii

- pripomenie vam to symbol (G2), ked’ ju bude treba
likvidovat

VYHLASENIE O ZHODE C€

¢ Vyhradne na nasu vlastni zodpovednost prehlasujeme,
Ze tento vyrobok zodpoveda nasledujicim normam
alebo normovanym dokumentom: EN 60745, EN 55014,
v sulade s predpismi 2006/95/EG, 2004/108/EG,
2006/42/EG

Subor technickej dokumentacie sa nachadzaju na
adrese: SKIL Europe BV (PT-SEU/PJE),

4825 BD Breda, NL

Arno van der Kloot
Vice President
Operations & Engineering

Jan Trommelen

Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
14.01.2010

HLUKU/VIBRACIACH

e Merané podla EN 60745 je Uroven akustického tlaku
tohto néastroja 93 dB(A) a Uroven akustického vykonu je
104 dB(A) (Standardna odchylka: 3 dB), a vibracie su
1,7 m/s2 (metdda ruka - paza; nepresnost K = 1,5 m/s?)



¢ Hladina emisii od vibracii bola namerana v sulade s
normalizovanym testom uvedenym v norme EN 60745;
moZze sa pouzivat na vzajomné porovnavanie naradi a
na predbezné posudenie vystavenia u¢inkom vibracii pri
pouzivani naradia pre uvedené aplikacie
- pouzivanie naradia na rézne aplikacie, alebo v

spojeni s roznymi alebo nedostato¢ne udrziavanymi

doplnkami méze zna¢ne zvysit Urover vystavenia

Casové doby pocas ktorych je je naradie vypnuté

alebo pocas ktorych naradie bezi ale v skuto¢nosti

nevykonava pracu mézu znacne znizit Uroven
vystavenia

chraiite sa pred Gc¢inkami vibracii tak, Ze budete

naradie a jeho prislu$enstvo spravne udrziavat,

tak ze nebudete pracovat so studenymi rukami a

tak Ze si svoje pracovné postupy spravne

zorganizujete

Kruzna pila
uvoD

5840

Ovaj je uredaj predviden za uzduzno i popre€no rezanje
drva, ravno ili pod kutom do 45°; a s odgovarajuéim
listovima pile mogu se rezati i nezeljezni metali, laki
gradevni materijali i plastika

Pazljivo progitajte i saCuvajte ove upute za rukovanje (2)

TEHNICKI PODACI (")
SIGURNOST

OPCE UPUTE ZA SIGURAN RAD

FNPAZNJA! Treba progéitati sve napomene o sigurnosti
i upute. Ako se ne bi postivale napomene o sigurnosti i
upute to bi moglo uzrokovati strujni udar, pozar i/ili teske
ozljede. Sa¢uvajte sve napomene o sigurnosti i upute
za buduéu primjenu. U daljnjem tekstu kori$ten pojam
“elektriCni alat” odnosi se na elektri¢ne alate s prikljuc¢kom
na elektri€nu mrezu (s mreznim kabelom) i na elektricne
alate s napajanjem iz aku baterije (bez mreznog kabela).

1) SIGURNOST NA RADNOM MJESTU

a) Vase radno podrucje odrzavajte €isto i uredno.
Nered ili neosvijetljeno radno podrucje mogu do¢i do
nezgoda.

b) S uredajem ne radite u okolini ugrozenoj
eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tekuéine,
plinovi ili prasina. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje
mogu zapaliti prasinu ili pare.

c) Djecu i ostale osobe drzite dalje tijekom koriStenja
elektri¢nog alata. Ako bi skrenuli pozornost sa posla
mogli bi izgubiti kontrolu nad uredajem.
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2) ELEKTRICNA SIGURNOST

a) Prikljuéni utika¢ uredaja treba odgovarati uti¢nici.
Na utikacu se ni u kojem slu¢aju ne smiju izvoditi
izmjene. Ne koristite adapterske utikace zajedno sa
uredajima koji su zasti¢eni uzemljenjem.

Originalni utika¢ i odgovarajuce uti¢nice smanjuju
opasnost od elektri€énog udara.

b) Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsinama
kao $to su cijevi, centralno grijanje, Stednjaci i
hladnjaci. Postoji pove¢ana opasnost od elektricnog
udara ako je vase tijelo uzemljeno.

c) Drzite uredaj dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje vode u
elektriéni uredaj povecava opasnost od elektri¢nog
udara.

d) Prikljuéni kabel ne koristite za nosenje, vjesSanje ili
za izvlaéenje utikaca iz uti¢nice. Drzite kabel dalje
od izvora topline, ulja, ostrih rubova ili pomiénih
dijelova uredaja. Ostecen ili usukan kabel povecava
opasnost od elektri€énog udara.

e) Ako s elektricnim uredajem radite na otvorenom,

koristite samo produzni kabel odobren za uporabu

na otvorenom. Primjena produznog kabela prikladnog
za uporabu na otvorenom smanjuje opasnost od
elektricnog udara.

Ako se ne moze izbjeéi uporaba elektricnog alata u

vlaznoj okolini, upotrijebite sigurnosna sklopka za

propustanje u zemlju. Upotrebom sigurnosne sklopke
za propustanje u zemlju smanjuje se opasnost od
elektricnog udara.

3) SIGURNOST LJUDI

a) Budite oprezni, pazite $to ¢inite i postupajte
razumno kod rada s elektri¢nim alatom. Ne koristite
uredaj ako ste umorni ili pod utjecajem opojnih
sredstava, alkohola ili lijekova. Trenutak nepaznje kod
uporabe uredaja moze doci do ozbiljnih ozljeda.

b) Nosite sredstva osobne zastite i uvijek zastitne
naocale. Nosenje sredstava osobne zastite, kao $to je
zastitna maska, sigurnosne cipele koje ne klize, zastitne
kacige ili §titnika za sluh, ovisno od vrste i primjene
elektriénog alata, smanjuje opasnost od nezgoda.

c) lzbjegavajte nehoti¢no pustanje u rad. Prije nego $to
cete utaknuti utika¢ u uti€nicu i/ili staviti aku-
bateriju, provjerite je li elektri¢ni alat isklju¢en.

Ako kod no$enja elektri¢nog alata imate prst na
prekidacu ili se uklju€en uredaj prikljuci na elektri¢no
napajanje, to moze dovesti do nezgoda.

d) Prije nego Sto uredaj ukljucite, uklonite alate za

podesavanje ili vijéane kljuceve. Alat ili klju¢ koji se

nalazi u rotiraju¢em dijelu uredaja moze doci do
nezgoda.

Ne precjenjujte svoje sposobnosti. Zauzmite siguran

i stabilan polozaj tijela i drzite u svakom trenutku

ravnotezu. Na taj na¢in mozete uredaj bolje kontrolirati

u neocekivanim situacijama.

Nosite prikladnu odjec¢u. Ne nosite Siroku odjecu ili

nakit. Neka vasa kosa, odjeca i rukavice budu sto

dalje od pomiénih dijelova. Mlohavu odjec¢u, nakit ili

dugu kosu mogu zahvatiti pomicni dijelovi uredaja.

g) Ako se mogu montirati naprave za usisavanje i
hvatanje prasine, provjerite da li su iste priklju¢ene i
da li se pravilno koriste. Primjena naprave za
usisavanje moze smanjiti ugrozenost od prasine.

K



4) BRIZLJIVA UPORABA ELEKTRICNIH ALATA

a) Ne preopterecujte uredaj. Koristite za vase radove
za to predviden elektri¢ni alat. S odgovaraju¢im
elektriénim alatom radit ¢ete bolje i sigurnije, u
navedenom podruéju uginka.

b) Ne koristite elektri¢ni alat ¢iji je prekida¢
neispravan. Elektri¢ni alat koji se viSe ne moze ukljugiti
ili iskljuciti, opasan je i treba se popraviti.

¢) lzvucite utika¢ iz mrezne uti€nice i/ili izvadite aku-
bateriju prije podeSavanja uredaja, zamjene pribora

ili odlaganja uredaja. Ovim mjerama opreza sprijecit ¢e

se nehoti¢no pokretanje uredaja.

d) Nekoristene elektricne alate spremite izvan dosega
djece. Ne dopustite da uredaj koriste osobe koje s
njim nisu upoznate ili koje nisu procitale upute za
uporabu. Elektri¢ni alati su opasni ako ih koriste
neiskusne osobe.

e) Uredaj odrzavajte s paznjom. Kontrolirajte da li

pomicéni dijelovi uredaja besprijekorno rade i da nisu

zaglavljeni, te da li su dijelovi polomljeni ili tako
osteceni da negativno djeluju na funkciju uredaja.
Popravite ostecene dijelove prije uporabe uredaja.
Mnoge nezgode imaju svoj uzrok u lo$e odrzavanim
uredajima.

f) Rezne alate odrzavajte oStrim i Cistim.

Pazljivo odrzavani rezni alati s oStrim o$tricama
nece se zaglaviti i laksi su za vodenije.

g) Koristite elektri¢ne alate, pribor, radne alate, itd.,
prema navedenim uputama. Pri tome uzmite u
obzir radne uvjete i radove koje se izvode.
Uporaba elektri¢nih alata za neke druge primjene

razli¢ite od predvidenih, moze doéi do opasnih situacija.

5) SERVIS

a) Popravak uredaja prepustite samo kvalificiranom
struénom osoblju i samo s originalnim rezervnim
dijelovima. Na taj ¢e se nacin posti¢i odrzanje stalne
sigurnosti uredaja.

UPUTE ZA SIGURAN RAD S KRUZNOM PILOM

OPASNOST

o FNRuke drzati dalje od podruéja rezanja i lista pile;
drugu ruku drzite na prednjoj rucci (ako se obim
rukama drzi pila, tada se na njoj ne mozete porezati)

¢ Ne stavljati ruke ispod izratka (titnik vas ne moze
zastititi od lista pile ispod izratka)

¢ Podesiti dubinu rezanja prema debiljini izratka (ispod
izratka se mora vidjeti manje od pola visine zuba pile)

¢ Nikada ne drzati izradak koji se pili rukama ili preko
nogu (vazno je da se izradak pravilno osloni, kako bi se
smanjilo izlaganje tijela, ukljestenje lista pile, ili gubitak
kontrole)

¢ Uredaj drzati za izolirane povrsine rucki, ako kod
rezanja postoji opasnost da list pile zareze skrivene

elektricne vodove ili vlastiti prikljuéni kabel (kontakt s

elektriénim vodom pod naponom ucinit ¢e vodljivim i
metalne dijelove uredaja i do¢i do elektricnog udara
osobe koja radi uredajem)

¢ Uvijek koristiti stitnik ili vodilicu prilikom piljenja
(time se povecava to¢nost (preciznost) reza i smanjuje
mogucnost savijanja lista pile)
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¢ Uvijek koristiti listove pile odgovarajuce veli€ine i
toénog oblika otvora za vreteno (listovi pile koji ne
odgovaraju steznim povrsinama uredaja, okretat ¢e se
ekscentri¢no i uzrokovati gubitak kontrole)

¢ Nikada ne koristiti neispravne ili oSte¢ene podloske
ili vijke (podloske i vijci lista pile posebno su izvedeni za
vasu pilu, za postizanje optimalnog ucinka i sigurnosti
rada)

POVRATNI UDAR - UZROCI

e Povratni udar je iznenadna reakcija na uklijesten ili
smaknut list pile, uzrokujuci nekontrolirano izdizanje pile
izvan izratka, prema osobi koja pili

e Kada se list pile uklijesti ili zaglavi, zbog reakcije motora
pile, pila ¢e se odbaciti natrag prema osobi koja pili

* Ako bi se list pile deformirao ili smaknuo u rezu, zubi
lista pile bi se mogli ukopati u gornjoj povrsini drva,
uzrokujuéi odbacivanje pile prema osobi koja pili

POVRATNI UDAR - SPRJIECAVANJE OD STRANE

OSOBE KOJA PILI

Povratni udar je rezultat pogresnog rada s pilom i/ili

neprikladnih radnih postupaka ili stanja i moze se izbjeci

poduzimanjem odgovarajucih dolje navedenih mjera

¢ Pilu évrsto drzite s obje ruke i u takvom polozaju da
se mozete oduprijeti povratnom udaru; vase tijelo
drzite na bilo kojoj strani lista pile, ali ne u liniji s
listom pile (povratni udar moZe uzrokovati odskakanje
pile prema natrag, ali sile povratnog udara moze
kontrolirati osoba koja pili ako se poduzmu
odgovaraju¢e mjere)

¢ Kada se list pile uklijesti ili kada iz nekog razloga
dode do isprekidanog rezanja, treba osloboditi
prekidac i pilu bez pomicanja drzati u rezu
materijala, sve dok se list pile potpuno zaustavi;
nikada ne pokusavati vaditi list pile iz izratka ili
povlagéiti pilu prema natrag, dok se list pile krece ili
moze doc¢i do povratnog udara (istrazZiti poduzeti
korektivne zahvate kako bi se otklonio uzrok ukljeStenja
lista pile; izbjegavati rezanje ¢avala ili vijaka)

¢ Kod ponovnog pokretanja pile koja se nalazi u rezu
izratka, treba centrirati list pile i provjeriti da zubi
pile nisu u zahvatu materijala (ako je list pile
uklijeSten, on bi mogao odsko¢iti od izratka kada se pila
ponovno pokrene)

¢ Velike ploce koje se rezu treba osloniti kako bi se
izbjeglo uklijestenje lista pile i opasnost povratnog
udara (velike ploce sklone su provjesu pod djelovanjem
vlastite tezine; oslonci se moraju nalaziti ispod plo¢a na
obje strane, blizu linije reza i blizu ruba ploce)

¢ Ne koristiti tupe ili oStecene listove pile (tupi ili
neispravni listovi pile mogu uzrokovati prekomjerno
trenje, uklijeStenje pile i povratni udar)

e Stezne poluge za podesavanje dubine lista pile i
skosSenja trebaju biti évrsto stegnute prije rezanja
(ako bi se podesenost lista pile pomakla tijekom
rezanja, moglo bi doéi do uklijestenja i povratnog udara)

¢ Postupati izuzetno oprezno kod zarezivanja zidova
ili ostalih slijepih mjesta (list pile koji izade na drugu
stranu mogao bi zarezati objekte, uzrokujuéi povratni
udar)



UPOZORENJE

Kontrolirati donji stitnik na ispravno zatvaranje prije
svake uporabe

Ne raditi s pilom ako se doniji §titnik ne pomice
slobodno i ne zatvara trenuta¢no

Nikada ne stezati niti vezati doniji stitnik u
otvorenom polozaju

Ako bi pila nehoti¢no pala, stitnik bi se mogao savinuti;
izvu¢i mrezni utika¢, podici doniji Stitnik s ru€kom i
osigurati da se slobodno pomice i da ne dodiruje list
pile ili neki drugi dio, pod svim kutovima i dubinama
rezanja

Kontrolirati djelovanje opruge donjeg stitnika; ako
stitnik i opruga ne djeluju ispravno, trebaju se
servisirati prije uporabe (donji stitnik bi mogao
djelovati tromo zbog ostec¢enih dijelova, naslaga smole
ili nakupina prijavstine)

Doniji stitnik treba uvuéi ruéno samo za specijalne
rezove; donji Stitnik podi¢i ruékom na uvlaéenje i to
¢im list pile zareze u materijal, donji stitnik mora biti
osloboden (za sva ostala rezanja doniji Stitnik treba
djelovati automatski)

Uvijek paziti da donji stitnik pokriva list pile prije
odlaganja pile na stol ili na pod (nezasti¢en list pile
moze doci do ozljeda kod pomicanja pile natrag; treba
uzeti u obzir vrijeme zaustavljanja lista pile nakon
otpustanja prekidaca)

OPCENITO

Uredaj ne bi smijele koristiti osobe mlade od 16 godina
Ovaj uredaj nije pogodan za mokro rezanje

Prije svih radova odrzavanja, podeS$avanja ili izmjene
alata i pribora treba izvuéi utikaé iz mrezne uti¢nice
Nikad ne upotrebljavajte alat kad su kabel oSteceni;
neka iz zamijeni kvalificirana osoba

Ne obradujte materijal koji sadrzi azbest (azbest se
smatra kancerogenim)

Prasina od materijala kao $to su boje koje sadrze olovo,
neke vrste drveca, minerali i metal mogu biti opasne
(dodir s prasinom ili njeno udisanje mogu prouzrogiti
alergicne reakcije i/ili respiratorna oboljenja rukovatelja
ili posmatra¢a); nosite masku za zastitu od prasine i
radite s uredajem za ekstrakciju prasine ukoliko ga
mozete prikljuéiti

QOdredene vrste prasine klasificiraju se kao
karcinogenske (kao $to su prasina hrastovine i
bukovine), osobito u sudejstvu s aditivima za
kondicioniranje drveta; nosite masku za zastitu od
prasSine i radite s uredajem za ekstrakciju prasine
ukoliko ga mozete prikljuditi

Nacionalni uvjeti za materijale s kojima Zelite raditi
Koristiti samo stol za piljenje opremljen prekidacem koji
sprjeGava pokretanje motora nakon prekida u napajanju
Uvijek koristiti stol za piljenje opremljen vodilicom

PRIBOR

SKIL mozZe osigurati besprijekoran rad uredaja samo
ako se koristi originalni pribor

Upotrebljavajte pribor &ija dopustena brzina odgovara
najvecoj brzini alata u praznom hodu

Ne dopusta se koristenje listova pile od visokolegiranog
brzoreznog ¢elika (HSS)

Na ovaj uredaj ne stezati brusne ploce za brusenje i
rezanje namijenjene za kutnu brusilicu
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PRIJE UPORABE

¢ Uvijek provjeriti da li se mrezni napon podudara s
naponom sa tipske plocice uredaja (uredaji oznaceni s
230 V ili 240 V mogu raditi i na 220 V)

Izbjegavajte ostecenja od vijaka, ¢avala i sliénih
predmeta na vasem izratku; prije pocetka rada ih izvadite
Prije nego $to pocnete s rezanjem uklonite sve zapreke
sa gornje kao i donje povrsine, koje se nalaze na liniji
rezanja

Osigurajte izradak (izradak je sigurnije priévr§éen
pomocu stezaljke ili $kripa nego da ga drzite rukom)
Koristite prikladne uredaje za trazenje napona kako
bi se pronasli skriveni napojni vodovi ili se savjetuje
s lokalnim distributerom (kontakt s elektri¢nim
vodovima mogao bi doéi do poZzara i elektri¢nog udara;
oStecenije plinske cijevi moglo bi dovesti do eksplozije;
probijanje vodovodne cijevi uzrokuje materijalne Stete ili
moze uzrokovati elektri¢ni udar)

Upotrebljavajte samo neodmotane i zasti¢ene produzne
kabele kapaciteta 16 ampera

TIJEKOM UPORABE

e Razina buke kod rada moze premasiti 85 dB(A); nositi
Stitnike za sluh

Uredaj nikada ne koristite bez originalne zastite

Ne pokusSavajte rezati suviSe male izratke

S uredajem ne radite iznad glave

U sluéaju blokiranja, neuobic¢ajenog ponasanja alata

utika¢ iz mrezne uti¢nice

Ako se tijekom rada prikljuéni kabel osteti ili odreze, ne

dirati priklju¢ni kabel, nego odmah izvuéi mrezni utikac

NAKON UPORABE

« Cim se odmaknete od alata trebate ga iskljuéiti, a
pomiéni se dijelovi trebaju potpuno zaustaviti

e List pile se nakon iskljuc¢ivanja uredaja ne smije koditi
boénim pritiskom

POSLUZIVANJE

e Zamjena lista pile 3

! izvuéi mrezni utikaé
pritisnuti gumb A za blokadu vretena i drzati ga
pritisnutog dok se list pile skida odvijanjem vijka B s
klju¢em C
! gumb A za blokadu vretena pritisnuti samo ako je
uredaj u stanju mirovanja
otpustiti gumb A za blokadu vretena
skinuti prirubnicu D
otvoriti doniji titnik E s polugom F i drzati ga tako
dok se zamijenijuije list pile, sa zubima lista pile i
strelicom otisnutom na listu pile, usmjerenom u istom
smijeru kao i strelica na $titniku
osloboditi doniji titnik E
montirati prirubnicu D
! treba paziti da stezne povrsine G prirubnice budu
besprijekorno ¢iste i da budu okrenute prema
listu pile
pritisnuti gumb A za blokadu vretena i drzati ga
pritisnutog dok se steze vijak lista pile klju¢em za 1/8
okreta (list pile mora klizati kada naide na prekomjerni
otpor, smanjujuéi na taj nacin preoptere¢enje motora i
moguénost povratnog udara pile)
otpustiti gumb A za blokadu vretena



Namjestanje dubine rezanja (0-40 mm) (2)

- za optimalnu kvalitetu rezanja, list pile ne smije strsati
vi$e od 3 mm ispod izratka

- otpustitigumb H

- podici/spustiti stopalo J sve dok se trazena dubina
rezanja ne namjesti na skali, pomocu pokaziva¢a K

- stegnutigumb H

Namjestanje kuta rezanja (0-45°) (5)

- otpustiti gumb L

- elektri¢ni alat nagnuti dok se ne postigne zeljeni kut
rezanja na skali kuta, prema pokazivacu M

- stegnutigumb L

! kod rezanja pod kutom dubina rezanja ne
odgovara vrijednosti na skali dubine rezanja

Kontrola kuta rezanja pod 90° (5)

- podesiti i stegnuti stopalo J na max. dubinu rezanja
®

- podesiti i stegnuti kut rezanja na 0°

- pomocu kutomjera kontrolirati kut 90° izmedu lista
pile i dna stopala

Podesivi vizir linije rezanja N (&)

- za precizno vodenje uredaja uzduz linije rezanja
povuéene na izratku

- zaravno rezanje pod 0° ili koso rezanje pod 45°,
koristiti odgovarajucu liniju pokazivaca

! veci dio stopala treba nalijegati na oslonjeni dio
izratka

- moze se podesiti, kako bi vam se omogucilo biranje
da li se otpadni materijal nalazi na unutarnjoj ili
vanjskoj strani lista pile

! Sirina rezanja se utvrduje Sirinom zuba pile, a ne
debljinom lista pile

! uvijek najprije izvoditi probne rezove, kako bi se
provjerila stvarna linija rezanja

Usisavanje prasine

- prikljuciti usisava¢ na nastavak P (7)

! paziti da crijevo usisavaca prasine ne zatvori
otvor donjeg stitnika lista ili da ne narusi rad
rezanja

- moze se takoder koristiti vrecica za prasinu (SKIL
pribor 2610387402)

! vreéicu za prasinu/usisava¢ prasine ne koristiti
kod piljenja metala

Posluzivanje uredaja (7)

- mrezni utika¢ prikljugiti na uti€¢nicu

- uvijek Evrsto drzati ru¢ku Q s jednom rukom, a rucku

R &vrsto drzati drugom rukom

uredaj s prednjom stranom podnozja plo$no

pozicionirati na izratku

! osigurati da se zubi lista pile ne ukline u izratku

- ukljugiti uredaj prvo pritiskom palcem na gumb S
(= sigurnosni prekida¢ koji se ne moze zaglaviti) i
zatim povucéi okida¢ T

! pila treba posti¢i maksimalni broj okretaja prije
nego $to list pile zareze izradak

- doniji Stitnik lista E se otvara automatski kada list pile
zareze u izradak (donji Stitnik lista otvoriti ruéno
pomocdu poluge F samo za specijalne rezove, kao $to
je zarezivanje)

- ne preoptereéujte uredajt; pazite na lagan i stalan
pritisak
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! alat kod primjene, drzati samo na sivo oznac¢enim
podruéjima

- nakon zavrSenog rezanja uredaj iskljuciti otpustanjem
okidaca T

! list pile se mora potpuno zaustaviti prije nego sto
se alat ukloni sa izratka

SAVJETI ZA PRIMJENU

Dobru stranu izratka poloziti okrenutu prema dolje, kako

bi se na najve¢u mjeru ogranicilo stvaranje iveraka

Koristite samo ostre listove pile odgovarajuéeg tipa (8)

- kvaliteta reza povecava se sa brojem zubaca

- listovi pile s reznim plo¢icama od tvrdog metala imaju
do 30 puta dulji vijek trajanja od klasi¢nih listova pile

Bo¢ni grani¢nik U (9) (dostupna kao dio SKIL-ove

dodatne opreme 2610397945)

- zatoc¢ne paralelne rezove prema rubu izratka

- mogu se obostrano ugraditi u stopalo

Namjestanje bo¢nog grani¢nika

- otpustitigumb V

- namijestiti na Zeljenu Sirinu rezanja, prema skali
boénog grani¢nika (vizir linije rezanja N koristiti kao
0-referencu)

- stegnuti gumb V

Umetnuti rez (o
namijestiti Zeljenu dubinu rezanja

- uredaj nagnite prema naprijed, s vizirom linije rezanja
N poravnatom sa zeljenom linijom reza oznaenom
na izratku

- otvoriti donji titnik E s polugom F

- neposredno prije zarezivanja lista pile u izradak,
ukljuciti uredaj i polako spustiti straznji dio uredaja uz
primjenu prednjeg ruba podnozja kao tocke
nalijeganja

- uredaj postupno spustiti prema dolje i istodobno
pomaknuti prema naprijed

- ¢im list pile zareze materijal, otpustiti polugu F

! elektri¢ni alat nikada ne pomicati prema natrag

Rezanje velikih plo¢a odnosno tabli (1)

- plocu osloniti blizu linije rezanja ili na pod, na stol ili
radni stol

! dubinu rezanja tako namjestiti da se plo¢a
proreze a da ne zareze oslonac

- ukoliko bo¢ni grani¢nik ne omoguc¢ava Zeljenu Sirinu
rezanja, ravnu drvenu letvu stegnuti na izradak ili
zabiti ¢avlima, koja sluzi kao vodilica rezanja i vodi
uredaj s desnom stranom podnoZja na ovoj letvi za
vodenje

Dodatne savjete mozete naci na adresi

www.skileurope.com

ODRZAVANJE / SERVISIRANJE

Odrzavajte ¢istim uredaj i kabel (osobito otvore za
hladenje)

! prije ¢iSéenja treba izvuéi mrezni utika¢

List pile ogistiti neposredno nakon koristenja (npr. od
ostataka smole)

Ako bi uredaj unato¢ brizljivih postupaka izrade i
ispitivanja ipak prestao raditi, popravak treba prepustiti
ovlastenom servisu za SKIL elektri¢ne alate



- uredaj treba nerastavljeno predati, zajedno s
rac¢unom o kupniji u najblizu SKIL ugovornu servisnu
radionicu (popise servisa, kao i oznake rezervnih
dijelova uredaja moZete naci na adresi
www.skileurope.com)

ZASTITA OKOLISA

¢ Elektri¢ne alate, pribor i ambalazu ne bacajte u
kuéni otpad (samo za EU-drzave)

- prema Europskoj direktivi 2002/96/EG o staroj
elektri¢noj i elektronic¢koj opremi i njenoj primjeni u
skladu sa nacionalnim zakonom, istroSeni elektri¢ni
alati moraju se sakupljati odvojeno i odvesti u
posebne pogone za reciklazu

- na to podsjeca simbol G2 kada se javi potreba za
odlaganjem

C€ DEKLARACIJA O SUKLADNOSTI

¢ |zjavljujemo uz punu odgovornost da je ovaj proizvod
uskladen sa slijede¢im normama i normativnim
dokumentima: EN 60745, EN 55014, prema odredbama
smijernica 2006/95/EG, 2004/108/EG, 2006/42/EG

¢ Tehnicka dokumentacija se moze dobiti kod:
SKIL Europe BV (PT-SEU/PJE), 4825 BD Breda, NL

Arno van der Kloot Jan Trommelen
Vice President

Operations & Engineering Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
14.01.2010

BUCI/VIBRACIJAMA
* Mijereno prema EN 60745 prag zvu¢nog tlaka ovog
elektriénog alata iznosi 93 dB(A) a jakost zvuka
104 dB(A) (standardna devijacija: 3 dB), a vibracija
1,7 m/s2? (postupkom na $aci-ruci; nesigurnost K =
1,5 m/s?)
¢ Razina emitiranja vibracija izmjerena je sukladno
normiranom testu danom u EN 60745; ona se moze
koristiti za usporedbu jedne alatke s drugom, te
preliminarnu procjenu izloZenosti vibracijama pri
uporabi alatke za navedene namjene
- uporaba ove alatke za druge namijene ili s drugim ili
slabo odrzavanim nastavcima, moze u znacajnoj
mijeri uveéati razinu izloZenosti
- vrijeme tokom kojega je alatka isklju¢ena, ili je
ukljuena ali se njome ne radi, moze zna¢ajno
umanijiti razinu izloZzenosti
! zastitite se od posljedica vibracija odrzavanjem
alatke i njezinih nastavaka, odrzavanjem Vasih
ruku toplima, te organiziranjem Vasih obrazaca
rada

Kruzna testera
UPUTSTVO

e Ovaj elektri¢ni alat je namenjen za secenje drveta po
duzini i po Sirini, pravolinijski i pod uglom do 45°;
odgovarajuéim testerama; mogu da se seku i materijali
koje nisu od gvozda, nego od lake grade i plastike

e PaZljivo procitajte i saCuvajte ova uputstva za
rukovanje (2)

TEHNICKI PODACI (")

BEZBEDNOST
OPSTA UPUTSTVA O SIGURNOSTI

5840

FNPAZNJA! Citajte sva upozorenja i uputstva.

Propusti kod pridrzavanja upozorenja i uputstava mogu
imati za posledicu elektri¢ni udar, poZzar i/ili teSke povrede.
Cuvaijte sva upozorenja i uputstva za buduénost.
Pojam upotrebljen u upozorenjima “elektri¢ni alat” odnosi
se na elektri¢ne alate sa radom na mrezi (sa mreznim
kablom) i na elektri¢ne alate sa radom na akumulator

(bez mreznog kabla).

1) SIGURNOST NA RADNOM MESTU

a) Drzite Vase podrucje rada ¢isto i pospremljeno.
Nered ili neosvetliena radna podrucja mogu voditi
nesre¢ama.

b) Ne radite sa aparatom u okolini ugrozenoj od
eksplozija u kojoj se nalaze zapaljive te¢nosti,
gasovi ili prasine. Elektri¢ni alati proizvode varnice,
koje mogu zapaliti prasinu ili isparenja.

c) Za vreme koriSéenja elektricnog alata drzite podalje
decu i druge osobe. Kod skretanja mozete izgubiti
kontrolu nad aparatom.

2) ELEKTRICNA SIGURNOST

a) Utikac za priklju¢ak aparata mora odgovarati
utiénoj kutijici. Utika¢ se nesme nikako menjati.

Ne upotrebljavajte adaptere utikaca zajedno sa
aparatima sa uzemljenom zastitom. Ne promenjeni
utikaci i odgovarajuée uti€nice smanjuiju rizik od
elektricnog udara.

b) 1zbegavaijte telesni kontakt sa uzemljenim gornjim
povrSinama, kao Sto su cevi, grejanja, Sporeti i
rashladni ormani. Postoji povecani rizik od elektri¢nog
udara, ako je Vase telo uzemljeno.

c) Drzite aparat podalje od kise ili viage.

Prodiranje vode u elektriéni aparat povecava rizik od
elektricnog udara.

d) Ne koristite kabl da bi aparat nosili, obesili ili ga
izvlagili iz uticnice. Drzite kabl dalje od vreline, ulja,
ostrih ivica ili pokretnih delova aparata. Osteceni ili
zamr$eni kablovi povec¢avaju rizik od elektrinog udara.

e) Ako sa nekim elektriénim alatom radite u prirodi,
upotrebljavajte samo produzne kablove koji su
dozvoljeni za spoljno podruéje. Upotreba produznog
kabla pogodnog za spoljno podrucje smanjuije rizik od
elektriénog udara.
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f) Ako rad elektriénog alata ne moze da se izbegne u
vlaznoj okolini, koristite prekida¢ strujne zastite pri
kvaru. Upotreba prekidaca strujne zastite pri kvaru
smanjuije rizik od elektriénog udara.

3) SIGURNOST OSOBA

a) Budite pazljivi, pazite na to, Sta radite i idite
razumno na posao sa elektricnim alatom.

Ne upotrebljavajte aparat, kada ste umorni ili pod
uticajem droga, alkohola ili lekova.

Momenat nepaznje kod upotrebe aparata

moze voditi do ozbiljnih povreda.

b) Nosite licnu zastitnu opremu i uvek zastitne
naocare. Nosenje licne zastitne opreme, kao maske za
prasinu, sigurnosne cipele koje ne klizaju, zastitni Slem
ili zastitu za sluh, zavisno od vrste i upotrebe elektricnog
alata, smanjujete rizik od povreda.

c) Izbegavajte nenamerno pustanje u rad. Uverite se da
je elektriéni alat iskljucen, pre nego sto ga prikljucite
na struju i/ili na akumulator, uzmete ga ili nosite.
Ako prilikom noSenja elektri€nog alata drzite prst na
prekidacu ili aparat uklju¢en prikljuujete na struju,
moze ovo voditi nesreéama.

d) Uklonite alate za podeSavanje ili kljuceve za
zavrtnje, pre nego $to ukljucite aparat. Alat ili klju¢
koji se nalazi u delu aparata koji se okre¢e, moze voditi
povredama.

e) Ne precenjujte sebe. Pobrinite se da sigurno stojite i
odrzavajte u svako doba ravnotezu. Na taj na¢in
mozete bolje kontrolisati aparat u neocekivanim
situacijama.

f) Nosite pogodno odelo. Ne nosite Siroko odelo ili
nakit. Drzite kosu, odelo i rukavice podalje od
pokretnih delova. Opusteno odelo, nakit ili duza kosa
mogu biti zahvaceni od rotiraju¢ih delova.

g) Ako se mogu montirati uredjaji za usisavanje
prasine i uredjaji za hvatanje prasine, uverite se da li
su priklju€eni i ispravno koriste. Upotreba usisavanja
prasine moze smanijiti opasnosti od prasine.

4) BRIZLJIVO OPHODJENJE | KORISCENJE
ELEKTRICNIH ALATA

a) Ne preopterecujte aparat. Upotrebljavajte za Vas
posao elektri¢ni alat odredjen za to.

Sa odgovarajuc¢im elektri¢nim alatom radi¢ete bolje i
sigurnije u navedenom podrucju rada.

b) Ne upotrebljavajte elektricni alat, ¢iji je prekida¢ u
kvaru. Elektri¢ni alat koji viSe ne moze da se ukljudi ili
isklju¢i je opasan i mora da se popravi.

c) lzvucite utika¢ iz uti¢nice i/ili uklonite akumulator
pre nego $to preduzmete podeSavanja na aparatu,
promenu delova pribora ili ostavite aparat.

Ova mera opreza spre¢ava nenameran start aparata.

d) Cuvajte nekoridéene elektriéne alate izvan domasaja
dece. Ne dopustite osobama da koriste aparat,
koje ga ne poznaiju ili nisu progitali ova uputstva.
Elektri¢ni alati su opasni, ako ih koriste neiskusne
osobe.

e) Odrzavajte aparat brizljivo. Kontrolisite, da li
pokretni delovi aparata funkcioniSu besprekorno i
ne slepljuju, da li su delovi slomljeni ili tako osteceni,
da je funkcija aparata oSteé¢ena. Popravite ostec¢ene
delove pre upotrebe aparata. Mnoge nesrece imaju
svoj uzrok u lo$e odrzavanim elektricnim alatima.
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f) Drzirte alate za se€enja oStre i Ciste.

BriZljivo negovani alati za se¢enje sa ostrim
secivima manije slepljuju i lakSe se vode.

g) Upotrebljavajte elektricne alate, pribor, alate koji se

umecu itd. prema ovim uputstvima. Obratite paznju
pritom na uputstva za rad i posao koji treba izvesti.
Upotreba elektri¢nih alata za druge od propisanih
namena moze voditi opasnim situacijama.

5) SERVIS
a) Neka Vam Vas aparat popravlja samo kvalifikovano

struéno osoblje i samo sa originalnim rezervnim
delovima. Na taj nacin se obezbedjuje da ostane
sacuvana sigurnost aparata.

UPUTSTVA ZA BEZBEDAN RAD SA KRUZNOM
TESTEROM

OPASNOST
¢ FNRuke drzite podalje od podruéja seéenja i seéiva;

drugu ruku drzite na prednjoj ruéici (ako testeru drzite
obema rukama, secivo ne moze da ih povredi)

Nemojte da posezete ispod podruéja rada (zastitni
mehanizam ne moze da vas $titi od seciva ispod
podrucja rada)

Dubinu sec¢enja podesite na debljinu podruéja rada
(ispod podrucja rada treba da se vidi manje od celog
zupca seciva)

Deo koji se sece nikada nemojte da drzite u rukama
ili na nogama (ispravno rukovanje je veoma vazno da bi
se smanjila izloZenost tela opasnostima, povezivanje
seciva ili gubitak kontrole)

Ukoliko alat pri radu moze da dode u kontakt sa
skrivenim Zicama ili svojim kablom, drzite ga na
izolovanim stabilnim povrSinama (kontakt sa Zicom
pod naponom ¢e uginiti i metalne delove elektri¢nog
alata pod naponom i izazvati strujni udar)

Pri secenju uvek koristite zastitnu ogradu ili
mehanizam za zastitu ravne ivice (tako ¢ete pobolj$ati
preciznost se€enja i smanijiti rizik od povezivanja seciva)
Uvek koristite sec¢iva odgovarajuce veli¢ine i oblika
za rupe vretena (oblik dijamanta ili okrugli) (se¢iva
koja se ne podudaraju sa hardverom za postavljanje
testere e se nepravilno pokretati i prouzrokovati
gubitak kontrole)

Nemojte nikada da koristite oStecene ili neispravne
zaptivace ili reze za secivo (zaptivaci i reze za se€ivo
su posebno dizajnirani za vasu testeru, radi optimalnih
performansi i bezbednosti pri rukovanju)

TRZANJE - UZROCI
¢ Trzanje predstavlja iznenadnu reakciju na probijanje,

udaranje ili loSe poravnato secivo testere, koje izaziva
nekontrolisano pomeranije testere sa podrucja rada i
podizanje ka operateru

Kada se secivo probije ili snazno udari prilikom
zatvaranja reza, secivo se zaustavlja i motor ubrzano
vodi jedinicu ka operateru

¢ Ako se secivo uvrne ili nije poravnato sa povrsinom koja

se seCe, zupci na straznjoj ivici se€iva mogu da se
zabiju u gornju povrSinu drveta i da izazovu dizanje
seciva iz reza i iskakanje ka operateru



TRZANJE - MERE PREDOSTOZNOSTI KOJE
PREDUZIMA OPERATER

Trzanje nastaje kao rezultat neispravnog rukovanja i/ili
nepravilnih procedura u radu ili uslova i moze da se
izbegne preduzimanjem odgovarajuc¢ih mera
predostroznosti koje su dole navedene

Snazno drzite ru¢ku na tasteri obema rukama i
postavite ruke tako da mozete da izdrzite trzanje;
telo treba da bude sa jedne strane seciva, a ne u
liniji sa se¢ivom (trzaj moZe da prouzrokuje da testera
odskoci unazad, ali silinu trzaja operater moze da
kontroliSe ukoliko su preduzete ispravne mere
predostroznosti)

Kada secivo udari ili ako dode do prekida se¢enja iz
bilo kog razloga, otpustite obarac i drzite
nepokretnu testeru u materijalu sve dok se secéivo
sasvim ne zaustavi; nikada ne pokusavajte da
uklonite testeru sa podrucja rada ili da povucete
testeru unazad kada je secivo u pokretu ili kada
dolazi do trzaja (istraZujte i preduzimajte odredene
akcije za popravljanje, da biste eliminisali uzroke
udaranja sec€iva; izbegavajte seCenje eksera i Srafova)
Kada ponovo pokrecete testeru koja se nalazi na
podrucju rada, centrirajte testeru u rez i uverite se
da se zupci testere ne nalaze u materijalu (ako secivo
udara, moze da dode do iskakanja iz podrucja rada ili
trzaja kada se testera ponovo pokrene)

Ispod velikih plo¢a stavite podupira¢, da biste
smanijili rizik od probijanja seciva i trzaja (velike ploce
imaju tendenciju da se ugibaju pod sopstvenom
tezinom; podupira¢ mora da se stavi ispod plo¢e sa obe
strane, blizu linije seCenja i blizu ivice ploc¢e)

Nemojte da koristite tupo ili oSte¢eno secéivo
(nenaostrena ili nepravilno postavljena se¢iva mogu da
dovedu do uskog reza i prouzrokovati prekomerno
trenje, udaranje seciva ili trzanje)

Rucice za zaklju¢avanje dubine seéenja i
podesavanje kosine moraju da budu évrste i
osigurane pre pocetka secenja (ako se podeSavanje
za seCivo promeni tokom secenja, moze da dode do
udaranja i trzaja)

Budite posebno obazrivi pri pravljenju uronjenog
reza na postojec¢im zidovima ili drugim podrucjima
koja ne mozete da vidite (izboCeno secivo moze da
iseCe predmete koji izazivaju trzaje)

UPOZORENJE

Pre svake upotrebe proverite da li je donji zastitni
mehanizam ispravno zatvoren

Nemojte da zapocinjete rad sa testerom ako se
donji zastitni mehanizam slobodno ne pomera i
odmah ne zatvara

Nemojte nikada da stavljate sponu ili povezujete
donyji zastitni mehanizam u otvoreni polozaj

Ako se testera slu¢ajno ispusti, donji zastitni mehanizam
mora da se savije; iskop&ajte utika¢, podignite donji
zastitni mehanizam sa ru¢icom za uvlacenje i proverite
da li se slobodno pomera i ne dodiruje secivo ili bilo koji
deo, pod svim uglovima i u svim dubinama se¢enja
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Proverite oprugu donjeg zastitnog mehanizma; ako
zastitni mehanizam i opruga ne funkcionisu
ispravno, moraju da se servisiraju pre upotrebe
(donji zastitni mehanizam ¢e mozda funkcionisati sporo
zbog osteéenih delova, naslaga gume ili povecanja
krhotina)

Donji zastitni mehanizam treba ru¢no da se uvuce
samo za posebne vrste seéenja, na primer za
uronjeno i slozeno seéenje; podignite donji zastitni
mehanizam povlaéenjem rucice i €im secivo dodirne
materijal, donji zastitni mehanizam mora da se
otpusti (za sve ostale vrste secenja donji zastitni
mehanizam se automatski pokrece)

Uvek proverite da li donji zastitni mehanizam
prekriva secivo pre nego Sto spustite testeru na
klupu ili pod (nezasti¢eno, rotiraju¢e se€ivo moze da
prouzrokuje da se testera pokre¢e unazad i da iseCe
sve $to joj se nade na putu; obratite paznju na vreme
potrebno da se secivo zaustavi nakon $to se prekidac¢
otpusti)

OPSTA

Ovaj alat ne treba da koriste osobe ispod 16 godina
Ovaj alat nije podesan za vlazno se€enje

Obavezno iskopcaijte alat iz elektri¢ne uticnice pre
nego Sto izvrsite bilo kakva podesavanija ili zamenu
pribora

Nikada nemojte da koristite alat ako je kabl osteéen;
zamenu kabla mora da obavi stru¢no lice

Ne obradjujte nikakav materijal koji sadrzi azbest
(azbest vazi kao izaziva¢ raka)

Prasina od materijala, kao $to su boja koja sadrzi olovo,
neke vrste drveta, minerali i metal, moze biti opasna
(dodir ili udisanje prasine moze prouzrokovati alergijske
reakcije i/ili respiratorna oboljenja rukovaoca i lica u
blizini); nosite masku protiv prasine i radite uz
uklju€eni uredaj za ekstrakciju prasine kada radite
na mestima gde ju je moguce prikljuciti

QOdredene vrste prasine su klasifikovane kao
kancerogene (kao $to su prasina hrastovine i bukovine),
posebno u sadejstvu sa aditivima za pripremu drveta;
nosite masku protiv prasine i radite uz uklju¢eni
uredaj za ekstrakciju prasine kada radite na
mestima gde ju je moguce prikljuditi

Prati nacionalne propise vezane za prasinu koja se
proizvodi prilikom rada na obradivanim materijalima
Koristite samo sto za rad koji je opremljen prekidacem
koji spre¢ava ponovno pokretanje motora nakon
prekida napona

Koristite samo sto za rad koji je opremljen vodi¢em reza

PRIBOR

SKIL moze priznati garanciju samo ukoliko je kori§éen
originalni pribor

Koristite samo pribor ¢ija je dozvoljena brzina u
najmaniju ruku jednaka najvecéoj brzini pri praznom hodu
elektricnog alata

Nemojte nikada da koristite testere napravljene od HSS
Gelika

Uz ovaj elektri¢ni alat nikad nemojte da koristite diskove
za ostrenje/secenje



PRE UPOTREBE

¢ Uvek proveravajte da li se napon struje poklapa sa
naponom navedenim na samom alatu (alati na kojima je
naveden napon od 230V ili 240V mogu da rade i na 220V)

* |zbegavajte oStecenja od Srafova, eksera i drugih
predmeta na vasem podrucju rada; uklonite ih pre nego
$to zapoc€nete rad

* Pre nego $to zapocnete secenje, uklonite sve prepreke
na vrhu, kao i ispod putanje se€enja

® Obezbedite radni predmet (radni predmet stegnut
pomocu stega ili neceg sli¢nog je mnogo stabilniji neko
kada se drzi rukom)

e Koristite odgovarajuce aparate za proveru dali se u
zidu koji busimo nalaze skrivene instalacije, ili za taj
posao nadite odgovarajuce preduzecée (kontakt sa
elektriénim vodovima moze izazvati pozar ili elektriéni
udar; o$tecenje gasovoda moze izazvati eksploziju;
probijanje cevi sa vodom uzrokuije Stete ili moze izazvati
elektri¢ni udar)

e Produzni kabl koji koristite mora da bude sasvim
odmotan i siguran, sa kapacitetom od 16 A

TOKOM UPOTREBE

¢ Buka koju alat proizvodi tokom rada moze da premasi
85 dB(A); nosite zastitu za sluh

¢ Nemojte nikada da koristite elektri¢ni alat bez
originalnog sistema za zastitu

¢ Ne poku$avajte da secete veoma mala podrucja rada

¢ Nemojte da radite sa ovim alatom iznad glave

e U slucaju atipi¢nog ponasanija ili nepoznatih zvukova
odmah iskljucite alat i izvucite prekida¢ iz struje

e Ako se kabl osteti ili presece u toku rada, odmah ga
iskop¢ajte i nemojte ga dodirivati

NAKON UPOTREBE

e Kada zavrsite rad sa alatom, isklju¢ite motor i proverite
da li su se zaustavili svi pokretni delovi

e Nakon isklju€ivanja kruzne testere, nemojte nikada da
zaustavljate obrtanje seciva testere primenom boc¢ne
sile

UPUTSTVO ZA KORISCENJE

e Zamena seciva testere (3)

! iskopcéaijte utika¢

- pritisnite dugme za zakljuGavanje vretena A i drzite ga
pritisnuto dok uklanjate rezu seciva B sa se¢ivom C

! dugme za zaklju¢avanje vretena A pritisnite kada
se elektri¢ni alat sasvim zaustavi

- otpustite dugme za zaklju¢avanje vretena A

- uklonite Stitnik D

- otvorite donji zastitni mehanizam E pomodu rucice F i
zadrzite je prilikom zamene lista testere; strelica
utisnuta na se¢ivu mora da bude usmerena isto kao i
strelica na donjem zastithom mehanizmu

- otpustite donji zastitni mehanizam E

- postavite Stitnik D

! proverite da li su povrsine sa sponama G stitnika
potpuno Ciste i okrenite secivo

- pritisnite dugme za zaklju¢avanje vretena A i drzite
ga pritisnuto dok priévrséujete rezu seciva pomocu
klju¢a za 1/8 okreta nakon $to zategnete prstima
(tako se osigurava klizanje seciva testere kada dode
do prekomernog otpora i zbog toga opterecenja
motora i trzanja testere)
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- otpustite dugme za zaklju€avanje vretena A

Podesavanje dubine se¢enja (0-40 mm) (&)

- radi optimalnog kvaliteta se€enja, secivo testere ne
bi trebalo da bude duze od 3 mm ispod podrucja
rada

- otpustite dugme H

- podignite/spustite stopu J dok ne podesite Zeljenu
dubinu sec€enja na skali kori§¢enjem indikatora K

- pri¢vrstite dugme H

Podesavanije ugla secenja (0-45°) (5)

- otpustite dugme L

- naginjite alat dok ne podesite Zeljeni ugao secenja
kori§¢enjem indikatora M

- pri6vrstite dugme L

! pri kosom seéenju, dubina se€enja ne odgovara
vrednosti prikazanoj na skali za dubinu se¢enja

Provera ugla se¢enja od 90° ()

- podesite i pri€vrstite stopu J na maksimalnu dubinu
secenja (¥

- podesite i pri€vrstite ugao se€enja na 0°

- proverite ugao od 90° izmedu seciva i dna stope
pomocdu kvadrata

PodesSavajuéi vizir za liniju seenja N (&)

- zavodenije elektri¢nog alata duz Zeljene linije
oznacene na podrucju rada

- zaravno secenje pod uglom od 0° ili koso seCenje
pod uglom od 45° koristite liniju indikatora

! Siri deo stope bi trebalo da stoji na podupira¢u na
podrucju rada

- moze se podesiti za odabir otprasivanja sa leve ili
desne strane lista testere

! Sirina se¢enja se odreduje Sirinom zubaca seciva,
a ne Sirinom seciva

! uvek prvo izvedite probno sec¢enje, da biste
proverili stvarnu liniju seéenja

Usisavanje prasine

- prikljucite usisiva¢ na produzetak P (7)

! nikada nemojte da dozvolite da crevo usisivaca
dode u dodir sa donjim zastitnim mehanizmom ili
operacijom sec¢enja

- moze da se koristi i kesa za prasinu (SKIL pribor
2610387402)

! ne koristite kesu za prasinu/usisiva¢ kada secete
metal

Rukovanje alatom (@)

- ukljugcite utika¢ u izvor napajanja

- uvek jednom rukom ¢&vrsto drzite rucicu Q, a drugom
snazno drzite rucicu R

- postavite elektri¢ni alat sa prednjim krajem ravne
stope na podrucje rada

! proverite da listi testere nisu zakaceni za
podrucje rada

- ukljucite alat tako da prvo pritisnete vijak S (= zastitni
vijak koji se ne moze zaklju¢ati), a zatim povucete
okida¢ T

! elektriéni alat bi trebalo da bude u punoj brzini
pre nego $to secivo dodirne podrucje rada

- donji zastitni mehanizam E se automatski otvara
kada secivo prodre u podrucje rada (ru¢no otvorite
donji zastitni mehanizam pomocu ruéice F samo za
posebne vrste se€enja, na primer za uronjeno
secenje)



- nemojte da koristite silu pri rukovanju aparatom;
primenjujte lagani i neprekidni pritisak

! dok radite, uvek drzite alat za mesto(a) kojo(a) su
oznacena sivom bojom

- nakon zavr$etka se€enja, iskljucite alat otpustanjem
obaraa T

! pre nego $to podignete alat sa podrucja rada,
proverite da li je doSlo do potpunog prekida rada
seciva

SAVETI ZA PRIMENU

e Dobru stranu podrucja rada uvek okrenite nadole, da
biste osigurali minimalno cepanje
o Koristite samo ostra seciva, pravog tipa
- kvalitet se€enja se poboljSava sa brojem zubaca
- seciva sa karbidnim vrhom ostaju ostra 30 puta duze
od obi¢nih sec€iva
e Boc¢na ograda U (9) (u ponudi kao SKIL pribor
2610397945)
- za pravljenje tacnih rezova duz ivice podrucja rada
- moze da se umetne na bilo koju stranu stope
Podesavanje bo¢ne ograde
- otpustite dugme V
- podesiti Zeljenu Sirinu se€enja pomocu skale na
boénoj ogradi (koristite vizir za liniju se¢enja N kao
nulti polozaj)
- pri¢vrstite dugme V
e Uronjeno secenje (0
- podesite Zeljenu dubinu se€enja
- nagnuti alat upravno sa vizirom linije se¢enja N
paralelno sa Zeljenom linijom sec¢enja oznac¢enom na
radnom predmetu
- otvorite donji zastitni mehanizam E pomoc¢u rucice F
- neposredno pre nego $to secivo dodirne podrucje
rada, ukljucite elektri¢ni alat i postepeno spustajte
straznji kraj alata koriSéenjem prednjeg kraja stope
kao pokazivaca
- postepeno pomerajte alat nadole i napred
- ¢im secivo dodirne u materijal otpustite rucicu F
! nemojte nikad da gurate alat unazad
e Secenje velikih plo¢a (7
- postavite ploc¢u blizu se¢enja na pod, sto ili na radni
sto
! podesite dubinu se¢enja tako da secete kroz
ploc¢u, a ne kroz podupirac¢
- u sluéaju da bo¢na ograda ne omogucava zeljenu
Sirinu secenja, zakacite sponom ili ekserom deo
drveta na podrucje rada kao vodic i koristite desnu
stranu stope uz ovaj vodi¢
e Za viSe saveta pogledajte www.skileurope.com

ODRZAVANJE / SERVIS

e Alat i kabl uvek odrzavajte Cistim (posebno otvore za
hladenje)
! pre ¢iSéenja iskopcajte kabl iz uti¢nice

e Secivo testere oCistite neposredno posle upotrebe
(posebno od smole i lepka)

e Ako bi alat i pored brizZljivog postupka izrade i kontrole
nekada otkazao, popravku mora vrsiti neki autorizovani
servis za SKIL-elektri¢ne alate
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- poSaljite nerastavljeni alat zajedno sa potvrdom o
kupovini vasem nabavljacu ili najblizem SKIL servisu
(adrese i oznake rezervnih delova mozete nacdi na
www.skileurope.com)

ZASTITA OKOLINE

¢ Elektri¢ne alate, pribora i ambalaze ne odlazite u
kuéne otpatke (samo za EU-drzave)

- prema Europskoj direktive 2002/96/EG o staroj
elektriénoj | elektronskoj opremi i njenoj upotrebi u
skladu sa nacionalnim pravom,elektri¢ni alati koji su
istroSeni moraju biti sakupljeni odvojeno i dostavljeni
pogonu za reciklazu

- simbol (2 ¢e vas podsetiti na to

C€ DEKLARACIJA O USKLADENOSTI

e Pod punom odgovornos$éu izjavljuiemo da je ovaj
proizvod uskladen sa slede¢im standardima ili
standardizovanim dokumentima: EN 60745, EN 55014,
u skladu sa odredbama smernica 2006/95/EG,
2004/108/EG, 2006/42/EG

¢ Tehni¢ka dokumentacija kod: SKIL Europe BV
(PT-SEU/PJE), 4825 BD Breda, NL

Arno van der Kloot Jan Trommelen
Vice President
Operations & Engineering Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
14.01.2010

BUKA/VIBRACIJE
e Mereno u skladu sa EN 60745 nivo pritiska zvuka ovog
alata iznosi 93 dB(A) a jac¢ina zvuka 104 dB(A) (normalno
odstupanje: 3 dB), a vibracija 1,7 m/s2 (mereno
metodom na $aci-ruci; nesigurnost K = 1,5 m/s?)
¢ Nivo emisije vibracija izmeren je u skladu sa
standardizovanim testom datim u EN 60745; on se
moze Koristiti za uporedenje jedne alatke sa drugom,
kao i za preliminarnu procenu izloZenosti vibracijama pri
kori¢enju ove alatke za pomenute namene
- kori$¢enje alatke u drugacije svrhe ili sa drugadijim ili
slabo odrzavanim nastavcima moze znacajno
povecati nivo izloZzenosti
- vreme kada je alatka isklju¢ena ili kada je uklju¢ena,
ali se njome ne radi, moZe zna¢ajno smanijiti nivo
izloZzenosti
! zastitite se od posledica vibracija odrzavanjem
alatke i njenih nastavaka, odrzavajuci Vase ruke
toplim i organizovanjem Vasih radnih obrazaca



Krozna zaga
uvoD

5840

To orodje je namenjeno za vzdolzno in pre¢no rezanje
lesa, tako za ravne reze, kot pod kotom do 45°; z
uporabo ustreznih Zaginih listov pa tudi za nezelezne
kovine, lahke gradbene materiale in plasticne mase
Preberite in shranite navodila za uporabo (2)

LASTNOSTI (O

VARNOST
SPLOSNA VARNOSTNA NAVODILA

FNOPOZORILO! Preberite vsa opozorila in napotila.
Napake zaradi neupo$tevanja spodaj navedenih opozoril in
napotil lahko povzrogijo elektriéni udar, pozar in/ali tezke
telesne poskodbe. Vsa opozorila in napotila shranite,
ker jih boste v prihodnje Se potrebovali. Pojem
“elektri¢no orodje”, ki se pojavlja v nadaljnjem besedilu, se
nanasa na elektri¢na orodja z elektricnim pogonom (z
elektriénim kablom) in na akumulatorska elektri¢na orodja
(brez elektricnega kabla).

1) VARNOST NA DELOVNEM MESTU

a) Poskrbite, da bo Vase delovno mesto vedno ¢isto in
urejeno. Nered ali neosvetljena delovna podrocja lahko
povzrocijo nezgode.

b) Prosimo, da orodja ne uporabljate v okolju, kjer je
nevarnost za eksplozije in v katerem se nahajajo
gorljive tekoéine, plini in prah. Elektri¢na orodja
povzrocajo iskrenje, zato se gorljivi prah ali pare lahko
vhamejo.

c) Ne dovolite otrokom in drugim osebam, da bi se
medtem ko delate, priblizali elektricnemu orodju.
Druge osebe lahko odvrnejo Vaso pozornost drugam in
izgubili boste nadzor nad orodje.

2) ELEKTRICNA VARNOST

a) Vti¢ mora ustrezati elektri¢ni vti¢nici in ga pod
nobenim pogojem ne smete spreminjati.

Uporaba adapterskih vticev v kombinaciji z
ozemljena orodja ni dovoljena. Originalni oziroma
nespremenjeni vti¢i in ustrezne vti¢nice zmanjsujejo
tveganje elektricnega udara.

b) I1zogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi
povrsinami, na primer s cevmi, grelci, Stedilniki in
hladilniki. Ce je ozemljeno tudi vae telo, obstaja
povecéano tveganje elektricnega udara.

c) Zavarujte orodje pred dezjem ali vlago. VVdor vode v
elektricno orodje poveduje tveganije elektricnega udara.

d) Elektricnega kabla ne uporabljajte za prenasanje ali
obesanje orodja in ne vlecite vti¢ iz vtiénice tako, da
viecete za kabel. Zavarujte kabel pred vrocino,
oljem, ostrimi robovi in premikajo¢imi se deli orodja.
Poskodovani ali prepleteni kabli povecujejo tveganje
elektricnega udara.
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e) Ce z elektriénim orodjem delate na prostem,
uporabljajte izkljuéno kabelski podaljsek, ki je
atestiran za delo na prostem. Uporaba kabelskega
podaljska, primernega za delo na prostem, zmanjsuje
tveganje elektricnega udara.

Ceje uporaba elektriénega orodja v vlaznem okolju

neizogibna, uporabljajte prekinjevalec elektricnega

tokokroga. prekinjevalca elektricnega tokokroga
zmanijSuje tveganije elektri¢nega udara.

3) OSEBNA VARNOST

a) Bodite zbrani in pazite, kaj delate. Dela z elektriénim
orodjem se lotite razumno. Nikoli ne uporabljajte
orodja, ¢e ste utrujeni in ¢e ste pod vplivom mamil,
alkohola ali zdravil. En sam trenutek nepazljivosti pri
uporabi orodja ima lahko za posledico resne telesne
poskodbe.

b) Uporabljajte osebna zas¢itna sredstva in vedno
nosite zas¢éitna oc¢ala. Uporaba osebnih za¢itnih
sredstev, na primer maske proti prahu, nedrsec¢ih
zascitnih Cevljev, zasc¢itne Celade in glusnikov, odvisno
od vrste in uporabe elektriénega orodja, zmanjsuje
tveganje telesnih poskodb.

c) lzogibajte se nenamernemu zagonu.

Pred prikljucitvijo elektricnega orodja na elektri¢no
omrezje in/ali na akumulator in pred dviganjem ali
nosenjem se prepricajte, Ce je elektricno orodje
izklopljeno. Prenasanje naprave s prstom na stikalu ali
prikljucitev vkloplienega elektricnega orodja na
elektricno omrezje je lahko vzrok za nezgodo.

d) Pred vklopom orodja odstranite z nje nastavitvena

orodja ali vijac¢ni klju¢. Orodije ali klju¢, ki se nahajata

na vrte¢em se delu elektricnega orodja, lahko
povzrocita nezgodo.

Ne precenjujte se in poskrbite za varno stojiSce in

stalno ravnotezje. Tako boste lahko v nepri¢akovani

situaciji bolje obvladali orodije.

Nosite primerno obleko, ki naj ne bo preohlapna.

Ne nosite nakita. Lasje, oblacilo in rokavice naj se

ne priblizujejo premikajo¢im se delom orodja.

Premikajo¢i se deli orodja lahko zgrabijo ohlapno

obleko, nakit, ali dolge lase.

g) Ce je mozno na orodje namestiti priprave za
odsesavanje in prestrezanje prahu, prepricajte se,
ali so le-te priklju¢ene in, ¢e jih pravilno uporabljate.
Uporaba priprave za odsesavanje prahu zmanjsuje
zdravstveno ogrozenost zaradi prahu.

4) RAVNANJE IN NEGA ROCNEGA ORODJA

a) Ne preobremenjujte orodja. Za dolo¢eno delo
uporabljajte elektriéno orodje, ki je predvideno za
opravljanje tega dela. Z ustreznim elektri¢nim orodjem
boste delo opravili bolje in varneje, ker je bilo v ta
namen tudi konstruirano.

b) Elektricno orodje, ki ima pokvarjeno stikalo, ne
uporabljajte. Elektri¢no orodije, ki ga ni mozno vklopiti
ali izklopiti, je nevarno in ga je potrebno popraviti.

c) Pred nastavljanjem naprave, zamenjavo delov
pribora ali odlaganjem naprave izvlecite vtikac iz
elektri¢ne vti€nice in/ali odstranite akumulator.

Ta previdnostni ukrep onemogo¢a nepredviden zagon
orodja.



d) Kadar orodja ne uporabljaje ga shranjujte izven
dosega otrok. Osebam, ki orodja ne poznajo ali niso
prebrale teh navodil, orodja ne dovolite uporabljati.
Elektri¢na orodja so nevarna, ¢e jih uporabljajo
neizku$ene osebe.

e) Skrbno negujte orodje. Preverite, ¢e premikajoc¢i se
deli orodja delujejo brezhibno in ¢e se ne zatikajo,
oziroma, ¢e kaksen del orodja ni zlomljen ali
poskodovan do te mere, da bi oviral njegovo
delovanje. Pred nadaljnjo uporabo je potrebno
poskodovani del popraviti. Vzrok za Stevilne nezgode
so ravno slabo vzdrZzevana elektri¢na orodja.

f) Rezalna orodja naj bodo ostra in Cista.

Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi rezili
se manj zatikajo in so bolje vodljiva.

9) Elektriéna orodja, pribor, nastavke in podobno
uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem
upostevajte delovne pogoje in vrsto dela, ki ga
nameravate opraviti. Zaradi uporabe elektri¢nega
orodja v druge, nepredvidene namene, lahko nastanejo
nevarne situacije.

5) SERVIS

a) Popravilo orodja lahko opravi samo usposobljena
strokovna oseba in to izkljuéno z originalnimi
nadomestnimi deli. Le tako bo ohranjena nadaljnja
varnost orodja.

VARNOSTNA NAVODILA ZA KROZNE ZAGE

NEVARNOST

* FNRoke drzite vedno proé od podroé&ja rezanja in
rezila; z drugo roko vedno drzite prednji ro¢aj
(Ce drzite Zago z obema rokama, ni moznosti, da
poskodujete roke z rezilom)

¢ Ne segajte pod obdelovanec (pod obdelovancem vas
gibljivi 8¢€it ne more $¢ititi pred rezilom)

¢ Nastavite globino reza glede na obdelovanec
(izpod obdelovanca naj gleda manj kot cel zob rezila)

¢ Pri rezanju nikoli ne drzite obdelovanca v roki ali
preko vasih nog (to prispeva k to¢nosti dela,
zmanijSevanju izpostavljanja telesnim nevarnostim,
zaustavljanju rezila in izgube nadzora pri delu)

¢ Orodje drzite za izolirane dele ro¢aja za primer, ¢e
med delom pride orodje v stik s skrito elektricno
napeljavo ali prikljuénim kablom (stik s faznim
elektriénim vodnikom povzro¢€i zaradi prevodnih
kovinskih delov orodja elektri¢ni sunek na uporabnika)

¢ Pri daljsih rezih vedno uporabite stransko vodilo (to
izbolj$a natan¢nost reza in zmanj$a moznost
zaustavljanja rezila)

¢ Vedno uporabite rezila pravilnih velikosti in oblike
luknje vretena (krog ali romb) (rezila, ki se ne
prilagajajo vretenu Zage se lahko vrtijo ekscentri¢no in
povzrocajo izgubo nadzora med delom)

¢ Nikoli ne uporabljajte poSkodovanih ali neustreznih
vijakov ali podlozk za pritrjevanje rezila (za optimalno
delo in varnost uporabnika so podloZke za vaso Zago
posebej konstruirane)

POVRATNI SUNEK - VZROKI

e Povratni sunek je nenadna reakcija na stisnjen, zavrt ali
napacno obrnjen Zagin list, ki povzro¢i nenadzorovan
sunek Zage iz obdelovanca navzgor proti uporabniku

Ce je zagin list stisnjen v obdelovancu ali pa se zaradi
zapiranja reza na zadnji strani mo¢no zagozdi vanj, se
zagin list zaustavi, delujo¢ motor pa povzro¢i nenaden
sunek proti uporabniku

Ce je zagin list pri rezanju zvit ali ni vzporeden z
vodilom, se lahko zobje na zadnjem delu lista mo¢no
zarijejo na vrhnjo stran lesa kar povzroci dvig Zaginega
lista iz reza in sunek proti uporabniku

POVRATNI SUNEK - PREPRECITEV UPORABNIKA
Povratni sunek je posledica napa¢ne uporabe orodja ali/in
nepravilne uporabe ali okoli$¢in; prepreci se lahko z
naslednjimi primernimi varnostnimi ukrepi

Cvrsto drzite Zago z obema rokama in s polozajem
vasih rok preprecite mo¢ povratnih sunkov; polozaj
telesa naj bo na eni ali drugi strani rezila in ne na
sredini linije reza (povratni sunek bi lahko povzrogil
sunek Zage nazaj, vendar je moc¢ povratnih sunkov
lahko nadzorovana s strani uporabnika z upostevanjem
varnostnih ukrepov)

Kadar se rezilo zaustavlja ali kadar se rezanje iz
kakrsSnegakoli vzroka prekinja, spustite gumb in
nepremicno drzite zago v obdelovancu dokler se
rezilo ne zaustavi; nikoli ne poskusajte odmakniti
zage iz obdelovanca ali povle¢i Zzago nazaj dokler se
rezilo vrti, ker lahko pride do povratnega sunka
(raziS¢ite in odpravite vzroke zaustavljanja: izogibajte se
rezanju zebljev ali vijakov)

Pri ponovnem zacetku rezanja postavite rezilo zage
v rez in preverite, da se zobje rezila ne dotikajo
obdelovanca (Ce se bo rezilo Zage pri ponovnem
zacetku zaustavljalo, bo rezilo sililo navzgor iz
obdelovanca ali pa bo priSlo do povratnega sunka)
Podprite vecje plos¢e, da zmanjSate nevarnost
stiskanja ali povratnega sunka (vecje plo$ce se zaradi
svoje teze povesajo; podprtje mora biti pod plos¢ami na
obeh straneh, blizu linije reza in blizu robu plosce)

Ne uporabljajte topih ali poSkodovanih rezil (neostra in
nepravilno namesc¢ena rezila napravijo ozek rez, ki
povzro€a pretirano trenje, zaustavljanje in povratni sunek)
Pred rezanjem morata biti vodili nastavitve globine
reza in naklona reza évrsto in varno pritrjeni (Ce se
nastavitev reza med delom premakne, to lahko povzrogi
zaustavljanje ali povratni sunek)

Bodite posebno previdni pri potopnih rezih v stene
ali ostale povrsine (rezilo, ki gleda iz obdelovanca
lahko zareze v predmete, ki povzrocajo povratni sunek)

OPOZORILO

Pred vsako uporabo preverite pravilno delovanje
gibljivega S¢ita

Ne uporabljajte zage, ce se gibljivi $¢it ne giblje
prosto ali se takoj ne vrne v osnovni polozaj

Nikoli ne pripnite ali privezite gibljivi $¢it v odprtem
polozaju

Ce 7aga po nesredi pade, je gibljivi &it lahko skrivijen;
izkljucite vtika¢, dvignite gibljivi $¢it s potegom rocice in
se prepricajte, da se prosto giblje in se ne dotika rezila
ali ostalih delov v celotnem obmocju njegovega pomika
Preverite delovanje vzmeti gibljivega S¢ita; ¢e gibljivi
§¢it in vzmet ne delujeta pravilno, ju je pred uporabo
potrebno popraviti (gibljivi $¢it se lahko giblje po¢asno
tudi zaradi poskodovanih delov, smolnatih strdkov,
ostankov malt)



Gibljivi $¢it se lahko roéno premakne le pri posebnih
rezih kot npr. potopnih rezih ali poravnalnih rezih;
dvignite gibljivi S¢it s potegom rocice - ko rezilo
zareze v obdelovanec, gibljivi $¢it sprostite (pri
ostalih nacinih Zaganja naj gibljivi $¢it deluje samodejno)
Vedno pazite, da gibljivi $¢it pokrije rezilo pri
postavljanju Zage na delovno mizo ali tla (nezasciteno
in vrteCe se rezilo bo povzrocilo poskakovanje zage in
poskodbo vsega, kar je na njeni poti; pazite na ¢as od
izklju¢itve orodja do zaustavitve rezila)

SPLOSNO

Orodja naj ne bi uporabljale osebe miaj$e od 16 let

To orodje ni primerno za mokro rezanje

Vedno lzvlecite elektri¢ni vtikaé iz vticnice preden
spreminjate nastavitve ali menjate pribor

Nikoli ne uporabljajte orodja, ¢e je kabel poskodovan;
okvaro naj odpravi strokovnjak

Ne obdelujte materiala, ki vsebuje azbest (azbest
povzroca rakasta obolenja)

Prah materialov, kot so barve, ki vsebujejo svinec,
nekatere vrste lesa, mineralov ali kovin so lahko $kodljivi
(ob stiku ali vdihavanju lahko prah pri delavcu ali pri
drugih prisotnih povzroci alergijsko reakcijo in/ali
bolezni dihal); nosite masko za prah in pri delu
uporabljajte napravo za odsesavanje prahu, kjer je
le-to mozno prikljuditi

Nekatere vrste prahu so klasificirane kot kancerogene
(kot npr. prah hrasta in bukve) $e posebno ob so¢asni
uporabi z dodatki za obdelavo lesa; nosite masko za
prah in pri delu uporabljajte napravo za odsesavanje
prahu, kjer je le-to mozno prikljuciti

Upostevajte nacionalne zahteve glede prahu za
materiale katere Zelite obdelovati

Uporabljajte delovne mize le z vgrajenim stikalom, ki ob
prekinitvi elektricnega napajanja preprecuje samodejen
start motorja

Uporabljajte mize le z vgrajenim razpornim klinom

PRIBOR

SKIL zagotavlja brezhibno delovanje orodja le z uporabo
originalnega dodatnega pribora

Uporabljajte lahko dodatni pribor, katerega dovoljena
hitrost je najmanj enaka najvecji hitrosti orodja

Nikoli ne uporabljajte Zaginih listov, ki so izdelani iz
hitroreznega jekla (HSS)

S tem orodjem nikoli ne uporabljajte brusilnih ali rezalnih
plos¢

PRED UPORABO

Pred uporabo preverite, e se omrezna napetost ujema
z napetostjo navedeno na tablici orodja (orodje
oznacene z napetostjo 230V in 240V se lahko prikljucijo
tudi na 220V)

I1zogibajte se poskodb zaradi vijakov, Zebljev ali drugih
elementov v obdelovancu; odstranite jih pred zacetkom
dela

QOdstranite ovire nad in pod linijo reza Ze pred zacetkom
Zaganja

Zavarujte obdelovanec (obdelovanec stisnjen v
prizemi ali primezu je bolj varen kot v roki)
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e Za iskanje skritih elektri¢nih, plinskih in vodovodnih
cevi uporabite primerne iskalne naprave (detektorje)
ali se posvetujte z lokalnimi podjetji (stik z
elektriénimi vodniki lahko povzro&i pozar ali elektriéni
udar; poskodbe plinovoda lahko povzrocijo eksplozijo,
vdor v vodovodno omrezje pa materialno $kodo ali
elektri¢ni udar)

Uporabljajte povsem iztegnjene in varne elektricne
podaljske, z jakostjo 16 amperov

MED UPORABO

e Med delom lahko nivo hrupa presega 85 dB(A);
uporabljajte zas¢ito proti hrupu

Nikoli ne uporabljajte orodja brez originalnega sistema
zaSCite

Ne poskusajte Zagati zelo majhnih kosov

Ne uporabljajte orodja za dela nad glavo

V primeru elektriénih ali mehanskih motenj takoj
izklju€ite orodje in izvlecite vtika¢ iz vticnice

Ce je prikljuéni kabel poskodovan ali se med delom
pretrga se ga ne dotikajte, temve¢ takoj potegnite
elektriéni vtikac iz vticnice

PO UPORABI

¢ Ko orodje postavite vstran, izklopite motor in pazite, da
se vsi premikajoci se deli orodja popolnoma zaustavijo
Po izklju€itvi krozne Zage, nikoli ne zavirajte vrtenja
Zaginega lista z bo¢no silo

UPORABA

Menjava zaginega lista (3)

! izkljuéite vtikaé

pritisnite gumb za blokado vretena A in ga drzite
medtem, ko s klju¢em C odvijate vijak B

! gumb za blokado vretena A pritisnite, ko je orodje
popolnoma zaustavljeno

sprostite gumb za blokado vretena A

odstranite prirobnico D

odprite gibljivi §€it E z vzvodom F in ga drzite
medtem, ko menjate Zagin list; Zagin list namestite
tako, da zobije lista in na njem natisnjena puscica
kazejo v isto smer kot pus¢ica na gibljivem $¢itu
sprostite gibljivi $¢it E

namestite prirobnico D

! prepric¢ajte se, da so nalezne povrsine prirobnic G
popolnoma ¢iste in obrnjene proti listu

pritisnite gumb za blokado vretena A in ga drzite,
medtem s klju€em pritegnite vijak lista za 1/8 vrtljaja
vet kot z roko (to zagotavlja zdrs lista, ¢e le ta naleti
na premoc¢no oviro; tako se zmanj$a preobremenitev
motorja in povratni sunek zage)

sprostite gumb za blokado vretena A

Nastavitev globine reza (0-40 mm) (®»

za optimalno kvaliteten rez naj list Zage ne sega iz
obdelovanca ve¢ kot 3 mm

popustite gumb H

naravnajte/spustite podnozje J do nastavitve Zelene
globine z uporabo skale K

pritrdite gumb H

Nastavitev kota reza (0 - 45°) (5

popustite vijak L

nagnite orodje do nastavitve Zelenega kota reza z
uporabo skale M



- pritrdite vijak L
! pri poSevnem rezu, globina reza ne ustreza
oznaceni globini na skali
Preverjanje kota reza pri 90° (5)
nastavite in pritrdite podnozje J v poloZaj maksimalne
globine reza (¥
naravnajte in pritrdite kot reza na 0°
s kotnikom preverite, ¢e kot med Zaginim listom in
spodnjo stranjo podnoZzja ustreza 90°
Nastavljiv vizir linije reza N (&)
pri vodenju orodja po €rti reza na obdelovancu
indikator linije reza uporabite pri ravnih rezih (0°) ali
posevnih rezih (45°)
Sirsi del sani vodimo po podprtem delu
obdelovanca
z nastavitvijo lahko izbiramo, ali je odpadni material
na notraniji ali zunanji strani Zaginega list
Sirina reza je dolo¢ena s Sirino zob zaginega lista
in ne z debelino telesa lista
vedno najprej napravite poskusne reze za
preverjanje dejanske ¢rte reza
Odsesavanje prahu
prikljucite sesalnik na stranski priklju¢ek P (7)
cev sesalnika ne sme nikoli ovirati gibljivega $cita
ali samega rezanja
lahko je uporabljena tudi vrec¢ka za prah (SKIL pribor
2610387402)
ne uporabljajte vrecke za prah/sesalnika pri
rezanju kovine
pravljanje orodja (7)
vkljucite vtika¢ v vti¢nico
vedno &vrsto drzite z eno roko ro¢aj Q in z drugo
roko ro¢aj R
polozite orodje s sprednjim delom podnozja na
obdelovanec
zagotovite, da se zobje Zaginega lista ne dotikajo
obdelovanca
orodje vkljucite tako, da najprej stisnete gumb S
(varnostno stikalo, katero ne sme biti blokirano), nato
pa pritisnite gumb T
orodje naj doseze polno hitrost, preden list Zage
zareze v obdelovanec
gibljivi 8¢it E se odpre samodejno, ko pri¢nemo z
rezanjem (vzvod za dvig gibljivega $¢ita F uporabljajte
le v iziemnih primerih rezanja - potopni rezi)
ne potiskajte orodja s silo; orodje potiskamo
enakomerno in nalahno
med delom vedno drzite orodje za sivo obarvano
mesto oprijema
po opravljenem rezu orodje izklju¢imo s sprostitvijo
stikala T
prepric¢ajte se, da je zagin list popolnoma
zaustavljen, preden orodje odmaknete iz
obdelovanca

UPORABNI NASVETI

u

Vedno obrnite bolj$o stran obdelovanca navzdol, da
zagotovite minimalno trganje obdelovanca
Uporabljajte le ostre Zagine liste pravih tipov (&)

- kvaliteta reza se izbolj$a z vecjim Stevilom zob lista
karbidne konice lista ostanejo ostre 30 krat dlje kot
obi¢ajne konice

Stransko vodilo U (9) (na voljo kot dodatek SKIL

2610397945)

- zaizvedbo natancnih rezov vzdolz robu obdelovanca

- na podnoZzje je lahko names€eno z leve ali desne
strani

Nastavitev stranskega vodila

popustite vijak V

- s pomocjo skale na vodilu izberite Zeleno Sirino reza
(uporabite vizir linije reza N kot ni¢no izhodi§¢no
tocko)

- pritrdite vijak V

Potopno rezanje

nastavite zeleno globino rezanja

nagnite orodje naprej, tako da je vizir linije reza N

poravnan z oznaceno linijo reza na obdelovancu

odprite gibljivi ¢it E z vzvodom F

tik preden Zagin list priblizamo obdelovancu,

vklju€¢imo orodje in postopoma spus€¢amo zadnji del

Zage; pri tem nam naslonjen prednji del Zage sluzi kot

tecaj

postopoma pomikamo orodje navzdol in tudi naprej

- ko list doseZe obdelovanec, sprostimo vzvod F

! orodja nikoli ne pomikamo vzvratno

Rezanje vecjih plos¢ 1

- plos¢o podprite blizu reza tako na tleh, mizi kot

delovni mizi

nastavite globino reza samo skozi plos¢o, ne pa

tudi skozi podporo

v primeru, da stransko vodilo ne omogoca zelene

Sirine reza, pritrdite ali pribijte raven kos lesa na

obdelovanec kot vodilo in uporabite desno stran

podnozja za vodenje ob tem vodilu

e Zavec nasvetov glejte pod www.skileurope.com

VZDRZEVANJE/SERVISIRANJE

¢ Priklju¢ni kabel in orodje naj bosta vedno Cista (posebej

Se prezraCevalne odprtine)

! izvlecite vtika¢ iz vtiénice pred ¢iS€enjem

Po uporabi takoj ocistite zagin list (posebno od smol in

lepil)

Ce bi kljub skrbnima postopkoma izdelave in

preizkusanija pri$lo do izpada delovanja orodja, naj

popravilo opravi servisna delavnica, pooblasc¢ena za

popravila SKILevih elektri¢nih orodij

- posljite nerazstavljeno orodje skupaj s potrdilom o
nakupu pri vaS8emu prodajalcu v najblizjo SKIL
servisno delavnico (naslovi, kot tudi spisek rezervnih
delov se nahaja na www.skileurope.com)

OKOLJE

¢ Elektricnega orodja, pribora in embalaze ne
odstranjujte s hiSnimi odpadki (samo za drzave EU)

- v skladu z Evropsko direktivo 2002/96/EG o odpadni
elektri¢ni in elektronski opremi in z njenim izvajanjem
v nacionalni zakonodaji je treba elektricna orodja ob
koncu njihove Zivljenjske dobe lo¢eno zbirati in jih
predati v postopek okolju prijaznega recikliranja
ko je potrebno odstranjevanje, naj vas o nacinu
spomni simbol G2
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IZJAVA O SKLADNOSTI C€

e Odgovorno izjavljamo, da je ta izdelek v skladu z
naslednjimi standardi ali standardnimi dokumenti:
EN 60745, EN 55014, v skladu s predpisi navodil
2006/95/ES, 2004/108/ES, 2006/42/ES

Tehni¢na dokumentacija se nahaja pri:

SKIL Europe BV (PT-SEU/PJE), 4825 BD Breda, NL

Arno van der Kloot
Vice President
Operations & Engineering

Jan Trommelen

Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
14.01.2010

HRUP/VIBRACIJA

® |zmerjeno v skladu s predpisom EN 60745 je raven
zvoénega pritiska za to orodje 93 dB(A) in jakosti zvoka
104 dB(A) (standarden odmik: 3 dB), in vibracija 1,7 m/
s? (metoda dlan-roka; neto€nost K = 1,5 m/s?)

Raven oddajanja vibracij je bila izmerjena v skladu s
standardiziranimi testi, navedenimi v EN 60745;
uporabiti jo je mogoce za primerjavo razliénih orodij
med seboj in za predhodno primerjavo izpostavljenosti
vibracijam pri uporabi orodja za namene, ki so omenjeni
- uporaba orodja za druga¢ne namene ali uporaba
skupaj z drugimi, slabo vzdrzevanimi nastavki lahko
znatno poveca raven izpostavljenosti

¢as, ko je orodje izklopljeno ali ko te¢e, vendar z njim
ne delamo, lahko znatno zmanj$a raven
izpostavljenosti

pred posledicami vibracij se zasditite z
vzdrzevanjem orodja in pripadajocih nastavkov,
ter tako, da so vase roke tople, vasi delovni vzorci
pa organizirani

EsD

Ketassaag
SISSEJUHATUS

5840

Todriist on ettenahtud piki- ja ristldigete tegemiseks
puidus otse vai kuni 45° kaldenurga all; vastavate
saeketastega on voimalik saagida ka varvilisi metalle,
kergeid ehitusmaterjale ja plastmaterjale

Palun lugege kéesolev kasutusjuhend hoolikalt 1abi ja
hoidke alles (2)

TEHNILISED ANDMED (1)
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TOOOHUTUS
ULDISED OHUTUSJUHISED

FNTAHELEPANU! Koik ohutusnduded ja juhised tuleb
labi lugeda. Ohutusnduete ja juhiste eiramise tagajérjeks
voib olla elektril6ok, tulekahju ja/voi rasked vigastused.
Hoidke koik ohutusnéuded ja juhised edasiseks
kasutamiseks hoolikalt alles. Allpool kasutatud moiste
“elektriline tooriist” kaib vorgutoitega (toitejunhtmega)
elektriliste tdoriistade ja akutoitega (ilma toitejuhtmeta)
elektriliste tooriistade kohta.

1) OHUTUSNOUDED TOOPIIRKONNAS

a) Hoidke t66koht puhas ja korras. Segadus voi
valgustamata té6piirkonnad véivad pdhjustada
onnetusi.

b) Arge kasutage seadet plahvatusohtlikus
keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke,
gaase voi tolmu. Elektrilistest todriistadest 166b
sademeid, mis voivad tolmu voéi aurud stlidata.

c) Kui kasutate elektrilist tooriista, hoidke lapsed ja
teised isikud tookohast eemal. Kui Teie tahelepanu
korvale juhitakse, voib seade Teie kontrolli alt valjuda.

2) ELEKTRIOHUTUS

a) Seadme pistik peab pistikupessa sobima.

Pistiku kallal ei tohi teha mingeid muudatusi.

Arge kasutage kaitsemaandusega seadmete puhul
adapterpistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad
pistikupesad vahendavad elektrild6gi saamise riski.

b) Valtige kehakontakti maandatud pindadega,
nagu torud, radiaatorid, pliidid ja kiilmikud. Kui Teie
keha on maandatud, on elektril6dgi risk suurem.

c) Hoidke seadet vihma ja niiskuse eest.

Kui elektriseadmesse on sattunud vett,
on elektril66gi saamise risk suurem.

d) Arge kasutage toitejuhet selleks mitte etteniihtud
otstarbel seadme kandmiseks, lilesriputamiseks ega
pistiku pistikupesast valjatombamiseks. Hoidke
toitejuhet kuumuse, oli, teravate servade ja seadme
liikuvate osade eest. Kahjustatud voi keerduldinud
toitejuhtmed suurendavad elektril66gi saamise riski.

e) Kui tootate elektrilise téoriistaga vabas 6hus,

kasutage ainult selliseid pikendusjuhtmeid, mida on

lubatud kasutada ka valistingimustes.

Vélistingimustes kasutamiseks sobiva pikendusjuhtme

kasutamine vahendab elektrild6gi saamise riski.

Kui elektrilise téoriista kasutamine niiskes

keskkonnas on valtimatu, kasutage maandusega

lekkevoolukaitset. Maandusega lekkevoolukaitsme
kasutamine vahendab elektril6dgi ohtu.

3) INIMESTE TURVALISUS

a) Olge tahelepanelik, jalgige, mida Te teete, ning
toimige elektrilise tooriistaga té6tades moistlikult.
Arge kasutage seadet, kui olete visinud voi
uimastite, alkoholi v6i ravimite maoju all.

Hetkeline téhelepanematus seadme kasutamisel véib
pohjustada tosiseid vigastusi.



b) Kandke isikukaitsevahendeid ja alati kaitseprille.
Isikukaitsevahendite, nagu tolmumask, libisemiskindlad
turvajalatsid, kaitsekiiver voi kuulmiskaitsevahendid,
kandmine - soltuvalt elektrilise todriista tllbist ja
kasutusalast — véhendab vigastuste riski.

c) Valtige seadme tahtmatut kéivitamist. Enne pistiku
tihendamist pistikupessa, aku iihendamist seadme
kiilge, seadme lilestostmist ja kandmist veenduge,
et elektriline tooriist on vilja lulitatud. Kui hoiate
elektrilise t6driista kandmisel sérme lilitil voi Ghendate
vooluvdrku sisselllitatud seadme, voivad tagajarjeks
olla dnnetused.

d) Enne seadme sisseliilitamist eemaldage selle kiiljest

reguleerimis- ja mutrivotmed. Seadme p&orleva osa
kiljes olev reguleerimis- v6i mutrivéti voib pdhjustada
vigastusi.

e) Arge hinnake end iile. Vétke stabiilne té6asend ja
hoidke kogu aeg tasakaalu. Nii saate seadet
ootamatutes olukordades paremini kontrollida.

f) Kandke sobivat roivastust. Arge kandke laiu riideid
ega ehteid. Hoidke juuksed, réivad ja kindad

seadme liikuvatest osadest eemal. Lotendavad riided,

ehted voi pikad juuksed voivad sattuda seadme
liikuvate osade vahele.

g) Kui on véimalik paigaldada tolmueemaldus- ja
tolmukogumisseadiseid/seadmeid, veenduge, et
need oleksid seadmega iihendatud ja et neid
kasutataks oigesti. Tolmueemaldusseadise
kasutamine vahendab tolmust pdhjustatud ohte.

4) ELEKTRILISTE TOORIISTADE HOOLIKAS
KASITSEMINE JA KASUTAMINE

a) Arge koormake seadet iile. Kasutage t66
tegemiseks selleks ettendhtud elektrilist téoriista.
Sobiva elektrilise todriistaga tdootate paremini ja
turvalisemalt ettenéhtud voimsusvahemikus.

b) Arge kasutage elektrilist t6oriista, mille liiliti on
rikkis. Elektriline t6oriist, mida ei ole enam voimalik
sisse ja vdlja lulitada, on ohtlik ning seda tuleb
remontida.

c) Tommake pistik pistikupesast vilja ja/voi
eemaldage seadmest aku enne seadme
reguleerimist, tarvikute vahetamist ja seadme
arapanekut. See ettevaatusabindu véaldib seadme
tahtmatut kaivitamist.

d) Kasutusvalisel ajal hoidke elektrilisi téoriistu lastele

kattesaamatult. I'irge laske seadet kasutada isikutel,

kes seda ei tunne vo6i pole siintoodud juhiseid
lugenud. Kogenematute kasutajate kdes kujutavad
elektrilised todriistad ohtu.

e) Hoolitsege seadme eest. Kontrollige, kas seadme
liikuvad osad funktsioneerivad korralikult ja ei kiildu
kinni, ning ega méned osad ei ole katki voi sel
maaral kahjustatud, et voiksid mojutada seadme
tookindlust. Laske kahjustatud osad enne seadme
kasutamist parandada. Paljude dnnetuste pohjuseks
on halvasti hooldatud elektrilised t&oriistad.

f) Hoidke l6iketarvikud teravad ja puhtad.

Hoolikalt hoitud, teravate I6ikeservadega I6iketarvikud
kiilduvad harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

g) Kasutage elektrilist tooriista, lisavarustust,
tarvikuid jne vastavalt siintoodud juhistele.
Arvestage seejuures to6tingimuste ja teostatava t66
iseloomuga. Elektriliste tooriistade kasutamine mitte
ettendhtud otstarbel v6ib pbhjustada ohtlikke olukordi.

5) TEENINDUS

a) Laske seadet parandada ainult kvalifitseeritud
spetsialistidel ja ainult originaalvaruosadega.
Nii tagate seadme pUsimise turvalisena.

OHUTUSNOUDED KETASSAAGIDE KASUTAMISEL

OHUD

* P\ Hoidke kied likepiirkonnast ja saekettast eemal;

hoidke teine kasi esikdepidemel (kui hoiate saagi

molema kaega, ei jaé kded saeketta ette)

Arge viige kitt tooriku alla (tooriku all ei saa

kettakaitse Teid saeketta eest kaitsta)

¢ Kohandage l6ikesiigavus tooriku paksusega (tooriku
all peaks olema saeketast ndha véhem kui tdishamba
ulatuses)

* Arge kunagi hoidke saetavat eset kies voi risti iile
jala (tooriku korralik toestamine on oluline, et ohustada
voimalikult véhe oma keha ning piirata saeketta
kinnikiildumise ja todriista kontrolli alt valjumise oht
miinimumini)

¢ Kui on oht, et IGiketarvik voib puutuda kokku
varjatud elektrijuhtme voi téoriista enda
toitejuhtmega, tuleb t6oriista hoida ainult isoleeritud
kaepidemetest (kokkupuude pinge all oleva juhtmega
voib tekitada pinge seadme metallosades ja pohjustada
elektril66gi)

¢ Pikisaagimisel kasutage alati paralleeljuhikut vo6i
juhtlauda (see suurendab I6ike tapsust ja vdhendab
saeketta kinnikiildumise ohtu)

¢ Kasutage alati 6ige suuruse ja kujuga siseavaga
(romb voi imar) saekettaid (saekettad, mis ei sobi sae
volliga, pédrlevad ekstsentriliselt ja pdhjustavad
téoriista valjumise kasutaja kontrolli alt)

¢ Arge kunagi kasutage kahjustatud v6i mittesobivaid
saeketta seibe voi polte (saeketta seibid ja poldid on
konstrueeritud spetsiaalselt Teie sae jaoks, tagamaks
optimaalset jdudlust ja tddohutust)

TAGASILOOK - POHJUSED

* Tagasil6ok on sae ootamatu vastureaktsioon, mis tekib,
kui saeketas on kinnikiildunud, kbverdunud voi selle
liikumine on takistatud ning mille tagajarjel tduseb saag
kontrollimatult té6deldavast detailist vélja ja ,hippab”
sae kasutaja poole

e Kui sulguv I6ikejalg saeketta kinni kiilub voi selle
liikumist takistab, aeglustub saeketta pédrlemine ja
mootori vastumdju tulemusel liigub saag kiiresti
kasutaja poole

o Kui saeketas I6ikamisel vaandub voi kdverdub, voivad
saeketta tagumised hambad takerduda puidu pealmisse
kihti, mille tagajarjel tuleb saeketas I6ikejaljest valja ja
,hlppab” tagasi sae kasutaja poole
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TAGASILOOK - VALTIMINE

Tagasiloédk on tdoriista vadrkasutamise ja/voi valede
t60votete voi -tingimuste tagajérg ning seda saab valtida,
vottes tarvitusele sobivad ettevaatusabindud, mis on
toodud allpool

Hoidke saagi tugevalt mélema kédega ja asetage
kéed selliselt, et suudaksite seista vastu
tagasiloogiga kaasnevatele joududele; seiske nii, et
Teie keha oleks saekettast paremal v6i vasakul, kuid
mitte sellega iihel joonel (tagasilé6gi mojul voib saag
“hlpata” tagasi, kuid kasutajal on véimalik tagasiléégiga
kaasnevaid jdude kontrollida, vottes tarvitusele sobivad
ettevaatusabindud)

Saeketta kinnikiildumisel voi I6ike katkestamisel
mingil péhjusel vabastage liliti ja hoidke saagi
liikumatult materjali sees, kuni saeketas taielikult
seiskub; arge kunagi piiiidke eemaldada saagi
toddeldavast materjalist voi tommata saagi tagasi,
kui saeketas p6orleb voi voib toimuda tagasil66k
(uurige olukorda ja votke tarvitusele meetmed, et
korvaldada saeketta kinnikiildumise pohjus; véltige
naelte voi kruvide saagimist)

Kui kaivitate tooriku sees olevat saagi, séttige saag
|16ikejélje keskele ja kontrollige, et saechambad ei
haarduks materjali (kinnikiildunud saeketas voib likuda
Ules voi tekitada tagasil6dgi, kui saag uuesti
kaivitatakse)

Toestage suured plaadid, et piirata saeketta
kinnikiildumise ja tagasil66gi ohtu miinimumini
(suured plaadid kipuvad omaenda kaalu all painduma;
toestused tuleb paigutada plaadi alla mdlemale kiiljele,
I6ikejoone lahedale ja plaadi serva darde)

Arge kasutage niiri v6i kahjustatud saeketast
(teritamata voi valesti paigaldatud saekettast tekib
kitsas I6ikejélg, mis pohjustab liigset hd6rdumist,
saeketta kinnikiildumist ja tagasilodke)

Enne I6ike tegemist peavad I6ikesiigavuse ja -nurga
reguleerimise lukustushoovad olema kindlalt
kinnitatud (kui saeketta seadistused saagimise ajal
muutuvad, véib see pdhjustada kinnikiildumise ja
tagasil6dgi)

Olge eriti tahelepanelik, kui teete ,,uputusloikeid”
olemasolevates seintes vdi muudes varjatud
piirkondades (esileulatuv saeketas voib I5igata objekte,
mis pdhjustavad tagasil6dgi)

HOIATUS

lga kord enne kasutamist kontrollige, et alumine
kettakaitse sulguks korralikult

Arge kasutage saagi, kui alumine kettakaitse ei liigu
vabalt ega sulgu koheselt

Alumist kettakaitset ei tohi avatud asendis kinni
kiiluda

Kui saag kogemata maha kukub, v6ib alumine
kettakaitse vdanduda; eemaldage seade vooluvérgust,
tostke alumine kettakaitse tagasitommatavast
kaepidemest Ules ning veenduge, et see liigub vabalt ja
ei puuduta saeketast ega muid detaile mistahes
I6ikenurkade ja -sligavuste juures
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¢ Kontrollige alumise kettakaitsme vedru
funktsioneerimist; kui kettakaitse ja selle vedru ei
funktsioneeri korralikult, tuleb need enne kasutamist
parandada (kahjustatud osade, kleepuvate sadestuste
voi mustuse kuhjumise téttu voib alumine kettakaitse
toimida aeglaselt)

¢ Alumist kettakaitset tuleks kasitsi tagasi tommata
ainult erildigete nagu ,uputusloiked” ja liitloiked
tegemiseks; tostke alumine kettakaitse
tagasitommatavast kdepidemest liles ja vabastage
alumine kettakaitse niipea, kui saeketas tungib
materjali sisse (kdikide muude saagimistodde ajal
peaks alumine kettakaitse toimima automaatselt)

¢ Enne sae asetamist t66pingile voi porandale jélgige
alati, et saeketas on alumise kettakaitsmega kaetud
(kaitsmata, vabajooksul saeketas pohjustab sae
likumise tagasi, I6igates kdike, mis selle teele jaab;
pOdrake tédhelepanu ajavahemikule, mis kulub IUliti
vabastamisest saeketta seiskumiseni)

ULDIST

e Tooriista kasutaja peab olema védhemalt 16 aastat vana

e Tooriist ei sobi margldigete tegemiseks

¢ Enne seadme reguleerimist v6i tarviku vahetust
eemaldage seade vooluvorgust (tommake pistik
pistikupesast valja)

o Arge kunagi kasutage kahjustatud toitejuntmega
tooriista; laske toitejuhe remonditddkojas vélja vahetada

¢ Asbestisisaldava materjali to6tlemine on keelatud
(asbest voib tekitada véhki)

e Varviga kaetud juhtmed, méned puiduliigid, mineraalid
ja metall eraldavad tolmu, mis vdib olla kahjulik
(kokkupuude tolmuga vdi selle sissehingamine véib
seadme kasutajal voi laheduses viibivatel inimestel
pohjustada allergilisi reaktsioone ja/voi hingamisteede
haigusi); kandke tolmumaski ja vajaduse korral
tootage kiilgeiihendatava tolmueemaldusseadmega

e Teatud tllpi tolm on klassifitseeritud kantserogeensena
(nt tammest ja kasest eralduv tolm), eriti koos puidu
niiskuse reguleerimiseks kasutatavate lisanditega;
kandke tolmumaski ja vajaduse korral tootage
kiilgeiihendatava tolmueemaldusseadmega

¢ Erinevate materjalide to6tlemisel tekkiva tolmu
kaitlemisel tuleb jargida kehtivaid néudeid

e Kasutage Uksnes sellist saepinki, millel on Iiliti
takistamaks mootori taaskaivitumist paras
voolukatkestust

e Kasutage Uksnes sellist saepinki, mis on varustatud
juhtkiiluga

TARVIKUD

e SKIL tagab seadme haireteta t66 Uksnes
originaaltarvikute kasutamisel

e Kasutage vaid neid tarvikuid, mille lubatud p&orete arv
on vdhemalt sama suur nagu maksimaalsed
tihikaigupoorded

o Kiirldiketerasest (HSS) saeketaste kasutamine on
keelatud

* Arge kunagi kasutage selles téériistas lihvimis-/
I6ikekettaid

ENNE KASUTAMIST

e Kontrollige, et vorgupinge vastaks tddriista andmesildile
mérgitud pingele (andmesildil lubatud 230 V v&i 240 V
seadmeid voib kasutada ka 220 V pinge korral)



Viéltige td6deldavas esemes olevatest kruvidest,
naeltest vms pdhjustatud kahjustusi; eemaldage need
enne t60 alustamist

Enne saagimise alustamist eemaldage kdik nii
téddeldava materjali peal- kui allpool I6ikejoonel asuvad
takistused

Fikseerige toorik (fiksaatoriga kinnitatud voi
kruustangide vahele pandud toorik psib kindlamini
paigal kui lihtsalt kdega hoides)

Varjatult paiknevate elektrijuhtmete, gaasi- voi
veetorude avastamiseks kasutage sobivaid
otsimisseadmeid voi podrduge kohaliku elektri-,
gaasi- voi vee-ettevotte poole (kokkupuutel
elektrijuntmetega tulekahju- ja elektrilé6gioht;
gaasitorustiku vigastamisel plahvatusoht; veetorustiku
vigastamisel materiaalne kahju voi elektrilégioht)
Pikendusjuhtmete kasutamisel jalgige, et juhe oleks
16puni lahti keritud ja vastaks 16 A voolutugevusele

KASUTAMISE AJAL

Toéotamise ajal voib miratase Uletada 85 dB(A); kandke
kuulmiskaitsevahendeid

Arge kunagi kasutage toériista ilma
originaalkaitseseadisteta

Arge piilidke saagida vaga vaikeseid toorikuid

Arge tdétage tooriistaga, hoides seda pea kohal
Tooriista blokeerumisel voi elektrilise voi mehhaanilise
torke korral lilitage see viivitamatult valja ning
eemaldage pistik vooluvorgust

Kui toitejuhe saab té6tamisel ajal kahjustada voi see
|6igatakse labi, &rge toitejuhet puutuge, vaid eemaldage
koheselt pistik vooluvérgust

PARAST KASUTAMIST

Enne tddriista juurest lahkumist Illitage see vélja ning
oodake, kuni selle likuvad osad on taielikult seiskunud
Pérast ketassae valjalilitamist drge kunagi peatage
saeketta pddrlemist kilgsurvega

KASUTAMINE

Saeketta vahetus (3)

! eemaldage seade vooluvorgust

- vajutage spindlilukustusnupule A ja hoidke seda all,
samal ajal eemaldage vétme C abil ketta polt B

! spindlilukustusnupule A tohib vajutada ainult siis,
kui seade ei toota

- vabastage spindlilukustusnupp A

- eemaldage flan$ D

- avage alumine kettakaitse E hoova F abil ja hoidke
seda avatuna; samal ajal vahetage saeketas, jalgides,
et saeketta hammaste ja kettal oleva noole suund
Uhtiksid alumisel kettakaitsel oleva noole suunaga

- vabastage alumine kettakaitse E

- paigaldage flan§ D

! jalgige, et flanSide klemmipinnad G oleksid taiesti
puhtad ja suunatud vastu saeketast

- vajutage spindlilukustusnupule A ja hoidke seda all,
samal ajal pingutage ketta polti votmega 1/8 pédrde
ulatuses (tagab saeketta libisemise kokkupuutel
suure takistusega, véhendades mootori lilekoormust
ja sae tagasilooki)

- vabastage spindlilukustusnupp A
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Loikestigavuse reguleerimine (0-40 mm) (3

- optimaalse |6ikekvaliteedi tagamiseks ei tohiks
saeketas ulatuda tooriku alt valja rohkem kui 3 mm

- lédvendage nupp H

- tostke/langetage alusplaati J, kuni skaalale (osuti K)
ilmub soovitud I6ikestigavus

- pingutage nupp H

Loikenurga reguleerimine (0-45°) (5)

- lédvendage nupp L

- kallutage todriista, kuni skaalale (osuti M) iimub
soovitud I6ikenurk

- pingutage nupp L

! diagonaalloike puhul ei vasta l6ikesiligavuse
skaalal ndidatud vaartus tegelikule
lI6ikesiigavusele

90° I6ikenurga kontrollimine (5)

- reguleerige alusplaat J maksimaalsele
I6ikesligavusele ja pingutage &)

- reguleerige 16ikenurk vaartusele 0° ja pingutage

- kontrollige nurgamdddikuga, kas saeketta ja
alusplaadi phja vaheline nurk on 90°

Reguleeritav I6ikejoone-aken N (6)

- toOdriista tapseks juhtimiseks moédda tdddeldavale
esemele margitud I6ikejoont

- 0° all tehtava otselbike voi 45° all tehtava
diagonaalldike puhul kasutage vastavaid néitjooni

! suurem osa alusplaadist peaks asuma té6deldava
eseme toetatud osal

- reguleerides on véimalik valida, kas saepuru koguneb
saeketta sise- voi valiskiiljele

! loikelaiuse madrab saehammaste laius, aga mitte
saeketta paksus

! tehke alati kdigepealt proovildige, et kontrollida
tegelikku l6ikejoont

Tolmu eemaldamine

- Uhendage tolmuimemisvoolik adapteriga P (7)

! jélgige, et tolmuimeja voolik ei tokestaks kunagi
alumise kettakaitsme funktsioneerimist ega
takistaks saagimist66d

- vobib kasutada ka tolmukotti (SKIL lisatarvik
2610387402)

! &drge kasutage tolmukotti/tolmuimejat metalli
saagimisel

Seadme kasutamine (7)

- Uhendage pistik vooluvorku

- hoidke alati tugevalt lihe kdega kaepidemest Q ja
teise kdega tugevalt kédepidemest R

- asetage tooriist alusplaadi esiservaga tasaselt
toorikule

! veenduge, et saeketta hambad ei ole toorikusse
haakunud

- lUlitage to0oriist sisse, vajutades kdigepealt nupule S
(= turvalliliti, mida pole véimalik lukustada) ja siis
vajutage sisse lUliti T

! enne saeketta viimist téddeldavasse materjali
peab saag saavutama taiskiiruse

- alumine kettakaitse E avaneb automaatselt, kui
saeketas viiakse to6deldavasse materjali (avage
alumine kettakaitse kasitsi ainult eriliste I6igete nagu
“uputusléigete” korral; selleks kasutage hooba F

- &rge koormake tooriista Ule; jalgige, et surve oleks
kerge ja pidev



! tootamise ajal hoidke tooriista kinni korpuse ja
kdepideme halli varvi osadest

- pérast 16ike I6petamist lllitage t60riist vélja,
vabastades liliti T

! enne t6oriista eemaldamist toorikust veenduge,
et saeketas on taielikult seiskunud

TOOJUHISED

¢ Asetage t66deldav ese alati ilusama poolega allapoole,
et viia materjalikahjustused miinimumini
e Kasutage Uksnes diget tllpi teravaid saekettaid ()
- loikekvaliteet paraneb saeketta hammaste arvu
suurenedes
- kovasulam-saeketaste kasutusiga on vorreldes
tavaliste saeketastega kuni 30 korda pikem
e Paralleeljuhik U (9) (saadaval SKILi tarvikuna
2610397945)
- tapsete I6igete tegemiseks piki tooriku dart
- voimalik kinnitada alusplaadi mélema kiilje kiilge
Paralleeljuhiku reguleerimine
- lédvendage nupp V
- reguleerige paralleeljuhik skaala abil soovitud
|6ikelaiusele (kasutage 0-punkti tahistamiseks aken
N)
pingutage nupp V
. UputusI0|ked 19
maéarake kindlaks soovitud I6ikesligavus
- kallutage tooriista ette, hoides et aken N toorikule
margitud I6ikejoonega kohakuti
- avage alumine kettakaitse E hoova F abil
- veidi enne saeketta sisenemist materjali lllitage
tooriist sisse ning langetage aeglaselt téoriista
tagumist osa, kasutades toetuspunktina alusplaadi
esiserva
- langetage tOdriista véhehaaval ja likake samal ajal
ettepoole
- niipea kui saeketas siseneb toorikusse, vabastage
hoob F
! arge kunagi tommake tooriista tagasisuunas
e Suurte plaatide I6ikamine (7
- toetage plaat I6ikejoone lahedalt porandale, lauale
voi tdéopingile
! reguleerige l6ikesiigavus selliselt, et te saete labi
plaadi, kuid ei kahjusta tugesid
- kui paralleeljuhikuga pole véimalik soovitud laiuses
saagida, kinnitage toorikule (pitskruvide voi naelte
abil) sae juhtimist holbustav sirge puuliist ning juhtige
saagi parema alusplaadi ddrega méoda seda
¢ Rohkem nduandeid leiate aadressil www.skileurope.
com

HOOLDUS/TEENINDUS

¢ Hoidke seade ja toitejuhe alati puhtad (eriti 6hutusavad)
! enne puhastamist eemaldage seade vooluvorgust

e Puhastage saeketas kohe pérast kasutamist (eelkdige
vaigu- ja liimijagkidest)

® Tooriist on hoolikalt valmistatud ja testitud; kui t66riist
sellest hoolimata rikki 1&heb, tuleb see lasta parandada
SKILi elektriliste kasitodriistade volitatud
remonditédkojas
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- toimetage lahtimonteerimata seade koos
ostukviitungiga tarnijale voi Iahimasse SKILI
lepingulisse tookotta (aadressid ja tooriista
varuosade joonise leiate aadressil
www.skileurope.com)

KESKKOND

Arge visake kasutuskélbmatuks muutunud elektrilisi
tooriistu, lisatarvikuid ja pakendeid dra koos
olmejaatmetega (liksnes EL liikmesriikidele)

- vastavalt Euroopa Parlamendi ja nBukogu direktiivile
2002/96/EU elektri- ja elektroonikaseadmete
jaatmete kohta ning direktiivi nduete kohaldamisele
likmesriikides tuleb kasutuskélbmatuks muutunud
elektrilised tdodriistad koguda eraldi ja
keskkonnaséaastlikult korduvkasutada voi ringlusse
votta

- seda meenutab Teile siimbol G2)

CE€ VASTAVUSDEKLARATSIOON

Kinnitame ainuvastutajana, et see toode vastab
jargmistele standarditele voi normdokumentidele:

EN 60745, EN 55014 vastavalt direktiivide 2006/95/EU,
2004/108/EU, 2006/42/EU néuetele

Tehniline toimik saadaval aadressil: SKIL Europe BV
(PT-SEU/PJE), 4825 BD Breda, NL

Arno van der Kloot
Vice President
Operations & Engineering

Jan Trommelen

Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
14.01.2010

MURA/VIBRATSIOON

Vastavalt kooskdlas normiga EN 60745 labi viidud

modtmistele on todriista helirdhk 93 dB(A) ja helitugevus

104 dB(A) (standardkorvalekalle: 3 dB), ja vibratsioon

1,7 m/s? (kAe-randme-meetod; modtemadramatus K =

1,5 m/s?)

Tekkiva vibratsiooni tase on méddetud vastavalt

standardis EN 60745 kirjeldatud standarditud testile;

seda voib kasutada tddriistade vordlemiseks ja todriista

kasutamisel ettendhtud t66deks esineva vibratsiooni

esialgseks hindamiseks

- todriista kasutamisel muudeks rakendusteks voi
teiste/halvasti hooldatud tarvikute kasutamisel voib
vibratsioon markimisvaarselt suureneda

- ajal, kui t606riist on valjalilitatud voi on kull
sisselllitatud, kuid tegelikult seda ei kasutata, voib
vibratsioon markimisvaarselt vaheneda

! enda kaitsmiseks vibratsiooni eest hooldage
tooriista ja selle tarvikuid korralikult, hoidke oma
kéded soojad ja tagage sujuv téokorraldus



@

Ripzagis
IEVADS

e Sis instruments ir paredzéts kokmaterialu
garenzagésanai un $kérszagésanai, veidojot tajos
taisnos zagéjumus, ka ari slipos zagéjumus ar
zagésanas lenki no 0° lidz 45°; iestiprinot ripzagi
piemérotus zaga asmenus, $o instrumentu var izmantot
ari krasaino metalu, vieglu buvmaterialu un plastmasas
zagéesanai

* |zlasiet un saglabajiet $o pamacibu (2)

TEHNISKIE PARAMETRI (D

JUSU DROSIBAI
VISPAREJIE DARBA DROSIBAS NOTEIKUMI

5840

FNUZMANIBU! Riipigi izlasiet visus drosibas
noteikumus. Seit sniegto droibas noteikumu un
noradijumu neievéro$ana var izraisit aizdegS$anos un but
par céloni elektriskajam triecienam vai nopietnam
savainojumam. Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos
noteikumus turpmakai izmantoSanai. Turpmakaja
izklasta lietotais apziméjums “elektroinstruments” attiecas
gan uz tikla elektroinstrumentiem (ar elektrokabeli), gan ari
uz akumulatora elektroinstrumentiem (bez elektrokabela).

1) DROSIBA DARBA VIETA

a) Sekojiet, lai darba vieta bitu tira un sakartota.
Nekartiga darba vieta vai slikta apgaismojuma var viegli
notikt nelaimes gadijums.

b) Nelietojiet elektroinstrumentu eksplozivu vai
ugunsnedrosu vielu tuvuma un vietas ar
paaugstinatu gazes vai puteklu saturu gaisa.

Darba laika instruments nedaudz dzirkstelo, un tas var
izsaukt viegli degosu putek|u vai tvaiku aizdegSanos.

c) Lietojot elektroinstrumentu, nelaujiet nepiedero$am
personam un jo ipasi bérniem tuvoties darba vietai.
Citu personu klatbatne var novérst uzmanibu, un ta
rezultata jus varat zaudeét kontroli par instrumentu.

2) ELEKTRODROSIBA

a) Elektroinstrumenta kontaktdaksai jabut piemérotai
elektrotikla kontaktligzdai. Kontaktdaksas
konstrukciju nedrikst nekada veida mainit.
Nelietojiet kontaktdakS$as salagotajus, ja
elektroinstruments caur kabeli tiek savienots ar
aizsargzeméjuma kédi. Neizmainitas konstrukcijas
kontaktdaksa, kas piemérota kontaktligzdai, |auj
samazinat elektriska trieciena sanemsanas risku.

b) Darba laika nepieskarieties sazemétiem
priek§metiem, pieméram, caurulém, radiatoriem,
plitim vai ledusskapjiem. Pieskaroties sazemétam
virsmam, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

c) Nelietojiet elektroinstrumentu lietus laika, neturiet to
mitruma. Mitrumam iek|Tstot instrumenta, pieaug risks
sanemt elektrisko triecienu.

d) Nenesiet un nepiekariet elektroinstrumentu aiz
elektrokabela. Neraujiet aiz kabela, ja velaties
atvienot instrumentu no elektrotikla kontaktligzdas.
Sargajiet elektrokabeli no karstuma, ellas, asam
Skautném un instrumenta kustigajam dalam.

Bojats vai samezglojies elektrokabelis var bat par céloni
elektriskajam triecienam.

e) Darbinot elektroinstrumentu arpus telpam,
izmantojiet ta pievienosanai vienigi tadus
pagarinatajkabelus, kuru lietoSana arpus telpam ir
atlauta. Lietojot elektrokabeli, kas piemerots darbam
arpus telpam, samazinas risks sanemt elektrisko
triecienu.

f) Ja elektroinstrumentu tomeér nepiecieSams lietot
vietas ar paaugstinatu mitrumu, izmantojiet ta
pievienoSanai noplides stravas aizsargreleju.
Lietojot nopludes stravas aizsargreleju, samazinas risks
sanemt elektrisko triecienu.

3) PERSONISKA DROSIBA

a) Darba laika saglabajiet paskontroli un rikojieties
saskana ar veselo sapratu. Partrauciet darbu, ja
jutaties noguris vai atrodaties alkohola, narkotiku
vai medikamentu izraisita reibuma. Stradajot ar
elektroinstrumentu, pat viens neuzmanibas mirklis var
bat par céloni nopietnam savainojumam.

b) Izmantojiet individualos darba aizsardzibas lidzek|us
un darba laika vienmeér nésajiet aizsargbrilles.
Individualo darba aizsardzibas lidzeklu (puteklu maskas,
neslido$u apavu un aizsargkiveres vai ausu aizsargu)
pielietoSana atbilstosi elektroinstrumenta tipam un
veicama darba raksturam |auj izvairities no
savainojumiem.

c) Nepielaujiet elektroinstrumenta patvaligu
ieslegSanos. Pirms elektroinstrumenta
pievienoSanas elektrotiklam, akumulatora
ievietoSanas vai iznemsanas, ka ari pirms
elektroinstrumenta parnesanas parliecinieties, ka
tas ir izslegts. Parnesot elektroinstrumentu, ja pirksts
atrodas uz ieslédzéja, ka ari pievienojot to
elektrobaro$anas avotam laika, kad elektroinstruments
ir ieslégts, var viegli notikt nelaimes gadijums.

d) Pirms instrumenta ieslégSanas neaizmirstiet iznemt
no ta reguléjosos instrumentus vai skriivjatslégas.
Patronatsléga vai skrivjatsléga, kas instrumenta
iesleégSanas bridi nav iznemta no t&, var radit
savainojumu.

e) Stradajot ar elektroinstrumentu, ieturiet stingru
staju. Darba laika vienmeér saglabajiet lidzsvaru un
centieties nepaslidét. Tas atvieglos instrumenta vadibu
neparedzétas situacijas.

f) lzvélieties darbam piemérotu apgérbu. Darba laika
nenésajiet brivi plandosas drébes un rotaslietas.
Netuviniet matus, apgérbu un aizsargcimdus
instrumenta kustigajam dalam. Valigas drébes,
rotaslietas un gari mati var iekerties instrumenta
kustigajas dalas.

g) Ja elektroinstrumenta konstrukcija Jauj tam
pievienot aréjo puteklu uzsuksanas vai savaksanas/
uzkrasanas ierici, sekojiet, lai ta tiktu pievienota
elektroinstrumentam un pareizi darbotos. Pielietojot
putekl|u uzstkSanu vai savaksanu/uzkrasanu, samazinas
to kaitiga ietekme uz stradajosas personas veselibu.
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4) ELEKTROINSTRUMENTU LIETOSANA UN APKOPE

a) Neparslogojiet elektroinstrumentu. Katram darbam
izvelieties piemeérotu instrumentu. Elektroinstruments
darbosies labak un dro$ak pie nominalas slodzes.

b) Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ir bojats ta
iesledzejs. Elektroinstruments, ko nevar ieslégt un
izslegt, ir bistams lietoSanai un to nepiecieSams
remontet.

c) Pirms elektroinstrumenta apkopes, regulésanas vai
darbinstrumenta nomainas atvienojiet ta
kontaktdaksu no barojos$a elektrotikla vai iznemiet
no ta akumulatoru. Sadi iesp&jams samazinat
elektroinstrumenta nejausas ieslég$anas risku.

d) Elektroinstrumentu, kas netiek darbinats, uzglabajiet
piemérota vieta, kur tas nav sasniedzams bérniem
un personam, kuras neprot rikoties ar instrumentu.
Ja elektroinstrumentu lieto nekompetentas personas,
tas var apdraudeét cilvéku veselibu.

e) Rupigi veiciet elektroinstrumenta apkalposanu.
Parbaudiet, vai kustigas dalas darbojas bez
traucéjumiem un nav iespilétas, vai kada no dalam
nav salauzta vai bojata, vai katra no tam pareizi
funkcioné un pilda tai paredzéto uzdevumu.
Nodrosiniet, lai bojatas dalas tiktu savlaicigi
nomainitas vai remontétas pilnvarota remontu
darbnica. Daudzi nelaimes gadijumi notiek tapéc,
ka elektroinstruments pirms lietoSanas nav pienacigi
apkalpots.

f) Savlaicigi notiriet un uzasiniet griezoSos
darbinstrumentus. Rupigi kopti instrumenti, kas
apgadati ar asiem griezgjinstrumentiem, |auj stradat
daudz razigak un ir vieglak vadami.

g) Lietojiet vienigi tadus elektroinstrumentus,
papildpiederumus, darbinstrumentus utt.,
kas paredzeéti attiecigajam pielietojuma veidam.
Bez tam janem vera ari konkrétie darba apstakli un
pielietojuma ipatnibas. Elektroinstrumentu lietoSana
citiem mérkiem, neka to ir paredzéjusi razotajfirma, ir
bistama un var novest pie neparedzamam sekam.

5) APKALPOSANA

a) Nodrosiniet, lai Instrumenta remontu veiktu
kvalificéts personals, nomainai izmantojot originalas
rezerves dalas un piederumus. Tikai ta iespéjams
panakt instrumenta ilgstoSu un nevainojamu darbibu
bez atteikumiem.

DARBA DROSIBAS NOTEIKUMI RIPZAGIEM

RISKA FAKTORI

o PN Turiet rokas dro$a attaluma no zaga darbibas
zonas un rotéjo$a zaga asmens; brivo roku
novietojiet uz instrumenta priekseja roktura
(vadot instrumentu ar abam rokam, gut savainojumu
no zaga asmens nav iesp&jams)

¢ Nepieskarieties ar rokam apstradajama priekSmeta
apakséjai dalai (ripzaga aizsargs nevar nodrosinat
aizsardzibu no zaga asmens apstradajama priek$meta
apakSpuseE)

¢ lestadiet zagésanas dzilumu atbilstosi apstradajama
priek§meta biezumam (darba gaita apstradajama
priek8meta apaks$pusé redzamas zaga asmens zobu
dalas augstumam jabut mazakam par pilnu asmens
zobu augstumu)
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¢ Neturiet zagéjamo priekSmetu rokas un neatbalstiet
to pret kaju (lai mazinatu savainojumu gusanas risku,
noveérstu zaga asmens iestrégsanu un nezaudétu
kontroli par instrumentu, ir loti svarigi pareizi atbalstit
apstradajamo priek§metu)

¢ Ja zageésanas laika pastav iespéja zaga asmenim
skart kadu apsléeptu elektroparvades liniju vai
instrumenta elektrokabeli, turiet ripzagi tikai aiz ta
izolétas satvervirsmas (zaga asmenim skarot
spriegumnesosu vadu, spriegums var nonakt uz
instrumenta neizolétajam metala dalam, radot risku
sanemt elektrisko triecienu)

* Veicot garenzagésanu, lietojiet paralélo vadotni vai

izmantojiet ka vadotni priekS§meta taisno malu

(tas palielina zagésanas precizitati un samazina zaga

asmens iestrég$anas iesp&jamibu)

Lietojiet zaga asmenus ar pareizu centralas atveres

izméru un formu (apalu vai rombveida) (zaga asmeni,

kuru centrala atvere neatbilst ripzaga darbvarpstas

noturvirsmai, roté ekscentriski, traucéjot instrumenta

normalu vadibu)

¢ Neizmantojiet nolietotas vai bojatas zaga asmens
starplikas vai noturuzgrieznus (Sis detalas ir ipasi
paredzétas ripzaga asmeniem, lai nodro$inatu optimalu
darba kvalitati un drosibu)

KAS VAR IZSAUKT ATSITIENU

¢ Par atsitienu sauc negaiditu ripzaga reakciju, ta
asmenim iestrégstot apstradajamaja materiala vai
novirzoties no zagejuma linijas, ka rezultata instruments
strauji parvietojas augSup no apstradajama priekSmeta
darba veicéja virziena

* Ja, zagéjumam aizveroties, zaga asmens tiek stingri
iespiests, tas peksni apstajas, ka rezultata
elektrodzin€ja raditais reaktivais speks liek
instrumentam strauji parvietoties darba veicéja virziena

e Ja zagesanas laika zaga asmens noliecas sanu virziena
vai novirzas no zagéjuma linijas, ta aizmuguréjas malas
zobi var iestrégt zagéjama kokmateriala virskarta, liekot
asmenim izrauties no zagéjuma vietas un parvietoties
darba veiceja virziena

KA IZSARGATIES NO ATSITIENA

Atsitiens parasti rodas instrumenta nepareizas lietoSanas

rezultata un no ta var izvairities, ievérojot $adus

noteikumus

e Stingri turiet instrumentu ar abam rokam, satverot
to tada veida, lai izturetu atsitiena reaktiva speka
iedarbibu; pie tam nestaviet uz vienas linijas ar zaga
asmeni, bet gan viena vai otra pusé no ta (atsitiens
var izraisit péksnu zaga parvietoSanos darba veicgja
virziena, tacu, veicot vajadzigos piesardzibas
pasakumus, atsitiena reaktiva spéka iedarbibu
iespéjams kontroléet)

¢ Ja zaga asmens iestrégst vai ari zagésana tiek
partraukta kadu citu iemeslu dél, atlaidiet ripzaga
iesledzeju un turpiniet turet instrumentu nekustigi,
lidz zaga asmens pilnigi apstajas; nekada gadijuma
neiznemiet instrumenta asmeni no zagéjuma un
nevelciet ripzagi atpakal, kamér zaga asmens vél
atrodas kustiba, jo tas var izsaukt atsitienu
(noskaidrojiet zaga asmens iestrégsanas iemeslus un
veiciet pasakumus to novérsanai; izvairieties no tadu
priek8metu zagésanas, kuros atrodas naglas vai skriives)



Atkartoti ieslédzot ripzagdi laika, kad ta asmens
atrodas apstradajamaja priekSmeta, centieties turét
asmeni zagéjuma $kéluma vidi un parbaudiet, vai ta
zobi nav iespiedusies zagéjamaja materiala (ja zaga
asmens ir iestrédzis, tad, ieslédzot instrumentu, ta
asmens var strauji parvietoties augSup no apstradajama
priek8meta, izraisot atsitienu)

Lai izvairitos no zaga asmens iestrég$anas un
atsitiena, zagéjot liela izméra panelus, tie ir
jaatbalsta (liela izméra paneli zem sava svara medz
ieliekties, tapéc balsti janovieto panela abos sanos tuvu
zagéjuma linijai un pie panela malas)

Neizmantojiet neasus vai bojatus asmenus
(neuzasinati vai nepareizi iestiprinati asmeni veido Sauru
zagéjuma $kelumu, kas var izsaukt pastiprinatu berzi,
asmens iestrégdanu un zaga atsitienu)

Pirms darba uzsaks$anas stingri pievelciet
zagésanas dziluma un zagésanas lenka iestadijumu
fiks€josas sviras (ja zagésanas laika izmainas zaga
asmens stavok|a iestadijumi, tas var izsaukt asmens
iestrég$anu un zaga atsitienu)

levérojiet ipasu piesardzibu, veicot zagésanu ar
asmens iegremdésanu sienas vai citas slegtas
virsmas (zaga asmens var skart neredzamus objektus,
izsaucot zaga atsitienu)

UZMANIBU

Ik reizi pirms darba uzsak$anas parbaudiet, vai zaga
asmens apak$éjais aizsargs pilniba aizveras
Nestradajiet ar ripzagi, ja ta asmens apaks$éjais
aizsargs nespé€j brivi parvietoties un neaizveras
uzreiz

Nemeéginiet nofiksét ripzaga apak$éjo asmens
aizsargu atverta stavokli

Ja ripzagis nejausi nokrit, asmens apak$€jais aizsargs
var saliekties; $ada gadijuma atvienojiet instrumentu no
elektrotikla, ar speciala ievelkosa roktura palidzibu
paceliet asmens apak$€jo aizsargu un parbaudiet, vai
tas spej brivi parvietoties un neskar asmeni vai kadu
citu instrumenta dalu; parbaude javeic pie visiem
zagésanas dziluma un lenka iestadijumiem

Parbaudiet asmens apaks$éja aizsarga atsperes
darbibu; ja aizsargs vai ta atspere nedarbojas
pareizi, pirms darba uzsaks$anas javeic to apkope
(zaga asmens apak$éja aizsarga briva parvieto$anas var
tikt trauceta kada bojajuma, gumijas nosedumu vai
sakrajusos netirumu de)

Zaga asmens apakséjo aizsargu ir pielaujams atvért
ar roku tikai tad, kad tiek veikti tadi specialie
zagéjumi, ka zagésana ar asmens iegremdésanu vai
salikto zagéjumu veidosana; $ados gadijumos ar
ievelkosa roktura palidzibu atveriet asmens
apaks@jo aizsargu un, ripzaga asmenim ieejot
apstradajamaja materiala, tilit to nolaidiet (veicot
visus paréjos zagéejumus, asmens apak$&jam aizsargam
jadarbojas automatiski)

Pirms ripzaga novieto$anas uz darbgalda vai gridas
raugieties, lai asmens apak$éjais aizsargs nosegtu
asmeni (nenosegts asmens, kas péc inerces Vel rote,
var likt ripzagim parvietoties atpakalvirziena, sagriezot
visu, kas gadas tam cel3; atcerieties, ka péc
instrumenta izslégSanas zaga asmens vél kadu laiku
turpina rotéet)

VISPAREJIE DROSIBAS NOTEIKUMI

¢ S0 instrumentu nedrikst izmantot personas, kas
jaunakas par 16 gadiem

o Sis ripzagis nav paredzéts mitru priekdmetu zagésanai

¢ Pirms instrumenta regulé$anas vai piederumu
nomainas atvienojiet to no barojosa elektrotikla

¢ Neizmantojiet instrumentu, ja tam ir bojats elektrokabelis;
ta nomainu drikst veikt tikai pieredzéjis specialists

¢ Neapstradajiet materialus, kas satur azbestu
(azbestam piemit kancerogenas ipasibas)

¢ Materiala (pieméram, svinu saturo$as krasas, dazu koka
Skirnu, mineralu un metala) putekli var bat kaitigi
(saskare ar putekliem vai to ieelpo$ana var izraisit
alergiskas reakcijas un/vai elpo$anas celu saslims$anas
operatoram vai klateso$ajiem); izmantojiet putek|u
masku un putek|siicéju, ja to iesp&jams pievienot

e Dazu veidu putekli ir klasificeti ka kancerogéni
(pieméram, ozola vai dizskabarza putekli), jo ipasi
apvienojuma ar koksnes kondicioné$anas piedevam;
izmantojiet puteklu masku un putek|suceju, ja to
iespéjams pievienot

* levérojiet ar puteklu savakSanu saistitos nacionalos notei-
kumus, kas attiecas uz apstradajamajiem materialiem

o Lietojiet ripzagim piemérotu zagésanas galdu, kas
apgadats ar drosibas slédzi; tas novérs instrumenta
patvaligu ieslégSanos, atjaunojoties barojosa sprieguma
padevei

o Lietojiet tikai tadu zagésanas galdu, kas apgadats ar
Skelgjnazi

PAPILDPIEDERUMI

¢ Firma SKIL garanté instrumenta nevainojamu darbibu
tikai tad, ja tiek lietoti originalie papildpiederumi

¢ Lietojiet tikai tadus darbinstrumentus, kuru pielaujamais
darbibas atrums ir vismaz tikpat liels, ka instrumenta
maksimalais brivgaitas atrums

¢ Neiestipriniet zagi asmenus, kas izgatavoti no
atrgriezéjtérauda (HSS)

¢ Neiestipriniet ripzagi slipésanas vai grieSanas diskus

PIRMS DARBA UZSAKSANAS

* Sekojiet, lai elektrotikla spriegums atbilstu instrumenta
markéjuma plaksnité uzraditajai sprieguma vertibai
(230V vai 240V spriegumam paredzétie instrumenti var
darboties ari no 220V elektrotikla)

e |zvairieties no instrumenta bojajumiem, ko var radit
apstradajamaja priekSmeta esosas skraves, naglas vai
citi ldzigi objekti; pirms darba uzsak$anas atbrivojiet
apstradajamo materialu no $adiem priekSmetiem

* Pirms zagésanas nodrosiniet, lai zagéjuma trase no
abam zagejama priekSmeta pusém tiktu atbrivota no
jebkada veida Skersliem

* Nostipriniet apstradajamo detalu (to ir drosak
nostiprinat ar spailéem vai skravspilém, nevis turét roka)

¢ Ar piemérota metalmeklétaja palidzibu parbaudiet,
vai apstrades vietu neSkérso sléptas
elektroparvades linijas, ka ari gazes vai tidens
caurules; Saubu gadijuma griezieties vietéja
komunalas saimniecibas iestadée (darbinstrumentam
skarot elektrotikla fazes liniju, var izcelties ugunsgréeks
un stradajosais var sanemt elektrisko triecienu; gazes
vada bojajums var izraisit spradzienu; darbinstrumentam
skarot Udensvada cauruli, var tikt bojatas materialas
vértibas un stradajosais var sanemt elektrisko triecienu)



¢ Lietojiet pilnigi attitus un droSus pagarinatajkabelus, kas
paredzeti 16 A stravai

DARBA LAIKA

¢ Darba laika instrumenta radita trok$na limenis var
parsniegt 85 dB(A); lietojiet ausu aizsargus

¢ Nelietojiet ripzagi, ja uz ta nav nostiprinati visi
paredzétie asmens aizsargi

¢ Nezaggjiet loti mazus priekSmetus

¢ Nestradajiet ar ripzagi, turot to virs galvas

e Ja iestrégst ripzaga asmens vai notiek jebkura cita
mehaniska vai elektriska rakstura klime, nekavéjoties
izslédziet instrumentu un atvienojiet to no barojosa
elektrotikla

* Jadarba laika tiek pargriezts vai citadi mehaniski bojats
instrumenta elektrokabelis, nepieskarieties tam, bet
nekavéjoties atvienojiet elektrokabela kontaktdakSu no
barojosa elektrotikla

PEC DARBA PABEIGSANAS

¢ Pirms instrumenta novietoSanas izslédziet ta
elektrodzin€ju un nogaidiet, lidz ir pilnigi apstajusas
visas instrumenta kustigas dalas

o Pé&c ripzaga izslég$anas nemeéginiet nobremzét zaga
asmeni, izdarot uz to spiedienu sanu virziena

DARBS

e Zaga asmens nomaina (3)

! atvienojiet instrumentu no elektrotikla

- nospiediet instrumenta darbvarpstas fiksejoSo pogu A
un, turot to nospiestu, ar uzgrieznu atslégas C
palidzibu izskrivéjiet zaga asmens stiprino$o skravi B

! darbvarpstas fikséjoSo pogu A drikst nospiest
tikai tad, kad instruments atrodas miera stavokli

- atlaidiet fiks€joSo pogu A

- nonemiet paplaksni D

- lietojot sviru F, atveriet apaksejo asmens aizsargu E
un, noturot to atvértu, nomainiet zaga asmeni,
sekojot, lai zaga asmens zobu vérsums un uz zaga
asmens attélotas bultas virziens sakristu ar bultas
virzienu, kas attélota uz ripzaga asmens apak$éja
aizsarga

- atbrivojiet apakséjo asmens aizsargu E

- novietojiet paplaksni D uz zaga asmens

! nodrosiniet, lai abu paplak$nu noturvirsmas G
butu nevainojami tiras un butu vérstas pret zaga
asmeni

- nospiediet instrumenta darbvarpstas fikséjoSo pogu
A un, turot to nospiestu, ar pirkstiem pieskruvejiet
stiprino$o skravi un tad pievelciet to ar zaga asmens
uzgrieznu atslégu par 1/8 no pilna apgrieziena (Sadi
tiek panakta paplak$nu noturvirsmu izslidésana
gadijuma, ja iestrégst zaga asmens, novérsot
elektrodzingja parslodzi un iesp&jamo zaga atsitienu)

- atlaidiet fiks€joSo pogu A

e Zagésanas dziluma iestadidana (robezas no 0 lidz

40 mm) (»

- lai nodrosinatu optimalu apstrades kvalitati, asmens
nedrikst iziet caur zagéjamo priekSmetu vairak, ka
par 3 mm

- atskruvéjiet sparnskravi H

- pacelot/nolaizot zaga pamatni J, iestadiet vélamo
zagesanas dzilumu atbilstosi indikatora K radijumiem
uz skalas
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- pievelciet sparnskravi H

Zagesanas lenka iestadisana (robezas no 0° lidz 45°) (5)

- nedaudz atskruvejiet sparnskravi L

- noliecot instrumentu sanu virziena, uzstadiet vélamo
zagésanas lenki atbilstosi indikatora M radijumiem uz
skalas

- pievelciet sparnskruvi L

! veidojot slipos zagéjumus, zagésanas dzilums
neatbilst uz zagésanas dziluma skalas
nolasamajai vertibai

Zaga asmens perpendikularitates parbaude attieciba

pret ripzaga pamatni (5)

- iestadiet maksimalo zagésanas dzilumu un
nostipriniet ripzaga pamatni J $aja stavokli (2

- iestadiet zagesanas lenki 0° un nostipriniet ripzaga
pamatni

- ar stirena palidzibu parbaudiet zaga asmens
perpendikularitati attieciba pret ripzaga pamatnes
apakséjo virsmu

Reguléjams zagéjuma linijas vizieris N (6)

- kalpo, lai atvieglotu instrumenta vadiSanu pa ieprieks
iezimétu zagéjuma liniju

- veidojot taisnos zag&jumus ar lenki 0° un slipos
zagéejumus ar lenki 45°, vadieties péc atbilstoda
zagéjuma linijas viziera ierobojuma

| zagesanas laika ripzaga pamatnes paplasinatajai
dalai jaatrodas uz zagéjama priekSmeta
atbalstitas dalas

- zagéjuma linijas viziera stavokli var regulét, tadejadi
laujot izvéleties, vai apstradajama priekSmeta
atgriezums atradisies pie zaga asmens iek$gjas vai
arejas sanu plaknes

! zagéjuma platumu nosaka nevis zaga asmens
korpusa biezums, bet gan ta zobu izvérsuma
platums

! lai parbauditu realas zagéjuma linijas atbilstibu
ieprieks iezimétajai, pirms darba vienmer veiciet
izméginajuma zagéjumus

Puteklu uzsuksSana

- pievienojiet putek|sticéju instrumenta savienotajam
P®

! darba laika vadiet ripzagi ta, lai putek|siicéja
caurule netraucetu apaks$éja asmens aizsarga
parvieto$anos vai zagé$anas procesu

- drikst lietot ari puteklu savaceéjmaisu (firmas SKIL
papildpiederums ar pasitijuma numuru 2610387402)

! nelietojiet puteklu savacejmaisu/putek|suceéju,
apstradajot metalu

Instrumenta darbinasana 7)

- pievienojiet ripzaga elektrokabeli barojosajam
elektrotiklam

- darba laika stingri turiet ripzagi ar abam rokam aiz
rokturiem Q un R

- uzsakot zagésanu, novietojiet instrumenta pamatnes
priek$éjo dalu uz zagéjama priekdmeta virsmas

! nodrosiniet, lai pirms ripzaga ieslég$anas asmens
zobi nepieskartos zagéjamajam priekSmetam

- ieslédziet instrumentu, vispirms nospiezot pogu S
(= drosibas slédzis bez fiksacijas) un péc tam
nospiezot ieslédzéja taustinu T



kontaktgjiet instrumenta asmeni ar zagéjamo
priekSmetu tikai peéc tam, kad ta asmens
grieSanas atrums ir sasniedzis nominalo vertibu
ripzaga apak$éjais asmens aizsargs E atveras
automatiski, asmenim ieejot zagéjamaja priekdmeta
(asmens aizsargs jaatver ar sviras F palidzibu tikai
ipasos gadijumos, pieméram, veicot zagésanu ar
asmens iegremdésanu)

zageésanas laika neizdariet uz instrumentu parak lielu
spiedienu; parvietojiet instrumentu vienmeérigi, ar
mérenu atrumu

darba laika vienmer turiet instrumentu aiz pelekas
krasas noturvirsmas(am)

darba operacijas beigas, izslédziet instrumentu,
atbrivojot ieslédzeja taustinu T

pirms instrumenta pacel$anas no zagéjama
priek8meta nogaidiet, lidz ta asmens pilnigi
apstajas

PRAKTISKI PADOMI

e Lai novérstu zagéjama priekSmeta virsmas plaisasanu,
to ieteicams novietot ta, lai priekSmeta dekorativa puse
(virspuse) batu versta lejup
Lietojiet tikai asus zaga asmenus, kuru tips atbilst
zagejama materiala ipasibam un apstrades veidam (g)
zagéjuma kvalitati iesp&jams uzlabot, lietojot zaga
asmeni ar palielinatu zobu skaitu
zaga asmeni ar cietmetala zobiem saglaba darbam
nepiecieSamo asumu lidz 30 reizém ilgak, neka
parasta tipa zaga asmeni
Paraléla vadotne U (9) (pieejams ka SKIL
papildpiederums 2610397945)
ir paredzéta precizu zagéjumu veidosanai paraléli
zagéjama priekdmeta malai
ir nostiprinama jebkura instrumenta pusé
Paralélas vadotnes stavokla reguléSana
- nedaudz atskruvéjiet sparnskruavi V
- noregulgjiet vélamo zagésanas platumu, izmantojot
paralélas vadotnes skalu (izmantojiet zagejuma linijas
vizieri N ka atsauci 0 punktam)
pievelciet sparnskravi V
Zagesana ar asmens iegremdésanu
iestadiet vélamo zagesanas dzilumu
nolieciet instrumentu uz prieksu, zagéjuma linijas
viziera N jaatbilst uz detalas atzimétajai vélamajai
griezuma linijai
lietojot sviru F, atveriet apak$€jo asmens aizsargu E
ieslédziet ripzagi un tuviniet ta rotéjoso asmeni
zagejama priek$meta virsmai, laizot lejup instrumenta
aizmuguréjo dalu un izmantojot ta priekSéjo dalu ka
atbalsta punktu
pakapeniski iegremdeéjiet ripzaga asmeni zagéjamaja
priek8meta un vienlaikus saciet virzit instrumentu uz
priek8u zagéjuma virziena
ripzaga asmenim ieejot apstradajamaja materiala,
atlaidiet sviru F

! nekad nevelciet instrumentu atpakalvirziena
¢ Liela izméra panelu zagesana (1

- atbalstiet priek8metu zagéjuma vietas tuvuma,

novietojot to uz gridas vai darbgalda

! iestadiet vélamo zagésanas dzilumu ar tadu
aprékinu, lai asmens izietu cauri zagéjamajam
priek§metam, bet neskartu virsmu, uz kuras
balstas apstradajamais priekSmets
gadijuma, ja taisna zagéjuma veidoanai nav
iespéjams izmantot paralélo vadotni, pienaglojiet vai
citadi nostipriniet uz zagéjama priek$meta virsmas
plakanu koka listi, ko zagésanas laika izmantojiet ka
vadotni, virzot gar to ripzaga pamatnes labo malu
¢ Papildu ieteikumi ir sniegti datortikla vietne
www.skileurope.com

APKALPOSANA / APKOPE

e Uzturiet tiru instrumentu un elektrokabeli (ipasi
ventilacijas atveres)

! pirms instrumenta tiriSanas atvienojiet to no
elektrotikla

* Pé&c ripzaga lietoSanas nekavéjoties attiriet ta asmeni
(ipasi no svekiem un [imes paliekam)

e Ja, neraugoties uz augsto izgatavosanas kvalitati un
ripigo pécrazo$anas parbaudi, instruments tomer
sabojajas, tas janogada remontam firmas SKIL
pilnvarota elektroinstrumentu remonta darbnica
- nogadajiet instrumentu neizjaukta veida kopa ar

iegades dokumentiem tuvakaja tirdzniecibas vieta vai
firmas SKIL pilnvarota péciegades apkalpo$anas un
remonta iestadé (adreses un instrumenta
apkalpoSanas shéma ir sniegta interneta vietné
www.skileurope.com)

APKARTEJAS VIDES AIZSARDZIBA

¢ Neizmetiet elektroiekartas, piederumus un
iesainojuma materialus sadzives atkritumos (tikai ES
valstim)

- saskana ar Eiropas Savienibas direktivu 2002/96/ES
par nolietotajam elektriskajam un elektroniskajam
iekartam un tas atspogulojumiem nacionalaja
likumdosana, nolietotas elektroiekartas ir jasavac,
jaizjauc un janogada otrreiz€jai parstradei apkartéjai
videi nekaitiga veida
ipass simbols (2 atgadina par nepiecieSamibu
izstradajumus utilizet videi nekaitiga veida

C€ ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

® Mes ar pilnu atbildibu pazinojam, ka Sis izstradajums
atbilst standartiem vai standartizacijas dokumentiem
EN 60745, EN 55014 un ir saskana ar direktivam
2006/95/EK, 2004/108/EK, 2006/42/EK
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(PT-SEU/PJE), 4825 BD Breda, NL
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Jan Trommelen
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TROKSNIS/VIBRACIJA
¢ Saskana ar standartu EN 60745 noteiktais instrumenta
radita trok$na skanas spiediena limenis ir 93 dB(A) un
skanas jaudas limenis ir 104 dB(A) (pie tipiskas izkliedes
3 dB), un vibracijas paatrinajums ir 1,7 m/s? (roku-delnu
metode; izkliede K = 1,5 m/s?)
¢ Vibracijas limenis ir noteikts, izmantojot standarta
EN 60745 paredzeto proceduru; to var izmantot, lai
salidzinatu instrumentus un provizoriski izvertétu
vibracijas iedarbibu, lietojot instrumentu minétajiem
mérkiem
- instrumenta izmanto$ana citiem mérkiem vai ar
citiem vai nepietiekami koptiem piederumiem var
ievérojami palielinat kopéjo vibracijas iedarbibas
pakapi
- laika periodi, kad instruments ir izslégts vai ari ir
ieslegts, tacu darbs ar to nenotiek, var ieverojami
samazinat kopéjo vibracijas iedarbibas pakapi
! pasargajiet sevi no vibracijas iedarbibas, veicot
instrumenta un ta piederumu tehnisko apkopi,
noveérsot roku atdziSanu un pareizi organizéjot
darbu

G

Diskinis pjuklas

IVADAS

« Siuo prietaisu galima atlikti iSilginius ir skersinius pjuvius
medienoje, pjaunant statmenai arba 45° kampu;
naudojant atitinkamos paskirties pjuklo diskus galima
pjauti ir spalvotuosius metalus, lengvas statybines
medziagas ir plastika

o Perskaitykite ir iSsaugokite Sig naudojimo instrukcija 2)

TECHNINES CHARAKTERISTIKOS ()

DARBO SAUGA
BENDROSIOS DARBO SAUGOS INSTRUKCIJOS

5840

FN DEMESIO! Perskaitykite visas $ias saugos nuorodas
ir reikalavimus. Jei nepaisysite Zemiau pateikty saugos
nuorody ir reikalavimy, gali trenkti elektros smugis, kilti
gaisras ir/arba galite sunkiai susizaloti arba suzaloti kitus
asmenis. ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir
reikalavimus, kad ir ateityje galétuméte jais
pasinaudoti. Toliau pateiktame tekste vartojama sgvoka
“elektrinis jrankis” apibudina jrankius, maitinamus i$
elektros tinklo (su maitinimo laiduy), ir akumuliatorinius
jrankius (be maitinimo laido).

1) DARBO VIETOS SAUGUMAS

a) Darbo vieta turi biti Svari ir tvarkinga. Netvarka ar
blogai ap$viesta darbo vieta gali tapti nelaimingy
atsitikimy priezastimi.

b) Nedirbkite tokioje aplinkoje, kur yra degiy skys¢iuy,
dujy ar dulkiy. Elektriniai jrankiai gali kibirksciuoti, o
nuo kibirks¢iy dulkés arba susikaupe garai gali
uzsidegti.

c) Dirbdami su elektriniu jrankiu neleiskite Salia bati
Ziurovams, vaikams ir lankytojams. Nukreipe démesj j
kitus asmenis galite nebesuvaldyti prietaiso.

2) ELEKTROSAUGA

a) Maitinimo laido kiStukas turi atitikti tinklo rozetés
tipa. Kistuko jokiu budu negalima modifikuoti.
Nenaudokite jokiy kiStuko adapteriy su jZemintais
prietaisais. OriginalUs kiStukai, tiksliai tinkantys elektros
tinklo rozetei, sumazina elektros smigio pavojy.

b) Venkite kiino kontakto su jzemintais pavirsiais,
tokiais kaip vamzdziai, Sildytuvai, viryklés ar
Saldytuvai. Egzistuoja padidinta elektros smugio rizika,
jei Jusy kunas bus jzemintas.

c) Saugokite prietaisa nuo lietaus ir drégmés.

Jei vanduo patenka j elektrinj prietaisa, padidéja
elektros smugio rizika.

d) Nenaudokite maitinimo laido ne pagal paskirtj,

t. y. neneskite prietaiso paéme uz laido, nekabinkite
prietaiso uz laido, netraukite uz jo, norédami iSjungti
kiStuka iS rozetés. Laida klokite taip, kad jo neveikty
karstis, jis neiSsitepty alyva ir jo nepazeisty astrios
detalés ar judancios prietaiso dalys. Pazeisti arba
susipyne laidai gali tapti elektros smigio priezastimi.

e) Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik
tokius ilginimo kabelius, kurie tinka lauko darbams.
Naudojant lauko darbams pritaikytus ilginimo kabelius,
sumazinamas elektros smugio pavojus.

f) Jei su elektriniu jrankiu neiSvengiamai reikia dirbti
drégnoje aplinkoje, naudokite jzeminimo grandinés
pertraukiklj. Naudojant jZeminimo grandinés
pertraukiklj, sumazéja elektros smugio pavojus.

3) ZMONIY SAUGA

a) Bukite atidus, sutelkite démesj j tai, ka Jus darote ir,
dirbdami su elektriniu jrankiu, vadovaukités sveiku
protu. Nedirbkite su prietaisu, jei esate pavarge arba
vartojote narkotikus, alkoholj ar medikamentus.
Akimirksnio neatidumas naudojant prietaisa gali tapti
rimty suzalojimy priezastimi.

b) Naudokite asmenines apsaugos priemones ir
visuomet uzsidékite apsauginius akinius.

Naudojant asmenines apsaugos priemones, pvz.,
respiratoriy ar apsaugine kauke, neslystancius batus,
apsauginj $alma, klausos apsaugos priemones ir kt.,
rekomenduojamas dirbant su tam tikros rusies jrankiais,
sumazeéja rizika susizeisti.

c) Saugokités, kad nejjungtumeéte prietaiso atsitiktinai.
Prie$ prijungdami elektrinj jrankj prie elektros tinklo
ir/arba akumuliatoriaus, pries pakeldami ar neSdami
isitikinkite, kad jis yra iSjungtas. Jeigu neSdami
elektrinj jrank| pirsta laikysite ant jungiklio arba prietaisag
ijungsite j elektros tinkla, kai jungiklis yra jjungtas, gali
ivykti nelaimingas atsitikimas.

d) Pries jjungdami prietaisg pasalinkite reguliavimo
jrankius arba verzliy raktus. Prietaiso besisukancioje
dalyje esantis jrankis ar raktas gali tapti suzalojimy
priezastimi.

e) Nepervertinkite savo galimybiy. Dirbdami atsistokite
patikimai ir visada iSlaikykite pusiausvyra.

Patikima stovésena ir tinkama kiino laikysena leis
geriau kontroliuoti prietaisg netikétose situacijose.
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f) Dévékite tinkama apranga. Nedévékite placiy
drabuziy ir papuosaly. Saugokite plaukus, drabuzius
ir pirStines nuo besisukandiy prietaiso daliy.

Laisvus drabuzius, papuosalus bei ilgus plaukus gali
jtraukti besisukancios dalys.

g) Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy
nusiurbimo ar surinkimo jrenginius, visada
isitikinkite, ar jie yra prijungti ir ar teisingai
naudojami. Naudojant dulkiy nusiurbimo jrenginius
sumazéja kenksmingas dulkiy poveikis.

4) RUPESTINGA ELEKTRINIY JRANKIY PRIEZIURA IR
NAUDOJIMAS

a) Neperkraukite prietaiso. Naudokite Jiisy darbui
tinkama elektrinj jrankj. Su tinkamu elektriniu jrankiu
Jus dirbsite geriau ir saugiau, jei nevir8ysite nurodyto
galingumo.

b) Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu
jungikliu. Elektrinis jrankis, kurio nebegalima jjungti ar
iSjungti, yra pavojingas ir jj reikia remontuoti.

c) Pries reguliuodami prietaisg, keisdami darbo
irankius ar prie$ valydami prietaisg, i$ elektros tinklo
lizdo iStraukite kiStuka ir/arba iSimkite
akumuliatoriy. Si saugumo priemoné apsaugos jus nuo
netikéto prietaiso jsijungimo.

d) Nenaudojama prietaisa sandéliuokite vaikams ir
nemokantiems juo naudotis asmenims
neprieinamoje vietoje. Elektriniai jrankiai yra pavojingi,
kai juos naudoja nepatyre asmenys.

e) Rupestingai priziurékite prietaisa. Tikrinkite, ar
besisukancios prietaiso dalys tinkamai veikia ir
niekur neklidiva, ar néra sultizusiy ar Siaip pazeisty
daliy, kurios jtakoty prietaiso veikima. Prie$ vél
naudojant prietaisg paZeistos prietaiso dalys turi bati
suremontuotos. Daugelio nelaimingy atsitikimy
priezastis yra blogai priziarimi elektriniai jrankiai.

f) Pjovimo jrankiai turi biiti astras ir Svarus. Rupestingai
prizidréti pjovimo jrankiai su astriomis pjaunamosiomis
briaunomis maziau stringa ir juos yra lengviau valdyti.

g) Elektrinj jrankj, papildoma jranga, darbo jrankius ir
t. t. naudokite taip, kaip nurodyta Sioje instrukcijoje.
Taip pat atsizvelkite j darbo salygas bei atliekamo
darbo pobiidj. Naudojant elektrinius jrankius ne pagal
ju paskirtj galima sukelti pavojingas situacijas.

5) APTARNAVIMAS

a) Prietaisg turi remontuoti tik kvalifikuotas
specialistas ir naudoti tik originalias atsargines
dalis. Taip galima garantuoti, jog prietaisas iSliks
saugus.

DARBY SAUGOS NUORODOS DIRBANTIEMS
DISKINIAIS PJUKLAIS

PAVOJUS

o PN Nekiskite ranky prie pjaunamos vietos ir prie
pjuklo disko; jusy antrajg ranka laikykite ant
priekinés rankenos (jei abiem rankom laikysite pjukla,
pjuklo diskas jy negalés suzeisti)

¢ Nelieskite apdirbamo ruosinio apacios (apsauginis
gaubtas neapsaugos jusy nuo ruosinio apacioje
iSlindusio pjuklo disko)

¢ Pjovimo gylj tinkamai nustatykite pagal ruosSinio
storj (ruosinio apacioje turi matytis Siek tiek maziau, nei
visas pjuklo dantis)
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Pjaunamo ruosinio niekada nelaikykite rankose ar
pasidéje ant kojos (labai svarbu ruos$inj tinkamai
paremti, kad i$laikytuméte stabilig kiino padét;,
neuzstrigty pjuklo diskas ar neprarastuméte kontrolés)
Ten, kur besisukantis pjiiklas galéty kliudyti
pasléptg laidg ar savo paties maitinimo laida,
laikykite prietaisa uz izoliuoty rankeny (dél kontakto
su laidininku, kuriuo teka elektros srove, metalinése
prietaiso dalyse atsiranda jtampa ir naudotojas gali
gauti elektros smugj)

Atliekant iSilginj pjavj visada naudokite lygiagrecia
atrama arba kreipianciaja liniuote (tuomet pjausite
tiksliau ir sumazinsite pjuklo strigimo tikimybe)

Pjuklo disko skylé turi bati reikiamo dydzio ir formos
(rombo formos arba apvali) (pjuklo diskai, kurie
neatitinka pjuklo tvirtinimo detaliy formos, sukasi
ekscentriskai, todél yra prarandama pjuvio kontrolé)
Niekada nenaudokite pazeisty ar netinkamy pjuklo
disko tarpiniy poverzliy ir varzty (pjuklo disko tarpinés
poverzlés ir varztai buvo sukonstruoti specialiai Jusy
pjuklui, kad bity garantuotas optimalus rezultatas ir
saugus darbas)

ATATRANKOS PRIEZASTYS

Atatranka yra staigi reakcija dél jsprausto, uZsikirtusio ar
blogai nukreipto pjuklo disko, kuomet pjuklas
nekontroliuojamai i$$oka i$ ruosinio link naudotojo

Jei pjuklo diskas yra per stipriai prispaudziamas arba
uzspaudziamas j apacig siauréjanciame pjuvio plySyje,
jis sustoja, o veikiantis variklis tuomet staiga meta
prietaisg atgal link naudotojo

Jei pjaunant pjuklo diskas persikreipia ar yra neteisingai
nukreipiamas, pjuklo disko uzpakalinés briaunos dantys
gali jsikabinti j medZio pavirSiy ir tuomet, pjuklo diskui
iSsilaisvinus i$ plysio, pjuklas atSoka naudotojo link

KAIP ISVENGTI ATATRANKOS

Atatranka yra prietaiso netinkamo naudojimo ir/arba
neteisingo valdymo ar naudojimo salygy rezultatas ir
atitinkamos priemonés (Zr. Zemiau) leidZia jos iSvengti

Pjukla visada tvirtai suspauskite abiem rankom ir
rankas laikykite tokioje padétyje, kad galétuméte
iveikti atatrankos jégas; jusy kunas turéty buti Salia
pijuklo disko, bet jokiu biidu ne vienoje linijoje su
pjuklo disku (dél atatrankos pjuklas galéty atSokti atgal,
bet naudotojas gali kontroliuoti atatrankos jégas, jei
imsis atitinkamy priemoniy)

Jei pjuklo diskas uzstringa arba jei dél kokios nors
priezasties pjovimo procesas yra nutraukiamas,
iSjunkite jungiklj ir pjuklg palikite ruosinyje, kol
pjuklo diskas visiSkai sustos; niekada nebandykite
pjuklo disko iStraukti i$ ruosinio ar pjukla traukti
atgal, kol pjuklo diskas dar sukasi, nes tai gali
salygoti atatranka (patikrinkite tai ir imkités priemoniy
pjuklo disko strigimo priezastims pasalinti; nepjaukite
viniy ir varzty)

Vél jjungdami pjukla ruosinyje, centruokite pjuklo
diska pjuavio plySyje ir patikrinkite, ar pjuklo dantys
néra jsikabine j ruosinj (jei pjuklo diskas stringa, vél
jjungus pjukla, jis gali iskilti j virSy arba gali atsirasti
atatranka)



Norédami minimizuoti pjuklo disko uzsikirtima ar
atatrankos galimybe, dideles plokstes paremkite
(didelés plokstés dél savo svorio iSlinksta; ploksté turi
buti atremta i$ abiejy pusiy, t.y. Salia pjovimo linijos ir
Salia plokstés krasto)

Nenaudokite neastriy ir pazeisty pjuklo disky
(neastrus ar blogai praskesti pjuklo dantys palieka
siauresnj pjovimo taka, todél atsiranda per didelé trintis,
atatranka, stringa pjuklo diskas)

Apsauginé rankenélé, kuria reguliuojamas pjovimo
gylis ir pjuklo disko posvirio kampas, prie$ pjaunant
turi bati tvirtai ir patikimai uzverzta (jei pjaunant
keiciasi pjuklo disko padétis, tai gali salygoti jstrigima ir
atatranka)

Darydami jpjovas sienose ar kituose
nepermatomuose pavirSiuose elkités ypac¢ atsargiai
(iSsikiSantis pjuklo diskas pjaunant gali paliesti atatranka
sukeliancius objektus)

DEMESIO

Prie$ kiekvieng naudojimg patikrinkite, ar apatinis
apsauginis gaubtas tinkamai uzsidaro

Nenaudokite pjuklo, jei apatinis apsauginis gaubtas
negali laisvai judéti ir tuojau neuzsidaro

Niekuomet nebandykite uzfiksuoti apatinio
apsauginio gaubto atidarytoje padétyje ka nors ten
isprausdami ar jj pririSdami

Jei pjuklas nety¢ia nukrenta, dél to gali jlinkti apatinis
apsauginis gaubtas; iStraukite kiStuka i$ elektros lizdo,
naudodami pakélimo rankena atidarykite jj ir jsitikinkite,
kad jis juda laisvai ir nelieCia nei pjuklo disko, nei kurios
nors kitos kokios dalies, kreipiant pjuklg jvairiais
kampais ir nustatant jvairy pjovimo gylj

Patikrinkite apatinio apsauginio gaubto spyruokliy
veikima; jei apatinis apsauginis gaubtas ir
spyruoklés veikia netinkamai, prie$ naudojima jiems
reikia atlikti technine profilaktika (dél pazeisty daliy,
lipniy nuosédy arba susikaupusiy ne$varumy apatinis
gaubtas gali sunkiau judéti)

Apatinj apsauginj gaubtg rankiniu budu atidaryti
galima tik atliekant specialius pjuvius, pvz.,
panardinant pjuklg ruosinio viduryje; apatinj
apsauginj gaubta pakelkite rankenéle, ir, kai tik
pjuklo diskas suljs j ruosinj, paleiskite apatinj
apsauginj gaubta (atliekant kitus pjovimo darbus
apatinis apsauginis gaubtas atsidaro ir uzsidaro
savaime)

Prie$ padédami pjukla ant pjovimo stalo ar ant
grindy visada jsitikinkite, kad apatinis apsauginis
gaubtas apgaubia pjuklo diska (jei apsauginis gaubtas
neuzsidaro, dél besisukancio pjuklo disko pjuklas gali
judéti atgal ir pjauti viska, kas pasitaiko jo kelyje;
turékite omenyje, kad atleidus jungiklj turi praeiti Siek
tiek laiko, kol pjuklo diskas visi$kai sustoja)

BENDROJI DALIS

§j prietaisg turéty naudoti tik asmenys, kuriems 16 ir
daugiau mety

Sis prietaisas netinka pjovimui $lapiuoju blidu

PrieS reguliuojant prietaisg arba keiciant darbo
jrankius, iStraukite kistuka i$ el. tinklo lizdo
Prietaisg su pazeistu kabeliu naudoti draudziama; jj turi
pakeisti kvalifikuotas elektrikas
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¢ Draudziama apdirbti medziagas, kuriy sudétyje yra
asbesto (asbestas pasizymi véZj sukelian¢iu poveikiu)

e Kai kuriy medziaguy, kaip antai dazy, kuriy sudétyje yra
Svino, kai kuriy medziy rasiy medienos, mineraly ir
metalo dulkés gali biti kenksmingos (kontaktas su
Siomis dulkémis arba jkvéptos dulkés gali sukelti
operatoriui arba $alia esantiems Zmonéms alergines
reakcijas ir/arba kvépavimo sistemos susirgimus);
muvékite prieSdulkine puskauke arba dirbdami
naudokite dulkiy iStraukimo jrenginj, jei jj galima
prijungti

e Kai kuriy rusiy dulkés priskiriamos kancerogeninéms
(pvz., azuolo arba buko medienos dulkés), ypac
susimaisiusios su medienos taurinimui naudojamais
priedais; muvékite prieSdulkinge puskauke arba
dirbdami naudokite dulkiy iStraukimo jrenginj, jei jj
galima prijungti

e Vadovaukités Jusy Salyje taikomy direktyvy
reikalavimais, skirtais medziagoms, su kuriomis norite
dirbti

* Naudokite tik tokj pjovimo stala, kuris aprupintas
jungikliu, apsauganciu nuo netikéto pakartotino
isijungimo tuo atveju, kai nutriksta ir vél atsiranda
elektros srové

¢ Naudokite tik pjovimo stalg su integruotu skelian¢iuoju
peiliu

PAPILDOMA JRANGA

e SKIL gali garantuoti nepriekaistingg prietaiso veikima tik
tuo atveju, jei naudojama originali papildoma jranga ir
priedai

e Leidziama naudoti tik tokius jrankius, kuriy maksimalus
leistinas apsisukimy skaiius yra ne mazesnis, nei
maksimalus Jusy prietaiso sukiy skai¢ius

¢ Neleidziama naudoti disky i$ aukstai legiruoto
greitapjovio plieno (HSS)

¢ Nenaudokite abrazyviniy pjovimo disky dirbdami su
Siuo prietaisu

PRIES EKSPLOATACIJA

¢ Visada patikrinkite, ar elektros tinklo jtampa atitinka
prietaiso firminéje lenteléje nurodytg jtampa (prietaisus
su nurodyta jtampa 230 V ir 240 V galima jungti j 220 V
jtampos elektros tinkla)

e Saugokite, kad nepazeistuméte prietaiso j ruoSinyje
esancius varztus, vinis ir pan; prieS pradédami darba
juos pasalinkite

¢ Pries pradédami pjauti pasalinkite visas pjavio linijoje
esancias kliGtis tiek ruosSinio virSuje, tiek ir apacioje

¢ Saugiai laikykite tvirtinama dirbinj (dirbinj, kuris
segamas ar kalamas kabiy kalimo jrankiais, saugiau
laikyti spaustuvu nei ranka)

¢ Naudodami tam skirtus paieSkos prietaisus,
patikrinkite, ar grezimo vietoje néra paslépty
komunaliniy tinkly vamzdynuy, arba pasikvieskite j
pagalba vietinius komunaliniy paslaugy tiekéjus
(kontaktas su elektros laidais gali sukelti gaisro bei
elektros smugio pavojy; pazeidus dujotiekio vamzdj, gali
ivykti sprogimas; pazeidus vandentiekio vamzdj, galima
pridaryti daugybe nuostoliy bei sukelti elektros smugio
pavojy)

¢ Naudodami ilginamuosius kabelius atkreipkite démesj j
tai, kad kabelis buty iki galo iSvyniotas ir buty pritaikytas
16 A elektros srovei



EKSPLOATACIJA

Darbo metu triukSmo lygis gali virSyti 85 dB(A); naudoti
klausos apsaugos priemones

Niekuomet nenaudokite prietaiso be originalios
apsauginés jrangos

Nemeéginkite pjauti labai mazy ruo$iniy

Nedirbkite su prietaisu iSkéle jj vir§ galvos

Jeigu pjuklas uzsiblokavo arba pajutote, kad prietaisas
veikia ne taip, kaip visada, arba girdisi nebudingi garsai,
tuojau pat jj iSjunkite ir iStraukite kistuka i$ elektros
tinklo lizdo

Jei dirbant bus paZeistas ar nutrauktas kabelis, batina
nelie¢iant kabelio tuojau pat iStraukti kistuka i$ elektros
tinklo lizdo

PO EKSPLOATACIJOS

Prie§ padédami prietaisa jj iSjunkite ir palaukite, kol
visos besisukancios jo dalys visi$kai sustos

1Sjungus pjukla, negalima stabdyti besisukancio disko
Soniniu prispaudimu

NAUDOJIMAS

Pjuklo disko pakeitimas (3)
iStraukite kiStuka i$ elektros lizdo

- suklio blokavimo mygtukg A paspauskite ir laikykite,
kol disku raktu C i§suksite disko prispaudimo varztg B

! suklio blokavimo mygtuka A spauskite tik
prietaisui sustojus

- atleiskite suklio blokavimo mygtuka A

- nuimkite flangg D

- rankenéle F atidarykite apatinj apsauginj gaubta E ir
laikykite atidaryta, kol pakeisite pjuklo diska;
ziurékite, kad rodykliy, esanciy ant pjuklo disko ir ant
pjuklo apatinio apsauginio gaubto, kryptys sutapty

- uzdarykite apatinj apsauginj gaubtg E

- uzdékite flansg D

! pasirupinkite, kad flan$o prispaudimo plok§tumos
G buty visiSkai Svarios ir buty nukreiptos j pjuklo
disko puse

- suklio blokavimo mygtuka A paspauskite ir laikykite,
kol raktu uzversite disko prispaudimo varzta iki galo,
o po to atsuksite jj per 1/8 apsisukimo (uztikrina
disko praslydima, pjuklo dantims sutikus didelj
pasipriesinima; taip sumazéja variklio perkrova ir
atatrankos pavojus)

- atleiskite suklio blokavimo mygtuka A

Pjovimo gylio reguliavimas (0-40 mm) ()

- optimali pjovimo kokybé pasiekiama tuomet, kai
pjuklo diskas i$siki$a ruosSinio apacioje ne daugiau
kaip per 3 mm

- atlaisvinti rankenélg H

- kojele J pakelti arba nuleisti zemyn, pagal Zyme K
skaléje nustatyti norima pjovimo gylj

- Vél priverzti rankenéle H

Pjovimo kampo nustatymas (0-45°) (5)

- atlaisvinkite rankenéle L

- prietaisg paverskite norimu kampu, orientuodamiesi
pagal Zymeklio M padétj skaléje

- vél uzverzkite rankenéle L

! atliekant jstrizus pjivius, pavertus pjiiklo diska
kampu, gylio skaléje pazymétos padalos
neatitinka tikrojo pjovimo gylio
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90° kampo patikrinimas (5)

- kojele J nustatyti j maksimalaus pjovimo gylio padétj
ir uzfiksuoti (9

- pjovimo kampg nustatyti ties 0° padala ir uzfiksuoti

- kampainiu patikrinkite, ar yra 90° kampas tarp pjuklo
disko ir atraminés plokstés apatinés plok§tumos

Reguliuojama pjuvio linijos Zymé N ()

- padeda tiksliai vesti prietaisg pagal ant ruoSinio
uzbrézta linijg

- tiesiam 0° arba jstrizam 45° pjuviui reikia naudoti
atitinkama Zymeklio linijg

! didesné atraminés plokstumos dalis turi gulti ant
paremtos ruosinio dalies

- galima pasirinktinai nustatyti, ar atpjauta nereikalinga
ruosinio dalis bus disko iSorinéje ar vidinéje puséje

! pjavio plotis priklauso nuo pjuiklo danty tako
plocio, o ne nuo disko storio

! norédami suzinoti tikraja pjuvio linijg, visuomet
pirmiausiai atlikite bandomajj pjuvj

Dulkiy nusiurbimas

- uzmaukite nusiurbimo zarng ant adapterio P (7)

! pasirupinkite, kad nusiurbimo zarna nesudaryty
kliuties apatiniam apsauginiam gaubtui ir
netrukdyty dirbti

- galima naudoti taip pat dulkiy maiselj (SKIL
papildoma jranga 2610387402)

! nenaudokite dulkiy surinkimo maiselio/dulkiy
siurblio pjaudami metala

Prietaiso naudojimas (7)

- Jjunkite kiStuka j el. tinklo rozete

- visuomet laikykite viena ranka suéme rankeng Q, o
kita — rankeng R

- uzdékite prietaisg atraminés plokstés priekine dalimi
ant ruosinio

! Ziurékite, kad pjuklo dantys nesiremty j ruoSinj

- Jjunkite prietaisa, pirmiausiai nyks$¢iu nuspausdami
mygtuka S (apsauginis jungiklis, kurio negalima
uzfiksuoti), o po to nuspausdami jungiklj T

! pjuklo diskas pirmiausia turi pilnai jsibégéti, tik po
to jj galima glausti prie ruosinio

- apatinis apsauginis gaubtas E atsidaro savaime,
kuomet pjuklo diskas pjaunant sulenda j ruosinj
(apatinj apsauginj gaubta rankiniu budu atidaryti
galima tik atliekant specialius pjuvius, pvz.,
panardinant pjuklg ruosinio viduryje; atidarymui
naudoti rankenéle F)

- stenkités neperkrauti prietaiso, pjaudami stenkités jj
tolygiai stumti nedidele jéga

! dirbdami laikykite prietaisa uz pilkos spalvos
suémimo vietos(-y)

- uZzbaige pjuvj, iSjunkite prietaisa, atleisdami jungiklj T

! pries atitraukdami prietaisg nuo ruosinio
isitikinkite, kad pjuklo diskas visiSkai sustojo

NAUDOJIMO PATARIMAI

Visuomet guldykite ruosinj geraja puse j apacia, taip bus

Zzymiai maziau atplaisy

Naudokite tik astrius, tinkamos rusies pjuklo diskus

- geresné pjuvio kokybé gaunama naudojant pjuklo
diskus su didesniu danty skai¢iumi

- pjuklo diskai su kietlydinio plokstelémis tarnauja iki
30 karty ilgiau, nei jprastiniai pjuklo diskai



Lygiagreti atrama U (9) (jj galite jsigyti kaip SKIL prieda

2610397945)

- skirta tiksliems lygiagretiems pjuviams pagal ruosinio
krastg

- galima i$ abiejy pusiy jstatyti j atramine plokste

Lygiagrecios atramos nustatymas

- atlaisvinti rankenéle V

- nustatyti norimg pjovimo plotj, naudojant lygiagrecia
atrama (pjavio linijos Zyme N naudokite kaip 0
orientyra)

- Vél priverzti rankenélg V

Ipjovos ruosinio viduryje, panardinant pjukla Go

- nustatykite norima pjovimo gylj

- veskite jrankj pirmyn taip, kad pjavio linijos Zyme N
tiksliai atitikty reikiama pjavio linija, uzbréztg ant
ruoSinio

- rankenéle F atidarykite apatinj apsauginj gaubtg E

- prie$ pat pjuklo dantims prisilieCiant prie ruosinio
ijunkite pjukla ir, i$ léto nuleisdami galine prietaiso
dalj, jpjaukite ruoSinj; priekiné atraminés plokstés
dalis visa ta laikg turi bati atremta j ruoSinj ir tarnauti
kaip atramos taskas

- létai jleide pjuklo diska j ruoSinj, po truputj pjukla
stumkite ir j priekj

- kuomet atraminé ploksteé visiSkai priglus prie ruosinio,
paleiskite rankenéle F

! jokiu buadu netraukti pjuklo atgal

¢ Dideliy ploks¢iy pjaustymas (1

- plokste atremkite netoli pjuvio linijos, pagulde ja ant
grindy, stalo ar varstoto

! pjovimo gylj nustatykite taip, kad perpjautuméte
tik plokste, bet nejpjautuméte atramos, ant kurios
ji guli

- jei lygiagrecios atramos nepakanka norimam pjovimo
plociui nustatyti, prie ruoSinio pritvirtinkite tiesia
medine juostele, kurig panaudokite kaip kreipianciaja
liniuote; priglauskite prie jos deSinjjj atraminés
plokstés krasta ir stumkite prietaisg iSilgai Sios

- pagal ES Direktyvg 2002/96/EG dél naudoty
elektriniy ir elektroniniy prietaisy atlieky utilizavimo ir
pagal vietinius valstybés jstatymus atitarnave
elektriniai jrankiai turi bati surenkami atskirai ir
gabenami j antriniy zaliavy tvarkymo vietas, kur jie
turi bati sunaikinami ar perdirbami aplinkai
nekenksmingu budu

- apie tai primins simbolis (2, kai reikés iSmesti
atitarnavusj prietaisg

CE ATITIKTIES DEKLARACIJA

Mes atsakingai pareiSkiame, kad $is gaminys atitinka
tokius standartus ir normatyvinius dokumentus:

EN 60745, EN 55014 pagal reglamenty 2006/95/EB,
2004/108/EB, 2006/42/EB nuostatas

Techniné byla laikoma: SKIL Europe BV
(PT-SEU/PJE), 4825 BD Breda, NL

Arno van der Kloot
Vice President
Operations & Engineering

Jan Trommelen
Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
14.01.2010

TRIUKSMINGUMAS/VIBRACIJA

Sio prietaiso triukémingumas buvo i$matuotas pagal
EN 60745 reikalavimus; keliamo triuk§mo garso slégio
lygis siekia 93 dB(A) ir akustinio galingumo lygis

104 dB(A) (standartinis nuokrypis: 3 dB), ir vibracijos
pagreitis rankos plastakos srityje tipiniu atveju yra
mazesnis, kaip 1,7 m/s? (paklaida K = 1,5 m/s?)
Vibracijos sklaidos lygis iSmatuotas pagal standarte
EN 60745 iSdéstytus standartizuoto bandymo
reikalavimus; $i verté gali buti naudojama vienam
jrankiui palyginti su kitu bei iSankstiniam vibracijos

liniuotés poveikiui jvertinti, kai jrankis naudojamas paminetais
e Daugiau patarimy rasite internete www.skileurope.com bldais
. - naudojant jrankj kitokiais budais arba su kitokiais bei
PRIEZIURA / SERVISAS netinkamai prizitirimais priedais, gali Zymiai padidéti
T . s . . I poveikio lygis
. Z:g;:)@ka valykite prietaisg ir kabelj (ypa¢ ventiliacines - laikotarpiais, kai jrankis i§jungtas arba yra jiungtas,

! pries valydami iStraukite kiStuka i$ elektros tinklo
lizdo

Po pjovimo i$ karto nuvalykite pjuklo diska (ypa¢ nuo

dervy bei laky liekany)

Jeigu prietaisas, nepaisant gamykloje atliekamo

kruops$taus gamybos ir kontrolés proceso, vis délto

sugesty, jo remontas turi bati atliekamas jgaliotose SKIL

elektriniy jrankiy remonto dirbtuvése

- neiSardytg prietaisg kartu su pirkimo ¢ekiu siyskite
tiekéjui arba j artimiausig SKIL firmos jgaliotg elektros
prietaisy techninio aptarnavimo tarnybg (adresus bei
atsarginiy daliy bréZinius rasite www.skileurope.com)

APLINKOSAUGA

¢ Nemeskite elektriniy jrankiy, papildomos jrangos ir

pakuotés j buitiniy atlieky konteinerius (galioja tik ES
valstybéms)
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taciau juo nedirbama, gali zymiai sumazéti poveikio
lygis

! apsisaugokite nuo vibracijos poveikio
priziurédami jrankj ir jo priedus, laikydami rankas
Siltai ir derindami darbo ciklus su pertraukélémis



140



141



142



) £y Lo &9 oaam
LS 0 b 0 0a0) 59y el Gl Jono s Sajs aS i1 )G9
SS e S0

131 OLE 43 a4l w2y 1y By9 Jadd 0)f 45 sl @uBlS 50k Iy Gl G !

S gl s 1) olgds G yipe abs 4 oilal G s 4S g s -
0355 Junio g b 0yef by 5ylS anlod 4y 0aiiS colan plgin |y wgr 4S5
20 oslaanl 03108 caglas ool Jilio 53 anly sl coonw )i g

AdiS az >0 WWW.sKileurope.com ay yiin ol gl

aloas - gy / 5ﬂ.\.@$.v

(4543 38l poguasn) 3lag i 5l |y Gt s 9 )l e

Sy G5l ) B e 030 el Gy !

S ol Lo cosir 9 ()) poguasi) SuiS jud oalaiul 5l any fgd |y o)f adus

(auis

0 03y )Ly i g sled slaaiilyd )3 aS Sidlie g cuds plE @pule linl HE)

SKIL by 5Lyl Sigyd 51 aay losss 35150 5> Jadd aly il pass slidl Ls ;i

2gb pL&S

3550 (25 Sy L oaiibgyd 4y sy sy b ol easdidily ciyguan |yl -
g 5Lo adeaifagé olyes ay Lgyal) autaydy SKIL il wiloss
(el s9>90 WWw.skileurope.com ;. 415!

AL L olad syl 1y LgST Sy adassy g Siliouleilo g pifed (o Loyl

(Ligyl auslBf gunc 5loygisS jaguasio Ladd) Cuslaif 99 fE6Ls gl slo

SerigyisIl g 8 piled o)lyys Lygyl T
A4S By slaylinl s)0mies puilsd b Gallas dsguno ol sl 9 Jasins
S0 Ky 4y g oad (5)9] g allflan by il baw) 295 b o plily
il JLash ey Tagso b LS5l 9 cowlin wdlily

sl s ladl 99 LELs 53 aliswa ol jglaly () coodeslé -

TRAVEC byl duguco 4y avgily -

CE€ oyl cule) y1 o avadel

L Jguano il 45 @uilé o el 35 syhasmil codgtana pubusl Lo

SEN T-VE051s gallas g 55 L85 0w 15 0ash sl erlaiiane b Las,fasbiwl
T+-ULIIEC g T--£/)-MEC g T+ -1/A0/EC wiliguns slao Ly gollao EN 00-) £
: SKIL Europe BV (PT-SEU/PJE), £AT0 BD Breda, NL)s 8 Baigyy

Arno van der Kloot Jan Trommelen
Vice President

Operations & Engineering Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
14.01.2010

Sldiles, s

o 4 s pasiiia g pLETEN 1-V£0 oylailisnl pulasl 1o L 5,08 ojlal
il L)t raw )+ £ 0 g0 0183 0l 9 i s A Sf5 0 g Lk
Bgasi) by o aili jgdmalyio ),V libles,l lio g (8 gmws  Faylasliw

(asils jpinalyio K= 1,0 cslad pac gil-cusws

EN 1-V50 55 a5 5l oas alailid ot pubal 1y cilibilesyl Ll olie

3l S asaslin sl 0le3 0 pLE)I Bl 51 1330, (58 ojlasl sl 00l 020

2l Lok plEis cilbles)) spef)lrd gy 53 adyl bl olpies 9 55K bt

25 oalail Gob sla sls

Slasleilogpled b b wglato slospls sl )l 5 oS oslaial -

Ol 33155 0 a3l 0y 5)ag K5 sy 4 Slasleila g pjled Ly adydisglas

2 il 5l alasda LB ol I 58,5 poyea s

g 4 ALET T b LS g sl g, by sl Gligols 4l 45 2dlg0 -
2l 0 GBLS ;4295 LB sl 5, 8)lhB (00 5 Oliae

Stz il 0,8 ol Slioulailo g piled 9l if cmwlio sylag S Ly !
S sl 53 1y 295 uilel 0 SILS 5Lo Trb 03 plejlaw g g3 5L
s Cliblovs Ghilas)!

143

(DN Gl ulais s ol bas-
SIS anlad 5, 00 5)IAE coadle olgds Tas g, il caslas sl

adogyo Kl a5 ays £0 ol by dys + ks glo Gy sl -
s oslata

29l piiane 5)LS axdad ousd 03ls 4SS Gl 59y aabs duly paupe Gy !

Ol b sl a3 Lot Ll ag a3l ol B aniS malass auilgs oy -
23 f )8 4k

)13 By AR 395 e A g 0y Ak SLB Adlads pDpe Ay Glip p2pe !

it bl Gl iy Gt ol Jas (33)0] iy 51 dieos !

St 90,8 plso
211 Jhog (V) P lasly 4y Bmg Ly

gl )3 Gl 355l by Gaily Blis by phpigler 3fii 35500 !

ojlosh 4y SKIL wlileio) Lt g 3,5 5ol ga> dsasS 5l asilys o -
siS oslazal T1) - FAVE-T)

sl pBrgylalll 9 35 5)gl o dssies j auld S3LS Gy pLELS !
as

W) )15 b yays s
i @y ol e

ol jodo a4y ;K05 ciws by g 428y € s Sy L @S0 [, Q asaws asdiies -
s s R

22 ) )ls anhad ) o asly sol> 48 2R ek )l -

Al uf)s gyLs anlad )3 o)f GLlo aifais a5 ayguds iotao !

SNl (a9 Jdh 25lg5 4 45 il grigan(= S ofayE auls ol )Lisd L fazd -
Sl ) T o) liswl paan 9 02, by |y

LS andad aylg 1) Add any g sy 295 JalS y93 ay I3l auds o)Ll Jof !

s

b bsa9s jeday 39 0 5)bs anlada)lg o)) Ak as ;2890 E gy Blas> -
ol Blas Grac slo Giy siile paguasio slgip s>l sln) b salss
(iS5 F ppal 51 oalail by iaws joday )

SIS o)lg aduwge g pll Laisd anglis JLiisd yo5 )l 4y -

A &) 5SS G (SLO) 31 1) 5 dlered auls Ls plEin !

S Ghigals Toyliwl 9ays Loy 1y )l5l 03 Ghomt 5 oy -

4 Ak 48 ayed pladas S fa LS andad i 1) ll Asl 51 B !
Al sy Jols iBgS

5:,.»_,|S 5Lb drngs

a1 0151 L bl gt s 5 aads )5 oously |y )L anlad g o adbiios

Ay St Jbla

2is aalasal (A) cawlio £95 51 343 sl o)) a5 add

2l i a5 sle aslads olass 4y Gy cods -

sy 295 si sole Lo avul 5l padon il Froanyls ad b glo ass -
S 0

1) FAVA£0 anld oylashs by JuS sl Lails piled cipguny) (D) U Gy >

(sl args Jils

s ashad ad s Guds slo G s>l sl -

ol cuad JlS asls coguw o 0 -

Ol sl @udais

s fb )V plaE s -

Sl bas 5 anis @ulais ) olsds G pire i shas pulido i eslaiwl L -
(3§ aliiawl + adads yleies N Gip

aiS i ) V gl € auls -

@a—»umw
siS @ulais olgds i Goc

6L cadle iy olgds Jas 59y N Gl ol Jas U ais s gl an ) )l -
sxily gl aslad gg) oo

2 L F ppal by E puly blis -

Gl ol 9 03,5 (g )yl 29b yLS anlad aylg add asil jl Jub s -
w9ler oy olE a5 ploiny auly ol 5Ll jf oalaial L 1y il i

A ol g ol 4-!P‘)i Lot -

s Loy ) Fpyal sl g)ls anlad s)lg adud asil pamoay -

s cudie 1yl S !



oilio jeisia Lo oLE T 5 plg $lo aled g e S oy 1 *
L5151 9 438, bl oo JE 9 Gt 9 ol Lo s Ly Ly 02,5 03lakun
2 K188 Gy g i AT 90 § e o b puld) apdlgsn Sos
alad 58 g gl 0 ol s SLE 5L adgd a4y padlan) cuasl g
(98 0 E38,€ Gy oS a0 g oailany coanl plotslow 4y o sl

1 sty o) b ol s 5 bl ol g 0o 3y Mol asls s aoly ol s *
i8S alaiawl (Gl &5 ol (VF jual

oalaianf s 53

Pt A0 5 13 0 LS s 53 5f30l ol Jaswgd 0y audel shaus pliee 0
2l S oslitawl Badlona slo iiig S 5l g

iS5 oslaialfil ol 3 ol iadl Babls s 3500 o

S5 Gl 0l b ) SaeS pls ol clahdsuisicen -

o LS Ay o3lasl 51 e Iy 5l o

5035 Ghgals |y yfaf hod S SuilSo Ly iy SHLS S o Ly 538 o€ Syguaps
B} Sl oy 31 15T Gy pesw

6 Lol iy sy @umas g 3650 by 0asd 0y by 045 sl 3y o 51
Ay s 5 130

oalaiawf 3 oy

s2ib lelas 5 03,8 Ghgals: il 930 Lot ash plé s b Lok LS a5 iy +
a5l oalias] uSy> 31 o Symia slgiisy plé as

Oy LS 51 5Lk aygl 3,09 by 2SS e 5550 08 o)) S Gligels 5l aey ¢
AiS adeda ) o)f 4k

oslaswl
(D) o)) a3 3,8 g+
Sy S s G5l ) G e !
T LB s ey bl s g 00l jLadnd Iy A cuds 0aiis Jad pols -
Cuay)lag s 1)l .asss
iy Jols iyl dy il 4 ilo) Jadd f) A Coal oadis Jad ol !
Aty ladd Cosnl
S ol ) A cdb oaiis Jad yals -
syl Dgals -
A4S S0 goge |y o) 4 asiyf e g 03, S 5L F pyal L Iy E gy Bla> -
Ly by o)) s 5y 0anh il 9LSy 9 0)f 4 5L adlais a)lag i l, Llis
bl cgr @ ouly Blas g9, plsyy
iSOl 1) E puly Bola> -
S g, D puils -
, 4 - 19-'-‘1) ilé
Sty Ay § 039 ik HOLS Lo Zild G sy Tokoin 45 aygat (iedao !
il 4
ST L 1y 43 g 4l (pands g 0ol ,Lid [y A e osiis Jab galis -
0 Sl 39l 0 Sedaw Seaws by 48 a5 s 99 M) pjlail Ay as s
raglio b ganth gyagy ALES o)f aiss sy 51 LSl L) aylag S I3l .ais
(39 70 0313 JiubLS o) (135 Gy 959790 = 03,9 5Lt 9 0 (5 Tglar oLy
SiS ol ) A cla b oaiis Jad yolss -
(D) (asbin (++£+ Uiy Gk mubais
S an yranden Pl padon ol Gl 4 Gl cndn S gad a6l -
9 3ylg $oLS aelad
i b H glay€ ads -
e Ky &ilias Ly puledo (59, olgds Gy Goc B spgls gl ¥ J adly -
gl
s el Hghy€ als -
(©) s (+-50 Gy angly @ulais  *
s JbhLopge -
9md @S ML pulido (59 0lgds oy dsgly B ais s )yl -
sauscawlLoyge -
2013 plansy Sl Gol puledo 59y Iado b ol Slgim )3 Glim Goe !
294
(@) a4z 4+ Ghp agly Jyiis -
218 @S0 () G Got fiSlom 59y g eelaii  J sty -
A4S ©Sa g euais gy ¢ soy b b angly -

s s aly ol g 48 x4 aygly Ligf Ly -

144

g L 1557 Ly g S g0 St g 3 Iy s praily il Bili 5550
agaid ¢!

iy il Bolis sl (S Sy ) 4y dianlgl o oL iuws anili

9 38 5Ly 0adyla; Ky ool aligy |y ads oyl Blas gl @S g oaras adyl
e g Lo angly 439 € 18 55 g A% 0 Sy ailsljl el Bili> 48 g plolas
Sl g Lo ceand pl g o)l ad by i sle

apSlos andlin tals Jpis ) 4 phadly oyl Blas b 5ySloc

0t JLS 51 Gl 9 D0y9u0 iy O b g A sl ! Bl
Sligan) 093 sl Slela) SudS a2l g pasgzn |y 151 0) oL Suws

il il Bla> aySlac p3 saisS dicly o) SLs g adblys 2a% L g osiin>
(o ass

SLo Gl alo 51 poguasie s Gl ys Tadd ) 4kl padly oyl Blas
A rdly o BlLas 1S 5y Sty g 513 dsl) SLO Glim 9 Ao
anlad Jshs o)f add AS Lyl pass 4y 9w Lt 0ad)13,E5 o0l alisugy |)
a8 il e Blis s)LS of glgil yalaw 52) sudes Lay 1,37 b S 1,5 Ls
(s )ls suibogsh jodas uby

s D ) $9) L 9 HLS 340 59 1y 0 0LETaw 48 abily atibls agd
09 o) a) sy 0uililigy 1y oyf s dly el Blas asiyl gy

Iy il 5 g 390 Gloys g S5 53 0)) Sy Eicly eSSl 4 g bl
095 Gligals 51 pay a5 48wl 4Bl 4yl 10 2yl B Gleal) jaw as
(ad300 dolsl 393 Sy 4y a0 jud oL& s

gL

s L ol ol b syl Jha V150 e a8

) G cwbin guas Ghy s 150 ool

(et sy Lod Sililaiosla g pjled §aS pR9S b il adg-ro 5 Jud
iy Gy 51 1) 0L s Gy

36 S 51 g iS5 oalatand T 51 5858 03 sl )il G maw 45 S35y

S yage Lo (sl 1l aualasn paasis

(ol ooy cosjl) auds HLS conujl Gl $3lg0 L

g0 gy Lo g€ 5 o ol Lo K) siile salso 5 a8 SSLs g 2K
LgSLs g 3,8 ol b puld) ably SLjpdas lg5 50 3gais o sily lplé g siase
S sy LS Jo 4y S35 3180 byl oliylS 53 sile e LgsT puaii g

9 3 poguasis Sl Sy S slovl pandiS sl §)less bfy sl
SS 0alaian! SLS g 2,5 S0 dliang S LSl g 53 9 Sudis SLS
(3980 0 iy Gl Ly Jogly ig> 51 45 S SLS- g 3,8 aiile) LgSLs- 9 3,551 5
S s ) gl gy poguase o grdl cglaes yo poguadl Slo
38 Glase dliiwg o 51 GLSal Sgus 53 § Sl SS9 38 poguasis Sowle
auis oslaiaf SLs g

Sor2 2418 LS LG5 b asalys 0 45 salg0 SLs 99,8 4y bogara e wilyydo
aulé

L 5Ldg lilawgs ciyguc 13 45 2uiS oalatawl gaigaw hyls oyl slajeo 3 Ladd
LS 0 srEel j9590 0)hgs alidl LS 51 Gt plad

A Qi 0adiS culas gh)ls 48 aiS oslatanl Luls o) o 3 Jadd

Slales

Iy ! JSsiio ggas 3ySloc suiS osliiwl olol slileio ) 4S 590 ,s SKIL
2l 0 pround

09 St 5338l Jaleo a8 jlane sy sl ey b add sl cilaleio
gl 02 LS 4y adiaws il 5L

A aalitd ¥l ey 53 LS gl 3¥e 31 02 aislin la o)) i j1 55,0
iS5 oslat el (HSS)

2 oalaianl b gla Ko 51150 ol L 5550

oabadawl 3 e

Sy 59y a8 bl S5ty sl olK s (53959 SLily 48 asgud piedao aiios
g T4 Ly TV Lg5T (5299 5Ll 48 alayfih) cowwl o axidigs ol&s s
(2iiS LS @o cdg 10 Gy b aiilys o cumwl ool pasuiive

i sl Loy g)LS andad ay sl o 5K0s il pubaw g Lo freo Lo gon
aplay 1y gl LS g, 31 Gl ol lis

Aoy by Gl o 535 s By )3 29290 gilgw pLE iy £oym 5l Gl

$Lo oS Ly )LE 5o 00 S LTy LS anlad 1£) siis @S |y LS axlad
(392 a0lgs s by of 58,5 31 55 piadas sl 3iS ol (5309,



(ediois Gl SLail) L g Glimt SLeidl) Sl o sLa Gl pLELS o)fgcn
038 8 Jloisl g agion Guda Gl Seely )LS () ads oaldianl o)Lis 51
(abare Julis |y o)) 4

Baladian comwlio il g pad g Sl 0jlasl L Lo o)f 4 j 0lg-00
L il o)f 4 anilin) (35 L g pyd 0jlinw pullf 4 alor jf) ais

5 ecwling oyf coat b6 clebd

asablas

her plawgs pg 9 S gisy Cusy>
(sigbire JyiS by comns 5l 4y g

Of 1t a2l 5o Ty Ly 9 0)f Add 15 093 camssl g oLl il 51 5500
laans sl 0 435 pogin s sl gy prinod § Loyblg) auis oaliiwl
(5] ooy asslaw HLs 5o ol g plgd piSlas a4y

O 31 Bl § (035 ) iy s 5L il

25 b g 028 1€ 53 5 A4S ol HILGEL Jasdl pusie oS ol 035 gy
ey s 5l i ol&ius 93 gy 29-iens Juols o)f i ol Sl ulais g
aslad Jsis 51 of gaol oy s 0y JyHS ggas cuSy> Judas g 39 Jyiis
13 353y A€ LS ol us Ly 4 53,8 Cuaw 4y o)) EuSy> gL

Sab g aginne aSely ais p € alaianil Jls )3 0)f BLS b )3 0)f ass anilis o
adao olind a0 )Ls ol&iws b aS (6359 cogmw ag ) o)l y9i90

oLl (548l g @il ciygus 53 Ly g Gl LS 3 0)f add sy gm0
ashad e s o) 4 i ad slo ailais 93,8 € Hlsal ol&ST o)) 4t
a8 Byl a0yl g sgdro LS Gl BLS 5l o)) adS At 3 9 3yl s9rg LS
S0 oy Glig> e 4y aiSue s ol L as

2955l A By 5L aypd 51 sl

Jloel i oy €an cipgus o)) 3 padli g ale aalisawl amti s ol€awa 32 )

(o9l ot 5Ky 0 31 plyien agmiiea geapmis s el laladl Ly g Lluis!
A4S aui yd UL 3 1y 295 SLoGILI g ar €y @S0 Sz 9 50 Ly ) 0)f

L1 0190 agmiboly (BLE Saws 0l iy (§9yd) sl Ayl JyiiS 4y pald
155 Lodianns o) akd Uy Lo () 5550 45 S LS G 4 0L T
Ails 8 0f 4kl LS il T 3 AS Ly 23S )8 das Sy g o
3 2yl 3929 udie 4 o)) add Jligr LSl de 4y dyis o ipgun paaily

L g cwlio oyl crlolsdl b silgine 2o LS ol€iuws b 4S 53,6 cyguainl
bl Ialis Lagyss aig &l p bolias cule,
Cguail 3 lads rg LS plad Cygus 53 Ly g 23S o€ 0)f Ak Al
0y ks B agylag s i HLs axdad 53 1) 6)f g auds gl 1) o)f oL iuws
3 sl CeSys Lo 53 0y) Al 45 o) 5 iyt 995w ulls dy Slols
i e 1y o)) S by g kS LS anlad JShs 51 0y add a9l Dot 4 GUIG
RS ) 3yl 399 i A § (335 o QLSO Ciyguaial pud 53 s
DaiS byl 1T 6 03,8 gt Iy 0)f il 5ayS
93 S (g 30 313 515 HLS anlad 15 45 1) o)) sedlging 551
A8 SlS S i s o Gl Bl Jaking 3 1) 0 kS Oyguaiyl
0358 ;o o)) A agilin) aubily 03,8 ju€ LS anlad ys0)f Ab sLo aSlads
aslad il o)) aal ogpes Jhois oLEaus 3350 35S gy pLELS oLEST ALy
(39 oL 5aw3 (33 g st ynio Ly g )1 3929 L
AR5 39,8 5E Ly 9 03) oany oS B ads )lgo g ) E Siladad g rodaw
(g 3 25 (9 mils sl (pSe E)5 oo ¢ clelad) agly JulaS o)f
LS 33 53 @ hyds 9 5 51 s [y i wilelad aig S ol adgdy @
1355 )Lg0 g andad ad g 0)lis 55 @ 9 Gy
L9 ais o o) a9.5) auis (§)la2g5 033 owsal Ly g 208 0)f Al Gap sl 5
A 53 9 K5 Gl SBLS Sy slonl dely ool g cmwliols Sile aslads b
(a5gsinee oLET s (33} yus g o)) 43 50,8 o€ SIS hnuol inyf3dl 4y yio
S @S ) i 4sgly 9 Gl G S (5)LS 0)f 4y £l 51 B
o)) 425 93,8 18 pLSal Cyguail )3 a0 et @lals LS o)) g yo agiliz)
(3,13 3929 oL&Taws 535 yua g
333 3BLE 03gasns 53 Ly 9 39200 (5181593 3 hot SLO iy 53 YOGSy
PLELD 4 ol <2 0] 433) S e, Sals Iy Boliiof i a4ty LS
095 o3 4 pnia by g 29l aSely s 9y g by wiledad )y Shas slo iy
(39iy ol €3 a5
Sfasin
9 0)f ARS il ) Blas 4 Sl [0S LS 4y g o 5 b
Al oAy iy

Alaf] il i Blas domilio audas B 03liianl 394 1) 0)f oL iaws
! ™~ ”
2gmiind Ay 198 L g aiSd sy

145

DL 295 i ikedas Lo HLS $T gl S35 LgaT 4y 4 51 Gl
S ) i3 o sy (il 4y aaiS Bl 0)fg00 1y 395 JaLal g 03y
il andls o1 o3 3gy o datio il sle coyning sy

Sols 29 Sl iy o 9 Elrd Lo gl paaabigy 51 Sliges cabio puled
299 LT3 iy JLonys (51 it 31 1y Lo Giksians g puile] Log asis
Lo o s ol oS e ¥ sy g ails so0 F1d sla ol alag S
S o€ ol sy Loy

1 0l adr adiiwg by g )il 9 3,5 S0 Jilawg Sudlyd g0 ASidygucys
a3 § il JSlawg (ol 45 drguls rodas agly kS el oL s 4y
Pl 1y Lash cuigunn )l g 3,8 Gisa Jilawg 3 oalatanl .adgatls o 0aladawl
LS 0 530l )l 9 0,8

O 3 Bl 0 9 SyiS I 41501 51 Zranuo 03Ladan]

I3 SIS 7 St S 513 395 BLE s 59 alj Hid 3,5 350 51
anlio St il (7,8 LSy sk ealadnl o by cabin pSpis
oabadiwl ;b plivadol Ly g g ol&ws ple3 5 auilgiy 48 29l 0 Eicly

SNl oS 03l OLE T 1 iy 515l g § 2B Al 53 syl Syguc g
igd 023wl g 039 SUydas 0,8 Jung g glad |y Lgil lgd 4 4S <2<
asLiligs ol Liilid jlis b g wliledo yasgd (Suyistl ll @uddds 3 Jud
il (58 ol adl ol ule) oS LS 1l bl L g ouides 3050 )
S o sl LSyl fil aiwlg sl galzsl of, 5

IS 59 OS9-S yuyioan 31 0aLiian] A Soygusy3 fy Sy S sl
Bdlgia ) Ladaly dy s (af 45 ol Ly g 3yfg U alydf 45 aass ojla!
o 9 19l 8l s y3 Sy il 8y € 18 adis HLS ol aua ol Ly it
el sUyas 4%

S0 S Ceotuid A8 wuibily bl S el g Sy 5 5
Sl Olelad 4 s CoBy iongd LS juf § 035 LS g oL L
F{JNPEL YRR ST N JRCT-TI F YOTISURW | PP IWE S T |

3 Jols cublia pae g)LS guilgan jf syl cile audS poed LS 4y £ gpd
bl 0 sl syl

SLo aud 51 g oads cudlio g 48 byl )l E S 9 53 1) Gl 5l
bl 0 culas B jig 9 09,8 18 LS anladys yiaS a)laye s

Bl § Aiguilt 0 s OLE T uws 59y AS (5l Wlalaio S istf sl
OLE s (il oo b 48wy LS a4y (5500 Lol ogiar (3 Siljgaimans Gullao |y
LS oS 49l LS £05 9 $HLS Tl 4y i il adibils casnlis
Talyb silateo ol oasie 428, € 11 o (51 45 55LS 3,090 st 5 515l
229k ynio ) Sbplas

Mgy

319035 Eoy 1 ady> rucuasiio ay Jakd S LS il petS S1i
ol s oyl 48 4 aslys dioly ol auis 0alitawl Juol oSay filuwg
32,8 (yrauin Lol

(@

a

d

(0

i 51 0)f 1 eyl 5L Jotdljgiana

Sas

oyl i3 L g 3 f5d ) 23gana 53 Ladh slgtans 3Era as ariiity
e 1) 9990 it Ly 9 SoeS Adawns 395 5K0s Cwd Ly S futy pulé
oyl i aliwg Losb slgiuws aaya €y 1y o)) olEiws 395 s 93 58 b asnilis)
(3 4 sl

28 LS avlad ) 4l ) 4 oyl Blas) kS 1) ,ls arlad ) 3500
(bl o)) ks Jaawgd S Eags epand 5 Lo culabloe 4y

i) S8 @B § weawliio s aslad Guoliuis by | St 38 oo
(bl sy ol LS amlad o 5f o)) 4 Jols ailass oSy £las)l 5f yias

$9) 2 130 L 9 K Cisins Alisiigy SudS 0f SudlgSiro 4 1) 5f axbad 3500
s 2l 04 Jlga g LS atbad S sl mga) sasad 15 395 by
(ol Ghals oIS ool 51 Ly g o) 45 3y o€ i ol

r §Lo LS Ly S, i S il guld GLSof HL)LS £ 95 dy adan 4Suiyguo 53
ATl 393 BLE T 395 LS L g aiiuses Sy Jul 4S yloisla Jshs

L L) syl g5 o 13 Gule Zolasw g aiaws 3 Ipacnio fy oLERaws ol
ol 38 sla e )3 2393 0 el G Ol sole S LIS 9 @
(g K28, 3y tucly 9 23S aled G oloy>



U.Z.q.v_l
ggas el Sladal,

31 bl ilali &l el ) Lo ilainly g giedl Slygiaws dasd !latis PN

sl by g pEiS g K28, 3y il vl St ol Silygians ool ule, pac

g 0l 5l 1) Lo Lol § ol SLO lasdind dod agub asd slo cusl>

sin ag-Sie Csnis « St 5l Ladl) oilys Ley ads §)lag S

0 (3 @ 09 )ls sybly S, sI syl L g (G0 eawle) SapisTl slay

bl

LS oo et ()

ol LS Jams a)lag K LS 95 At jg09 9 s ik |y 395 LS Ja ()

29d 5)LS goilgan Eacly algino yoi @S g

9k 9 Akabls sgrg jlonddl s 53 45 Als Jawon )3 Spyis I l5ully

ady> STl oyl auwdiss LS bl adisue sloyll g Lojls . oileilo

98,3 39200 Lo Lins 9 3,8 18,8 il el 2iiles 0 48 AL S0 slol ke

g

)l a g 9 ol ians 3 1y 2,80 slow g LS 39S Sy iSI l3f L LS plEin (o
Tobs Lomd s 51 ol&ans J)iis cusl (Ss agad Sy Lastd pwlg> 4SS )9u0)0
g

oSSl el (

gt aiily ATy cewlid G g b Saly S i fl aslidigs (0
1 S S 5131 Ly 0t il A Liliga Jurs bt A Liligs )3 SpaadS
Sl G o e sl asbiigs Jao a9 alataul (oans &) e ds JLuad!
w29 03Lat il (oashy o) oy dy JLadl syl -Syisl)

cadgd alilo (pandy Siyl) (et dy Jluad! @ §1fs Siladad by ooiay gulé 5 (o
1 e b Lash g 45,900,045l 395 Sl 9 B Bl SLiga
ks algs e K188 Gy las aiS e GulE (03l Gyl) ey 4y Jluast

Ao S il 4y Ol Sgdi a)lag i 593 Caigd) 9 b 31 1y oL daws (&
A3 0 il ) SSapasl sl

o> 09 PLOHLS (51 OLEInd ot 5 S 0Ll pibis)s Ay et I (S
S bl G 3 4 Liligs 5908 THLS b 9 O 005 gl oSS 5l
Ol ws S poio $Lo isuy g 3 Lo aud (pLg) Iyl Lo s 1y ol uws
) oSS S ylas 02,95 0,5 Ly g 0ags ] sla b alag S 590
it o Ghlydl

Bt 1y LS 51 LG5 oS 0 )L 5Lt T 53 Syl 5l by dSiiyguns (T
canlin Jagly 5l oS bl cutrlin 34 3t Brrono (513 A s 03liand
A 0 @S |y K18 E G s 5l dawso s1m

Cyguaiyl 53 wgdore §SLof g Jaesno 53 S isIl il Li LS paid Syguo 53 (T
Jlall oaiis glad auls) o) gt 9 Las gy Abilas auls ooy 5 aily
) i g Uas iy ibolas sl jf oslitanl auis oabidawl (e b
S 70 eS| pKEE G plas

el e Culey (¥

JOLS (i 9 5D Ly g auiS Subs 395 JLS Ay audS B> g |y 29 pulg> (1

930 g0 4S50 53 Ly g KIS D1ygunyd i S HLS STl b

o Alad S S LS SISl L ol 03,5 0alidianl gyl g JSIf

olrad ay sagand slo cslir ilgine - SuyasI il Lol plis gred

bl axdls

] St 31 0190 S 03LATrs] Ity ] g 5 0yl gad

il Lo GidS oyl Sawle siile piedl Sligd 3 oslituwl awiS oalitanf

Ao Sl LS £95 b cowlinn el 598 g ol XS Gl s

3 0 Sl a3 1) gash Tore

19 31 b o Sy aounlg U yoday S S il 45 iy il (5

o> L g o (bl sbols s o JLaasl 3 iy 93 OLEIaws asLiligs oS

AS0y0u0 50 Al gals S S Hf3ul AS auds Cuds auly olEiaws

1) ol&iaws b g asbly Juog 5 glad acSs 5o Loy i€l oliuws Jo> plEin

gl Gl LS ilgas sl (-S4 iy B A gy Sl 5

Lo LT g oudis @il (5L 5l dod il Sy S 130 (35 iy 51 B

B ol oais o slo sy s9) 48 Sla ot g)lil auyfam ol& s $9) 50 1)

-

-

(&

gl sy slowl el aiiles o a5yl

146

3l of @l I syl i ) LAl LgSSCaS 9o 511 Jsssby o3 -
e pllio desdf Ialasia I dSLo¥ls ;aglislISKIL ( doas dlasao
www.skileurope.com)

a4 P S |
A3l S go il slgg CLioudllg duyg Sl Sg¥l (po palSIT Y -
(dadid agye%T 53X Joud)
Ay Shanll Sllis Joo T+ TAVEC sugyo¥l arpoill idy -
2193%1 grad o A 0gilall go Gdlgilly adyidasy i, SI¥lg
Bale] cliivio sl ol Lgdla)ly Juadio JSi dusSall digaio dupg <l
il go dblesl) gaiasll
Bl &l o gl ) a3 aie 1igy (D) o0l &, Sian -

CE€ 38195 e

Slaiiudl o pulell go Géloss paidl 1is of duoldf Lidime e yai gond
£ VA0/ cilgaranll dogyshs go 3ilgills EN 00-1£g: EN V- VEOLILI dyyliell
T+ V/£T/ECq T+ -4/} -NECq EC

: SKIL Europe BV (PT-SEU/PJE), £A70 BD Breda, NLLe ialf calll -

Arno van der Kloot Jan Trommelen
Vice President

Operations & Engineering Approval Manager

SKIL Europe BV, 4825 BD Breda, NL
14.01.2010

Sa¥slisguall
AF g8 81:%) 038 Ciguo adin seias 055y EN 1-VE0 g0 3élaally pulidll aic  ©
(s Figylenll Glyo¥) (1) Jrssanss )+ £ iguadl 38U i () s
2l = 1,0 3850 yui K tandl jliaal ddsyla? (Gfp ),V jl5aa¥ly
ENTVE0 b oadl gluell Las ¥l po Gélenlly clifiiodl soimo pulsd & *
sie jlraMd payeill sai g @ueadiSy sy Bl alaf 5)lal aslasiul 5 <e
o ll ~|;__L»xldjg|,y;rl Sl
5 ol dilise wliolo g of dilise alicdas yb 3¥) plasil gspab -
e By el sptane balsy ) dizs dils
21 095 Losie of B15%1 s 8Lay] LIS @iy ol duiopll 8y5all o) -
Byguy il spians JaldS I 5955 plgo Al 5255 ¥ LgiST Jud sl
By S
Lgilintaog 15¥1 diluo JOs (0 310% Syl oo Elands Aoy @b !
iyt ot Blé eutiidy oriddls clisy e Bladly

25 o)

0AE-

40840

Az £0 5 s angly slgon s g oy wilalad iy g oo Gl lm ol o3l
Oi 81 0185 0 1y 5l ol cmlive sLa o)) 4 5f ealasiwl ciygus 53 1ayls syl
25 oalaiwl b Sy g S ibais b pdlas il et wlils

(1) syl agi g 03,5 aslllao |, Lasal, azyiés ool Likal  »

@u“é‘;""“*-"‘"" i



spatad ghad aie Ayl g S A SULAI puosS pasiiaws ¥ !

(V) 8% Juisias
aBlal jan e pauilall Lo
R srs¥ sl Joel g gaasdl 5ol plS>L Q paally Loty ol
padll o dvole¥l dgdly Jooll dehad Lo soiue Sy 3% g

Joadl dntad b Lbiilf g 5145 pae o oSE !
(alis 5S¢ ¥ i1 Lol rlido (= § 31 Lo dnioally gl 81:¥1 i sy o
T Juisbiall plide cosanl @3

Joad dadad b Bpdniid) J5u5 o Jud ALoLS dcpuing 815¥) o2 of ey !
ool dalad L8uil) 5y s Losic HAG B pLiwll il ks
o0 gladdl Tay Jho pold! gladll lad Ly F Gyay olisll S3lsdl quadh
(Jawgd!
Sloisnbig 3hp gl Jy 8% lebgds kaguas ¥

o9l dusle pawdldl (Folio) dadaie (o Ladhs B1s¥1 cluof . Joadf sliST !
il rlida GMES Gupbo e 81:¥1 Juishes cadgl gladll dulac plé] sz,
T

Jordl dalad oy 315¥1 gdy Jud Lol byaiill A, cadys o aSL !

plasuit] s

LUa &1 o daaS S8 plowat Loty JiadU Jooll delad yo audl Cild asg
() gl £l o o> )Libsio olydsh sgam pasiaw ¥
sl 3280 (245 pladll Bag i
AST B0 M i Bals aany ST B3lo o deginall pgiosndl ool Sl ya il Lay
dslell wlya Sl e
1) FAVA£0) @3 SKIL gonlaS 1o950) (D) U Joball gladll jol>
sl dehad dbls slaiel e ddyds ghb clloc e Jouasl]
il il o il ol 6 allssf e
o) il sl Jain
V lgadl parall Glel
Aol gladll jols guyad plasiiuwly Gollall gladlf e Jaris
g grpeS N ghadll s &gy Jlovo pasiiwl)
V lgadl pasill by @S>
() Lol 0 a-m
cpllall ghadll goc Jasl
2o sty s Lo N ghadll s dygy Jlowo plasianly pledU 315%1 dlaly ob
Josdl dzlad e pudl callall gladll s
F sl plasiwly B Lol S dlll sl
£330 Sty o1:¥1 Judibity @B Bblis Jooll dnlady byaiill JLssof Jud
owodls Al diS padll o deolo¥ dgd plasiiwly Kol Lgio aldl
Lonyya3 pladly iU 615¥1 oy
F ehadl GLEN 8oLl Byadull Joss 08
LSl 3151 cosan Liilgs Jasy !
© b ooy gl
duaio gl bauaill of y2,¥1 Lo glgn gladll o Lo dglll sinuy @
Josll
ooty gualy dogllly gladll ddy Eopony gladll Goc darunl !
oty @ gl gladll yoye qu-hJ')-u-J‘)-»l-nsst Lo dll> 4
Mﬁuﬂguupplwuwlubm@ummm
0it Jilio b paill o oc¥) cold] pasiiily dgrgo dladS pasiiws
dszlall
www.skileurope.com Lizdgs ;; guiliaidl o ag3l

doadl / dileandl

(Auggall wilonid dusls) clliully 81s¥1 ddlias ,Le L5515 Ladls

G daizlf Jud gulal Juadl !

(elyally ol o duols) byblia plasiow¥l ey Ll i, calss

Db ¥y gatll wleha] o apasil )33 oo @l e Y1 ke jies 13]
A AT Slgs¥ gl se) Lo doss 3,0 Aol SloSLa¥l pLall conss
SKIL 45,31

147

Juadly lladl puols ¥ Jooll slil gladl of alild cllusdl ynye3 &l 4
(o pulad!

plaiawdl oy

£l ¥ gror idyd oo aSTig Iyl b oyl LDl 31581 gunas Loaic
oL JS Gy A8yl

Byah oygs Bliy) o Lilgs giiol (gl Lidnill Jus b Gilayl pliall aey
aunyies duily Bod plasiialy Lduil

plasw¥l

() ,Lil) s s

soaalall Juadl !
B Juaill jloso allil clobid sl azig A olygadl sgae Jid 55 gbal
C Juail Jay, glido plasiwly

A8, e Lol diBgie B1¥Ig ¥ A LRl JAAN) ghayds ¥ !
A el Jadlly; glel
D dsilall dliL ob
o yursny pliall sl azidy F el ill plasiwly E Lol il gesdl
Albiadl ras e goulall @ guadly Ll pgiw yadis Sy LSl
ol S Blof Lo sgroll @grull ol juds
E Liwdl Silgdl 3Lel
D doilall cunSyiy b

Aylio LgsT (g Silonilddl G gl gulan¥ dolill ABLEL (o aST
oA}
plastily 8ya &f oy day) pLS s glid] azdy A 3o ll Jadll jj bl
Ll i & §¥55 o 2SIl go) s 4T VA Jlade oyl day) rlide
By e aS Juaonill ks gif yo¥T ALiLe doglil yoyen Losic
(Ll alasyly
A el Jaslly; slel

() (olo (- - £+ glaidll joe s
¥ o s ddlad )Ll 8ydds 03d X1 caong plad b3g> Junadl e Jouasl] -
Joslldehi Jiwl ele
Holgadl pasall 5>
plasiwly zuyaill Sle gliall gladll Gac s 3> J padll Jiillgs)!
K gl
H gl paeall Jayy @S>

(@ amyal--£0)ghadll dgly davis
L lgadl pasall 3lf
plasnly zuyaidl e diglall gladll dugly Jawis o> 315¥1 dlloly
M i3l
L lgadl panall dayy @S>

TS e Bypalalf dowdll o plaidl Goc Golgay ¥ 5L gladll sic !
il gos

(©) dzys 4+ glad dugly \).oa.aa...."
(©) ghadll gzt uad¥l sl le lghy, @Sty J padll Japus!
Ayl e gy, oS>y bh-‘-“u‘-zsb Lo
il ro il £54lg Juaidl ey dys 4+ Lguawled dugly 995 o0 G435
20 plaialy

ONJ;\....@.IJJ..L.:JI&h.aJIh;-m”JLu.A
ool dshad e podl wpllall gladll bas slaiel e 315%1 areea)
+ Lgowlid dygli eurdino ghad Lo Jouasl) @ b3l as pasiwl
Ay £0 Lganlid Auglis Jilo glad gl Aoy

Jonll dotad o @eadl g3l Sl padll (o syl g aiaw sy !
L gl LI L SLLa 95 of st el i) aboiis o Se

FEA

aidl o

(ossis 2t LB ulg By dulf giaw poyad L5 gladlf Gac sasdy !
Byaiull

il s (o Ghonild 0¥ (sl b ghad yld gl Ladls @b !

) FRTEVR

W) P Jruosall g duilyyg S asuiSU Jog

rbiosssdf S B1gd 2o Al g S A SUS podo Jsfady Lidlas e ¥ !
2haill dloc of
T FAVE - 1) @B, SKIL §onla) jlil yuaS plasiiwl EIAS 5S¢ LS



“dimogoladglya) aic bbb adl dlawlgy Lol diligll gln s padl
Anaalg il Alglf gUad peidl . " duglyll g odailly pulail g olaiS
il dalad b LS s kil y0d 45,3l ALl wamssl § 15
goladll go> lyrl aie T Sy Laanll &gl slin Jony of Siain)
(¥

slia pgds of 092 X1 e gf Jdadull Bauaio ol HLiill Juas oSy ¥
anylly iy ed gLl Juas o) HLlilf Juas delaily plindf dylisd!
agrles Lo JS ity gladll olbf puSey il oy ailygs gobiy silg
(A2 )Liinill olygo Bae <l aie el . adyylay

dole wlogleo

1ple 11 ro JB¥I palse ST 8 o 8% 0ia plasiiwl coa ¥

Sl glaal] daidla yut 815%1 0ia

Slploe &b pLedlf b A5 jauno (o praldl) uad e Ladts gy
oilionde Ayl pueats of Japus

asl s e allaly @3y elladl b5 ELs- 3 BT plasiaul LLgs oy

RAPSS (NN ]
Balo ywgise¥l juiny) pugiisidl Ao fodidi slgo plasiiwly Jots ¥
Hdibo o

LYl gledl paeig poluo, e $eing sl eMAILS sladf oo LI Lkl
e a8 )Ll Glibiitanl of danodla) hlis 595y a8 duiaell wligSlly palelly
Homandiall 5Lgdt ool ol dvswbasd ool ojgloms o of Jadull duluof 6
S0l L L) Jadd jlg plasniawly Joadl 2o )Lutld £ Lid clas)ly @b
aliogs

St el gl o slgo Lg3l e aiind Ll o divee glodl dad
soasiad) ddlel dblins slgo go Lgolasuimwl aic duols (ol3l boglull s
Seol L Ledld Jad i jlgs plasiiuls Joadl go ,Ludll £ b ¢las)ly @B
alogs

dglall slgl plasiiwly Josll sie Lsll dusld duilogll lliazlly pjsll
a2y 8 s s Balef (0 gy Tl Bagill bl dlglls g pasiions ¥
Sl s g gllail

odll Jutay Bagill piaidl ddgllo sg-sm pasiians ¥

iy

sil¥] Sl sl plasiiwl sie Jadd 810 @uelasdf Jus iuilf SKIL youns
a—LL‘lJ-‘Ma-L:‘éﬁ‘sﬁaﬂ'ele-!cw-i“‘ I clasdl hdé pasiwl
) 1o 09 B de s

Aeyudl e 3¥gall o degiuns Hliiia byradh plasinw! LSlgs ;amy(HSS)
) (HSS)

Bls¥1 030 g0 glad/file pol, 8l plasiwl Llgs ylasy

Pl Jub

B1s¥L duold ool Lo adl )Liill i oo sl wdgall of oo Lasls 2Shs
Slaal jaun culed T4 of culgd TF Caiatll s cilgs¥l Juuogs CLIAS <)
(et T+

o 839291 (5,31 yuolinlly yeolanlly &lrdf aud Coris a8 g3 Calil (il
ol sy b 0g<ay @8 g Jos3 Sl dalaall

glodll Lo Jasy Lol arg3 30l Gilpall gros AI5L o gladll gy Jud
doplo ob of et Bygaly dinio Joo dalad Sluo¥l) Jooll dalad oo
ol Lg S o o Glof 1287

A A8l ol of 31,41 las Lo jeial) doddle SLASLS pasiiwl
$5982 33 £l Sl sl boghas 2o puadall) Basliss o Jouasld dutd
il Sgas Il 350 45 5Lall Jos Lallg :duiliyg S dosus gl Gap Sigas I
HaLygS dosin of S Liall b )i Sigas b covsniinw olll il §lyasly
Loillagyy 8 ol (1F ol 11 e dialy Lols 4S50 suad Il pasiail
(olaell

plasniaw¥l gl

il £1ag,l @8 130 (1) Jramasss AD e Joall gLl slinguadl s9iae sy a8
odu

ALl La¥l diladf plias gay 81¥1 plasiwl Llgs yasy

la> byuiuo glad pad Jols ¥

ool soians God BT pasians ¥

1596 81X S iiis Cadyl - SwilSo gl LoliygS s gl jLiioonil Saga> All> b
) ) gl unly

148

Adglat) glolal dudiS die @udianis degd Juds ol duco Ladls pasiia
(lsiaill Juns obadif Jloiol Jlasg gladll dds cll3 passm)

Mo daidLS ! Bgnig grasmuad! Gulally HLdul! Jlas Lodls pasuiaw!  *
S5 b o coliss ¥ Gl LG Jlas of) Bpuatao of JSCRIf duod:
(oSl pladd A (59539 5531 pul Sy 905 Ll

(s & 2a) fagl Aol of AL H LSl Jlad cullgd of b pasiuws ¥ -
olaly AL 6% Jo¥. pals S o 13 )Lbnil JLdalf Jlas il g ells
(Juisosf

g dndnSg duslas)¥) dosualdl ol

Sloadl Laall Juas 31 e Slaoidl Jaill 3y e Bylee o dpslasy ¥l dosall
Lols: 4y @Sonalf add il Ll §3Uail I 550 L mnnanl of (<51
pasianll g Lgniog Skl delad o

QS e ot 2 a8 Gl il G )Lull Juad ool S5 ol Taodil of ¢
pasoanill g jLabuill a5y

bl LS55 058 s S aganed ol ybuill Gubud )Liull Juns L2 ol -
e 5 ) 35 Lo Jadill delad pedasins &eald) Ldcl) uas Lils
il oLy Ll ddyg puduidl G- o Loyl Ll

ol dylos - duafady¥l deswall

T i o (bls Sy LG plasiiwd Aot o dpalad) ¥ dosaall of.

ASAI A deidU bl ¥l wlglya] I o Lgaid 5Ses.

Doy gt Elas ) 3559 pLSLy ¥ Elyay ddaslgy )Liill Sle padl -
555 ¥ LAl Jad il 1 Loty il . dyalady¥T Slosuad! 598 sy U
Sl 3y a3) - fof Sy oS pudd e iy ey bl i
$98 e sl of gt pasadl of ¥ .L,;l.u,xt dosaall sl ald )
(Eswlil) Iali> ¥l wlglys] JI5 oo doslas) ¥l clasuall

Sl e Elelaif gf LAl o slatil Jls o Ll b
CAS R e LA Juas aely of I Sl dekad S cgagy aSauoly
Skl uad phabe fagl gladll Fyls Al of bt ) Ldl! cosw Jold ¥
Ll i S5 i (e oyl sl dasas L3 (e S iy
(asllj] e Jocly

s 55 pod. Sl delad b pulsle jLiiie it Balef Ciauad o ¢
S daad b Sl il LSS pac o 4 STg gladl Gd L Ll
dosn o s gf S dalad gy ] oy i Ll aai L 5 )
LS Jud b Bale] aic dusluyl

s e AR dyalady ¥ Silosuall plas AT ST 8y guiliuall sissl  *
ol s« S Lgig fly (p0 s S iliaall i 28) calSa Lo
(5121 (g ieill 3 (o dipdia Lo Linsly by Tl (o gilinal aiss

of AL LYl il Jlas phAadlaf of AU HLEl Jlad pasiaws ¥+
13 IS BT I (59539 Al il Godosds JSias ¢y bols Sy dyilonil
(&S] dosas lg Libiill Juas boledily

Lopndl i of) Il (5ol Jud gladl duglig glodlf Goe Japds o @S> -
(&gl oo guiad bl Juas Taodiy ads il sl

o dgaldl yyadt b 7 Ausdolall g odaldl “ glpnl aie pols Sy pupis! -
b il i il LSl i st w3) i B YL o Loyl
(dalasy dosuo JSind diad ( SLo¥I

R

Jlosian! S Joud ealsn JSiboy Lot il gLl GUAS pasndS -

A33ay Sy ld JulB Lisndl Dol slind S o of il pasiians B -
g8 G o oly

Lgido (9-Sy Loaic fasf himad! dlBgdl slla Jay) o hod oS3 ¥ .

Tl b pie e pi¥l e il i of pLawdl dliglf slln goilisd
AS ol Jil5 il o +STg alsull Cos il g5 dbaaslyy Lol duligll slin
lacly Ligy Jromo sic 5y glad & ¥g )Liull Juai¥ yuodly ¥ ailiy 483y
ahadll

b il e Ll paoye!. laadl Ayl slal il Jok pasds
) el S Sy ity i dulBell pla Joay o of dafasuion
il illg dall) gladll s oo @Sy il legll fln Josy
(8,181 @515 G of A5



Bladao dudlspg-SII Batll 595 oo 2ST aguadio el Sy Juidiill cuid
ol Lgbo of Lgad; Judy (@S5l of 19 o lirg S JLasdl slusoly Lgluoy Jub
kg ciog of ol duilyg S Basdl Jos sl Zliall Sle ool guas S
Gigas I L3 a5y add Juabisll b 59Ky Loaie duilyg S Al
JONPe ]

$395 33 Al g S Baad) ook il b oyl i of daindf sac £ 350
orms LYl I 5gd oo lgs g3 b axrlgall Zliall of saall

Ladts Lijled e Badlomg ploby cid drpcdall jud st € Lingl il

ek bloll 6 Juindl S slg ) e bdarnll o L5 El) gosssn
Jdsdgall

flay) e Badls A3 gl dudlivaddl il 5a3,5 ¥ duswbio susdlo 430
LA 25 Ayl g sl e aty e SifjLidlly by yadulf
S il gl YL Jughall o dlly Ly dunlinadlf LTS

(o2 ails g dguoge Lgil o aSTis L grody Jadid jlgs waunSyi 5o of
0 B ¥l ] eiliagd plasiiw] iy ad eeeliw JSdey Lgualassiiu
Byl ¥l e ABLI ol

il g S sanl plasiiiwlg dloleo s

Al S Bl UL Srdisd pasiiinl jlgdl ol b doydd ¥
Alyg S banll dlaalgs Lilel yiSTy Jundl SS du Jons cLif TR EEY
29S8 61¥1 Jlaa 4 daidll

Ay ST baell A Lg it b ik OLS o duiliygSI Batdl pasiinws ¥
Lgabias @3 o cong Bpulas Lgilaboly of Lglis Sty praas a5 @ Ll
Jtaanf by gt s Y @S0 £330 g1 19 paiadd (50 paglddf cmnsnf
Basdl Juiadis 0ds bluisXl ol gid Ll jlgdl gudg Joub of ailesdt
dguado yeb JS Sy duilyg <

JLABY Jlio (e Ity Lgolasiin] oy ¥ Ll duilpg-SIf sanlly Badisf
AL yd ol o o Lg.!ua,.,_;x;,;a,:u,.gbl Baall plasiiawly gee-ws ¥
093 palsusil Jud oo Lgalasniwl 2 of byadas duilyg Sl saell . Ciloslasll
RIS

g sl LS 13 Lok pandd s JSiy duily g ST Baally e

o of 45,31 e dpaneiuno jul Lgilg @aban S Jons Ayl

Baslf ¢hal s Lo Lgud 1555 dovyad AR gf ByganSa eyl I LS
g oS Balef Jud AL ¢l ¥ 0ib grolual by dudiliygSI
53y JStiny Lgailius # 3l il SOl saelf Layauao dilgdl o i ST
il lo> oifs gladll sae of Balog ddulis ghadll sac slay) Ao Ladls
sl Sk Lggares oSy ST Sy (il S35 dulie, Lgaibis & all BaL4
08 s Fully Skl sacg aalgilly Auiliyg-SI saelf pasiianf
plasuil 0iwads sl foally Jbbull dogydds et gLl el cilolesl
S Sgas I (g35s 2B LgLa¥ dunn ) JLe S¥I el dlyg <l sasll

pdad)
doads
Jnddg Sl b o Jadd dudly g ST e grabuaty gomwl

kg olel e Aasldf L3 gy dubio¥l jLeidl plad Jloriwly

Byfgadl pudbolioll dodband! ifalisyf

Sas

Sl Lo paalf el LSl Juas (o bl Jlave oo Sy wiyiis ¥ AN
Ll Juad Jub o Loginliol idaie 5-Se M . peiid¥] poadl ddaulgy

o0 Lagiuliss pody of dyligd! slas (S ¥) il datad oud Suy guas ¥
(Jodll delad ol Ldill funs

b an 5Se Lo Jo of i) Jidl dalad o5 go gladll Goo ¥
(ol S rasdl Lyl e Jidalf dnlad

e of aull dlasnlgs Loy gl Ul Y dulf dehd lo o dlf @SB ¥
A oy Sy pla e S J8 A de g s gflad Glaadt
(@Sl ladd g ,Libuill Juas slinntanl gf sandl dusdlo polsia

AT euS of Jadd ddgiell paudll rodaw Jub (o duily g S Baedl pudf
Ailyg S boglad fo Sl Bue LGNS coas of 3L ouidl Jloe¥!
Sraam boglas duwadlo o gl gl duilyygSI Al LS of dpad
Al 5255 Lyl 350,91 aelly diaell slya¥l iy 5 ,ilyg S sg Loy
(AuSLyg S doss

(o

149

ONS -

Sl Hlaiia

L. XW-F.)

izl gladll go oldsM ghblaclly Jolalf gladll diaiasio 315 oin
b clIiS 5o daiMU Byadl plasitiliy dos £0 &le ] duglyll glad g
atbsiandlly dd,add elisll slgag dpasadl o2 sl )

(1) ay adisly 1is cloalesll fuls 1,40

() dwiall clawlgll

€

ole!

dolell dodudf Ciloules

aie plas ¥l QLSS of ciloulailly dypmionid! UM gaos 13l il A
A Al S slosaall ) s34y a8 wilasleslly dupyiodl elasd Gurlas
Ay LS ML oy Bl byudas rorony dslic¥l ol fy 350,31 cgisi
o pasianll «duilyyg Sl baelis pllhiae suady Juddasol) Silosleilly

al

Is) dsily, g Il &

L Al

U &y g S saelf dupaionall cilla s

S ULS (99) duyllay gyl duiliyg Il sanll Liasly (duilyyg<I) A4S &1 LS
).l g <l

Jadl LS plo¥!

i) LS e b dungdll bl LS o Belud] iy ddLIS Lo Badls
Lty d) Gigas Il (5255 A dpline il Josll o¥loag

o955 §illg k¥l plad yy2a Jarsns b duiliyg S Bually SRS ¥
S5 dil g S sae ) Jlasddl ALLAY byl of cifjladl of JShgudl aud
Byn¥ly 5 t¥ Jodid pullasy 5B g3 )l

Jotis Loaie any e polsui¥l (o ety JLab¥l sliy Lo Bdls
(il e 5Ll Lo dyla il aai5 o8 Al g ST el

LSl plo¥!

M S Gy ¥ omal] 0 iy g I Bt usg il pedlEy o s
il g S aanll o Ailgll pulgddl Jorins ¥ Jlg>¥l o > sy
AU uslally Loyunds @iy o Gl Gl dll pad s ity pasls duoypd!

.+ il g SI wlasall yas o

{9ty AEBaill je5latye et BULS A3t Zodauundf dusodlo il

9950 Loaie auilyg Sl wloaall yas slojy ilomus dlasulgy Silalydl of
020 Loy

5y S closuadl as slap . dagdo,dl of Lae¥l (e Al pg-SIf Basdf sasf
g S ol gl 1 el oy of

Baall Jod LS Jlotinwl s ¥ JlSI plasiiwl Belaw] pot sy
ey e Badlo  acid (0 puglid! e of Lgdulesd of duilsyg-SI

2035 AS il 5Lgdt slad o of BaldhS gty caridly 8ylpd (e JulSII
Ay S closiall pas o AL g dallall @IS

Losie Lia] oy Jlotiawd A Ladf syanaidl SOLLS Jadd pasuiaw
a0 sy oS Jlesianl jads s3I L8 duilyyg S bandly Jaids
il g I closall ylas o oyl JLoss ]

ol 6o ¥ b Al g I Bacedl Judsdss pae HLS0¥ L oSy @ of

Sl o gl plide plaseiad of 95yl S (o dutBpld pliie pasniowld
Ly g SI wlasuall ylos J1G, s,

selsui¥ ool

iy Al g S Baedl ddawley Sty ey aleds Lo o dudily Lady oS
iy 150 e 950 Leaic of cutio (3955 Loade duilyygS Bac pasiiucy
il g S Baell plasiaw] aie basly ddasl) olii¥l pac . dugs¥l of JoonSII of
Bk dylo] I sa5s 2B

Luligll slie £1a3y) cam . duadly Sy LS Ladls Syly poldh duldgll slic a5y

Bl 3931y GX5XI (o Al oLo¥l dyisly Lall oo dilBgll gLAS ol
Torrt Alo¥l pas o Auilyg Sl baell Jlosiawly £o5 s 5u3¥]

(@



ACCESSORIES SKIL nr.
‘\ @{ @ Y
A
18x 140 mm 20 mm 1,4/2,4 2610396609
N
N
‘r 2610387402
A
2610397945

150




NOT STANDARD
INCLUDED




‘
>
\ // \&
) 7
k\\\\\\\\‘
A

-










- i e %ﬁ" G
x N \ Mo
Watt | |38%9 [ =~ | | otz | 4300







